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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Atre enregistr6 mais ne l'a pas 6t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n~rale a adopt4 un rigiement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~giement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de vc trait6 >> ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuel ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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In accordance with article 305 (2) of
the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982, the
signatures have been affixed either at
the Ministry of Foreign Affairs of Ja-
maica*) or at the United Nations Head-
quarters in New York(**).

Conformiment au paragraphe 2 de
'article 305 de la Convention des Na-

tions Unies du 10 d6cembre 1982 sur le
droit de la mer, les signatures ont t6
apposies soit au Ministre des affaires
itrang&res de la Jama'que*) soit au
Siege de l'Organisation des Nations
Unies i New York**).

In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH AqraHHcTaHa:
En nombre del Afganistin:

M. FAHRID ZARIF*

:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH An6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie:
OT HMeHH Ajixmcpa:
En nombre de Argelia:

MOHAMED SAHNOUN*' I

1 For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du pr6sent volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Angola:
Au nom de I'Angola:
OT HMeHH AHrOJIl:
En nombre de Angola:

ELISlO DE FIGUEIREDO*, I

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6yabi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

OSCAR ETHELBERT HENRY*

6 . e

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHbI:
En nombre de la Argentina:

ELSA DIANA ROSA KELLY**- I

[5 October 1984 - 5 octobre 1984]

* 3p]y~ -li

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaIHH:
En nombre de Australia:

KEITH G. BRENNAN*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lots de ]a
signature, voir p. 52 du prdsent volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

KARL WOLF*

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMcinx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

PAUL L. ADDERLEY*

GEORGE P. STEWART*

lk A..RC -E ,- ,

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahre'n :
OT HMeHI1 EaxpekHa:
En nombre de Bahrein:

[Illegible - Illisible]*

In the name of Bangladesh:
Au nor du Bangladesh:
OT HMeHH BaHrageu:
En nombre de Bangladesh:

M. A. KHAN*

[10 December 1982 - 10 d6cembre 1982]

Declaration under article 310 will be submitted along
with ratification.

1

I [Traduction - Translation] Une d6claration en vertu de l'article 310 sera soumise lots de la ratification.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

Louis R. TULL*

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH Bem, rHH:
En nombre de Bdlgica:

EDMONDE DEVER** I

[5 December 1984 - 5 d6cembre 1984]

In the name of Belize:
Au nor du Belize:
OT HMeHH EeJIH3a:
En nombre de Belice:

GEORGE PRICE*

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin:
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

JOSEPH HOUNTON*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lots de ]a
signature, voir p. 52 du prdsent volume.

Vol. 1835. 1-31363
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In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT KMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutin:

OM PRADHAN*

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HIMeHH BOJIBH:
En nombre de Bolivia:

JORGE GUMUCiO GRANIER** I

[27 November 1984 - 27 novembre 1984]

L; Le.

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHbl:
En nombre de Botswana:

LEGWAILA JOSEPH MANSON LEGWAILA**

[5 December 1984 - 5 d~cembre 1984]

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil :
OT 1iMeHH Bpa3KJMHI4:
En nombre del Brasil:

StRGIO M. THOMPSON-FLORES*

[With declaration - Avec d6claration]i

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume - Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du prdsent volume.

Vol. 1835.1-31363
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brungi Darussalam:
OT HMeHH EpyHeR ,apyccaaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

AWANG HAJI OMAR BIN HAJI SERUDDIN**

[5 December 1984 - 5 d~cembre 1984]

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH lBonrapHm:
En nombre de Bulgaria:

VASSIL TSANOV*

ALEXANDER YANKOV*

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH E~pMhI:
En nombre de Birmania:

U TIN OHN*

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMCHH EypyHRH:
En nombre de Burundi:

MELCHIOR BWAKIRA*

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:
OT MeHH Eejiopyccrori COBeTcKori CotlajrHCTHqecKofi Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

ANATOLY E. GURINOVICH*

[With declaration - Avec d6claration]

:I a..s f-- Le

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeftH KaHaabi:
En nombre del Canadd:

PIERRE DE BANI*

J. ALAN BEESLEY*

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HmeHH OcTpOBOB 3eiieHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

AMARO ALEXANDRE DA Luz*, 1

In the name of the Central African Republic:
Au nom de ]a R~publique centrafricaine:
OT HMenH1 LeHTpaJMHoaqpHKaHCKOrH Pecny6nnK:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

MICHEL GBEZERA-BRIA**

[4 December 1984 - 4 d6cembre 1984]

1 For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume -Pour les d6clarations faites lors de ]a

signature, voir p. 52 du present volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMemi 4aja:
En nombre del Chad:

RAMADANE BARMA*

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT nMeHH 'q-Ti4:
En nombre de Chile:

FERNARDO ZEGERS SANTA CRUZ*- I

FRANCISCO ORREGO VICUIZRA*. I

In the name of China:
Au nom de ]a Chine:
OT HMeHH KHTax:
En nombre de China:

HAN XU*

LL

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT MeH KonyM6HH:
En nombre de Colombia:

HECTOR CHARRY SAMPER*

ANTONIO-JOSf URIBE-PORTOCARRERO*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume -Pour les d6clarations faites lors de la

signature, voir p. 52 du pr6sent volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKHX ocTpoBoB:
En nombre de las Comoras:

SAID KAFE MADI SOILIHI**

[6 December 1984 - 6 dcembre 1984]

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:

En nombre del Congo:

ALEXIS GABOU*

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KoCTa-PHKH:

En nombre de Costa Rica:

FERNANDO ZUMBADO JIMNEZ*"

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

PELEGRfN TORRAS DE LA Luz*, I

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la

signature, voir p. 52 du present volume.

Vol 1835, 1-31363
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

ANDREAS J. JACOVIDES*

JAMES C. DROUSHIOTIS*

In the name of Czechoslovakia:'
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHH MexocJIoBaKHIH:
En nombre de Checoslovaquia:

STANISLAV SVOBODA*

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:
OT HMeaHI HJeMoKpaTH-ecKor4 KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea DemocrAtica:

THIOUNN PRASITH**

[1 July 1983 - lerjuillet 1983]

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH KopeficKoii Hapo,Ho-AeMoKpaTHiqecKoii Pecny6mH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democrdtica de Corea:

KIM HYONG U*

I On 22 February 1993 and 28 May 1993, respectively, the Secretary-General of the United Nations received from
the Government of the Czech Republic and the Government of Slovakia a notification of succession to the signature
affixed on behalf of the Government of Czechoslovakia, with effect from 1 January 1993 - Les 22 f6vrier 1993 et 28 mai
1993, respectivement, le Secr6taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies a requ du Gouvernement de la Rdpu-
blique tch~que et du Gouvernement de la Slovaquie une notification de succession 8 la signature appos6e pour le
Gouvernement de la Tch6coslovaquie, avec effet au I' janvier 1993.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique :
OT HiMeHH )ReMOKpaTHqeCKOro i 4eMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

ABDALLA SALEH AL-ASHTAL*

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH AaHHH:
En nombre de Dinamarca:

NIELS BOEL*

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH A7KH6yTH:
En nombre de Djibouti:

SALEH HADJI FARAH DIRIR*

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH JAOMHHHKH:

En nombre de Dominica:
EMILE GEORGE*

Vol. 1835. 1-31363
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine:
OT HMeHH JOMHoHHKaHcKoH Pecny6iHKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING VICTORIA*

ROSA CAMPILLO*

:a

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3icBaaopa:
En nombre del Ecuador:

:* I- e .. g

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeiH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

AHMED ESMAT ABDEL MEGUID*

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT HMeHH CajImBagopa:
En nombre de El Salvador:

MAURIClo ROSALES**

[5 December 1984 - 5 d6cembre 1984]
Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale :
OT MeHH 3KBaTopnaJbnOA rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

FLORENCIO MAYE ELA MANGUE**

[30 January 1984 - 30 janvier 1984]

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3HOnIHH:

En nombre de Etiopfa:

FISSEHA YIMER*

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (IHaVKH:

En nombre de Fiji:

SATYA N. NANDAN*

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH 4IHHJI IHflHH:
En nombre de Finlandia:

OSMO LARES*, I

For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume -Pour les d6clarations faites lots de la

signature, voir p. 52 du pr6sent volume.

Vol 1835, 1-31363
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In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH DpaHUHH:

En nombre de Francia:

Louis LE PENSEC*

[With declaration - Avec d6claration] l

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

MINKO MI-ENDAMNE*

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

FAFA MBAI*

:'& Li -11 1- ' II Le

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMefH repMaHCKOi J2eMoKpaTHsecKof Pecny6MrnH:
En nombre de la Reptiblica DemocrAtica Alemana:

BERNHARD NEUGEBAUER*

[With declaration - Avec d6claration] I

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume - Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du present volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
OT nMeH (DeepaTHBHorl Pecny6IMK1 FepMaHHH:
En nombre de ]a Repiiblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT 1*MeHH FaabI:
En nombre de Ghana:

KOFI ASANTE*

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH FpeUHH:
En nombre de Grecia:

KAROLOS PAPOULIAS*

CONSTANTIN STAVROPOULOS*

JEAN TOULOUPAS*

[With declaration - Avec d6claration]'

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeiaAi, :
En nombre de Granada:

JIMMY EMMANUEL*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d&larations faites lors de la

signature, voir p. 52 du prdsent volume.

Vol. 1835. 1-31363
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMahr~t:
En nombre de Guatemala:

MARIO QUIIRONEZ AMgZQUITA**

[8 July 1983 - 8 juillet 1983]

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

FACINET ToURE**, I

[4 October 1984 - 4 octobre 1984]

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeia FnBHHeH-1Hcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

FIDELIS CABRAL D'ALMADA*

In the name of Guyana:
Au nom. du Guyana:
OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

RASHLEIGH JACKSON*

BARTON SCOTLAND*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la

signature, voir p. 52 du pr6sent volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Haiti:
Au nom d'Hafti:
OT lMeHH4 raHTId:
En nombre de Haitf:

PIERRE POMPEE*

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siige:
OT HMeHH CEaTeiaero npecTojna:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHI1 FOH~ypaca:
En nombre de Honduras:

ENRIQUE ORTEZ COLINDRES*

In the name of Hungary:
Au nom de ]a Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

IMRE HOLLAI*

Vol. 1835, 1-31363
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1h ** A:
In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH 14cjnHaIH:
En nombre de Islandia:

HANS G. ANDERSEN*

STEINGRIMUR HERMANNSSON*

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT tiMeHH 14HHH:
En nombre de la India:

JAGAN NATH KAUSHAL*

S. P. JAGOTA*

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH 14HAoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

MOCHTAR KUSUMAATMADJA*

~L

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R~publique islamique d'Iran:
OT HMeHH IcJIaMCKOk Pecny6jwKH Hpan:
En nombre de la Repdblica Isldmica del Irdn:

MODJTABA MIR-MAHDI* I

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les declarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du pr6sent volume.

Vol. 1835. 1-31363
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In the name of Iraq:
Au nom de i'Iraq:
OT HMeHH HpaKa:
En nombre del Iraq:

MOHAMMAD AL-HAJ HAMOUD*. I

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH HpJia1IAHH:
En nombre de Irlanda:

GERARD COLLINS*

FRANCIS MAHON HAYES*

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl :
OT HMeHH M3paHJiA:
En nombre de Israel:

: I .tL ll I .f l .

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH I4TaJIHH:
En nombre de Italia:

MAURIZIo BuccI**, i

[7 December 1984 - 7 d6cembre 1984]

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume - Pour les d6clarations faites lots de la
signature, voir p. 52 du present volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire :
OT HMeHH Bepera CnOHOBOR KocTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

LAMINE FADIKA*

L LS L. Le

In the name of Jamaica:
Au nom de ]a Jamaique:
OT HMeHH ,MaAKH:

En nombre de Jamaica:

HUGH SHEARER*

WINSTON SPAULDING*

KENNETH RATTRAY*

C: UL- I r-,, .

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AIHiOHHH:
En nombre del Jap6n:

TORU NAKAGAWA*

In the name of Jordan:
Au nom de ]a Jordanie:
OT HMeHH HopxaHHH:
En nombre de Jordania:
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHm KeHHH:
En nombre de Kenya:

WAFULA WABUGE*

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

fiA• .14 e * :.

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

TARIQ ABDUL RAZZAK RAZZOOQI*

X ::. .-. -4- 1-_1- - -

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de ]a Rdpublique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH JlaoccKoii HapoQHo-JAeMoKparTHrecKofi Pecny6jmKH:
En nombre de la Repitblica Democritica Popular Lao:

SOMBATH CHOUNLAMANY*

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:

En nombre del Lfbano:

RACHID FAKHOURY**

[7 December 1984 - 7 dcembre 1984

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH flecoTo:
En nombre de Lesotho:

MALINEO TAU*

In the name of Liberia:
Au nom du Libdria:
OT HMeHH JTH6epHn :
En nombre de Liberia:

ABEODU B. JONES*

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIHBHHCKOH Apa6cKoi gxKaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

RAJAB A. AZZAROUK**

[3 December 1984 - 3 d6cembre 1984]
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHIITeAHa:
En nombre de Liechtenstein:

JEAN MARC BOULGARIS**

[30 November 1984 - 30 novembre 19841

f UR p' A r.LLk

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT H MeHH ItoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

ANDRA PHILIPPE**" I

[5 December 1984- 5 d6cembre 1984]

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMenH Maaaracicapa:
En nombre de Madagascar:

BLAISE RABETAFIKA*

' - "r-U

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MajiaBH:
En nombre de Malawi:

N. T. MIZERE**

[7 December 1984 - 7 d6cembre 1984]

'For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de ]a
signature, voir p. 52 du present volume.
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH ManarrHH:
En nombre de Malasia:

MUHAMMAD GHAZALI SHAFIE*

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MailbThHBOB:

En nombre de Maldivas:

AHMED ZAKI*

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Man:
En nombre de Malf:

CHEICK CISSE**' I

[19 October 1983 - 19 octobre 1983]

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH ManrnTbl:
En nombre de Malta:

EDGAR MIZZI*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du prdsent volume.
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

MOHAMED SAID OULD HAMODY*

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHa:

En nombre de Mauricio:

ANIL GAYAN*

CHITMANSINGH JESSERAMSINGH*

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHKH:

En nombre de M6xico:

JORGE CASTAREDA*

MANUEL TELLO*

VfCTOR MANUEL SOLANO*

ALICIA CABRERA*

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMenHI MoHaKo:
En nombre de M6naco:

JEAN RAIMBERT*

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHrOJMH:
En nombre de Mongolia:

DARAMYN YONDON*

: . _ L e

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

MOHAMED MUSTAPHA GHARBI*

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH MO3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

Jos9 CARLOS LOBO*

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT iMeHI Haypy:
En nombre de Nauru:

HAMMER DEROBURT*

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT HMeHH Henaiia:
En nombre de Nepal:

UDHAV DEO BHATT*

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HHnepjaHQOB:
En nombre de los Paises Bajos:

W. RIPHAGEN*

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT HMeHH HOBOA 3eJIaHRHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

M. J. C. TEMPLETON*

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHiaparya:
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA**' '

[9 December 1984 - 9 d6cembre 1984]

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume - Pour les d6clarations faites lots de la
signature, voir p. 52 du prdsent volume.
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH Harepa:
En nombre del Nfger:

MOUMOUNI YACOUBA*

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigdria:
OT HMCHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

R. 0. A. AKINJIDE*

In the name of Norway:
Au nom de la Norvege:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

JENS EVENSEN*

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Om~in:

SALIM MACKI**' 1

[1 July 1983 - lejuillet 19831

For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume - Pour les d6elarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du present volume.
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH FlIaKcTaria:
En nombre del Pakistain:

MANSUR AHMED*

INAMUL HAQUE*

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH -IaHaMbi:

En nombre de Panami:

CARLOS OzoREs TYPALDOS*

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH Hallya-HoBoR FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

RABBIE L. NAMALIU*

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT MeHH laparas:
En nombre del Paraguay:

Lufs GONZALEZ ARIAS*
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In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHHn Flepy:
En nombre del Perd:

: ~ . ; :1"-1 (,- Ift

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH DHJIHIIIHH:
En nombre de Filipinas:

ARTURO M. TOLENTINO*

VICENTE ABAD SANTOS*

PABLO R. SUAREZ*

REYNALDO 0. ARCHILLA*

VICTOR GARCIA, III*

ARTURO D. TOLENTINO, Jr.*

[With declaration - Avec d&laration] I

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH IloJII6UH:
En nombre de Polonia:

RYSZARD POSPIESZYNSKI*

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH rIopTyraJIHH:
En nombre de Portugal:

PEDRO CORTE REAL DA SILVA PINTO*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du prdsent volume.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

HAMAD ABDELAZIZ AL-KAWARI**" I

[27 November 1984 - 27 novembre 1984]

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Corde:
OT HMeHH Kopeicroii Pecny6nwKl:
En nombre de la Repdiblica de Corea:

KYUNG WON KIM*

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT H eHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU*

[With declaration - Avec d6claration]l

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHIh:
En nombre de Rwanda:

JEAN-MARIE SIBOMANA*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du pr6sent volume.
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In the name of Saint Christopher and Nevis:
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KpHcTo( ep H HeBHC:

En nombre de San Crist6bal y Nieves:

WILLIAM V. HERBERT**

[7 December 1984 - 7 d6cembre 1984]

S_. -zz L- r,.. L

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JI0oCHH:
En nombre de Santa Lucfa:

W. GEORGE MALLET*

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHaJaH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

HUDSON K. TANNIS*

JOEL G. TONEY*

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

TOFILAU E. ALESANA**

[28 September 1984 - 28 septembre 1984]
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT tMetH CaH-MapHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT tiMeHH CaH-ToMe H IpHHCHrI:
En nombre de Santo Tom6 y Prfncipe:

ADRIANO GERVESES DOS SANTOS CASSANDRA**, I

[13 July 1983 - 13 juillet 1983]

I ,,a,-lIz. . I 4.L.. I r.. le

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayzoCocKofi ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

SAMIR S. SHIHABI**

[7 December 1984 - 7 ddcembre 1984]

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:
OT HMeHH CeHeraina:
En nombre del Senegal:

MASSAMBA SARR9*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume - Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du present volume.
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CefiIesmcKHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

GIOVINELLA GONTHIER*

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA*

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHranypa:
En nombre de Singapur:

TOMMY T. B. KOH*

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJlOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

FRANCIS JOSEPH SAEMALA*

Vol. 1835, 1-31363
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fJt *'*I .JIL

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaiH:
En nombre de Somalia:

YUSSUF ELMI ROBLEH*

. J. .I k t'--

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOnSoH A4)pHKH:
En nombre de Sudifrica:

KURT ROBERT SAMUEL VON SCHIRNDING**, I

[5 December 1984 - 5 d6cembre 1984]

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT IIMenHH I4cnaHHH
En nombre de Espafia:

JAIME DE PINIIS**" 1

[4 December 1984- 4 d6cembre 1984]

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeH mpHH IaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

HIRAN JAYEWARDENE*

For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume-Pour les d6clarations faites lots de la

signature, voir p. 52 du prdsent volume.
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT H MeHfI CyAaHa:
En nombre del Sudin:

ELFAKI ABDALLA ELFAKI*' 1

SALWA GABRIEL BERBERI*. I

RAI !V M-

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

LUCIEN J. L. HENAR*

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HneHga:

En nombre de Swazilandia:

N. M. MALINGA**

[18 January 1984 - 18 janvier 1984]

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT MeHH IIIeBeIHH:
En nombre de Suecia:

HANS DANELIUS*' I

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume--Pour les d~clarations faites lots de la

signature, voir p. 52 du present volume.
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In the name of Switzerland:
Au nom de ]a Suisse:
OT HMeHH IIBeriuapHH:
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA**

[17 October 1984- 17 octobre 1984]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de ]a Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHfiCofi Apa6cKori Pecny6rmKH:
En nombre de ]a Reptiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH TaHniaHaa:
En nombre de Tailandia:

ARUN PANUPONG*

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

ATsu-KOFFI AMEGA*

: .__ t...

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT hMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:
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In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT iMeHH TpHHHaaUa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

LENNOX F. BALLAH*

:I - rAL

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeH TyHnca:
En nombre de Tdnez:

TAIEB SLIM*

_. ., -.. e

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuHn:
En nombre de Turquia:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT MeHH TyBaJry:
En nombre de Tuvalu:

SATYA N. NANDAN*

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHnbl:
En nombre de Uganda:

OLARA A. OTUNNU*
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f4. , 1 * *I -, 1.t%1 UII 3. .Efl

*' --s - - -J M r--:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de ]a Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHCKOii COBeTCKOii COIIHarHc-rHwecKofi Pecny6mKn:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

VLADIMIR N. MARTYNENKO*

[With declaration - Avec d6claration] 1

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX CouHarmcTwqecKHx Pecny6imK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

TIMOFEY B. GOUZHENKO*

[With declaration - Avec ddclaration] l

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O61eAHHeHHbIx Apa6cKHx 9MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

SAEED ABDULLA SALMAN*

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoewHeHHoro KoponeBCTBa BeJiHKo6PHTaHHH H CeBepHorf HpnaAKH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6eclarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du prdsent volume.
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In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la R6publique-Unie du Cameroun:
OT HMeHH O6I,eaHHeHHofi Pecny6JmKH KaMepyH:
En nombre de la Reptiblica Unida del Camertin:

ALBERT NGOME KOME*

PAUL BAMELA ENGO*

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O61,emHaeHHOii Pecny6.jtmHK TaH3aHHI:
En nombre de la Repiblica Unida de Tanzania:

J. S. WARIOBA*

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoezLHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

: . I _11 I- .. l.e

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:
OT HMeHH BepxHei BojibTbI:
En nombre del Alto Volta:

LP-ANDRE BASSOLE*
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In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HM HH YpyrBax:
En nombre del Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO*, 1

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

SETHY JOHN REGENVANU*

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyaimI:
En nombre de Venezuela:

: FL__.. -, rL

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

LE KIM CHUNG*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du pr6sent volume.
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: -I f-Le.

In the name of Yemen:
Au nom du Ymen:
Or HMeHH ReMeHa:
En nombre del Yemen:

MOHAMED A. SALLAM*. I

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrociaBHH:

En nombre de Yugoslavia:

ANTON VRATUSA*

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT tMieHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

UMBA DI LUTETE**

[22 August 1983 - 22 aofilt 1983]

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

BASIL R. KABWE*

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume- Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 52 du prdsent volume.

Vol. 1835. 1-31363



46 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

E. MASHINGAIDZE*

a. ; &- r-a j ~U I* () I ;j:- I jo. I

*/' 1- /9H0I b) 4 f Jt

Signature in the name of Namibia, represented by the United Nations Council for
Namibia, referred to in article 305, paragraph 1 (b), of the Convention

Signature au nom de la Namibie, repr6sente par le Conseil des Nations Unies pour
la Namibie, vis6e au paragraphe 1 b) de l'article 305 de la Convention

Honnicb OT HMeaH HaMH6HIH, npencTaBJienHno COBeTOM OpranH3auHn O6fetne-
HHbix HaunIH no HaMH6HH, ial o6 3TOM rOBOPHTCA B nyHKTe 1 (<b)) CTaTbH
305 KoHBeHUHH

Firma en nombre de Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas
para Namibia, con arreglo al apartado b) del pdrrafo 1 del artfculo 305 de la
Convenci6n

In the name of Namibia,
The United Nations Council for Namibia:
Au nom de ]a Namibie,
Le Conseil des Nations Unies pour la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH,
COBeT OpraHn3aiiHn O6be HHenHux HaunI no HaMH6HH:
En nombre de Namibia,
El Consejo de las Naciones Unidas para Namibia:

PAUL J. F. LUSAKA*
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Signatures in the names of the self-governing associated States referred to in arti-
cle 305, paragraph 1 (c), of the Convention

Signatures aux noms des Etats associ6s autonomes vis6s au paragraphe I c) de
l'article 305 de la Convention

IIHCH OT HMeHH CaMoynpaBnAmowxcA accoIHMPOBaHHbIx rocynapcTB, ynoMAHy-
TbIX B nYHKTe 1 ((C)> CTaTbH 305 KoHBeHUHH

Firmas en nombre de los Estados asociados autonomos a que se hace referencia en
el apartado c) del pdrrafo I del articulo 305 de la Convenci6n

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook:
OT HMerH OCTpOBOB KyKa:
En nombre de las Islas Cook:

THOMAS DAVIS*

In the name of Niue:
Au nom de Nioud:
OT lMeHl HHy3:
En nombre de Niue:

RATU JONE RADRODRO**

[5 December 1984 - 5 d6cembre 1984]
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Signatures in the names of the international organizations referred to in article 305,
paragraph 1 (f), and article 1 of annex IX of the Convention*

Signatures aux noms des organisations internationales visdes au paragraphe I f) de
I'article 305 et A l'article I de I'annexe IX de la Convention*

I'OIorIHCH OT HMeHH Me) g1yHapolHbIx opraHH3aiHA, YIIOMAHyTLIX B nynicre 1 <<f>)
CTaTbH 305 H B cTambe I ipmHAoKeoeHHA HIIq KOHBeHIHH*

Firmas en nombre de las organizaciones internacionales a que se hace referencia en
el apartadof) del pdrrafo 1 del artfculo 305 y el artfculo 1 del anexo IX de
la Convenci6n*

Lt, ta- I. Jjh J I 14-,T .iJ I ±1.Jj t-J : ..a I-- j 1  ; I , r. W1 0, I _%A . S A L .,, I , I
% y-tVI,.../A,' II . "'1j.L-.-_ ONF.62/8 14,1 _

1,_--J~J I lAY w*r, IqY ;JI.I, -J/0I ,J.62/l, 1... 1iJ~a.11 , . Oj V,1,7, a. -I " .Z-- bj.rb .z v j
, A;, A- V1I.L1 L I CO A.. l , i . .II

(Continued on page 49)
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(Footnote * continued fmm page 48)

- A/COVF. 62/48- t*--- 1 9 7 6 -9J 1 0 E;

- A/CONF. 62/54-1-*f- 1 9 7 7- 6A 6 H *T JA k, 4

- A/COliF 62/. 32 - - ----- 1 9 7 8 9 A 1 18 Z - 1 V ,P

• Provision is made for signature by international organizations whose States members have formally comnu-
nicated to the Conference notice of transfers of competence as referred to in Article 305 and in Article I of Annex IX
of the Convention:
- Document A/CONF62/48. Letter dated 10 September 1976 from the Head of the Delegation of the Netherlands to

the Conference, representative of the State acting as President of the Council of Ministers of the European Com-
munities, Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea, vol. VI, p. 119;

- Document A/CONE6254. Letter dated 6 June 1977 from the Head of the Delegation of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Conference in his capacity as leader of the Delegation of a member State
having the Presidency of the Council of European Communities, ibid., vol. VII, p. 48;

- Document A/CONE62L32. Letter dated I l September 1978 from the Head of the Delegation of the Federal
Republic of Germany to the Conference in his capacity as Chairman of the Delegation of the member State which
holds the Presidency of the Council of European Communities, ibid., vol. IX, p. 187.

This does not imply that such communications in any way affect the requirements of article 305 and of annex IX
of the Convention regarding declarations and notifications concerning transfers of competence.

* Des dispositions sont pr6vues en vue de ]a signature de la Convention par les organisations internationales dont
les Etats membres ont officiellement inform6 la Confdrence qu'ils leur ont transfr6 leurs comp6tences, ainsi qu'il est
prOvu A l'article 305 et A l'article premier de l'annexe IX de la Convention.
- Document A/CONE62/48. Lettre dat6e du 10 septembre 1976, 6manant du Chef de la ddldgation des Pays-Bas A

]a Confdrence, repr6sentant I'Etat assurant la pr6sidence du Conseil des ministres des communaut6s europ6ennes,
Documents officiels de la Troisi~me Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer, vol. VI, page 134;

- Document AICONE62/54. Lettre date du 6 juin 1977, dmanant du chef de la d616gation du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord b la Confdrence en sa qualitd de chef de la d16gation d'un Etat membre
assurant la pr6sidence du Conseil des communaut6s europennes, ibid, vol. VII, page 49;

- Document A/CONE62/L32. Lettre date du II septembre 1978, dmanant du chef de la d616gation de la R6publique
fd6drale d'Allemagne A la Conf~rence en sa qualitd de Pr6sident de la d6ldgation de I'Etat membre assurant Ia
prdsidence du Conseil des communautds europ6ennes, ibid., vol. IX, page 198.

Ceci ne signifie pas que ces communications affectent d'aucune mani~re les dispositions de I'article 305 et de
I'annexe IX de la Convention relatives aux dclarations et notifications concernant les transferts des comp6tences

(Continued on page 50)
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(Footnote * continued from page 49)

* rlIpiycMaTpHBaeTca nazlcaHHe MexwyHapOaIHbMH OpraHH3aUHaMH, rocynapcTBaUeHhz KOTOPbIX ODHIIHaJbHO

HarrpaBHJrH KOH4bepeHuHH yBeZIOMJieHHe o nepeoaqe KOMneTeHUHH, KaK 3TO yKa3biBaeTcH B cTaTbe 305 H cTaTbe I
HpHiToxceHais IX KOHBeHEMH
- )foKymewn AICONE62/48. lHcbMO riaBEi AenerauHH HHAepnaHaoB Ha KoH4)epeHUHH OT 10 ceHTA6pa 1976 roga,

npencTaBHTeia rocynapcraa, aBsamerocs fpeceaTe1eM CoB'a MHHHCTPOB EBponecKlx coo6wecr, OguYua-
Abu~be omiemM mpembef Kongepeuyuu OpnoHu3ayuu 06beuHeHubx Hayuri no MopcKaty npay, TOM VI, c-rp. 119;

- aoKyMeun A/CONE62/54. lHcbMO rnaBbi neneramm CoeAHHeHaoro KopoaneCTrBa BejHKo6pHTaHHH H CeBepHoA
HpiaTIHH Ha KOHpeiiHLH or 6 moaH 1977 roaa B ero KaqecrBe PYKOBCaoHTCM teneramim rocyIxapcrBa-leHa,
aj1EUoolIcauer fl'phcenaTejieM COaeTa MHHHCTpoB EBponeicxHX COO6WeCTB, TaM xe, TOM VII, crp. 48;

- ,toKymern A/CONE62/L32. f-HcbMO masbi flCeerauHH 4eaepaaTHBHOrt PeCny6m KH FepMaHHH Ha KOH4)epeHtiHH OT
I I ceHT6pa 1978 ro=a B ero KaqecTBe fipeacenarens neneraIln rocygapcTma-mueaa, iansmomeroc HpenceaTeneM
CoBera MHHHcTpoB EBponeiicKax coo6iuecTB, TaM we, TOM IX, crp. 187

YKa3aHHoe He o3HaqaeT, '-TO TaKHe cOO6ieHHs KaKHM-JIH6o o6pa3oM BJIHRIOT Ha Tpe6oBaHHs craTbH 305 H
npHaOxeHKA IX KoHECHUHH B OTHOmeHHH 3a5BJIeHH H B yBeaomieHHHi, KacajouiHxcA nepeaaH KoMnereHaHH.

* Se prevd la firma por pane de organizaciones intemacionales cuyos Estados miembros hayan comunicado
oficialmente a la Conferencia la transferencia de competencia contemplada en el artfculo 305 y en el artfculo 1 del
Anexo IX de la Convenci6n.
- Documento A/CONE62148. Carta de fecha 10 de septiembre de 1976 del Jefe de la Delegaci6n de los Paises Bajos

a la Conferencia, en su calidad de representante del Estado a cuyo cargo se encontraba la Presidencia del Consejo
de Ministros de las Comunidades Europeas, Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de Ins Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, vol. VI, pig. 139;

- Documento A/CONE62/54. Cara de fecha 6 de junio de 1977 del Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del None a la Conferencia, en su calidad de Jefe de la Delegaci6n del Estado miembro que en
aquel momento ocupaba la Presidencia del Consejo de las Comunidades Europeas, ibid, vol. VIII, p~g. 54;

- Documento A/CONE62/L.32. Carta de fecha II de septiembre de 1978 del Jefe de la Delegaci6n de la Repdblica
Federal de Alemania a la Conferencia, en su calidad de Jefe de la Delegaci6n del Estado miembro que en aquel
momento ocupaba la Presidencia del Consejo de las Comunidades Europeas, ibid, vol. IX, pg. 206.

Esto no entrafia que esas comunicaciones afecten en cualquier modo las disposiciones del artfculo 305 y del
anexo IX de la Convenci6n referentes a declaraciones y notificaciones relativas a la transferencia de competencia.
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In the name of the European Economic Community:
Au nom de ]a Communaut6 dconomique europdenne:
OT HMCHH EBponeficicoro 3KOBOMHqecKoro coo6InecTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

ROBERT MCDONAGH**, 1

MICHAEL HARDY** 1

[7 December 1984 - 7 d~cembre 1984]

I For the declarations made upon signature, see p. 52 of this volume - Pour les declarations faites lots de la
signature, voir p. 52 du pr6sent volume.
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DECLARATIONS MADE UPON
SIGNATURE

ALGERIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

It is the view of the Government of
Algeria that its signing the Final Act and
the United Nations Convention on the
Law of the Sea does not entail any
change in its position on the non-recog-
nition of certain other signatories, nor
any obligation to cooperate in any field
whatsoever with those signatories.

ANGOLA

"The Government of the People's Re-
public of Angola reserves the right to in-
terpret any and all articles of the Con-
vention in the context of and with due
regard to Angolan Sovereignty and terri-
torial integrity as it applies to land, space
and sea. Details of these interpretations
will be placed on record at the time of
ratification of the Convention.

"The present signature is without
prejudice to the position taken by the
Government of Angola or to be taken by
it on the Convention at the time of ratifi-
cation."

ARGENTINA

DtCLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

ALGERIE

<« Le Gouvernement alg6rien consi-
d~re que la signature de l'Acte final et de
la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer par l'Alg6rie n'implique
pas de changement dans sa position rela-
tive A la non-reconnaissance d'autres
parties signataires, ni d'obligation de col-
laboration dans quelque domaine que ce
soit avec lesdites parties.

ANGOLA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire d'Angola se r6serve le droit
d'interpr6ter tout article de la Conven-
tion dans le contexte et en tenant dfi-
ment compte de la souverainet6 de l'An-
gola et de son int6grit6 territoriale telle
qu'elle s'applique A la terre, A l'espace et
A la mer. Les d6tails de ces interpr6ta-
tions seront consign6s par 6crit au mo-
ment de la ratification de la Convention.

La pr6sente signature est appos6e
sans pr6judice de la position adopt6e par
le Gouvernement angolais ou de la posi-
tion qu'il adoptera en ce qui concerne la
Convention lors de la ratification.

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica Argentina al firmar la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre
el Derecho del Mar, hace la siguiente declaraci6n, sin perjuicio de las que pueda
formular en cualquier otra oportunidad pertinente, incluso al momento de su ratifi-
caci6n del Tratado.

La firma de la Convenci6n por parte del Gobierno argentino no implica acep-
taci6n del Acta Final de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar y a ese respecto la Repdblica Argentina, como lo hiciera en su
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declaraci6n escrita del 8 de diciembre de 1982 (A/CONF.62/WS/35), hace expresa su
reserva en el sentido de que la Resoluci6n III, contenida en el Anexo I de dicha Acta
Final, no afecta en modo alguno la "Cuesti6n de las Islas Malvinas (Falkland)", la
cual se encuentra regida por las resoluciones especfficas de la Asamblea General
2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 3 7 /9 y 38/12, adoptadas en el marco del proceso de
descolonizaci6n.

En este sentido y teniendo en cuenta que las Islas Malvinas, Sandwich del Sur y
Georgias del Sur forman parte integrante del territorio argentino, el Gobierno argen-
tino manifiesta que en ellas no reconoce ni reconoceri la titularidad ni el ejercicio
por cualquier otro Estado, comunidad o entidad, de ningn derecho de jurisdicci6n
marftima que pretenda ampararse en una interpretaci6n de la Resoluci6n III que
vulnere los derechos de la Argentina sobre las Islas Malvinas, Sandwich del Sur y
Georgias del Sur y las dreas marftimas correspondientes. Por consiguiente, tampoco
reconoce ni reconoceri y considerari nula cualquier actividad o medida que pudiera
realizarse o adoptarse sin su consentimiento con referencia a esta cuesti6n, que el
Gobierno argentino considera de la mayor importancia.

En tal sentido el Gobierno argentino entenderi que la materializaci6n de actos
de la naturaleza antes mencionada es contraria a las referidas resoluciones adop-
tadas por las Naciones Unidas, cuyo claro objetivo es la soluci6n pacffica de ]a
disputa de soberanfa sobre las Islas por la via de las negociaciones bilaterales y con
los buenos oficios del Secretario General de las Naciones Unidas.

Ademds, la Reptiblica Argentina entiende que al referirse el Acta Final, en su
p&rrafo 42, a que la Convenci6n "junto con las Resoluciones I a IV, constituye un
conjunto inseparable", meramente describe el procedimiento que se sigui6 para evi-
tar en la Conferencia una serie de votaciones separadas sobre la Convenci6n y las
Resoluciones. La Convenci6n misma claramente establece en su articulo 318 que
s6lo sus anexos forman parte integrante de ella, por lo que todo otro instrumento o
documento adn cuando haya sido adoptado por la Conferencia no forma parte inte-
grante de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar."

[TRANSLATION]

The Argentine Republic, in signing the
United Nations Convention on the Law
of the Sea, makes the following declara-
tion, without prejudice to those it may
see fit to make on other appropriate
occasions, including the occasion of its
ratification of the Convention.

The signing of the Convention by the
Argentine Government does not imply
acceptance of the Final Act of the Third
United Nations Conference on the Law
of the Sea. In that regard, the Argentine
Republic, as in its written statement of
8 December 1982 (A/CONF.62/WS/35),
places on record its reservation to the
effect that resolution III, in annex I to

[TRADUCTION]

En signant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer la R6pu-
blique argentine fait la d6claration sui-
vante, sans pr6judice de celles qu'elle
pourrait 6imettre A toute autre occasion,
selon qu'il conviendrait, y compris au
moment ou elle ratifierait la Convention.

La signature de la Convention par le
Gouvernement argentin ne signifie pas
que celui-ci accepte l'Acte final de la
Troisi~me Conference des Nations Unies
sur le droit de la mer et, A cet 6gard, la
R6publique argentine r6it~re la r6serve
qu'elle avait formulae dans sa d6clara-
tion 6crite dat6e du 8 d6cembre 1982
(A/CONF.62/WS/35), A savoir que la
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the Final Act, in no way affects the
"Question of the Falkland Islands
(Malvinas)", which is governed by the
following specific resolutions of the
General Assembly: 2065 (XX),1 3160
(XXVIH), 2 31/49,3 37/94 and 38/12, 5

adopted within the framework of the de-
colonization process.

In this connection, and bearing in
mind that the Malvinas and the South
Sandwich and South Georgia Islands
form an integral part of Argentine terri-
tory, the Argentine Government de-
clares that it neither recognizes nor will
recognize the title of any other State,
community or entity or the exercise by it
of any right of maritime jurisdiction
which is claimed to be protected under
any interpretation of resolution III that
violates the rights of Argentina over the
Malvinas and the South Sandwich and
South Georgia Islands and their respec-
tive maritime zones. Consequently, it
likewise neither recognizes nor will rec-
ognize and will consider null and void
any activity or measure that may be car-
ried out or adopted without its consent
with regard to this question, which the
Argentine Government considers to be
of major importance.

The Argentine Government will ac-
cordingly interpret the occurrence of
acts of the kind referred to above as con-
trary to the aforementioned resolutions
adopted by the United Nations, the pat-
ent objective of which is the peaceful
settlement of the sovereignty dispute
concerning the islands by means of bilat-

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

2 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 108.3

Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.4

Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/51), p. 18.

5 Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.
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r6solution III figurant A l'annexe I dudit
Acte final n'affecte en aucune mani~re
la « question des iles Malvinas (Falk-
land) , A laquelle s'appliquent les r6so-
lutions pertinentes de l'Assembl6e g6-
n6rale [r6solutions 2065 (XX) l , 3160
(XXVII)2, 31/493, 37/94 et 38/125] adop-
t6es dans le cadre du processus de d6co-
lonisation.

Ainsi, et compte tenu de ce que les iles
Malvinas, Sandwich m6ridionales et
Georgies m6ridionales font partie in-
t6grante du territoire argentin, le Gou-
vernement argentin d6clare qu'il ne re-
connait pas et ne reconnaitra pas la
revendication ou l'exercice par quelque
autre Etat, communaut6 ou entit6 d'un
droit quelconque dejuridiction maritime
pr6tendument fond6 sur une interpr6ta-
tion de la r6solution III et qui porterait
atteinte aux droits de l'Argentine sur les
iles Malvinas, Sandwich mdridionales et
Georgies m6ridionales et sur les zones
maritimes correspondantes. Par voie de
consequence, il ne reconnait pas, et ne
reconnaitra pas et consid6rera comme
nulle toute action entreprise ou mesure
d6cid6e sans son consentement en ce qui
concerne cette question, A laquelle le
Gouvernement argentin attache la plus
haute importance.

Aussi, le Gouvernement argentin con-
sid6rera-t-il tout acte de cette nature
comme contraire aux r6solutions sus-
mentionn6es de l'Organisation des Na-
tions Unies qui ont clairement pour ob-
jectif le r~glement pacifique du diff6rend
relatif A la souverainet6 sur les les, par
des n6gociations bilat6rales et grace aux

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gdndrale, vingtiame session, Supplement no 14, (A/6014),
p. 61.

2Ibid., vingt-huitilme session, Suppldment no 30,
(A/9030), p. 117.

3 Ibid., trente et unidme session, Suppldment no 39
(A/31/39), p. 135.

4 Ibid., trente-septiame session, Suppliment no 51
(A/37/5 1), p. 22.

5Ibid., trente-huitigme session, Suppldment no 47
(A/38/47), p. 26.
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eral negotiations and through the good
offices of the Secretary-General of the
United Nations.

Furthermore, it is the understanding
of the Argentine Republic that, whereas
the Final Act states in paragraph 42 that
the Convention "together with resolu-
tions I to IV, [forms] an integral whole",
it is merely describing the procedure that
was followed at the Conference to avoid
a series of separate votes on the Conven-
tion and the resolutions. The Conven-
tion itself clearly establishes in arti-
cle 318 only that the Annexes form an
integral part of the Convention; thus,
any other instrument or document, even
one adopted by the Conference, does
not form an integral part of the United
Nations Convention on the Law of the
Sea.

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of
Belgium has decided to sign the United
Nations Convention on the Law of the
Sea because the Convention has a very
large number of positive features and
achieves a compromise on them which is
acceptable to most States. Nevertheless,
with regard to the status of maritime
space, it regrets that the concept of
equity, adopted for the delimitation of
the continental shelf and the exclusive
economic zone, was not applied again in
the provisions for delimiting the territo-
rial sea. It welcomes, however, the dis-
tinctions established by the Convention
between the nature of the rights which
riparian States exercise over their terri-
torial sea, on the one hand, and over the
continental shelf and their exclusive
economic zone on the other.

It is common knowledge that the Bel-
gian Government cannot declare itself
also satisfied with certain provisions of
the international r6gime of the sea-bed

bons offices du Secr6taire g6ndral de
l'Organisation des Nations Unies.

En outre, ]a R6publique argentine
considre que, lorsque l'Acte final sti-
pule en son paragraphe 42 que la Con-
vention << et les r6solutions I A IV ont dt6
adopt6es comme un tout indivisible >>, il
ne fait que d6crire la proc6dure suivie
pour 6viter A la Conf6rence de proc6der
A une s6rie de votes s6par6s sur la Con-
vention et les r6solutions. I1 est claire-
ment indiqu6 A l'article 318 de la Con-
vention que seules, les annexes font
partie int6grante de la Convention. Par
cons&luent, tout autre instrument ou
document, m~me s'il a 6t6 adopt6 par la
Conf6rence, ne fait pas partie int6grante
de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer.

BELGIQUE

<< Si le Gouvernement du Royaume de
Belgique a d6cid6 de signer la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la
mer, c'est parce que celle-ci pr6sente un
tris grand nombre d'aspects positifs et
qu'elle r6alise sur ces points un compro-
mis, acceptable par la plupart des Etats.
En ce qui concerne n6anmoins le statut
des espaces maritimes, il regrette que la
notion d'6quit6, adopt6e pour la d6li-
mitation du plateau continental et de la
zone 6conomique exclusive, n'ait pas 6t6
reprise dans la disposition relative A la
d6limitation de la mer territoriale. En re-
vanche, il se f6licite des distinctions que
la Convention 6tablit entre la nature des
droits que les Etats c6tiers exercent sur
leur mer territoriale d'une part, sur le
plateau continental et leur zone 6cono-
mique exclusive d'autre part.

Nul n'ignore que le Gouvernement
beige ne peut se d6clarer aussi satisfait
de certaines dispositions du r6gime in-
ternational des fonds matins qui, se fon-
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which, though based on a principle that
it would not think of challenging, seems
not to have chosen the most suitable
way of achieving the desired result as
quickly and surely as possible, at the
risk of jeopardizing the success of a gen-
erous undertaking which Belgium con-
sistently encourages and supports. In-
deed, certain provisions of part XI and
of annexes III and IV appear to it to be
marred by serious defects and short-
comings which explain why consensus
was not reached on this text at the last
session of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea, in
New York, in April 1982. These short-
comings and defects concern in particu-
lar the restriction of access to the Area,
the limitations on production and cer-
tain procedures for the transfer of tech-
nology, not to mention the vexatious im-
plications of the cost and financing of
the future International Sea-bed Au-
thority and the first mine site of the En-
terprise. The Belgian Government sin-
cerely hopes that these shortcomings
and defects will in fact be rectified by the
rules, regulations and procedures which
the Preparatory Commission should
draw up with the twofold intent of facili-
tating acceptance of the new rdgime by
the whole international community and
enabling the common heritage of man-
kind to be properly exploited for the
benefit of all and, preferably, for the ben-
efit of the least favoured countries.

The Government of the Kingdom of
Belgium is not alone in thinking that the
success of this new rdgime, the effective
establishment of the International Sea-
bed Authority and the economic viabil-
ity of the Enterprise will depend to a
large extent on the quality and serious-
ness of the Preparatory Commission's
work: it therefore considers that all deci-
sions of the Commission should be
adopted by consensus, that being the

dant sur un principe qu'il ne songe pas A
contester, ne paraft cependant pas avoir
choisi les moyens les plus addquats d'at-
teindre le plus rapidement et le plus sO-
rement le rdsultat recherch6, au risque
de compromettre le succis d'une entre-
prise gdn6reuse, que la Belgique ne cesse
d'encourager et d'appuyer. En effet, cer-
taines dispositions de la partie XI et de
ses annexes III et IV lui semblent pr6-
senter des insuffisances et des imperfec-
tions sdrieuses qui expliquent d'ailleurs
qu'un consensus n'ait pas td obtenu sur
ce texte lors de la demi re session de la
IIe Confdrence des Nations Unies sur le
Droit de la Mer, New York, en avril
1982. Ces insuffisances et ces imperfec-
tions ont notamment trait A la restriction
de l'acc~s A la zone, aux limitations de la
production ainsi qu'A certaines moda-
litds du transfert de technologies, sans
omettre l'incidence prdoccupante du
cofit et du financement de la future
Autorit6 des fonds marins ainsi que du
premier site minier de l'Entreprise. Le
Gouvernement belge esp~re vivement
que ces insuffisances et ces imperfec-
tions parviendront A 6tre corrigdes en
fait par les r~gles, r~glements et proc-
dures que la Commission prdparatoire
devrait 6laborer dans la double intention
de faciliter l'acceptation du nouveau r6-
gime par l'ensemble de la Communaut6
internationale et de permettre l'exploita-
tion rdelle du patrimoine commun de
r humanit6 au bdndfice de tous, et de pr6-
fdrence A celui des pays les moins favo-
ris6s.

Le Gouvernement du Royaume de
Belgique n'est pas le seul A penser que le
succ~s de ce nouveau r6gime, la mise en
place effective de l'Autorit6 internatio-
nale des fonds mains et la viabilit6 6co-
nomique de l'entreprise ddpendront
dans une large mesure de la qualit6 et du
s6rieux des travaux de la Commission
pr6paratoire: aussi estime-t-il que tou-
tes les ddcisions prises par celle-ci de-
vraient l'tre par consensus, seul moyen
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only way of protecting the legitimate in-
terests of all.

As the representatives of France and
the Netherlands pointed out two years
ago, the Belgian Government wishes to
make it abundantly clear that, notwith-
standing its decision to sign the Conven-
tion today, the Kingdom of Belgium is
not here and now determined to ratify it.
It will take a separate decision on this
point at a later date, which will take
account of what the Preparatory Com-
mission has accomplished to make the
international r6gime of the sea-bed
acceptable to all, focusing mainly on the
questions to which attention has been
drawn above.

The Belgian Government also wishes
to recall that Belgium is a member of
the European Economic Community, to
which it has transferred powers in cer-
tain areas covered by the Convention;
detailed declarations on the nature and
extent of the powers transferred will be
made in due course, in accordance with
the provisions of annex IX of the Con-
vention.

It also wishes to draw attention for-
mally to several points which it consid-
ers particularly crucial. For example, it
attaches great importance to the condi-
tions to which articles 21 and 23 of the
Convention subject the right of innocent
passage through the territorial sea, and it
intends to ensure that the criteria pre-
scribed by the relevant international
agreements are strictly applied, whether
the flag States are parties thereto or not.
The limitation of the breadth of the terri-
torial sea, as established by article 3 of
the Convention, confirms and codifies
a widely observed customary practice
which it is incumbent on every State to
respect, as it is the only one admitted by
international law: the Government of
the Kingdom of Belgium will not there-
fore recognize, as territorial sea, waters
which are, or may be, claimed to be such

de prdserver les intdr&s 16gitimes de
chacun.

Comme l'ont fait ressortir il y a deux
ans les repr6sentants de la France et des
Pays-Bas, le Gouvernement beige vou-
drait qu'il soit bien clair que malgr6 sa
d6cision de signer aujourd'hui la Con-
vention, le Royaume de Belgique n'est
pas d'ores et d6jA d6termin6 i la ratifier.
Sur ce point, il prendra ult6rieurement
une d6cision sdpar6e qui tiendra compte
de ce qu'aura accompli la Commission
pr6paratoire en vue de rendre acceptable
pour tous le r6gime international des
fonds marins, en s'attachant principale-
ment aux questions sur lesquelles Pat-
tention a 6 ci-dessus attir6e.

Le Gouvernement belge tient 6gale-
ment A rappeler que la Belgique est
membre de la Communaut6 6conomique
europ6enne A laquelle elle a transf6rd
comp6tence dans certains domaines
couverts par la Convention : des d6cla-
rations d6taill6es sur la nature et sur
l'6tendue de ces comp6tences seront
pr6sent6es en temps utile, conform6-
ment aux dispositions de l'annexe IX de
la Convention.

II souhaite d'autre part attirer formel-
lement l'attention sur quelques points
auxquels il se montre particulirement
sensible. C'est ainsi qu'il accorde une
grande importance aux conditions
auxquelles, dans les articles 21 et 23, la
Convention soumet le passage inoffensif
dans la mer territoriale, et qu'il a l'inten-
tion de veiller A la stricte application des
crit~res impos6s par les accords interna-
tionaux pertinents, que les Etats du pa-
vilion en soient ou non parties. La limi-
tation de la largeur de la mer territoriale,
telle qu'elle est 6tablie par l'article 3 de
la Convention, confirme et codifie une
pratique coutumi~re largement obser-
v6e, et que n'importe quel Etat se doit de
respecter, celle-ci 6tant seule admise
par le droit international : aussi le Gou-
vernement du Royaume de Belgique ne
reconnaitra-t-il pas le caractre de mer
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beyond 12 nautical miles measured
from baselines determined by the ripar-
ian State in accordance with the Con-
vention. Having underlined the close
linkage which it perceives between arti-
cle 33, paragraph 1 (a), and article 27,
paragraph 2, of the Convention, the Gov-
ernment of the Kingdom of Belgium in-
tends to reserve the right, in emergencies
and especially in cases of blatant viola-
tion, to exercise the powers accorded to
the riparian State by the latter text, with-
out notifying beforehand a diplomatic
agent or consular officer of the flag
State, on the understanding that such
notification shall be given as soon as it is
physically possible. Finally, everyone
will understand that the Government of
the Kingdom of Belgium chooses to em-
phasize those provisions of the Conven-
tion which entitle it to protect itself, be-
yond the limit of the territorial sea,
against any threat of pollution and, afor-
tiori, against any existing pollution re-
sulting from an accident at sea, as well as
those provisions which recognize the va-
lidity of rights and obligations deriving
from specific conventions and agree-
ments concluded previously or which
may be concluded subsequently in fur-
therance of the general principles set
forth in the Convention.

In the absence of any other peaceful
means to which it obviously gives prior-
ity, the Government of the Kingdom of
Belgium deems it expedient to choose al-
ternatively, and in order of preference,
as article 287 of the Convention leaves it
free to do, the following means of set-
tling disputes concerning the interpreta-
tion or application of the Convention:

1. An arbitral tribunal constituted in
accordance with Annex VIII;

2. The International Tribunal for the
Law of the Sea established in accord-
ance with Annex VI;
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territoriale aux eaux qui seraient ou de-
meureraient revendiqudes comme telles,
au-delA de douze milles marins mesur6s
A partir de lignes de base Atablies par
l'Etat crtier conformdment A la Conven-
tion. Apr~s avoir soulign6 l'6troite con-
nexit6 qu'il aperqoit entre l'article 33,
IA, de la Convention et son article 27,
alin~a 2, le Gouvernement du Royaume
de Belgique entend se r~server, dans les
cas d'urgence et surtout de flagrant ddlit,
le droit d'exercer les pouvoirs reconnus
A l'Etat crtier par le dernier de ces deux
textes, sans notification prdalable A un
agent diplomatique ou A un fonction-
naire consulaire de l'Etat du pavillon,
6tant entendu que cette notification
interviendra des que la possibilit6 ma-
tdrielle en sera offerte. Enfin chacun
comprendra que le Gouvernement du
Royaume de Belgique se plaise A mettre
l'accent sur les dispositions de la Con-
vention qui lui donnent le droit de se
prot6ger, au-delA de la mer territoriale,
contre toute menace de pollution, et, a
fortiori, contre toute pollution actuelle,
r6sultant d'un accident de mer, et qui,
d'autre part, reconnaissent la validit6
des obligations et des droits resultant de
conventions et d'accords sp&cifiques
conclus antrieurement ou pouvant 6tre
conclus postdrieurement en application
des principes grnraux 6nonc6s dans la
Convention.

A d6faut de tout autre moyen paci-
fique, auquel il donne 6videmment la
priorit6, le Gouvernement du Royaume
de Belgique croit opportun, comme l'y
invite l'article 287 de la Convention, de
choisir subsidiairement, et dans lordre
de ses prdfdrences, les moyens suivants
de rdgler les diffdrends relatifs A l'inter-
prdtation ou A l'application de la Con-
vention :

1. Un tribunal arbitral constitu6 con-
formdment A l'annexe VIII;

2. Le Tribunal International du
Droit de la Mer constitu6 conformrment
A l'annexe VI;
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3. The International Court of Jus-
tice.

Still in the absence of any other peace-
ful means, the Government of the King-
dom of Belgium wishes here and now to
recognize the validity of the special arbi-
tration procedure for any dispute con-
cerning the interpretation or application
of the provisions of the Convention in
respect of fisheries, protection and pres-
ervation of the marine environment, ma-
rine scientific research or navigation, in-
cluding pollution from vessels and by
dumping.

For the time being, the Belgian Gov-
ernment does not wish to make any dec-
laration in accordance with article 298,
confining itself to the one made above in
accordance with article 287. Finally, the
Government of the Kingdom of Belgium
does not consider itself bound by any of
the declarations which other States have
made, or may make, upon signing or ra-
tifying the Convention, reserving the
right, as necessary, to determine its posi-
tion with regard to each of them at the
appropriate time.

BOLIVIA

3. La Cour Internationale de Justice.

Toujours A d6faut de tout autre moyen
pacifique, le Gouvernement du
Royaume de Belgique tient d'ores et
djA A reconnaitre ]a validit6 de la
procedure d'arbitrage sp6cial pour tout
diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A
l'application des dispositions de la Con-
vention qui concernent la p~che, la pro-
tection et la pr6servation du milieu ma-
rin, la recherche scientifique marine ou
la navigation, y compris la pollution par
les navires ou par immersion.

Pour le moment, le Gouvernement
beige ne souhaite faire aucune d6cla-
ration conform6ment A l'article 298, se
bornant A celle qu'il a faite ci-dessus
conform6ment A l'article 287. Enfin, le
Gouvernement du Royaume de Belgique
ne se considire comme engag6 par
aucune des d6clarations que d'autres
Etats ont faites ou pourraient faire en
signant ou en ratifiant la Convention, se
r6servant si n6cessaire le droit de fixer
sa position en temps opportun A l'6gard
de chacune d'entre elles. >>

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Bolivia, a tiempo de firmar la Convenci6n de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, declara ante la Comunidad Internacional lo
siguiente:

1. La Convenci6n sobre el Derecho del Mar es un instrumento perfectible y
sujeto a revisi6n dentro de sus propias previsiones. Bolivia, formando parte de ella,
ha de plantear en su momento los criterios y reformas que convengan al interds
nacional boliviano.

2. Bolivia expresa su confianza en la que la Convenci6n ha de asegurar, en un
futuro cercano, el aprovechamiento comdn de los recursos de los fondos marinos,
con igualdad de oportunidades y derechos para todas las naciones, especialmente
para aquellas que estdn en vfas de desarrollo.

3. El libre acceso desde y hasta el mar, consagrado por la Convenci6n en favor
de las naciones sin litoral, es facultad que Bolivia ha venido ejerciendo en virtud de
tratados bilaterales y que continuari ejercitando tambi6n en el marco de las normas
de Derecho Internacional positivo, contenidas en esta Convenci6n.
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4. Deja constancia de que Bolivia es un pais privado de soberania maritima
como consecuencia de un conflicto bdlico y no por conformaci6n geogrdfica natural,
y que hard valer todos los derechos que acuerda la Convenci6n para los Estados
riberefios, cuando recupere esa condici6n jurfdica como efecto de negociaciones
destinadas a devolver a Bolivia salida propia y soberana al Oceano Pacffico."

[TRANSLATION]

On signing the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, the Gov-
ernment of Bolivia hereby makes the
following declaration before the interna-
tional community:

1. The Convention on the Law of the
Sea is a perfectible instrument and, ac-
cording to its own provisions, is subject
to revision. As a party to it, Bolivia will,
when the time comes, put forward pro-
posals and revisions which are in keep-
ing with its national interests.

2. Bolivia is confident that the Con-
vention will ensure, in the near future,
the joint development of the resources
of the sea-bed, with equal opportunities
and rights for all nations, especially de-
veloping countries.

3. Freedom of access to and from
the sea, which the Convention grants to
land-locked nations, is a right that Bo-
livia has been exercising by virtue of bi-
lateral treaties and will continue to exer-
cise by virtue of the norms of positive
international law contained in the Con-
vention.

4. Bolivia wishes to place on record
that it is a country that has no maritime
sovereignty as a result of a war and not
as a result of its natural geographic po-
sition and that it will assert all the rights
of coastal States under the Convention
once it recovers the legal status in ques-
tion as a consequence of negotiations on
the restoration to Bolivia of its own sov-
ereign outlet to the Pacific Ocean.

[TRADUCTION]

En signant la Convention des Nations
Unies sur le droit de lamer, le Gouverne-
ment bolivien fait devant la communaut6
internationale la d6claration suivante :

1. La Convention sur le droit de la
mer est un instrument perfectible et su-
jet A rdvision conformdment A ses pro-
pres dispositions. La Bolivie, qui est
partie A cette convention, soumettra en
temps voulu les critires et modifications
qu'appelle l'intdr& national bolivien.

2. La Bolivie se ddclare convaincue
que la Convention permettra A toutes les
nations, et en particulier aux pays en dd-
veloppement, de bfn6ficier dans un ave-
nir proche en commun des ressources
des fonds marins, A 6galit6 de chances et
de droits.

3. La libertd d'acc6s A la mer et de-
puis la mer, que consacre la Convention
dans l'intdrt des pays sans littoral, est
un droit que la Bolivie a exerc6 en vertu
de traitfs bilatdraux et qu'elle conti-
nuera 6galement A exercer dans le cadre
des normes du droit international positif
6noncdes dans la Convention.

4. Il y a lieu de noter que la Bolivie
est un pays priv6 de souverainet6 mari-
time A la suite d'un conflit guerrier et
non du fait de sa configuration gdogra-
phique naturelle et qu'elle fera valoir
tous les droits que conf6re la Conven-
tion aux Etats cftiers quand elle rede-
viendra juridiquement un Etat cftier au
terme des ndgociations destindes A lui
permettre de disposer A nouveau souve-
rainement d'un ddbouch6 addquat sur
l'ocdan Pacifique.
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BRAZIL

"(I) Signature of the Convention by
Brazil is as referendum, subject to rati-
fication of the Convention in conform-
ity with Brazilian constitutional proce-
dures, which include approval by the
National Congress.

"(II) The Brazilian Government un-
derstands that the regime which is ap-
plied in practice in maritime areas adja-
cent to the coast of Brazil is compatible
with the provisions of the Convention.

"(III) The Brazilian Government
understands that the provisions of arti-
cle 301, which prohibits "any threat or
use of force against the territorial integ-
rity or political independence of any
State, or in any other manner inconsis-
tent with the principles of international
law embodied in the Charter of the
United Nations", apply, in particular, to
the maritime areas under the sover-
eignty or the jurisdiction of the coastal
State.

"(IV) The Brazilian Government un-
derstands that the provisions of the Con-
vention do not authorize other States to
carry out in the exclusive economic zone
military exercises or manoeuvres, in
particular those that imply the use of
weapons or explosives, without the con-
sent of the coastal State.

"(V) The Brazilian Government un-
derstands that, in accordance with the
provisions of the Convention, the
Coastal State has, in the exclusive eco-
nomic zone and on the continental shelf,
the exclusive right to construct and to
authorize and regulate the construction,
operation and use of all types of installa-
tions and structures, without exception,
whatever their nature or purpose.

BRSIL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I) La signature de la Convention par
le Br6sil est ad referendum, sous r6serve
de ]a ratification de la Convention con-
form6ment aux procdures constitution-
nelles br6siliennes, qui comprennent
l'approbation par le Congr~s national.

II) Le Gouvernement br6silien con-
sid~re que le r6gime qui est appliqu6
dans la pratique aux zones maritimes
adjacentes A la c6te du Br6sil est com-
patible avec les dispositions de la Con-
vention.

III) Le Gouvernement br6silien
consid~re que les dispositions de l'ar-
ticle 301, qui interdit le recours << A la
menace ou A l'emploi de la force contre
l'int6grit territoriale ou l'ind6pendance
politique de tout Etat, ou de toute autre
manire incompatible avec les principes
du droit international 6nonc6s dans la
Charte des Nations Unies >>, s'appli-
quent, en particulier, aux zones mariti-
mes soumises A la souverainet6 ou A la
juridiction de l'Etat c6tier.

IV) Le Gouvernement br6silien con-
sidre que les dispositions de la Con-
vention n'autorisent pas d'autres Etats
A effectuer, dans la zone 6conomique
exclusive, des exercices ou des manoeu-
vres militaires, en particulier s'ils im-
pliquent l'utilisation d'armes ou d'explo-
sifs, sans le consentement de l'Etat
c6tier.

V) Le Gouvernement br6silien con-
sid~re que, conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention, l'Etat c6tier a,
dans la zone 6conomique exclusive et
sur le plateau continental, le droit exclu-
sif de construire ainsi que d'autoriser et
de r6glementer la construction, le fonc-
tionnement et l'utilisation d'installa-
tions et de structures de tous types, sans
exception, quels qu'en soient la nature
ou l'objet.
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"(VI) Brazil exercises sovereign
rights over the continental shelf, beyond
the distance of two hundred nautical
miles from the baselines, up to the outer
edge of the continental margin, as de-
fined in article 76.

"(VII) The Brazilian Government
reserves the right to make at the appro-
priate time the declarations provided for
in articles 287 and 298, concerning the
settlement of disputes."

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

VI) Le Br6sil exerce ses droits
souverains sur le plateau continental,
au-delA de 200 milles marins A partir des
lignes de base, jusqu'au rebord extreme
de la marge continentale, tel qu'il est
d6fini A l'article 76.

VII) Le Gouvernement br6silien se
r6serve le droit de faire en temps op-
portun les d6clarations pr6vues aux arti-
cles 287 et 298 en ce qui concerne le ri-
glement des diff6rends.

RAPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItTIQUE DE BItLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

iI. EenopycciaR CoBeTCKaR COL~a-ACcTuqecKan Pecny6m=Ka 3aaB-
naeT, 9TO B COOTBeTCTB H CO cTaTben 287 KOHBeHLHHm OpraHw3aL-,x

0dsezHeHHwx HairAr no MOpCKOMry npaBy oxa npv.HHMaeT B KaxlecTBe

ocHoBHoro cpeAcTsa yperymtpoaHs cnopoD, xaca.omxcH TOXIKO.aHMi

a npxAueHeHxa 3TOi XOH]neHUV.A, ap6aiTpax, o6pa3oaaHHlu cornacHo

flpxno:eHwlo YII. fLnq p-ccuoTpexlea BorpoCOB, xacaioxxcH pl6onoB-
CTza, 3am'%Tz -A coxpaHem MoDcKoR cpei1,, uopcxix Hay'uIx accne-

AOBaHut m cyxIoxorCTB8, 3KJ!o'an 3arpa3Hexie C cynoB x B pe3yn TaTe

3axopoHetia., Benopycc-a CCP !36xpaeT cne unan~u'HM apftTpaT., o~pa-
301aHHUH2 cornacHo pR.oxes.n YIII. BenopyccKaa CCP rip,3HaeT npeg-

cuopeH/-rit 2 CTaT:e 292 .oMnOTeHizno Memg7Hapo-AHoro TlviyHana ro

UopecKoMy ripaBy B OTHOeHMX Boupocos, 1cacaion ni"xca e3ame~n-XTenhHoro

OCBodoxeHHR 3agepnaHux cyAOB cyi :-rA :x a.isnaeil.
2. SenopyccKaf ConeTcxan CoiuantCTqecxaa Pecny-Is-mica 3aaa-

XlReT, %ITO E COOTseTCTSHM 00 CTaTben 298 KoHBeHtuia oHa He tipiHH--

uaeT o6n3aTenbHLoX ,1pouei'P, Bn.eyqimc 3a co60!i o6a3aTerbtbHe pece-
as, npi paccuoTpeHys cnopoB, CBx3aHHLTC C AenTIMTaiatert uopc.xx
rpaHXLA, cnopoB, xacaellinxca 3OeHHOji AeRTeM.LHOCT:-1, X COpoB, 3

OTHOMeH:1 KOTOpMDX Co eT Be30acHOCT4 OOH ocy.eCT5uITeT IylHLIi1,

BO3,noeHmue Ha Hero YCTaBou OOH."
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[TRANSLATION]

1. The Byelorussian Soviet Socialist
Republic declares that, in accordance
with article 287 of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, it
accepts, as the basic means for the set-
tlement of disputes concerning the inter-
pretation or application of the Conven-
tion, an arbitral tribunal constituted in
accordance with Annex VII. For the
consideration of questions relating to
fisheries, the protection and preserva-
tion of the marine environment, marine
scientific research and navigation, in-
cluding pollution from vessels and by
dumping, the Byelorussian Soviet So-
cialist Republic chooses a special arbi-
tral tribunal constituted in accordance
with Annex VIII. The Byelorussian So-
viet Socialist Republic recognizes the
competence of the International Tribu-
nal for the Law of the Sea in relation to
questions of the prompt release of de-
tained vessels or their crews, as envis-
aged in article 292.

2. The Byelorussian Soviet Socialist
Republic declares that, in accordance
with article 298 of the Convention, it
does not accept compulsory procedures
entailing binding decisions in the consid-
eration of disputes concerned with the
delimitation of marine limits, disputes
relating to military activity and disputes
in relation to which the United Nations
Security Council performs functions en-
trusted to it under the United Nations
Charter.

CAPE VERDE

"The Government of the Republic of
Cape Verde signs the United Nations
Convention on the Law of the Sea with
the following understandings:

[TRADUCTION]

1. La R6publique socialiste sovi6-
tique de Bi6lorussie declare que, confor-
m6ment A l'article 287 de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer,
elle choisit comme principal moyen pour
le r~glement des diff6rends relatifs A l'in-
terpr~tation ou A l'application de la
Convention le tribunal arbitral constitud
conformment A l'annexe VII. Pour
l'examen des questions relatives A la
pche, la protection et ]a pr6servation du
milieu marin, la recherche scientifique
marine et la navigation, y compris la pol-
lution par les navires et par immersion,
la RSS de Bi6lorussie choisit le tribunal
arbitral sp&cial constitu6 conform~ment
A l'annexe VII. La RSS de Bilorussie
reconnait la compdtence du Tribunal in-
ternational du droit de la mer, pr6vue A
l'article 292, pour les questions relatives
A la prompte mainlev~e de l'immobilisa-
tion d'un navire ou la prompte mise en
libert6 de son 6quipage.

2. La R~publique socialiste sovi6ti-
que de Bi6lorussie d6clare que, confor-
m~ment A l'article 298 de la Convention,
elle n'accepte aucune des proc~dures
obligatoires aboutissant A des d6cisions
obligatoires en ce qui concerne les diff6-
rends relatifs A la d6limitation de zones
maritimes, les diff6rends relatifs A des
activit6s militaires et les diff6rends pour
lesquels le Conseil de s6curit6 de l'Or-
ganisation des Nations Unies exerce les
fonctions qui lui sont conf6r~es par la
Charte des Nations Unies.

CAP-VERT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique du
Cap-Vert signe la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de lamer avec les
interpr6tations suivantes :
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"I. This Convention recognizes the
right of Coastal States to adopt meas-
ures to safeguard their security interests,
including the right to adopt laws and
regulations relating to the innocent pas-
sage of foreign warships through their
territorial sea or archipelagic waters.
This right is in full conformity with arti-
cles 19 and 25 of the Convention, as it
was clearly stated in the Declaration
made by the President of the III United
Nations Conference on the Law of the
Sea in the Plenary meeting of the Con-
ference on April 26, 1982.

"II. The provisions of the Conven-
tion relating to the archipelagic waters,
territorial sea, exclusive economic zone
and continental shelf are compatible
with the fundamental objectives and
aims that inspire the legislation of the
Republic of Cape Verde concerning its
sovereignty and jurisdiction over the sea
adjacent to and within its coasts and
over the seabed and subsoil thereof up to
the limit of 200 miles.

"I. The legal nature of the exclu-
sive economic zone as defined in the
Convention and the scope of the rights
recognized therein to the coastal state
leave no doubt as to its character of a
"sui generis" zone of national jurisdic-
tion different from the territorial sea and
which is not a part of the high seas.

"IV. The regulations of the uses or
activities which are not expressly pro-
vided for in the Convention but are re-
lated to the sovereign rights and to the
jurisdiction of the coastal State in its
exclusive economic zone falls within the
competence of the said State, provided
that such regulation does not hinder the
enjoyment of the freedoms of interna-
tional communication which are recog-
nized to other States.

"V. In the exclusive economic zone,
the enjoyment of the freedoms of inter-
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I. Aux termes de la prdsente Con-
vention, les Etats c6tiers ont le droit de
prendre des mesures visant A sauve-
garder leur sdcurit6, et notamment le
droit d'adopter des lois et r~glements re-
latifs au passage inoffensif de navires de
guerre 6trangers dans leur mer territo-
riale ou leurs eaux archipdlagiques. Ce
droit est pleinement conforme aux arti-
cles 19 et 25 de la Convention, comme il
est clairement prdcis6 dans la ddclara-
tion faite par le Prdsident de la Troisi~me
Confdrence des Nations Unies sur le
droit de la mer lors de la sdance pldnire
de la Confdrence, le 26 avril 1982.

II. Les dispositions de la Conven-
tion qui ont trait aux eaux archipdla-
giques, A la mer territoriale, A la zone
6conomique exclusive et au plateau con-
tinental sont compatibles avec les objec-
tifs et buts fondamentaux dont s'inspire
la 16gislation de la Rdpubique du Cap-
Vert en ce qui concerne sa souverainet6
et sa juridiction sur l'espace maritime
adjacent A ses c6tes et compris entre
celles-ci ainsi que sur les fonds marins et
leur sous-sol jusqu'A 200 milles marins.

I. Le caract~rejuridique de la zone
6conomique exclusive, tel qu'elle est
ddfinie dans la Convention, et la portde
des droits de l'Etat crtier qui y sont re-
connus ne laissent aucun doute quant au
fait qu'il s'agit d'une zone sui generis de
juridiction nationale qui est diffdrente de
la mer territoriale et ne fait pas partie de
la haute mer.

IV. La rdglementation des usages ou
des activitds qui ne sont pas express6-
ment prdvus dans la Convention mais
qui sont lids aux droits souverains et A la
juridiction de l'Etat c6tier dans sa zone
6conomique exclusive relive de la com-
pdtence dudit Etat, A condition que cette
rdglementation ne porte pas atteinte A la
jouissance des libertds qui sont recon-
nues aux autres Etats sur le plan des
communications internationales.

V. Dans la zone 6conomique exclu-
sive, la jouissance des libertds sur le plan
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national communication, in conformity
with its definition and with other rel-
evant provisions of the Convention,
excludes any non-peaceful use without
the consent of the coastal State, such as
exercises with weapons or other activi-
ties which may affect the rights or inter-
ests of the said State; and it also excludes
the threat or use of force against the ter-
ritorial integrity, political independence,
peace or security of the coastal State.

"VI. This Convention does not enti-
tle any State to construct, operate or use
installations or structures in the exclu-
sive economic zone of another State,
either those provided for in the Conven-
tion or those of any other nature, with-
out the consent of the coastal State.

"VII. In accordance with all the rel-
evant provisions of the Convention,
where the same stock or stocks of asso-
ciated species occur both within the
exclusive economic zone and in an area
beyond and adjacent to the zone, the
States fishing for such stocks in the adja-
cent area are duty bound to enter into
arrangements with the coastal State
upon the measures necessary for the
conservation of these stock or stocks of
associated species."

CHILE

des communications internationales,
conform6ment A la d6finition qui en est
donn6e et aux autres dispositions per-
tinentes de la Convention, exclut tout
usage non pacifique sans le consente-
ment de l'Etat c6tier, tel que des manoeu-
vres militaires ou d'autres activit6s qui
peuvent porter atteinte aux droits ou in-
t6rts dudit Etat; elle exclut 6galement
la menace ou l'emploi de la force contre
l'int6grit6 territoriale, l'ind6pendance
politique, la paix ou la s6curit6 de l'Etat
c6tier.

VI. La pr6sente Convention ne
donne A aucun Etat le droit de cons-
truire, d'exploiter ou d'utiliser sans le
consentement de l'Etat c6tier, des ins-
tallations ou des structures dans la zone
6conomique exclusive d'un autre Etat,
qu'il s'agisse de celles pr6vues dans la
Convention ou qu'elles soient de toute
autre nature.

VII. Conform6ment A toutes les dis-
positions pertinentes de la Convention,
lorsque le m~me stock de poissons ou
des stocks d'esp~ces associ6es se trou-
vent dans la zone 6conomique exclusive
ou dans un secteur adjacent A celle-ci, les
Etats qui exploitent lesdits stocks de
poissons dans le secteur adjacent sont
tenus de s'entendre avec l'Etat c6tier
sur les mesures n6cessaires A la conser-
vation de ce ou de ces stocks d'esp~ces
associ6es.

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En uso del derecho conferido por el artfculo 310 de la Convenci6n, la dele-
gaci6n de Chile desea en primer t6rmino reiterar en todas sus partes la declaraci6n
que formulara en la sesi6n de abril pasado al momento de aprobarse este instru-
mento, y que consta en actas, en documento A/CONF.62/SR. 164. En especial, deseo
referirme a la figura juridica esencial de la convenci6n, la zona econ6mica exclusiva
de 200 millas, en cuya gestaci6n le ha cabido a mi pais un aporte importante, por
haber sido el primero en declararla, en 1947, hace ya 35 afios, y por haber con-
tribuido posteriormente a su caracterizaci6n y 6xito internacional. La zona eco-
n6mica exclusiva tiene una naturaleza jurfdica sui generis; distinta a la del mar
territorial y a la de la alta mar. Se trata de una zona bajo jurisdicci6n nacional, en la
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que el estado costero ejerce soberanfa econ6mica y en la que terceros estados gozan
de las libertades de navegaci6n y sobrevuelo y de las propias de la comunicaci6n
internacional. La Convenci6n la caracteriza como un espacio de jurisdiccfon cos-
tera, vinculado a la soberanfa territorial y al territorio mismo, en t6rminos semejan-
tes a los demas espacios marftimos, vale decir, el mar territorial y la plataforma
continental. En lo que toca a los estrechos utilizados para la navegaci6n interna-
cional, la delegaci6n de Chile desea reafirmar y dar por reproducidas, en todos sus
terminos, la declaraci6n formulada en abril de este affo, la cual consta en el acta
correspondiente, Doc. A/CONF.62/SR. 164, ya citada, como tambi6n la contenida en
la declaraci6n escrita complementaria de fecha 7 de abril de 1982 recogida en el
documento A/CONF.62/WS 19.

En cuanto al r6gimen internacional de los fondos marinos, deseo reiterar la
declaraci6n formulada por el grupo de los 77 en la pasada reuni6n de abril, que dice
relaci6n con la figura jurfdica del patrimonio comtin de la humanidad, cuya realidad
prexistente fue confirmada en forma solemne por el consenso de la Asemblea Gene-
ral en 1970, y caractericada comojus cogens por la presente Convenci6n. Los actos
ejecutados en contravenci6n a dicho principio y al margen del referido regimen
carecerian - c6mo se ha demostrado en este debate - de toda validez y contenido
de derecho."

[TRANSLATION]

In exercise of the right conferred by
article 310 of the Convention, the delega-
tion of Chile wishes first of all to reiter-
ate in its entirety the statement it made
at last April's meeting when the Conven-
tion was adopted. That statement is re-
produced in document A/CONF.62/
SR. 164. I should like to refer in particu-
lar to the Convention's pivotal legal con-
cept, that of the 200 mile exclusive eco-
nomic zone to the elaboration of which
my country made an important contri-
bution, having been the first to declare
such a concept, 35 years ago in 1947, and
having subsequently helped to define
and earn it international acceptance. The
exclusive economic zone has a sui gene-
ris legal character distinct from that of
the territorial sea and the high seas. It is
a zone under national jurisdiction, over
which the coastal State exercises eco-
nomic sovereignty and in which third
States enjoy freedom of navigation and
overflight and the freedoms inherent in
international communication. The Con-
vention defines it as a maritime space
under the jurisdiction of the coastal
State, bound to the latter's territorial
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[TRADUCTION]

Dans l'exercice du droit conf6r6 par
]'article 310 de la Convention, la d6l6ga-
tion chilienne souhaite, At l'occasion de
l'approbation de cet instrument, r6it6rer
en premier lieu int6gralement la d6clara-
tion qu'elle a faite durant la session
d'avril 1982 et qui est consign6e dans le
document A/CONF.62/SR. 164. En parti-
culier, je souhaite me r6frer A la notion
juridique essentielle de la Convention, A
savoir la zone 6conomique exclusive des
200 milles, dans l'61aboration de laquelle
mon pays a jou6 un r6le important, vu
qu'il a 6t6 le premier A proclamer une
telle zone en 1947, il y a d6jA 35 ans, et
qu'il a contribu6 ult6rieurement A sa
d6finition et A son acceptation sur le
plan international. La zone 6conomique
exclusive a un caract~re juridique sui
generis, distinct de celui de la mer ter-
ritoriale et de celui de la haute mer. I1
s'agit d'une zone placde sous la juridic-
tion nationale dans laquelle l'Etat c6tier
exerce la souverainet6 6conomique et
dans laquelle les Etats tiers jouissent des
libert6s de navigation et de survol et de
celles qui sont propres A la communica-
tion internationale. La Convention la ca-
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sovereignty and actual territory, on
terms similar to those governing other
maritime spaces, namely the territorial
sea and the continental shelf. With re-
gard to straits used for international
navigation, the delegation of Chile
wishes to reaffirm and reiterate in full
the statement made last April, as repro-
duced in document A/CONF.62/SR.164
referred to above, as well as the content
of the supplementary written statement
dated 7 April 1982 contained in doc-
ument A/CONF.62/WS/19.

With regard to the international sea-
bed r6gime, I wish to reiterate the state-
ment made by the Group of 77 at last
April's meeting regarding the legal con-
cept of the common heritage of man-
kind, the existence of which was sol-
emnly confirmed by consensus by the
General Assembly in 1970 and which the
present Convention defines as a part of
jus cogens. Any action taken in contra-
vention of this principle and outside the
framework of the sea-bed r6gime would,
as last April's debate showed, be totally
invalid and illegal.

COSTA RICA

ract~rise comme une zone de juridiction
c6ti~re d6pendant de la souverainet6 ter-
ritoriale et rattach6e au territoire lui-
m~me dans des conditions semblables
aux autres espaces marins, A savoir la
mer territoriale et le plateau continental.
Pour ce qui est des d6troits servant A la
navigation internationale, la d~l6gation
chilienne souhaite r6affirmer et repren-
dre intdgralement la d6claration formu-
16e en avril 1982 qui est consign6e dans
le document A/CONF.62/SR.164 sus-
mentionn6 ainsi que le contenu de la
d6claration 6crite compl6mentaire du
7 avril 1982 figurant dans le document
A/CONF.62/WS 19.

En ce qui concerne le r6gime interna-
tional des fonds marins, je tiens A r6it6-
rer la d6claration formul6 par le Groupe
des 77 A la session d'avril, qui dnonce la
relation avec la notion juridique de pa-
trimoine commun de l'humanit6 dont
'existence a 6t6 confirm6e solennelle-

ment par l'Assembl6e g6ndrale dans son
consensus de 1970 et caractdris6e de
jus cogens par la pr6sente Convention.
Les actes ex6cut6s en violation de ce
principe et en dehors du r6gime en ques-
tion sont d6pourvus - ainsi qu'il a 6t6
ddmontr6 durant ce d6bat - de toute va-
lidit6 ou valeurjuridique.

COSTA RICA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Costa Rica declara que las disposiciones de su ley nacional que
obligan a los barcos extranjeros al pago de licencias para la pesca en su zona eco-
n6mica exclusiva, se aplican tambidn a la pesca de especies altamente migratorias,
de conformidad con las disposiciones de los artfculos 62 y 64 pdrrafo 2, de esta
Convenci6n."

[TRANSLATION]

The Government of Costa Rica de-
clares that the provisions of Costa Rican
law under which foreign vessels must pay
for licences to fish in its exclusive eco-
nomic zone, shall apply also to fishing

[TRADUCTION]

Le Gouvernement costa-ricien d6-
clare que les dispositions de la l'gis-
lation costa-ricienne qui font obligation
aux navires 6trangers p&chant dans sa
zone 6conomique exclusive d'acquitter
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for highly migratory species, pursuant to
the provisions of articles 62 and 64, para-
graph 2, of the Convention.

CUBA

des droits de pche s'appliquent 6gale-
ment A la p~che de grands migrateurs,
conform6ment A l'article 62 et au para-
graphe 2 de l'article 64 de la Convention.

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Delegaci6n cubana, al momento de firmar la Convenci6n sobre el Derecho
del Mar, declara que, habiendo tenido en su poder hace apenas unas horas el texto
definitivo de la Convenci6n, dejari para el momento de la ratificaci6n de la Conven-
ci6n, la formulaci6n de las declaraciones que procedan en relaci6n con los arti-
culos 287 sobre la elecci6n del procedimiento para la soluci6n de las controversias
relativas a la interpretaci6n o la aplicaci6n de ]a Convenci6n; 292 sobre la pronta
liberaci6n de buques y de sus tripulantes; 298 sobre las excepciones facultativas a la
aplicabilidad de la Secci6n 2; asf como, cualesquiera otras declaraci6n o manifes-
taci6n que considere conveniente en consonancia con el Artfculo 310 de la Con-
venci6n."

"At the time of signing the Convention
on the Law of the Sea, the Cuban Dele-
gation declares that, having gained pos-
session of the definitive text of the Con-
vention just a few hours ago, it will leave
for the time of the Ratification of the
Convention the issuing of any statement
it deems pertinent with respect to Ar-
ticles:

"- 287, on the election of the procedure
for the settlement of controversies
pertaining to the interpretation or
implementation of the Convention;

"--292, on the prompt release of ships
and their crews;

"-298, on the optional exceptions to
the applicability of Section 2;

as well as whatever statement or decla-
ration it might deem appropriate to make
in conformity with article 310 of the
Convention."

EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

"On signing the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, the Euro-

Vol. 1835. 1-31363

« Ayant pris possession il y a quelques
heures A peine du texte d6finitif de la
Convention sur le droit de la mer, la d6-
l6gation cubaine d6clare qu'elle remettra
au moment de la ratification de la Con-
vention, la formulation des d6clarations
qu'elle estimera pertinentes A l'6gard des
articles :

- 287 sur l'61ection de la procedure
pour la solution des controverses
concernant l'interpr6tation ou l'ap-
plication de la Convention;

- 292 sur la lib6ration rapide de ba-
teaux et de ses 6quipages;

- 298 sur les exceptions optionnelles A
l'applicabilit6 de la section 2;

ainsi que toute autre d6claration ou ma-
nifestation qu'elle estimera convenable
conform6ment A 1'article 310 de la Con-
vention.

COMMUNAUTA ,CONOMIQUE
EUROPIENNE

«< En signant la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de ]a mer, la
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pean Economic Community declares
that it considers that the Convention
constitutes, within the framework of the
Law of the Sea, a major effort in the
codification and progressive develop-
ment of international law in the fields to
which its declaration pursuant to arti-
cle 2 of annex IX of the Convention
refers. The Community would like to
express the hope that this development
will become a useful means for pro-
moting co-operation and stable relations
between all countries in these fields.

"The Community, however, considers
that significant provisions of part XI of
the Convention are not conducive to the
development of the activities to which
that part refers in view of the fact that
several Member States of the Commu-
nity have already expressed their posi-
tion that this part contains considerable
deficiencies and flaws which require rec-
tification. The Community recognises
the importance of the work which re-
mains to be done and hopes that condi-
tions for the implementation of a sea bed
mining regime, which are generally ac-
ceptable and which are therefore likely
to promote activities in the international
sea bed area, can be agreed. The Com-
munity, within the limits of its compe-
tence, will play a full part in contributing
to the task of finding satisfactory so-
lutions.

"A separate decision on formal confir-
mation( ) will have to be taken at a later
stage. It will be taken in the light of the
results of the efforts made to attain a uni-
versally acceptable Convention.

(1) "Formal confirmation" is the term used in the Conven-
tion for ratification by international organisations (see
article 306 and annex IX, article 3).

Communautd 6conomique europdenne
d6clare qu'elle estime que la Convention
constitue, dans le cadre du droit de la
mer, une contribution majeure A ]a codi-
fication et au d6veloppement progressif
du droit international dans les domaines
auxquels se r6fire la d6claration qu'elle
a faite en vertu de l'article 2 de l'an-
nexe IX de la Convention. La Commu-
naut6 voudrait exprimer l'espoir que ce
d6veloppement devienne un instrument
utile en vue de la promotion de la coop6-
ration et de relations stables entre tous
les pays dans ces domaines.

Toutefois, la Communaut6 estime que
des dispositions importantes de la par-
tie XI de la Convention ne sont pas de
nature A contribuer au d6veloppement
des activit6s vis6es A cette partie tenant
compte du fait que plusieurs Etats mem-
bres de ]a Communaut6 ont d6jA fait
connaitre leur position quant au fait que
cette partie contient des insuffisances et
des imperfections s6rieuses qui n6ces-
sitent d'etre rectifi6es. La Communautd
reconnait qu'un important travail reste A
accomplir et espire qu'il sera possible
de parvenir A un accord sur des mo-
dalit6s de mise en ceuvre d'un regime
d'exploitation mini~re des fonds marins,
qui soient g6ndralement acceptables et,
de ce fait, de nature A promouvoir les
activit6s dans la Zone internationale des
fonds marins. La Communaut6, dans les
limites de ses comp6tences, participera
pleinement A la recherche de solutions
satisfaisantes.

I1 faudra prendre A un stade ult6rieur
une d6cision s6par6e sur la confirmation
formelle l). Cette d6cision sera prise A la
lumire des r6sultats des efforts d6-
ploy6s en vue d'aboutir A une conven-
tion universellement acceptable.

1) . Confirmation formelle a est l'expression utilis6e
dans la Convention pour la ratification par les organi-
sations internationales (voir article 306 et l'article 3 de
l'annexe IX).
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"Competence of the European Commu-
nities with regard to matters governed
by the Convention on the Law of the
Sea (declaration made pursuant to ar-
ticle 2 of annex IX to the Convention)

"Article 2 of annex IX to the Conven-
tion of the Law of the Sea stipulates that
the participation of an international or-
ganisation shall be subject to a declara-
tion specifying the matters governed by
the Convention in respect of which com-
petence has been transferred to the orga-
nisation by its member states.

"The European Communities were
established by the Treaties of Paris and
of Rome, signed on 18 April 19511 and
25 March 19572, 3 respectively. After
being ratified by the Signatory States the
Treaties entered into force on 25 July
1952 and 1 January 1958().

"(1) The Treaty of Paris establishing the European Coal
and Steel Community was registered at the Secretariat of
the United Nations on 15.3.1957 under No. 3729;1 the
Treaties of Rome establishing the European Economic
Community and the European Atomic Energy Commu-
nity (Euratom) were registered on 21 April and 24 April
1958 respectively under Nos. 43002 and 43013.

"The current members of the Communities are the
Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark the Fed-
eral Republic of Germany, the Hellenic Republic, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands
and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

"The United Nations Convention on the Law of the Sea
shall apply, with regard to matters transferred to the Euro-
pean Economic Community, to the territories in which the
Treaty establishing the European Economic Community
is applied and under the conditions laid down in that
Treaty."

I United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
2 Ibid., vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3

(authentic French text); vol. 295, p. 2 (authentic German
text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2
(authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic Danish
text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378,
p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic
Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text),
and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

3 Ibid, vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294,
p. 259 (authentic French text); vol. 295, p. 259 (authentic
German text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text);
vol. 297, p. 259 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English
text); vol. 1378, p. 

6 
(authentic Irish text), vol. 1383, p. 146

(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portu-
guese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

Competence des Communauts Euro-
piennes au regard des mati~res dont
traite la Convention sur le droit de la
mer (ddclarationfaite en vertu de l'ar-
ticle 2 de l'annexe IX a la Convention)

L'article 2 de l'annexe IX A la Con-
vention sur le droit de la mer stipule que
la participation des organisations inter-
nationales est assortie d'une dclaration
sp6cifiant les sujets dont traite la Con-
vention pour lesquels comp6tence leur a
6t6 transfdr6e par leurs Etats membres.

Les Communaut6s Europ6ennes ont
6t6 institu6es par les Trait6s de Paris
et de Rome sign6s respectivement le
18 avril 1951 1 et le 25 mars 19572,3. Apr~s
ratification par les Etats signataires ces
trait6s sont entrds en vigueur le 25 juillet
1952 et le ler janvier 19581).

I) Le Traitd de Paris instituant la Communaut6 Euro-
p6enne du charbon et de 'acier a dtA enregistrO au Se-
crdtariat des Nations Unies le 15.3.1957 sous le no 37291,
les Traitds de Rome instituant la Communautd Euro-
p6enne de l'Energie Atomique (EURATOM) ont 6t6 en-
registr6s respectivement le 21 avril et le 24 avril 1958 sous
les nos 4.3002 et 4.3013.

Sont actuellement membres des Communaut6s, le
Royaume de Belgique, le Royaume de Danemark, la R6-
publique FMd-rale d'Allemagne, la Rdpublique Helldni-
que, la R6publique Francaise, l'Irlande, la R6publique Ita-
lienne, le Grand-Duchd de Luxembourg, le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.

La Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
s'applique A l'dgard des mati~res transfdr6es A la Commu-
naut6 Economique Europdenne aux territoires oO le traitA
instituant celle-ci est d'application et dans les conditions
prdvues par ledit trait6.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 261, p. 141.
2 Ibid., vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais);

vol. 295, p. 3 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 3
(texte authentique italien); vol. 297, p. 

3 
(texte authentique

n6erlandais); vol. 298, p. 
3 

(traduction anglaise); vol. 1376,
p. 138 (texte authentique danois), vol. 1377, p. 6 (texte
authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte authentique
irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec);
vol. 1452, p. 306 

(texte authentique portugais), et vol. 1453,
p. 332 (texte authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 294, p. 259 (texte authentique frangais);
vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand); vol. 296,
p. 259 (texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte
authentique n6erlandais); vol. 298, p. 167 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois);
vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6
(texte authentique irlandals); vol. 1383, p. 146 (texte
authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique por-
tugals), et vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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"In accordance with the provisions re-
ferred to above this declaration indicates
the competence of the European Eco-
nomic Community in matters governed
by the Convention.

"The Community points out that its
Member States have transferred compe-
tence to it with regard to the conserva-
tion and management of sea fishing re-
sources. Hence, in the field of sea fishing
it is for the Community to adopt the rel-
evant rules and regulations (which are
enforced by the Member States) and to
enter into external undertakings with
third States or competent international
organisations.

"Furthermore, with regard to rules
and regulations for the protection and
preservation of the marine environment,
the Member States have transferred to
the Community competences as formu-
lated in provisions adopted by the Com-
munity and as reflected by its participa-
tion in certain international agreements
(see annex).

"With regard to the provisions of
part X, the Community has certain pow-
ers as its purpose is to bring about an
economic union based on a customs
union.

"With regard to the provisions of
part XI, the Community enjoys compe-
tence in matters of commercial policy,
including the control of unfair economic
practices.

"The exercise of the competence that
the Member States have transferred to
the Community under the Treaties is, by
its very nature, subject to continuous de-
velopment. As a result the Community
reserves the right to make new declara-
tions at a later date.

Conformment aux dispositions rap-
pel6es ci-dessus la prdsente d6claration
indique les comp6tences des Commu-
naut6s dans les mati~res dont traite la
Convention.

La Communaut6 indique que ses
Etats membres lui ont transfdr6 des
comp6tences en ce qui concerne la con-
servation et la gestion des ressources de
la pPche maritime. Il lui appartient A ce
titre dans le domaine de la peche en mer
d'arrgter les dispositions de r6glemen-
tation pertinentes (le pouvoir de police
6tant exerc6 par les Etats membres) et
de contracter des engagements ext6-
rieurs avec les Etats tiers ou les organi-
sations comp6tentes.

Les Etats membres lui ont par ailleurs
transfr6 en ce qui concerne les r6gle-
mentations relatives A la protection et A
la pr6servation du milieu marin des com-
p6tences telles que formul6es dans des
dispositions adopt6es par la Commu-
naut6, ainsi que telles que refl6t6es par
sa participation A certains accords (voir
annexe).

En ce qui concerne les dispositions de
la partie X, ]a Communaut6 exerce cer-
taines comp6tences du fait qu'elle tend A
la r6alisation d'une union dconomique
fond6e sur une union douanire.

En ce qui concerne les dispositions
de la partie XI, la Communaut6 dispose
de comp6tences en mati~re de politique
commerciale y compris le contr6le des
pratiques economiques in6quitables.

L'exercice des comp6tences que les
Etats membres ont transf6r6s A la Com-
munaut6 en vertu des trait6s est, par na-
ture, appel6 A un d6veloppement con-
tinu. En consdquence, la Communaut6
se r6serve de faire ult6rieurement de
nouvelles d6clarations.
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"ANNEX

"Community texts applicable in the sector of
the protection and preservation of the ma-
rine environment and relating directly to
subjects covered by the Convention

"Council Decision of 3 December 1981
establishing a Community information
system for the control and reduction of
pollution caused by hydrocarbons dis-
charged at sea (81/971/EEC) (OJ No.
L 355, 10.12.1981, p. 52).

"Council Directive of 4 May 1976 on
pollution caused by certain dangerous
substances discharged into the aquatic en-
vironment of the Community (76/464/
EEC) (OJ No. L 129, 18.5.1976, p. 23).

"Council Directive of 16 June 1975 on
the disposal of waste oils (75/439/EEC)
(OJ No. L 194, 25.7.1975, p. 23).

"Council Directive of 20 February 1978
on waste from the titanium dioxide in-
dustry (78/176/EEC) (OJ No. L 54,
25.2.1978, p. 19).

"Council Directive of 30 October 1979
on the quality required of shellfish waters
(79/923/EEC) (OJ No. L 281, 10.11.1979,
p. 47).

"Council Directive of 22 March 1982
on limit values and quality objectives for
mercury discharges by the chlor-alkali
electrolysis industry (82/176/EEC) (OJ
No. L 81, 27.3.1982, p. 29).

"Council Directive of 26 September
1983 on limit values and quality objectives
for cadmium discharges (83/513/EEC) (OJ
No. L 291, 24.10.1983, p. I etseq.).

"Council Directive of 8 March 1984 on
limit values and quality objectives for mer-
cury discharges by sectors other than the
chlor-alkali electrolysis industry (84/156/
EEC) (OJ No. L 74, 17.3.1984, p. 49 etseq.).

ANNEXE

Textes communautaires applicables dans le
secteur de la protection et de la preserva-
tion du milieu marin et se rapportant di-
rectement 6t des sujets dont traite la Con-
vention

« D6cision du Conseil du 3 d6cembre
1981 instituant un syst~me communau-
taire d'information pour le contr6le et la
r6duction de la pollution caus~e par le d6-
versement d'hydrocarbures en mer (81/
971/CEE) [JO n° L 355 du 10.12.1981,
p. 52].

Directive du Conseil du 4 mai 1976 con-
cernant la pollution caus6e par certai-
nes substances dangereuses d6vers6es
dans le milieu aquatique de la Commu-
naut6 (76/464/CEE) [JO no L 129 du
18.5.1976, p. 23].

Directive du Conseil du 16 juin 1975
concemant l'61imination des huiles
usag6es (75/439/CEE) [JO n° L 194 du
25.7.1975, p. 23].

Directive du Conseil du 20 f6vrier 1978,
relative aux ddchets provenant de l'indus-
trie du dioxyde de titane (78/176/CEE) [JO
no L 54 du 25.2.1978, p. 19].

Directive du Conseil du 30 octobre 1979
relative A la qualitd requise des eaux con-
chylicoles (79/923/CEE) [JO no L 281 du
10.11.1979, p. 47].

Directive du Conseil du 22 mars 1982
concernant les valeurs limites et les objec-
tifs de qualit6 pour les rejets de mercure
du secteur de l'61ectrolyse des chlorures
alcalins (82/176/CEE) [JO no L 81 du
27.3.1982, p. 291.

Directive du Conseil du 26 septembre
1983 concernant les valeurs limites et les
objectifs de qualit6 pour les rejets de cad-
mium (83/513/CEE) [JO n° L 291, p. 1 et
suivantes du 24.10.1983].

Directive du Conseil du 8 mars 1984
concernant les valeurs limites et les objec-
tifs de qualitd pour les rejets de mercure
des secteurs autres que celui de l'dlec-
trolyse des chlorures alcalins (84/156/
CEE) [JO n0 L 74, p. 49 et suivantes du
17.3.19841.

Vol. 1835, 1-31363



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 73

"The Community has also concluded the
following Conventions:

"Convention for the prevention of ma-
rine pollution from land-based sources1

(Council Decision 75/437/EEC of 3 March
1975 published in OJ No. L 194, 25.7. 1975,
p. 5).

"Convention on long-range transboun-
dary air pollution 2 (Council Decision of
11 June 1981 published in OJ No. L 171,
27.6.1981, p. 11).

"Convention for the protection of the
Mediterranean Sea against pollution 3 and
the Protocol for the prevention of pollu-
tion of the Mediterranean Sea by dumping
from ships and aircraft4 (Council Decision
77/585/EEC of 25 July 1977 published in
OJ No. L 240, 19.9.1977, p. 1).

"Protocol concerning co-operation in
combating pollution of the Mediterranean
Sea by oil and other harmful substances in
cases of emergency5 (Council Decision
81/420/EEC of 19 May 1981 published in
OJ No. L 162, 19.6.1981, p. 4).

"Protocol of 2 and 3 April 1983 concern-
ing Mediterranean specially protected
areas6 (OJ No. L 68/36, 10.3.1984)."

FINLAND

"It is the understanding of the Gov-
ernment of Finland that the exception
from the transit passage regime in straits
provided for in Article 35 (c) of the Con-
vention is applicable to the strait be-
tween Finland (the Aland Islands) and
Sweden. Since in that strait the passage

I United Nations, Treaty Series, vol. 1546, p. 103.
2 Ibid., vol. 1302, p. 217.
3 Ibid. vol. 1102, p. 27.
4 Ibid., p. 92.
5 Ibid., p. 122.
6Ibid, vol. 1425, p. 153.

La Communaut6 a en outre conclu les Con-
ventions suivantes :

Convention pour la prdvention de la pol-
lution marine d'origine tellurique I (Ddci-
sion du Conseil 75/437/CEE du 3 mars
1975 parue au JO n° L 194 du 25.7.1975,
p. 5).

Convention sur la pollution atmosphd-
rique transfronti~re A longue distance2

(Ddcision du Conseil du 11 juin 1981 parue
au JO n° L 171 du 27.6.1981, p. 11).

Convention pour la protection de la Mer
mdditerrande contre la pollution 3 ainsi que
le protocole relatif A la prdvention de la
pollution de la Mer mditerranre par les
optrations d'immersion effectures par les
navires et arronefs4 (Decision du Conseil
77/585/CEE du 25 juillet 1977 parue au JO
n0 L 240 du 19.9.1977, p. 1).

Protocole relatif h la cooperation en ma-
ti~re de lutte contre la pollution de la Mer
mdditerrande par les hydrocarbures et au-
tres substances nuisibles en cas de situa-
tion critique5 (Ddcision du Conseil 81/420/
CEE du 19 mai 1981 parue au JO n° L 162
du 19.6.1981, p. 4).

Protocole des 2/3 avril 1983 relatif aux
aires sprcialement protdgres de la Mer
mdditerrane 6 (JO n° L 68/36 du 10 mars
1984). >>

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais consi-
d~re que l'exception au r6gime de pas-
sage en transit dans les d6troits, qui est
pr6vue A l'alin6a c de l'article 35 de la
Convention, s'applique au d6troit entre
la Finlande (iles Aland) et la Sude.
Comme le passage dans ce d6troit est

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1546, p. 103.
2 Ibid., vol. 1302, p. 217.
3 Ibid., vol. 1102, p. 27.
4 Ibid., p. 98.
5 Ibid., p. 126.
6 Ibid., vol. 1425, p. 153.
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is regulated in part by a longstanding in-
ternational convention in force, the pres-
ent legal regime in that strait will remain
unchanged after the entry into force of
the Convention.

"As regards those parts of the Conven-
tion which deal with innocent passage
through the territorial sea, it is the inten-
tion of the Government of Finland to
continue to apply the present regime to
the passage of foreign warships and
other government-owned vessels used
for non-commercial purposes through
the Finnish territorial sea, that regime
being fully compatible with the Con-
vention."

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The provisions of the Convention
relating to the status of the different
maritime spaces and to the legal r6gime
of the uses and protection of the marine
environment confirm and consolidate
the general rules of the law of the sea and
thus entitle the French Republic not to
recognize as enforceable against it any
foreign laws or regulations that are not in
conformity with those general rules.

2. The provisions of the Convention
relating to the area of the sea-bed and
ocean floor beyond the limits of national
jurisdiction show considerable deficien-
cies and flaws with respect to the explo-
ration and exploitation of the said area
which will require rectification through
the adoption by the Preparatory Com-
mission of draft rules, regulations and
procedures to ensure the establishment
and effective functioning of the Interna-
tional Sea-Bed Authority.

To this end, all efforts must be made
within the Preparatory Commission to

Vol. 1835, 1-31363

r6glement6 par une convention inter-
nationale existant de longue date et tou-
jours en vigueur, le r6gime juridique ac-
tuel de ce d6troit ne sera pas affect par
l'entr6e en vigueur de la Convention.

En ce qui concerne les parties de la
Convention qui ont trait au passage inof-
fensif dans la mer territoriale, le Gou-
vernement finlandais a l'intention de
continuer d'appliquer le r6gime actuelle-
ment en vigueur au passage dans la mer
territoriale finlandaise des navires de
guerre 6trangers et des autres navires
d'Etat utilis6s A des fins non commer-
ciales, ce r6gime dtant pleinement com-
patible avec la Convention.

FRANCE

« 1) Les dispositions de la Conven-
tion relatives au statut des diff6rents
espaces maritimes et au r6gimejuridique
des utilisations et de la protection du mi-
lieu marin confirment et consolident les
r~gles g6n6rales du droit de ]a mer et au-
torisent donc la R6publique frangaise A
ne pas reconnaitre comme lui 6tant op-
posables les actes ou rglements 6tran-
gers qui ne seraient pas conformes A ces
r~gles g6n6rales.

2) Les dispositions de la Convention
relatives A la zone des fonds marins
au-delA de la limite de la juridiction na-
tionale pr6sentent des insuffisances et
des imperfections notables concernant
l'exploration et l'exploitation de ces
fonds qu'il sera n6cessaire de corriger
grAce A l'adoption par la Commission
Pr6paratoire de projets de r~gles, r~gle-
ments et procedures de nature A permet-
tre la mise sur pied et le fonctionnement
effectif de 1'Autorit6 internationale des
fonds marins.

A cette fin, tous les efforts devront
8tre d6ploy6s au sein de la Commission
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reach general agreement on any matter
of substance, in accordance with the
procedure set out in rule 37 of the rules
of procedure of the Third United Na-
tions Conference on the Law of the Sea.

3. With reference to article 140, the
signing of the Convention by France
shall not be interpreted as implying any
change in its position in respect of reso-
lution 1514 (XV). 1

4. The provisions of article 230,
paragraph 2, of the Convention shall not
preclude interim or preventive measures
against the parties responsible for the
operation of foreign vessels, such as im-
mobilization of the vessel. They shall
also not preclude the imposition of pen-
alties other than monetary penalties for
any wilful and serious act which causes
pollution.

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

"[1.] The German Democratic Re-
public declares that it accepts an arbitral
tribunal as provided for in article 287,
paragraph 1 (c), which is to be consti-
tuted in accordance with annex VII, as
competent for the settlement of dsputes
concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention, which cannot be
settled by the States involved by re-
course to other peaceful means of dis-
pute settlement agreed between them.

"The German Democratic Republic
further declares that it accepts a spe-
cial arbitral tribunal as provided for in
article 287, paragraph 1 (d), which is to
be constituted in accordance with an-
nex VIn, as competent for the settle-
ment of disputes concerning the inter-
pretation or application of articles of this

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

Pr6paratoire pour parvenir A un accord
gdn6ral au fond selon la proc6dure pr6-
vue A l'article 37 du riglement int6rieur
de la troisiime conf6rence des Nations
Unies sur le droit de la mer.

3) En ce qui concerne l'article 140, la
signature par la France de la Convention
ne peut 8tre interpr6t6e comme impli-
quant une modification de sa position A
l'6gard de la r6solution 1514 (XV)'.

4) Les dispositions du paragraphe 2
de l'article 230 de la Convention
n'excluent pas A l'6gard des respon-
sables de navires 6trangers le recours A
des mesures provisoires ou conserva-
toires telles que l'immobilisation du
navire. Elles n'excluent pas davantage le
prononcd de peines autres que p6cuniai-
res pour tout acte d6lib6r6 et grave g6n6-
rateur de pollution. >

RtP UBLIQUE DEMOCRATIQUE

ALLEMANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) La R6publique dAmocratique
allemande d6clare qu'elle accepte le Tri-
bunal arbitral mentionn6 A l'alin6a c du
paragraphe 1 de 1'article 287, qui sera
constitu6 conformnment A 1'annexe VII,
et aura comp6tence pour r6gler les dif-
f6rends relatifs A l'interpr6tation ou A
I'application de la Convention, lorsque
les Etats parties au diff6rend ne par-
viendront pas A un accord par d'autres
moyens pacifiques convenus entre eux.

La R6publique d6mocratique alle-
mande d6clare en outre qu'elle accepte
le Tribunal arbitral sp6cial mentionn6
A l'alin6a d du paragraphe 1 de l'arti-
cle 287, qui sera constitud conform6-
ment A 'annexe VIII, et aura compe-
tence pour r6gler tout diffdrend relatif
A l'interpr6tation ou A l'application des

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemble
gdndrale, quinzime session, Suppldment no 16 (A14684),
p. 70.
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Convention relating to fisheries, the pro-
tection and preservation of the marine
environment, marine scientific research
and navigation, including pollution from
ships and through dumping.

"The German Democratic Republic
recognizes the competence, provided for
in article 292 of the Convention, of the
International Tribunal for the Law of the
Sea in matters relating to the prompt re-
lease of vessels and crews.

"The German Democratic Republic
declares, in accordance with article 298
of the Convention, that it does not ac-
cept any compulsory procedures en-
tailing binding decisions

"- In disputes relating to sea boundary
delimitations,

"- In disputes relating to military activ-
ities, and

"-In disputes concerning which the
United Nations Security Council
exercises the functions assigned to it
by the Charter of the United Na-
tions."

"[2.] The German Democratic Re-
public reserves the right, in connection
with the ratification of the Convention
on the Law of the Sea, to make declara-
tions and statements pursuant to arti-
cle 310 of the Convention and to present
its views on declarations and statements
made by other States when signing, rati-
fying or acceding to the Convention."

GREECE

"Interpretative Declaration
on the subject of Straits

"The present declaration concerns the
provisions of part III "on straits used for

Vol. 1835, 1-31363

articles de la Convention concernant la
p~che, la protection et la preservation
du milieu marin, la recherche scien-
tifique marine ou la navigation, y com-
pris ]a pollution par les navires ou par
immersion.

La R6publique d6mocratique alle-
mande reconnaft la comp6tence du Tri-
bunal international du droit de la mer,
pr6vu A l'article 292, pour les questions
relatives A la prompte mainlev6e de l'im-
mobilisation du navire ou la prompte li-
b6ration de son 6quipage.

La R6publique d6mocratique alle-
mande d6clare qu'elle n'accepte aucune
proc6dure obligatoire aboutissant A des
d6cisions obligatoires en ce qui con-
cerne

- Les diff6rends relatifs A la d6limita-
tion de zones maritimes;

- Les diff6rends relatifs A des activit6s
militaires, et

- Les diff6rends pour lesquels le Con-
seil de s6curit6 de l'Organisation des
Nations Unies exerce les fonctions
qui lui sont conf6r6es par la Charte
des Nations Unies.

2) La R6publique d6mocratique al-
lemande se r6serve le droit, au moment
de la ratification de la Convention sur le
droit de la mer, de faire des d6clarations,
conform6ment A l'article 310 de la Con-
vention, et d'exprimer son point de vue
sur les declarations faites par les gou-
vernements d'autres Etats qui auront
sign6 ou ratifi6 la Convention, ou adh6r6
A celle-ci.

GRACE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration d'interprdtation
concernant les ditroits

La prdsente d6claration concerne les
dispositions de la partie III intitulde
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international navigation" and more espe-
cially the application in practice of arti-
cles 36, 38, 41 and 42 of the Convention
on the Law of the Sea. In areas where
there are numerous spread out islands
that form a great number of alternative
straits which serve in fact one and the
same route of international navigation, it
is the understanding of Greece, that the
coastal State concerned has the respon-
sibility to designate the route or routes,
in the said alternative straits, through
which ships and aircrafts of third coun-
tries could pass under transit passage re-
gime, in such a way as on the one hand
the requirements of international navi-
gation and overflight are satisfied, and
on the other hand the minimum security
requirements of both the ships and air-
crafts in transit as well as those of the
coastal State are fulfilled."

GUINEA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of
Guinea reserves the right to interpret
any article of the Convention in the con-
text and taking due account of the sover-
eignty of Guinea and of its territorial in-
tegrity as it applies to the land, space and
sea.

IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)

"Declaration of Understanding pursu-
ant to article 310 of the Convention on
the Law of the Sea

"In accordance with article 310 of the
Convention on the Law of the Sea, the
Government of the Islamic Republic of

<< D6troits servant A la navigation inter-
nationale>> et, plus particuli~rement,
l'application dans la pratique des arti-
cles 36, 38, 41 et 42 de la Convention sur
le droit de la mer. Dans les zones ofi il
existe un grand nombre d'iles assez es-
pac6es qui cr6ent un grand nombre de
d6troits diff6rents, mais qui desservent
en fait une seule et m~me route servant A
]a navigation internationale, l'interpr6ta-
tion de la Grace est que l'Etat c6tier in-
t6ress6 a la responsabilit6 de d6signer la
route ou les routes, A travers ces diff6-
rents d6troits, que les navires et les a6ro-
nefs des pays tiers peuvent emprunter
dans l'exercice du droit de passage en
transit, de mani6re A ce que, d'une part,
les exigences de la navigation et du sur-
vol internationaux soient satisfaites et
que, d'autre part, les critires minimaux
de s6curit6 pour les navires et les a6ro-
nefs en transit ainsi que pour ceux de
l'Etat c6tier soient remplis.

GUINtE

<< Le Gouvernement de la R6publique
de Guin6e se r6serve le droit d'interpr6-
ter tout article de la Convention dans le
contexte et en tenant dfiment compte de
la souverainet6 de la Guin6e et de son
int6grit territoriale telle qu'elle s'appli-
que h la terre, A l'espace et A la mer. >>

IRAN (REPUBLIQUE

ISLAMIQUE D')

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D&claration d'interprdtation au sens de
l'article 310 de la Convention sur le
droit de la mer

Conform6ment A l'article 310 de la
Convention sur le droit de la mer, le
Gouvernement de la R6publique isla-

Vol. 1835, 1-31363

IM9



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1994

Iran seizes the opportunity at this sol-
emn moment of signing the Convention,
to place on the record its 'under-
standing' in relation to certain provi-
sions of the Convention. The main ob-
jective for submitting these declarations
is the avoidance of eventual future inter-
pretation of the following articles in a
manner incompatible with the original
intention and previous positions or in
disharmony with national laws and regu-
lations of the Islamic Republic of Iran.

"It is, therefore, the understanding of
the Islamic Republic of Iran that:

"1) Notwithstanding the intended
character of the Convention being one of
general application and of law-making
nature, certain of its provisions are
merely product of quid-pro-quo which
do not necessarily purport to codify the
existing customs or established usage
(practice) regarded as having an obliga-
tory character. Therefore, it seems nat-
ural and in harmony with article 34 of
the 1969 Vienna Convention on the Law
of Treaties,1 that only States parties to
the Law of the Sea Convention shall be
entitled to benefit from the contractual
rights created therein.

"The above considerations pertain
specifically (but not exclusively) to the
following:

"- The right of transit passage through
straits used for international naviga-
tion (part III, section 2, article 38);

"-The notion of 'exclusive economic
zone' (part V);

"--All matters regarding the interna-
tional seabed area and the concept
of 'common heritage of mankind'
(part XI).

"2) In the light of customary interna-
tional law, the provisions of article 21,
read in association with article 19 (on the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.
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mique d'Iran saisit l'occasion solennelle
de la signature de la Convention pour
consigner son << interprdtation >> de cer-
taines dispositions de la Convention. 1
soumet essentiellement ces d6clarations
dans l'intention d'6viter dans l'avenir
toute interprdtation 6ventuelle des arti-
cles de la Convention qui soit incompa-
tible avec l'intention initiale et les po-
sitions pr6cddentes de la R6publique
islainique d'Iran ou qui ne soit pas en
harmonie avec ses lois et r~glements na-
tionaux.

L'interpr6tation de la R6publique isla-
mique d'Iran est donc la suivante :

1) Bien que l'intention recherch6e
soit de faire de la Convention un instru-
ment d'application g6n6rale et de carac-
thre normatif, certaines de ses disposi-
tions sont simplement issues d'un effort
de compromis et ne visent pas n6ces-
sairement A codifier les coutumes ou les
usages (la pratique) existant d6jA et con-
sid6r6s comme ayant un caract~re obli-
gatoire. Par cons6quent, il semble na-
turel et conforme A l'article 34 de la
Convention de Vienne de 1969 sur le
droit des trait6s 1 que la Convention sur
le droit de la mer ne cr6e de droits con-
tractuels que pour les Etats parties A
cette Convention.

Les consid6rations ci-dessus s'appli-
quent particuliarement (mais non exclu-
sivement) A ce qui suit:

- Le droit de passage en transit par les
d6troits servant A la navigation inter-
nationale (partie III, sect. 2, art. 38);

- La notion de <Zone 6conomique
exclusive >> (partie V);

- Toutes les questions concernant la
zone des fonds marins et la notion
de << patrimoine commun de l'huma-
nit6 >> (partie XI).

2) A la lumi~re du droit coutumier
international, les dispositions de l'arti-
cle 21, lues en conjonction avec l'arti-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331.
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meaning of innocent passage) and article
25 (on the rights of protection of the
coastal States, recognizes (though im-
plicitly) the rights of the coastal States to
take measures to safeguard their secu-
rity interests including the adoption of
laws and regulations regarding inter alia,
the requirements or prior authorization
for warships willing to exercise the right
of innocent passage through the territo-
rial sea.

"3) The right referred to in arti-
cle 125 regarding access to and from the
sea and freedom of transit of land-
locked States is one which is derived
from mutual agreement of States con-
cerned based on the principle of reci-
procity.

"4) The provisions of article 70, re-
garding 'Right of States with Special
Geographical Characteristics' are with-
out prejudice to the exclusive right of the
coastal States of enclosed and semi-
enclosed maritime regions (such as the
Persian Gulf and the Sea of Oman) with
large population predominantly depen-
dent upon relatively poor stocks of
living resources of the same regions.

"5) Islets situated in enclosed and
semi-enclosed seas which potentially
can sustain human habitation or eco-
nomic life of their own, but due to cli-
matic conditions, resource restriction or
other limitations, have not yet been put
to development, fall within the provi-
sions of paragraph 2 of article 121 con-
cerning 'Regime of Islands', and have,
therefore, full effect in boundary delimi-
tation of various maritime zones of the
interested coastal States.

"Furthermore, with regard to 'Com-
pulsory Procedures Entailing Binding
Decisions' the Government of the Is-
lamic Republic of Iran, while fully en-
dorsing the concept of settlement of

cle 19 (sur ]a signification de l'expres-
sion < passage inoffensif >) et l'article 25
(sur les droits de protection de l'Etat
c6tier) reconnaissent implicitement les
droits des Etats c6tiers de prendre des
mesures pour d6fendre les int6r&s de
leur s6curit6 notamment en adoptant des
lois et rglements concernant entre au-
tres les obligations concernant l'octroi
d'une autorisation prAalable aux navires
de guerre d6sireux d'exercer leur droit
de passage inoffensif dans la mer territo-
riale.

3) Le droit d'acc s des Etats sans
littoral L la mer et depuis la mer et la
libert6 de transit mentionn6s A l'article
125 procede de l'accord mutuel des
Etats en question sur la base du principe
de r6ciprocitd.

4) Les dispositions de l'article 70
concernant le << droit des Etats ayant des
caract~ristiques gdographiques spAcia-
les sont sans pr6judice du droit exclu-
sif des Etats riverains de r6gions mar-
times ferm6es ou semi-ferm6es (telles
que le Golfe persique et la mer d'Oman)
fortement peupl6es et essentiellement
tributaires de l'exploitation des ressour-
ces biologiques relativement peu abon-
dantes de ces r6gions.

5) Les ilots situ6s dans des mers fer-
m6es ou semi-ferm6es qui pourraient se
prPter A 'habitation humaine ou A une
vie dconomique propre mais qui en rai-
son de conditions climatiques, de res-
trictions financiires ou d'autres limi-
tations n'ont pas encore t6 mises en
exploitation, relivent des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 121 concer-
nant le .< r6gime des iles> et intervien-
nent donc pleinement dans la d6limita-
tion des diverses zones maritimes des
Etats c6tiers int6ress6s.

Qui plus est, en ce qui concerne les
«proc6dures obligatoires aboutissant
A des d6cisions obligatoires >, le Gou-
vernement de la R6publique islamique
d'Iran, bien qu'il approuve pleinement
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all international disputes by peaceful
means, and recognizing the necessity
and desirability of settling, in an atmo-
sphere of mutual understanding and co-
operation, issues relating to the interpre-
tation and application of the Convention
on the Law of the Sea, at this time will
not pronounce on the choice of proce-
dures pursuant to articles 287 and 298
and reserves its positions to be declared
in due time."

IRAQ'

la notion de r~glement de tous les diffd-
rends internationaux par des moyens
pacifiques et reconnaisse la n6cessit6
et l'opportunit6 de r6gler les diff6rends
concernant 1'interpr6tation ou l'applica-
tion de la Convention sur le droit de la
mer dans un esprit de compr6hension
et de coop6ration mutuelles, ne souhaite
pas se prononcer pour le moment sur le
choix de proc6dures pr6vu aux arti-
cles 287 et 298 et se r6serve la possibilit6
d'annoncer sa position en temps utile.

IRAQI

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

. I. I I, _Jz. I ,L.-, , ,I a.1- C I,. a U I .1 t ,._

'. _Ib . i zL L. 1a ,-2 I- I_,.1_I , . . j,11 a-:,l Li;' .J15" I I d L..o

[TRANSLATION]

Pursuant to article 310 of the present
Convention and with a view to harmo-
nizing Iraqi laws and regulations with
the provisions of the Convention, the
Republic of Iraq has decided to issue the
following statement:

I For the communications, declarations and objections
concerning the declarations made upon signature, see
p. 149 of this volume.

Vol. 1835, 1-31363

[TRADUCTIONI

En application de l'article 310 de la
pr6sente Convention et aux fins d'har-
moniser les lois et r~glements iraquiens
avec les dispositions de la Convention,
la R6publique iraquienne a d6cid6 de
publier la d6claration ci-apres:

I Pour les communications, d&clarations et objections

concernant les d&clarations faites lors de la signature, voir
p. 149 du present volume.

IM9
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1. The present signature in no way
signifies recognition of Israel and im-
plies no relationship with it.

2. Iraq interprets the provisions ap-
plying to all types of straits set forth in
part III of the Convention as applying
also to navigation between islands situ-
ated near those straits if the shipping
lanes leaving or entering those straits
and defined by the competent interna-
tional organization lie near such islands.

ITALY

"Upon signing the United Nations
Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982, Italy wishes to state
that in its opinion part XI and annexes
III and IV contain considerable flaws
and deficiencies which require rectifi-
cation through the adoption by the Pre-
paratory Commission of the Interna-
tional Sea-bed Authority and the
International Tribunal for the Law of the
Sea of appropriate draft rules, regula-
tions and procedures.

"Italy wishes also to confirm the fol-
lowing points made in its written state-
ment dated 7 March 1983:

"According to the Convention, the
coastal State does not enjoy residual
rights in the exclusive economic zone. In
particular, the rights and jurisdiction of
the coastal State in such zone do not
include the right to obtain notification
of military exercises or maneuvers or to
authorize them.

"Moreover, the rights of the Coastal
State to build and to authorize the con-
struction, operation and the use of in-
stallations and structures in the exclu-

1. La prfsente signature ne signifie
en aucune fagon une reconnaissance
d'Isradl et n'implique aucune relation
avec ce dernier.

2. L'Iraq interpr~te les dispositions
s'appliquant A tous les types de dftroits
ddfinis dans la partie III de la Conven-
tion comme s'appliquant dgalement A la
navigation entre les ies qui se trouvent
proximit6 de ces ddtroits si les voies de
navigation sortant de ces dftroits ou y
entrant et qui sont ddfinies par l'orga-
nisation internationale compftente pas-
sent A proximit6 de ces iles.

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En signant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer du 10 d6-
cembre 1982, l'Italie souhaite faire sa-
voir que la partie XI des annexes III
et IV contiennent A son avis de graves
imperfections et insuffisances qui de-
vront etre corrig6es lorsque la Commis-
sion pr6paratoire de l'Autorit6 interna-
tionale des fonds marins et du Tribunal
international du droit de lamer adoptera
des projets de r~gles, rglements et pro-
cedures appropri6s.

L'Italie souhaite aussi confirmer les
points suivants qui ont 6t6 dnonc6s dans
sa d6claration 6crite, en date du 7 mars
1983 :

D'apr~s la Convention, l'Etat c6tier
n'a pas de droits suppl6tifs dans la zone
6conomique exclusive. En particulier,
les droits et lajuridiction de l'Etat c6tier
dans cette zone n'incluent pas le droit
d'avoir notification des exercices ou des
manceuvres militaires ni de les autoriser.

En outre, les droits de l'Etat c6tier de
construire des installations et des ouvra-
ges dans la zone 6conomique exclusive
et sur le plateau continental, ou d'en au-
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sive economic zone and on the continen-
tal shelf is limited only to the categories
of such installations and structures as
listed in article 60 of the Convention.

"None of the provisions of the Con-
vention, which corresponds on this mat-
ter to customary International Law, can
be regarded as entitling the coastal State
to make innocent passage of particular
categories of foreign ships dependent on
prior consent or notification."

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Grand Duchy
of Luxembourg has decided to sign the
United-Nations Convention on the Law
of the Sea because it represents, in the
context of the law of the sea, a major
contribution to the codification and pro-
gressive development of international
law.

Nevertheless, in the view of the Gov-
ernment of Luxembourg, certain provi-
sions of part XI and annexes III and IV
of the Convention are marred by serious
shortcomings and defects which, more-
over, explain why it was not possible to
reach a consensus on the text at the last
session of the Third Conference on the
Law of the Sea, held in New York in
April 1982.

These shortcomings and defects con-
cern, in particular, the mandatory trans-
fer of technology and the cost and fi-
nancing of the future sea-bed authority
and the first mine site of the enterprise.
They will have to be rectified by the
rules, regulations and procedures to be
drawn up by the Preparatory Commis-
sion. The Government of Luxembourg
recognizes that the work remaining to be
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toriser la construction et l'utilisation,
sont limitds aux seules catdgories d'ins-
tallations et d'ouvrages de cette nature
qui sont 6num6rdes A l'article 60 de la
Convention.

Aucune des dispositions de la Con-
vention, qui correspond sur ce point au
droit international coutumier, ne peut
8tre consid6r6e comme habilitant l'Etat
c6tier A subordonner le passage inoffen-
sif de cat6gories particulires de navires
6trangers A un consentement ou A une
notification pr6alable.

LUXEMBOURG

<<Si le Gouvernement du Grand-
Duchd de Luxembourg a d6cid6 de
signer la Convention des Nations Unies
sur le Droit de la Mer, c'est parce qu'elle
constitue, dans le cadre du droit de la
mer, une contribution majeure A la codi-
fication et au d6veloppement progressif
du droit international.

Toutefois, certaines dispositions de
la partie XI de la Convention et de ses
annexes III et IV pr6sentent aux yeux
du Gouvernement luxembourgeois des
insuffisances et des imperfections s6-
rieuses qui expliquent d'ailleurs qu'un
consensus n'ait pu 6tre obtenu sur ce
texte lors de la derni~re session de la
Troisiime Conf6rence des Nations Unies
sur le Droit de la Mer, A New York, en avril
1982.

Ces insuffisances et ces imperfections
ont trait notamment au transfert obli-
gatoire des techniques et au coot ainsi
qu'au financement de la future autorit6
des fonds mains et du premier site
minier de l'entreprise. Elles devront 8tre
corrig6es par les r~gles, r~glements et
procedures qu'61aborera la commission
pr6paratoire. Le Gouvernement luxem-
bourgeois reconnait que le travail qui
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done is of great importance and hopes
that it will be possible to reach agree-
ment on the modalities for operating a
sea-bed mining r6gime that will be gener-
ally acceptable and therefore conducive
to promoting the activities of the inter-
national zone of the sea-bed.

As the representatives of France and
the Netherlands pointed out two years
ago, my Government wishes to make it
abundantly clear that, notwithstanding
its decision to sign the Convention to-
day, the Grand Duchy of Luxembourg is
not here and now determined to ratify it.

It will take a separate decision on this
point, at a later date, which will take
account of what the Preparatory Com-
mission has accomplished to make the
international regime of the sea-bed ac-
ceptable to all.

My Government also wishes to recall
that Luxembourg is a member of the
European Economic Community and,
by virtue thereof, has transferred to the
Community powers in certain areas cov-
ered by the Convention. Detailed decla-
rations on the nature and extent of the
powers transferred will be made in due
course, in accordance with the provi-
sions of annex IX of the Convention.

Like other members of the Commu-
nity, the Grand Duchy of Luxembourg
also reserves its position on all declara-
tions made at the final session of the
Third United Nations Conference on the
Law of the Sea, at Montego Bay, that
may contain elements of interpretation
concerning the provisions of the United
Nations Convention on the Law of the
Sea.

reste A faire est d'une grande importance
et esp;re vivement qu'il sera possible de
parvenir A un accord sur des modalitts
de mise en oeuvre d'un rdgime d'exploi-
tation mini~re des fonds marins, qui
soient gtn6ralement acceptables et, de
ce fait, de nature A promouvoir les ac-
tivit6s de ]a zone internationale des
fonds marins.

Comme l'ont fait ressortir il y a deux
ans les reprtsentants de la France et des
Pays-Bas, mon Gouvernement voudrait
qu'il soit bien clair que, malgr6 sa ddci-
sion de signer aujourd'hui la Conven-
tion, le Grand-Duch6 de Luxemboug
n'est pas d'ores et ddjA dttermin6 A la
ratifier.

Sur ce point, il prendra ult6rieurement
une d&cision sdparte tenant compte de
ce qu'aura accompli la commission pr&
paratoire en vue de rendre acceptable
pour tous le r6gime international des
fonds marins.

Mon Gouvernement tient 6galement A
rappeler que le Luxembourg est membre
de la Communaut6 Economique Euro-
ptenne et qu'il a de ce fait transfdr6 com-
pttence A la Communaut6 dans certains
domaines couverts par la convention.
Des dtclarations dttailltes sur la nature
et l'6tendue de ces comp~tences seront
presentdes en temps utile en vertu des
dispositions de l'annexe IX de la Con-
vention.

A l'instar d'autres membres de cette
Communaut6, le Grand-Duch6 de
Luxembourg tient 6galement A rdserver
sa position A l'6gard de toutes ddclara-
tions faites A la session finale de la
Troisiime Conference des Nations Unies
sur le Droit de la Mer, A Montego Bay,
susceptibles de contenir des 616ments
d'interprtation concernant les dispo-
sitions de la Convention des Nations
Unies sur le Droit de la Mer. >
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MALI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On signing the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, the Re-
public of Mali remains convinced of the
interdependence of the interests of all
peoples and of the need to base interna-
tional cooperation on, in particular, mu-
tual respect, equality, solidarity at the
international, regional and sub-regional
levels, and positive good-neighbourli-
ness between States.

It thus reiterates its statement of
30 April 1982, reaffirming that the United
Nations Convention on the Law of the
Sea, in the negotiation and adoption of
which the Government of Mali partic-
ipated in good faith, constitutes a per-
fectible international legal instrument.

Nevertheless, Mali's signature of the
said Convention is without prejudice to
any other instrument concluded or to be
concluded by the Republic of Mali with
a view to improving its status as a geo-
graphically disadvantaged and land-
locked State. It is likewise without prej-
udice to the elements of any position
which the Government of the Republic
of Mali may deem it necessary to take
with regard to any question of the Law
of the Sea pursuant to article 310.

In any case, the present signature has
no effect on the course of Mali's foreign
policy or on the rights it derives from its
sovereignty under its Constitution or the
Charter of the United Nations and any
other relevant rule of international law.

MALI

« En proc6dant A ]a signature de la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer, la Rdpublique du Mali
reste convaincue de l'interd6pendance
des intdrts de tous les peuples comme
de la ndcessit6 de fonder la coop6ra-
tion internationale sur - notamment -
le respect mutuel, l'6galit6, la solidarit6 A
l'Fdchelle mondiale, r~gionale et sous-
rdgionale, le bon voisinage positif entre
Etats.

Elle r6it~re ainsi sa declaration du
30 avril 1982, en raffirmant que la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de
lamer, A la n~gociation et A 1'adoption de
laquelle le Gouvernement du Mali a par-
ticipd de bonne foi, constitue un instru-
ment juridique international perfectible.

Au demeurant, la signature de ladite
Convention ne porte pr6judice A aucun
autre instrument conclu ou A conclure
par la R6publique du Mali en vue de
l'am6lioration de sa situation d'Etat
g6ographiquement d6savantag6 et en-
clavd. De meme ne sont pas pr6jug6s les
616ments 6ventuels d'une position que le
Gouvernement de la R6publique du Mali
jugerait n6cessaire de d6finir vis-A-vis de
toute question de droit de la mer en ap-
plication de l'article 310.

En tout 6tat de cause, la pr6sente
signature n'exerce aucune influence sur
les orientations de la politique ext6rieure
du Mali et sur les droits qu'il tire de sa
souverainet6 conform6ment A sa Consti-
tution ou A la Charte des Nations Unies
et A toute autre norme pertinente de
droit international. >>
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NICARAGUA NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con el Articulo 310, Nicaragua advierte que las adaptaciones
de derecho interno que pudieran ser necesarias para su armonizaci6n con la Con-
venci6n serdn consecuencia de los trabajos constitucionales cuyo proceso ha ini-
ciado el Estado revolucionario de Nicaragua, en el entendido de que la Convenci6n
constituye un conjunto inseparable con las Resoluciones adoptadas el 10 de diciem-
bre de 1982 y los Anexos de la Convenci6n.

Para los efectos de los Artfculo 287 y 298, y de otros artfculos pertinentes a la
interpretaci6n y aplicaci6n de la Convenci6n, el Gobierno de Nicaragua se acoge a
la facultad que le otorga la misma para poder hacer otras declaraciones complemen-
tarias o aclaratorias en su oportunidad."

[TRANSLATION]

In accordance with article 310, Nic-
aragua declares that such adjustments of
its domestic law as may be required in
order to harmonize it with the Conven-
tion will follow from the process of con-
stitutional change initiated by the revo-
lutionary State of Nicaragua, it being
understood that the Convention and the
Resolutions adopted on 10 December
1982 and the Annexes to the Convention
constitute an inseparable whole.

For the purposes of articles 287 and
298 and of other articles concerning the
interpretation and application of the Con-
vention, the Government of Nicaragua
shall, if and as the occasion demands,
exercise the right conferred by the Con-
vention to make further supplementary
or clarificatory declarations.

OMAN

"It is the understanding of the Gov-
ernment of the Sultanate of Oman that
the application of the provisions of arti-
cles 19, 25, 34, 38 and 45 of the Conven-

[TRADUCTION]

Conform6ment A 1'article 310, le Nica-
ragua fait savoir que les modifications de
son droit interne qui pourraient s'av6rer
n6cessaires A des fins d'harmonisation
avec la Convention seront apport6es A
l'issue du processus constitutionnel qui
a td engag6 par l'Etat r6volutionnaire
du Nicaragua, 6tant entendu que la Con-
vention des Nations Unies sur le droit
de la mer et les r6solutions adopt6es le
10 d6cembre 1982 ainsi que les annexes
de la Convention constituent un tout in-
dissociable.

Aux fins des articles 287 et 298, ainsi
que des autres articles touchant i l'inter-
pr~tation et h l'application de la Conven-
tion, le Gouvernement nicaraguayen se
r6serve la possibilit6 que lui offre ladite
Convention de communiquer le moment
venu des d6clarations compl6mentaires
ou des 6claircissements.

OMAN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Selon l'interpr6tation du Sultanat
d'Oman, l'application des dispositions
des articles 19, 25, 34, 38 et 45 de la Con-
vention n'exclut pas qu'un Etat c6tier
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tion does not preclude a coastal State
from taking such appropriate measures
as are necessary to protect its interest of
peace and security."

PHILIPPINES'

"The Government of the Republic of
the Philippines hereby manifests that in
signing the 1982 United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, it does so
with the understandings embodied in
this declaration, made under the provi-
sions of Article 310 of the Convention, to
wit:

"1. The signing of the Convention by
the Government of the Republic of the
Philippines shall not in any manner im-
pair or prejudice the sovereign rights of
the Republic of the Philippines under
and arising from the Constitution of the
Philippines;

"2. Such signing shall not in any
manner affect the sovereign rights of the
Republic of the Philippines as successor
of the United States of America, under
and arising out of the Treaty of Paris be-
tween Spain and the United States of
America of December 10, 1898,2 and
the Treaty of Washington between the
United States of America and Great
Britain of January 2, 1930;3

"3. Such signing shall not diminish
or in any manner affect the rights and
obligations of the contracting parties
under the Mutual Defense Treaty be-
tween the Philippines and the United
States of America of August 30, 1951,4

and its related interpretative instru-
ments; nor those under any other perti-

I For the communications, declarations and objections
concerning the declarations made upon signature, see
p. 149 of this volume.

2 British and Foreign State Papers, vol. 90, p. 382.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXVII,
p. 297.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 177, p. 133.
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prenne, le cas 6ch6ant, les mesures qui
s'imposent pour protdger la paix et la s-
curit6 de son territoire.

PHILIPPINES'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines d6clare par la pr6sente
qu'il signe la Convention des Nations
Unies de 1982 sur le Droit de la mer tout
en formulant, conform6ment A l'arti-
cle 310 de la Convention, les interpr6ta-
tions qui figurent dans la pr6sente D6cla-
ration, A savoir :

1. La signature de la Convention par
le Gouvernement de la R6publique des
Philippines ne portera atteinte ni pre-
judice en aucune faron aux droits sou-
verains de la R6publique des Philippines
pr6vus par la Constitution des Philippi-
nes et d6coulant de celle-ci;

2. Ladite signature n'aura aucun
effet sur les droits souverains de la R6-
publique des Philippines en tant que suc-
cesseur des Etats-Unis d'Am6rique qui
sont pr6vus dans le Trait6 de Paris entre
l'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique
du 10 d6cembre 18982 et dans le Trait6 de
Washington entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la Grande-Bretagne du 2 janvier
19303 et qui d6coulent de ces trait6s;

3. Ladite signature ne reduira pas ni
n'affectera en aucune faron les droits et
obligations des parties contractantes qui
sont pr6vus dans le Trait6 de d6fense
mutuelle conclu entre les Philippines et
les Etats-Unis d'Am6rique le 30 aofit
19514, ainsi que dans ses diff6rents ins-
truments interpr6tatifs; pas plus que

I Pour les communications, dhclarations et objections
concernant les d6clarations faites lors de la signature, voir
p. 149 du pr6sent volume.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdfndral de Traitis,
deuxi me sdrie, tome XXXII, p. 74.

3 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXVH, p. 297.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 133.
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nent bilateral or multilateral treaty or
agreement to which the Philippines is a
party;

"4. Such signing shall not in any
manner impair or prejudice the sover-
eignty of the Republic of the Philippines
over any territory over which it exer-
cises sovereign authority, such as the
Kalayaan Islands, and the waters appur-
tenant thereto;

"5. The Convention shall not be con-
strued as amending in any manner any
pertinent laws and Presidential Decrees
or Proclamations of the Republic of the
Philippines; the Government of the Re-
public of the Philippines maintains and
reserves the right and authority to make
any amendments to such laws, decrees
or proclamations pursuant to the provi-
sions of the Philippine Constitution;

"6. The provisions of the Conven-
tion on archipelagic passage through sea
lanes do not nullify or impair the sover-
eignty of the Philippines as an archi-
pelagic State over the sea lanes and do
not deprive it of authority to enact legis-
lation to protect its sovereignty, inde-
pendence, and security;

"7. The concept of archipelagic wa-
ters is similar to the concept of internal
waters under the Constitution of the Phi-
lippines, and removes straits connecting
these waters with the economic zone or
high sea from the rights of foreign ves-
sels to transit passage for international
navigation;

"8. The agreement of the Republic
of the Philippines to the submission for
peaceful resolution, under any of the pro-
cedures provided in the Convention, of
disputes under Article 298 shall not be
considered as a derogation of Philippine
sovereignty."

les droits et obligations pr6vus par tout
autre traitd ou accord pertinent, bilat6ral
ou multilat6ral, auquel les Philippines
sont partie;

4. Ladite signature ne portera at-
teinte ni pr6judice en aucune fagon A la
souverainet6 de la R6publique des Phi-
lippines sur tout territoire oti elle exerce
une autorit6 souveraine tels que les iles
Kalayaan et les zones maritimes y aff&
rentes;

5. La Convention ne sera pas inter-
prte comme amendant de quelque
faqon que ce soit les lois et d6crets ou
proclamations pr6sidentiels pertinents
de la R6publique des Philippines; le
Gouvernement de la R6publique des
Philippines maintient et se r6serve le
droit et l'autorit6 de modifier lesdites
lois, d6crets ou proclamations confor-
m6ment aux dispositions de la Consti-
tution des Philippines;

6. Les dispositions de la Convention
sur le passage archip6lagique n'annulent
pas la souverainetd des Philippines en
tant qu'Etat archip6lagique sur les voies
de circulation ni ne portent atteinte A
celles-ci et elles ne retirent pas non plus
A la R6publique des Philippines sa com-
pAtence pour adopter une 16gislation vi-
sant A prot6ger sa souverainet6, et son
ind6pendance et sa s6curit6;

7. Le concept des eaux archip6lagi-
ques est semblable A celui des eaux in-
t6rieures, aux termes de la Constitution
des Philippines et exclut les d6troits re-
liant ces eaux avec la zone &conomique
exclusive ou avec la haute mer de l'ap-
plication des dispositions concernant le
droit de passage des navires 6trangers
pour la navigation internationale;

8. Le fait que la R6publique des Phi-
lippines accepte de se soumettre aux
proc&lures de r~glement pacifique des
diff6rends qui sont pr6vues dans la Con-
vention A l'article 298, ne sera pas con-
sid6r6 comme une d6rogation b sa pro-
pre souverainet6.
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QATARI QATARI

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

ol 5 C) I i V3J &rAZ '

[TRANSLATION]

The State of Qatar declares that its
signature of the Convention on the Law
of the Sea shall in no way imply recogni-
tion of Israel or any dealing with Israel
or, lead to entry with Israel into any of
the relations governed by the Conven-
tion or entailed by the implementation of
the provisions thereof.

ROMANIA

"On the occasion of signing the Con-
vention on the Law of the Sea, the So-
cialist Republic of Romania states the
following:

"1. As a geographically disadvan-
taged country bordering a sea poor in
living resources, Romania reaffirms the
necessity to develop international co-
operation for the exploitation of the
living resources of the economic zones,
on the basis of just and equitable agree-
ments that should ensure the access of
the countries from this category to the
fishing resources in the economic zones
of other regions or subregions.

"2. The Socialist Republic of Roma-
nia reaffirms the right of coastal States

I For the communications, declarations and objections
concerning the declarations made upon signature, see
p. 149 of this volume.
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[TRADUCTION]

L'Etat du Qatar d6clare que le fait
qu'il signe la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer ne signifie en
aucune faqon une reconnaissance d'Is-
rael ou l'6tablissement de relations avec
lui pas plus que cela ne peut conduire
l'Etat du Qatar A entrer avec Israel en
quelques relations que ce soit d6coulant
des clauses de la Convention ou de l'ap-
plication de ses dispositions.

ROUMANIE

<< A l'occasion de la signature de la
Convention sur le Droit de la Mer, la R-
publique Socialiste de Roumanie d6clare
ce qui suit :

1. En tant que pays g6ographique-
ment ddsavantag6, riverain d'une mer
pauvre en ressources biologiques, la
Roumanie r6affirme la n6cessit6 du
d6veloppement de la coop6ration inter-
nationale dans la mise en valeur des res-
sources biologiques des zones 6cono-
miques, sur la base d'accords justes et
dquitables, de nature A assurer l'acc~s
des pays de cette cat6gorie aux ressour-
ces de pche des zones 6conomiques
d'autres r6gions ou sous-r6gions.

2. La R6publique Socialiste de Rou-
manie r6affirme le droit des Etats c6tiers

I Pour les communications, d6clarations et objections
concernant les ddclarations faites lors de la signature, voir
p. 149 du prdsent volume.
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to adopt measures to safeguard their
security interests, including the right to
adopt national laws and regulations re-
lating to the passage of foreign warships
through their territorial sea.

"The right to adopt such measures is
in full conformity with articles 19 and 25
of the Convention, as it is also specified
in the Statement by the President of the
United Nations Conference on the Law
of the Sea in the plenary meeting of the
Conference on April 26, 1982.

"3. The Socialist Republic of Roma-
nia states that according to the require-
ments of equity - as it results from arti-
cles 74 and 83 of the Convention on the
Law of the Sea - the uninhabited is-
lands and without economic life can in
no way affect the delimitation of the
maritime spaces belonging to the main
land coasts of the coastal States."

SAO TOME AND PRINCIPE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Democratic
Republic of Sao Tome and Principe signs
the United Nations Convention on the
Law of the Sea with the following inter-
pretations:

I. The signing of the Convention by
the Government of the Democratic Re-
public of Sao Tome and Principe will in
no way affect or prejudice the sovereign
rights of the Democratic Republic of Sao
Tome and Principe embodied in and
flowing from the Constitution of Sao
Tome and Principe;

I. The Government of the Demo-
cratic Republic of Sao Tome and Prin-
cipe reserves the right to adopt laws and
regulations relating to the innocent pas-

d'adopter des mesures visant A protdger
leurs intdrPts de sdcurit6, y compris le
droit d'adopter des rdglementations na-
tionales concernant le passage des navi-
res de guerre 6trangers dans la mer terri-
toriale.

Le droit d'adopter de telles mesures
est en pleine conformit6 avec les arti-
cles 19 et 25 de la Convention, comme il
est 6galement prfcis6 dans la Dfclara-
tion du prdsident de la Confdrence des
Nations Unies sur le Droit de la Mer,
faite en sdance plfni re de la Conf6-
rence, le 26 avril 1982.

3. La Rdpublique Socialiste de Rou-
manie ddclare que, conformdment aux
exigences de l'6quit6 telles qu'elles d6-
coulent des articles 74 et 83 de la Con-
vention sur le Droit de la Mer, les iles
non habitdes et ddpourvues de vie 6co-
nomique propre ne peuvent affecter
d'aucune mani~re la delimitation des
espaces maritimes qui appartiennent
aux c6tes principales des Etats ri-
verains. >>

SAO TOME-ET-PRINCIPE

<< Le Gouvernement de la R6publique
D6mocratique de Sdo Tom6 et Principe
signe la Convention des Nations Unies
sur le Droit de la Mer avec les interpreta-
tions suivantes :

I. La signature de la Convention par
le Gouvernement de la R6publique D-
mocratique de Sdo Tom6 et Principe ne
portera atteinte ni prdjudice en aucune
fagon aux droits souverains de la R-
publique D6mocratique de Sdo Tom6
et Principe consacr6s par la Constitution
de S~o Tom6 et Principe et d6coulant de
celle-ci;

II. Le Gouvernement de la Rgpubli-
que D6mocratique de Sdo Tomd et Prn-
cipe se r6serve le droit d'adopter les lois
et r~glements relatifs au passage inoffen-
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sage of foreign warships through its ter-
ritorial sea or its archipelagic waters and
to take any other measures aimed at
safeguarding its security;

I. The Government of the Demo-
cratic Republic of Sao Tome and Prin-
cipe considers that the provisions of the
Convention relating to archipelagic wa-
ters, the territorial sea and the exclusive
economic zone are compatible with the
legislation of the Republic of Sao Tome
and Principe as regards its sovereignty
and its jurisdiction over the maritime
space adjacent to its coasts;

IV. The Government of the Demo-
cratic Republic of Sao Tome and Prin-
cipe considers that, in accordance with
the provisions of the Convention, where
the same stock or stocks of associated
species occur within the exclusive eco-
nomic zone or in an area adjacent
thereto, the States fishing for such
stocks in the adjacent area are under an
obligation to agree with the coastal State
upon the measures necessary for the
conservation of the stock or stocks of
associated species;

V. The Government of the Demo-
cratic Republic of Sao Tome and Prin-
cipe, in accordance with the relevant
provisions of the Convention, reserves
the right to adopt laws and regulations to
ensure the conservation of highly migra-
tory species and to co-operate with the
States whose nationals harvest these
species in order to promote the optimum
utilization thereof.

SOUTHAFRICA

"Pursuant to the provisions of arti-
cle 310 of the Convention the South
African Government declares that signa-
ture of this Convention by South Africa
in no way implies recognition by South

Vol. 1835, 1-31363

sif de navires de guerre 6trangers dars sa
mer territoriale ou ses eaux archip6la-
giques ainsi que de prendre toutes autres
mesures visant A sauvegarder sa s6cu-
rit6;

III. Le Gouvernement de la R6publi-
que D6mocratique de Sao Tom6 et Prin-
cipe considre que les dispositions de la
Convention qui ont trait aux eaux archi-
p6lagiques, A lamer territoriale, A la zone
6conomique exclusive sont compatibles
avec la 16gislation de la R6publique de
Sao Tom6 et Principe en ce qui concerne
sa souverainet6 et sa juridiction sur l'es-
pace maritime adjacent A ses c6tes;

IV. Le Gouvernement de la R6publi-
que D6mocratique de Sao Tom6 et Prfn-
cipe consid~re que, conform6ment aux
dispositions de la Convention lorsque le
m~me stock de poissons et des stocks
d'esp ces assocides se trouvent dans la
zone 6conomique exclusive ou dans un
secteur adjacent A celle-ci, les Etats qui
exploitent lesdits stocks de poissons
dans le secteur adjacent sont tenus de
s'entendre avec l'Etat c6tier sur les me-
sures n6cessaires A la conservation de ce
ou de ces stocks d'esp~ces associ6es;

V. Le Gouvernement de la R6publi-
que D6mocratique de Sao Tom6 et Prfn-
cipe, conform6ment aux dispositions
pertinentes de la Convention, se r6serve
le droit d'adopter les lois et r glements
afin d'assurer la conservation de grands
migrateurs et de coop6rer avec les Etats
dont les ressortissants exploitent ces
esp&ces pour promouvoir son exploita-
tion optimale.

AFRIQUE DU SUD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux dispositions de
'article 310 de la Convention, le Gou-

vernement sud-africain d6clare que la si-
gnature de ladite Convention par l'Afri-
que du Sud n'implique aucunement que

1994
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Africa of the United Nations Council for cette derni~re reconnaisse le Conseil
Namibia or its competence to act on be- des Nations Unies pour la Namibie ou
half of South West Africa/Namibia." sa comp6tence pour agir au nom du Sud-

Ouest africain (Namibie).

SPAIN ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"1. El Gobierno espafiol en el momento de proceder a la firma de la presente
Convenci6n, declara que este acto no puede ser interpretado como reconocimiento
de cualesquiera derechos o situaciones relativas a los espacios marftimos de Gibral-
tar que no est6n comprendidos en el artfculo 10 del Tratado de Utrecht, de 13 dejulio
de 1713, entre las Coronas de Espafia y Gran Bretafia. El Gobierno espafiol consi-
dera, asimismo, que la resoluci6n IH de la I Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Derecho del Mar no es aplicable al caso de la Colonia de Gibraltar, la cual estd
sometida a un proceso de descolonizaci6n en el que son aplicables exclusivamente
las Resoluciones pertinentes adoptadas por la Asamblea General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas.

2. El Gobierno espafiol interpreta que el r6gimen establecido en la parte 1I de
la Convenci6n es compatible con el derecho del Estado riberefto de dictar y aplicar
en el espacio a6reo de los estrechos utilizados para la navegaci6n internacional sus
propias reglamentaciones adreas siempre que ello no obstaculice el paso en trdnsito
de las aeronaves.

3. En relaci6n con el artfculo 39, prrafo 32, entiende que la palabra "normal-
mente" significa "salvo fuerza mayor o dificultad grave".

4. Sobre el artfculo 42 estima que lo dispuesto en el pirrafo 12, epfgrafe b), no
le impide dictar de conformidad con el Derecho Internacional, leyes y reglamentos
que den efecto a reglamentaciones internacionales generalmente aceptadas.

5. El Gobierno espafiol interpreta los artfculos 69 y 70 de la Convenci6n en el
sentido de que el acceso a la pesca en las zonas econ6micas de terceros Estados por
las flotas de los Estados desarrollados sin litoral o en situaci6n geogrdfica desventa-
josa, estd condicionado a que los Estados riberefios en cuesti6n hayan facilitado
previamente el acceso a los nacionales de otros Estados que hubieran venido pes-
cando habitualmente en la zona econ6mica de que se trate.

6. Interpreta lo dispuesto en el artfculo 221 en el sentido de que no priva al
Estado riberefto de un estrecho utilizado para la navegaci6n internacional de las
competencias que le reconoce el Derecho Internacional en materia de intervenci6n,
en los casos de los accidentes a que se refiere el citado artfculo.

7. En relaci6n con el artfculo 233 entiende que ha de ser interpretado, en todo
caso, en armonfa con lo dispuesto en el artfculo 34.

8. En relaci6n con el artfculo 297 considera que sin perjuicio de lo dispuesto
en dicho artfculo en cuanto a la soluci6n de controversias, los artfculos 56, 61 y 62
de la Convenci6n no permiten considerar como discrecionales las facultades del
Estado riberefio en cuanto a la determinaci6n, de la captura permisible, de su capaci-
dad de explotaci6n y la asignaci6n de excedentes a otros Estados.
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9. Sobre el artfculo 9 del Anexo III entiende que dichas disposiciones no im-
pedirdn la participaci6n, en las empresas conjuntas a que se refiere su pr-afo 22, de
los Estados Parte cuyo potencial industrial no les permite participar directamente
como contratistas en la explotaci6n y recursos de la Zona."

[TRANSLATION]

1, The Spanish Government, upon
signing this Convention, declares that
this act cannot be interpreted as recogni-
tion of any rights or situations relating to
the maritime spaces of Gibraltar which
are not included in article 10 of the
Treaty of Utrecht of 13 July 1713 be-
tween the Spanish and British Crowns.
The Spanish Government also considers
that Resolution III of the Third United
Nations Conference on the Law of the
Sea is not applicable in the case of the
Colony of Gibraltar, which is under-
going a decolonization process in which
only the relevant resolutions adopted by
the United Nations General Assembly
apply.

2. It is the Spanish Government's
interpretation that the r6gime estab-
lished in part III of the Convention is
compatible with the right of the coastal
State to issue and apply its own air regu-
lations in the air space of the straits used
for international navigation so long as
this does not impede the transit passage
of aircraft.

3. With regard to article 39, para-
graph 3, it takes the word "normally" to
mean "except in cases of force majeure
or distress".

4. With regard to article 42, it consid-
ers that the provisions of paragraph 1 (b)
do not prevent it from issuing, in accord-
ance with international law, laws and
regulations giving effect to generally ac-
cepted international regulations.

[TRADUCTION]

1. Le Gouvernement espagnol dd-
clare, au moment de procdder A la signa-
ture de la pr6sente Convention, que cet
acte ne peut 8tre interpr6t6 comme une
reconnaissance de droits ou de situa-
tions quelconques relatifs aux espaces
maritimes de Gibraltar qui ne sont pas
vis6s A l'article 10 du Trait6 d'Utrecht
conclu entre l'Espagne et le Royaume-
Uni de Grande Bretagne, le 13 juillet
1713. Le Gouvernement espagnol con-
sid~re 6galement que la r6solution I
de la Troisi~me Conf6rence des Nations
Unies sur le droit de la mer n'est pas
applicable au cas de la colonie de Gi-
braltar, qui fait l'objet d'un processus de
d6colonisation, devant lequel les r6solu-
tions pertinentes de l'Assembl6e g6n6-
rale de l'Organisation des Nations Unies
sont exclusivement applicables.

2. Le Gouvernement espagnol inter-
pr~te le r6gime 6tabli dans la partie III de
la Convention comme 6tant compatible
avec le droit de l'Etat riverain de pro-
mulguer et d'appliquer dans l'espace
adrien des d6troits servant A la naviga-
tion internationale ses propres r6gle-
mentations a6riennes, du moment que
cela ne fait pas obstacle au passage en
transit des a6ronefs.

3. S'agissant du paragraphe 3 de
l'article 39, il consid~re que le mot << nor-
malement signifie << sauf cas de force
majeure ou grave difficult6 .

4. Pour ce qui est de l'article 42, il
estime que la disposition contenue A
l'alin6a b du paragraphe 1 ne l'empeche
pas de promulguer, conform6ment au
droit international, les lois et r~glements
qui donnent effet aux r6glementations
internationales g6n6ralement acceptdes.
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5. The Spanish Government inter-
prets articles 69 and 70 of the Conven-
tion as meaning that access to fishing in
the economic zones of third States by
the fleets of developed land-locked and
geographically disadvantaged States is
dependent upon the prior granting of ac-
cess by the coastal States in question to
the nationals of other States who have
habitually fished in the economic zone
concerned.

6. It interprets the provisions of arti-
cle 221 as not depriving the coastal State
of a strait used for international naviga-
tion of its powers, recognized by inter-
national law, to intervene in the case of
the casualties referred to in that article.

7. It considers that article 233 must
be interpreted, in any case, in conjunc-
tion with the provisions of article 34.

8. It considers that, without prej-
udice to the provisions of article 297 re-
garding the settlement of disputes, arti-
cles 56, 61 and 62 of the Convention
preclude considering as discretionary
the powers of the coastal State to deter-
mine the allowable catch, its harvesting
capacity and the allocation of surpluses
to other States.

9. Its interpretation of annex III,
article 9, is that the provisions thereof
shall not obstruct participation, in the
joint ventures referred to in paragraph 2,
of the States Parties whose industrial
potential precludes them from partic-
ipating directly as contractors in the
exploitation and resources of the Area.

5. Le Gouvernement espagnol in-
terpr-te les articles 69 et 70 de la Con-
vention comme signifiant que l'accis A
la pche dans les zones 6conomiques
d'Etats tiers par les flottes d'Etats dd-
velopp6s sans littoral ou g6ographique-
ment d6savantag6s est conditionn6 au
fait que les Etats riverains en question
aient pr6c6demment facilit6 cet acc~s
aux ressortissants d'autres Etats qui se-
raient venus p.cher habituellement dans
la zone 6conomique consid6r6e.

6. Le Gouvernement espagnol con-
sid~re que les dispositions de l'arti-
cle 221 ne privent pas un Etat riverain
d'un d6troit servant A la navigation inter-
nationale des comp6tences que lui re-
connait le droit international en mati~re
d'intervention dans les cas d'accidents
de mer vis6s dans l'article cit6.

7. S'agissant de l'article 233, le Gou-
vernement espagnol consid~re qu'il doit
&re interpr6t6, dans tous les cas, i la lu-
mitre des dispositions de l'article 34.

8. Pour ce qui est de l'article 297, le
Gouvernement espagnol considire que,
sans pr6judice des dispositions dudit
article en mati~re de r~glement des dif-
f6rends, les articles 56, 61 et 62 de la
Convention ne permettent pas de con-
sid6rer comme discr6tionnaires les fa-
cultds de l'Etat c6tier de d6terminer le
volume admissible des captures, sa ca-
pacit6 d'exploitation et l'affectation des
exc6dents A d'autres Etats.

9. Le Gouvernement espagnol con-
sid~re que les dispositions de l'article 9
de l'annexe Ill n'emp chent pas la parti-
cipation, dans les entreprises conjointes
vis6es au paragraphe 2 dudit article, des
Etats parties dont le potentiel industriel
ne les autorise pas i participer directe-
ment A l'exploitation et aux ressources
de la zone en qualit6 d'adjudicataire.
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SUDAN SOUDAN

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

(1) In accordance with article 310 of
the Convention, the Sudanese Govern-
ment will make such declarations as it
deems necessary in order to clarify its
position regarding the content of certain
provisions of this instrument.

(2) The Sudan wishes to reiterate the
statement by the President of the Con-
ference in plenary meeting during the
Third United Nations Conference on the
Law of the Sea, on 26 April 1982, con-
cerning article 21, which deals with the
laws and regulations of the coastal State
relating to innocent passage: namely,
that the withdrawal of the amendment
submitted at the time by a number of
States did not prejudge the right of
coastal States to take all necessary
measures, particularly in order to pro-
tect their security, in accordance with
article 19 on the meaning of the term
"innocent passage" and article 25 on the
rights of protection of the coastal State.

(3) The Sudan also wishes to state
that, according to its interpretation, the
definition of the term "geographically
disadvantaged States" given in article 70,
paragraph 2, applies to all the parts of
the Convention in which this term
appears.

(4) The fact that the Sudan is signing
this Convention and the Final Act of the
Conference in no way means that it rec-
ognizes any State whatsoever which it
does not recognize or with which it has
no relations.

SWEDEN

"It is the understanding of the Gov-
ernment of Sweden that the exception
from the transit passage r6gime in straits
provided for in Article 35 (c) of the Con-
vention is applicable to the strait be-

[TRADUCTION]

1) Conform6ment A l'article 310 de
la Convention, le Gouvemement sou-
danais fera les d6clarations qu'il jugera
n6cessaires en vue de clarifier sa posi-
tion touchant le contenu de certaines des
dispositions de la Convention.

2) Le Gouvernement soudanais
tient A raffirmer la d6claration faite par
le Pr6sident de la Conf6rence en s6ance
pl6ni~re le 26 avril 1982 A propos de l'ar-
ticle 21 relatif aux lois et r~glements de
l'dtat c6tier relatif au passage inoffensif,
A savoir que le retrait de I'amendement
qui a 6td pr6sent6 A 1'6poque par un cer-
tain nombre d'Etats ne pr6jugeait pas du
droit des Etats c6tiers de prendre toutes
les mesures n~cessaires, notamment en
vue de prot~ger leur s6curit6, conform6-
ment A l'article 19 relatif A la significa-
tion de l'expression << passage inoffen-
sif >> et A l'article 25 relatif aux droits de
protection de l'Etat c6tier.

3) Le Soudan tient dgalement A dd-
clarer que, selon son interprdtation, la d6-
finition de l'expression <<Etats g~ogra-
phiquement d6savantag~s >> qui figure au
paragraphe 2 de l'article 70 s'applique A
toutes les parties de la Convention dans
lesquelles cette expression figure.

4) Le Soudan tient 6galement A affir-
mer que le fait qu'il signe cette conven-
tion ne signifie en aucune mani~re [qu'il
reconnaisse] un Etat quel qu'il soit qu'il
ne reconnait pas ou avec lequel il n'en-
tretient aucune relation.

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Selon l'interpr6tation du Gouverne-
ment su~dois, la d6rogation aux dispo-
sitions de l'alinda c de l'article 35 de la
Convention concernant le r6gime du
passage en transit par les ddtroits vaut
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tween Sweden and Denmark (Oresund)
as well as to the strait between Sweden
and Finland (the Aland islands). Since in
both those straits the passage is regu-
lated in whole or in part by long-standing
international conventions in force, the
present legal r6gime in the two straits
will remain unchanged after the entry
into force of the Convention.

"As regards those parts of the Conven-
tion which deal with innocent passage
through the territorial sea, it is the inten-
tion of the Government of Sweden to
continue to apply the present r6gime for
the passage of foreign warships and
other government-owned vessels used
for non-commercial purposes through
the Swedish territorial sea, that regime
being fully compatible with the Con-
vention.

"It is also the understanding of the
Government of Sweden that the Con-
vention does not affect the rights and du-
ties of a neutral State provided for in the
Convention concerning the Rights and
Duties of Neutral Powers in case of Na-
val Warfare (XIII Convention), adopted
at The Hague on 18 October 1907."'

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

pour le d6troit s~parant la SuEde et le
Danemark (Oresund) ainsi que pour le
d6troit situ6 entre la SuEde et la Finlande
(iles Aland). Etant donn6 que le passage
par ces d6troits est r6glement6, en tout
ou en partie, par des conventions inter-
nationales existant de longue date et tou-
jours en vigueur, le r6gime juridique ac-
tuel concernant ces deux d6troits ne sera
pas affect6 par l'entr6e en vigueur de ]a
Convention.

En ce qui concerne les parties de la
Convention qui traitent du passage inof-
fensif dans la mer territoriale, le Gou-
vernement suedois se propose de con-
tinuer A appliquer le r6gime actuel au
passage des navires de guerre 6trangers
et autres navires d'Etat utilis~s i des fins
non commerciales dans la mer territo-
riale suedoise, ledit r6gime 6tant pleine-
ment compatible avec la Convention.

Le Gouvernement su6dois croit 6gale-
ment comprendre qu'aucune disposition
de la Convention n'affecte les droits et
devoirs d'un Etat neutre stipul~s par la
Convention concernant les droits et les
devoirs des puissances neutres en cas de
guerre maritime (Convention no XIII),
adoptde A La Haye le 18 octobre 19071

RAPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"I. YxpanHcxas COBeTCKaR Coima;McTqecxaa Pecny6nlTKa 3aRBnReT,
4TO, B C00TBeTCTBI( CO CTaTberd 287 KoHBeHtrux 0praHXsaK 06e x-

HeHHLX Hanrii no uopeouy npaBy oHa npxHxmaeT B KaqeCTBe OCHOBHOrO

cpeAcTna yperYmlpoaHR CnopoB, KacamwXCR TOnKOBaHwR x npweHeH;iR

3TOM KoHBeHifr, ap6zTpax, o6pa3o3aHHi cornacHo flpxnoxeHmO YII.
Znn paccuoTpeHR BonpOCOB, Kacawmztxca pbd0nOBCTBa, 3aTU H coxpa-

HeHmin mopcKorl cpe =, MOpCKZX HayHmuc xccneAoBaHX9 W CYFOXOACTBa.
Ba~nonaa 3arp3HeHsse C CyAOB N B 3eyTaTe 3axopoHeHHR, Yxp&AHcKaH

I British and Foreign State Papers, vol. 100, p. 359. I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitgs,
troisi~me s6rie, tome III, p. 504.
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COP t4a6paeT cnetmanhHnii ap6wz'pax, o6pa3oBaH-i9 cornacHo flpunoxe-

Hisio YIII. YKpamucxa CCP np113HaeT npezyCMOTpeHHyo B CTaTbe 292
KoureTeHIrAio 1-exiyHaponHoro Tplt6yHana no mopcxouy npany a OTHOme-

HXX BorEpOCoB, KacawamxcR HeaameAnTTenbHoro oCno6ozfeHM9 aa~ep.TaH-

HDX CyAOB unz xx axKnaxeg.

2. YKpaAHcxaa ConeTcaA COLuanXcTxnecxaa PecnydnXKa 3aasBnneT,
9TO B COOTBeTCTBX' CO CTaTber 298 KOHBeHLUM oHa He IiplIHMMaeT O69-

3aTenbHuX npoIgexyp, Bneky1X 3a co6o0 o6n3aTenbHme pemeHxa, npx{

paccuoTpelmM cnopoB, CBR3aHHLX C AenTUTTagnmer uopc-xx rpaHXLX, CnO-

pos, Kacaioncc BOeHH0 AeaTeflnbHOCTh, % criopoB, a OTHomeHMM KOTO-
ph'X COBeT Be3onaCHOCTX OOH ocyqeCTBnreT dYYHfICXMV, ao3noxeHHbie Ha

Kero YCTaBOM 00E."

[TRANSLATION]

1. The Ukrainian Soviet Socialist
Republic declares that, in accordance
with article 287 of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, it
chooses as the principal means for the
settlement of disputes concerning the in-
terpretation or application of this Con-
vention an arbitral tribunal constituted
in accordance with Annex VII. For the
consideration of questions relating to
fisheries, protection and preservation of
the marine environment, marine scien-
tific research and navigation, including
pollution from vessels and by dumping,
the Ukrainian SSR chooses a special ar-
bitral tribunal constituted in accordance
with Annex VII. The Ukrainian SSR
recognizes the competence, as stipu-
lated in article 292, of the International
Tribunal for the Law of the Sea in re-
spect of questions relating to the prompt
release of detained vessels or their
crews.

2. The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public declares, in accordance with arti-
cle 298 of the Convention, that it does not
accept compulsory procedures, involving
binding decisions, for the consideration of
disputes relating to sea boundary delimita-
tions, disputes concerning military activ-
ities and disputes in respect of which the
Security Council of the United Nations is

[TRADUCTION]

1. La R6publique socialiste sovi6-
tique d'Ukraine d6clare que, conform6-
ment A l'article 287 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, elle
choisit comme principal moyen pour le
r~glement des diff6rends relatifs A l'in-
terpr6tation ou A l'application de la
Convention le tribunal arbitral consti-
tu6 conform6ment A l'annexe VII. Pour
l'examen des questions relatives A la
p&che, la protection et la pr6servation du
milieu marin, la recherche scientifique
marine et la navigation, y compris la pol-
lution par les navires et par immersion,
la RSS d'Ukraine choisit le tribunal arbi-
tral sp6cial constitu6 conform6ment A
l'annexe VIII. La RSS d'Ukraine recon-
nait la comp6tence du tribunal interna-
tional du droit de la mer, pr6vue A l'ar-
ticle 292, pour les questions relatives h la
prompte mainlevde de l'immobilisation
d'un navire ou la prompte mise en libert6
de son 6quipage.

2. La R6publique socialiste sovi6-
tique d'Ukraine d6clare que conform6-
ment A 'article 298 de la Convention,
elle n'accepte aucune des proc6dures
obligatoires aboutissant A des d6cisions
obligatoires en ce qui concerne les diff6-
rends relatifs A la d61imitation de zones
maritimes, les diff6rends relatifs A des
activit6s militaires et les diff6rends pour
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exercising the functions assigned to it by lesquels le Conseil de s6curit6 de l'Or-
the Charter of the United Nations. ganisation des Nations Unies exerce les

fonctions qui lui sont conf6res par la
Charte des Nations Unies.

UNION OF SOVIET SOCIALIST UNION DES RAPUBLIQUES

REPUBLICS SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I. CoMs COBeTCKIOX CoIqa~aiCTmr'lecK1,X Pecrny6A11 x 3aBjA eT,

tqTO B COOTBeTCTBIM CO CTaTbeg 287 KOHBeHLIm1 OpraaiXtaim 0&-ejm-

HeHHux Hagm, 110 MOPCKOMy npaBy OH np4HWMaeT B RaMeCTBe OCHOBHOPO

cpeACTBa yperyzpoBaHrA cnopoB, KacaMMaKXCH TOJIKOBaHRR M npMeHe-

HHA 3TOR KOHBeHLtH14, apdHTpan, o6pa3oBaHHbI9 COnIaCHO flpHmomeH1io0 YU-.

) pacCMoTpeHMR BoIpoCOB, xacaouiqdxcH pb6OAOBCTBa, 3aqIHTU H CO-

xpaHeHHA MopcKog cpe~u, MOpCK X HaytIHbD( CcxeAOBaHMAi H CyAIOXOAI-

CTBa, BKCJIItlaR arp 3HeHHe C CyAOB H B pesyAbTaTe 3aXopoHeHmR,

CCCP f36paeT cnelmHaJIbHirl apdMTpaa, o6palsOBammtIc OriaCHO

SIpiIvHoeHmm YIl. CCCP lpH3HaeT npe)nyCMOTpeHHyo B CTaTbe 292 EOM-

neTeHLPT10 .e rtyHapoz mrO Tpm6yiiaxa no Mopcomy npaBy B OTHOmleHm4m

BonpoCoB, aca01vXCH He3aMeAAIHTeIBHorO OCBO6ozlV~eHH 3aepzaHHhlx

CyAOB H.TiM YiX 3xnaseg.

2. CO13 COBeTCRHX Coa jfCT4eCKH1X Pecriy6fnt 3aiweT, x1T0

B C00TBeTCTBMMI CO CTaTbeg 298 1{OHBeHLxHH OH He npHHHMaeT 06A3a-

TeJIbHbX ipoLjeAyp, BxePqKX 3a codoi 06s31aTejibHbe pemeimimn, npH

paCCMoTpeHmm cnopoB, CBH3aHHIX C AeA MMMTae2ei mopCxHX IpaHmgL,

CrIOpOB, xacamapxCx BOeHHO AeRTeIbHOCTM, H CnIOpOB, B OTHOmeHHH

KOTOPC COBeT Be3onaCHOCTH 00H ocyueCTBAZeT yHRIIHH, Bo13AoeHe

Ha Hero YCTaBOM 00H."
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[TRANSLATION]

1. The Union of Soviet Socialist Re-
publics declares that, under article 287
of the United Nations Convention on
the Law of the Sea, it chooses an arbitral
tribunal constituted in accordance with
Annex VII as the basic means for the
settlement of disputes concerning the in-
terpretation or application of the Con-
vention. It opts for a special arbitral tri-
bunal constituted in accordance with
Annex VIII for the consideration of mat-
ters relating to fisheries, the protection
and preservation of the marine envi-
ronment, marine scientific research, and
navigation, including pollution from ves-
sels and dumping. It recognizes the com-
petence of the International Tribunal for
the Law of the Sea, as provided for in
article 292, in matters relating to the
prompt release of detained vessels and
crews.

2. The Union of Soviet Socialist Re-
publics declares that, in accordance with
article 298 of the Convention, it does not
accept the compulsory procedures en-
tailing binding decisions for the consid-
eration of disputes relating to sea bound-
ary delimitations, disputes concerning
military activities, or disputes in respect
of which the Security Council of the
United Nations is exercising the func-
tions assigned to it by the Charter of the
United Nations.

URUGUAY

[TRADUCTION]

I. L'Union des R6publiques socia-
listes sovidtiques declare que, conformd-
ment A l'article 287 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, elle
choisit comme principal moyen pour le
reglement des diffrends relatifs A l'in-
terpr~tation ou A l'application de la Con-
vention, le tribunal arbitral constitu6
conformement i l'annexe VII. Pour
l'examen des questions relatives A la
pAche, la protection et la preservation du
milieu matin, la recherche scientifique
marine et la navigation, y compris la pol-
lution par les navires ou par immersion,
I'URSS choisit le tribunal arbitral sp6-
cial constitu6 conformdment A l'an-
nexe VIII. L'URSS reconnalt la comp6-
tence du tribunal international du droit
de la mer prvue A l'article 292 pour les
questions relatives A la prompte main-
levee de l'immobilisation d'un navire ou
la prompte mise en libert6 de son 6qui-
page.

2. L'Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques dclare que, conform&
ment A l'article 298 de la Convention,
elle n'accepte aucune des procedures
obligatoires aboutissant A des ddcisions
obligatoires en ce qui concerne les diff6-
rends relatifs A la delimitation de zones
maritimes, les diff~rends relatifs A des
activit~s militaires et les diff~rends pour
lesquels le Conseil de s~curit6 de l'Or-
ganisation des Nations Unies exerce les
fonctions qui lui sont conf&ries par la
Charte des Nations Unies.

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"A) Las disposiciones de la Convenci6n relativas al Mar Territorial y a la Zona
Econ6mica Exclusiva son compatibles con los prop6sitos y fundamentos esenciales
que inspiran la legislaci6n de Uruguay concerniente a su soberania y jurisdicci6n
sobre el mar adyacente a sus costas y sobre su lecho y subsuelo hasta el lIfmite de
200 millas.
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B) La naturaleza juridica de la Zona Econ6mica Exclusiva tal como ]a define
la Convenci6n y el alcance de los derechos que 6sta reconoce al estado riberefio,
no dejan lugar a dudas sobre que se trata de una zona sui generis de jurisdicci6n
nacional distinta del Mar Territorial y que no forma parte de la Alta Mar.

C) La regulaci6n de los usos o actividades no previstos expresamente en la
Convenci6n (derechos y competencias residuales) que se relacionen con los dere-
chos de soberanfa y con la jurisdicci6n del estado riberefio en su Zona Econ6mica
Exclusiva, recae bajo la competencia de este estado, toda vez que dicha regulaci6n
no impida el disfrute de las libertades de comunicaci6n internacional reconocidas a
los demis estados.

D) En la Zona Econ6mica Exclusiva, el disfrute de las libertades de comuni-
caci6n intemacional, de conformidad con su definici6n y con otras disposiciones
pertinentes de la Convenci6n excluye cualesquier usos no pacfficos sin el consen-
timiento del estado riberefio tales como ejercicios de armas u otras actividades que
puedan afectar los derechos o intereses de dicho estado, y tambien excluye la ame-
naza o el uso de la fuerza contra la integridad territorial, la independencia politica, la
paz o la seguridad del estado riberefio.

E) Esta Convenci6n no faculta a ningtin estado para construir, operar o utili-
zar instalaciones o estructuras en la Zona Econ6mica Exclusiva de otro estado, sea
de aqudllas previstas en la Convenci6n como las de cualquier otra naturaleza, sin el
consentimiento del estado riberefio.

F) De conformidad con todas las disposiciones pertinentes de la Convenci6n,
cuando tanto en la Zona Econ6mica Exclusiva como en un area mas alli de 6sta y
adyacente a ella, se encuentren la misma poblaci6n o poblaciones de especies aso-
ciadas, los estados que pesquen esas poblaciones en el drea adyacente tienen el
deber de acordar con el estado riberefio las medidas necesarias para la conservaci6n
de tales poblaciones o de especies asociadas.

G) Cuando la Convenci6n entre en vigor, Uruguay aplicari con respecto a
otros estados partes las disposiciones establecidas por la Convenci6n y por su legis-
laci6n nacional, sobre bases de reciprocidad.

H) De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 287, Uruguay declara que
elige el Tribunal Internacional del Derecho del Mar para la soluci6n de las contro-
versias relativas a la interpretaci6n o la aplicaci6n de la Convenci6n que no estdn
sujetas a otros procedimientos, sin perjuicio del reconocimiento de lajurisdicci6n de
la Corte Internacional de Justicia, y de los acuerdos con otros Estados que prevean
otros medios de soluci6n pacffica.

I) De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 298, Uruguay declara que no
aceptara los procedimientos previstos en la Secci6n 2 de la Parte XV de la Conven-
ci6n, para las controversias relativas a actividades encaminadas a hacer cumplir las
normas legales respecto del ejercicio de los derechos de soberanfa o de la jurisdic-
ci6n excluidas de la competencia de una Corte o Tribunal con arreglo a los prrafos 2
y 3 del artfculo 297.

J) Reafirma que, tal como lo define el artfculo 76, la plataforma continental
constituye la prolongaci6n natural'del territorio del Estado ribereio hasta el borde
exterior del margen continental."
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[TRANSLATION]

(A) The provisions of the Conven-
tion concerning the territorial sea and
the exclusive economic zone are com-
patible with the main purposes and prin-
ciples underlying Uruguayan legislation
in respect of Uruguay's sovereignty and
jurisdiction over the sea adjacent to its
coast and over its bed and subsoil up to
a limit of 200 miles.

(B) The legal nature of the exclusive
economic zone as defined in the Con-
vention and the scope of the rights
which the Convention recognizes to the
coastal State leave no room for doubt
that it is a sui generis zone of national
jurisdiction different from the territorial
sea and that it is not part of the high seas.

(C) Regulation of the uses and activ-
ities not provided for expressly in the
Convention (residual rights and obli-
gations) relating to the rights of sover-
eignty and to the jurisdiction of the
coastal State in its exclusive economic
zone falls within the competence of that
State, provided that such regulation
does not prevent enjoyment of the free-
dom of communication which is recog-
nized to other States.

(D) In the exclusive economic zone,
enjoyment of the freedom of interna-
tional communication in accordance
with the way it is defined and in accord-
ance with other relevant provisions of
the Convention excludes any non-peace-
ful use without the consent of the
coastal State-for instance, military
exercises or other activities which may
affect the rights or interests of that
State- and it also excludes the threat
or use of force against the territorial in-
tegrity, political independence, peace or
security of the coastal State.

[TRADUCTION]

A) Les dispositions de la Conven-
tion relatives A la mer territoriale et h la
zone 6conomique exclusive sont compa-
tibles avec les objectifs et les principes
fondamentaux dont s'inspire la 16gisla-
tion de l'Uruguay en ce qui concerne sa
souverainet6 et sa juridiction sur l'es-
pace maritime adjacent A ses c6tes ainsi
que sur les fonds marins et leur sous-sol
jusqu'A 200 milles marins.

B) Le caract~re juridique de la zone
dconomique exclusive, telle qu'elle est
ddfinie dans la Convention, et la port6e
des droits de l'Etat c6tier qui y sont re-
connus ne laissent aucun doute quant au
fait qu'il s'agit d'une zone sui generis de
juridiction nationale qui est diff6rente de
la mer territoriale et ne fait pas partie de
la haute mer.

C) La r6glementation des usages ou
activit6s qui ne sont pas express6ment
pr6vus dans la Convention (droits et
compdtences r6siduels) et qui ont trait
aux droits souverains et A la juridiction
de rEtat c6tier dans sa zone 6conomi-
que exclusive rel~ve de la compdtence
dudit Etat A condition que ladite rdgle-
mentation ne porte pas atteinte A la
jouissance des libert6s qui sont recon-
nues aux autres Etats sur le plan des
communications internationales.

D) Dans la zone 6conomique exclu-
sive, lajouissance des libert6s sur le plan
des communications internationales,
conformment A la d6finition qui en est
donn6e et aux autres dispositions perti-
nentes de la Convention, exclut tout
usage non pacifique sans le consente-
ment de l'Etat c~tier, tel que des manoeu-
vres militaires ou d'autres activit6s qui
peuvent porter atteinte aux droits ou in-
tdr~ts dudit Etat; elle exclut 6galement
la menace ou 'emploi de la force contre
l'intdgrit6 territoriale, l'ind6pendance
politique, la paix ou la s6curit6 de l'Etat
riverain.
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(E) This Convention does not em-
power any State to build, operate or util-
ize installations or structures in the
exclusive economic zone of another
State, neither those referred to in the
Convention nor any other kind, without
the consent of the coastal State.

(F) In accordance with all the rel-
evant provisions of the Convention,
where the same stock or stocks of asso-
ciated species occur both within the
exclusive economic zone and in an area
beyond and adjacent to the zone, the
States fishing for such stocks in the adja-
cent area are duty bound to agree with
the coastal State upon the measures nec-
essary for the conservation of these
stocks or associated species.

(G) When the Convention enters
into force, Uruguay will apply, with re-
spect to other States Parties, the provi-
sions established by the Convention and
by Uruguayan legislation, on the basis of
reciprocity.

(H) Pursuant to the provisions of
article 287, Uruguay declares that it
chooses the International Tribunal for
the Law of the Sea for the settlement of
such disputes relating to the interpreta-
tion or application of the Convention as
are not subject to other procedures,
without prejudice to its recognition of
the jurisdiction of the International
Court of Justice and of such agreements
with other States as may provide for
other means for peaceful settlement.

(I) Pursuant to the provisions of
article 298, Uruguay declares that it will
not accept the procedures provided for
in Part XV, section 2, of the Convention,
in respect of disputes concerning law
enforcement activities in regard to the
exercise of sovereign rights or jurisdic-
tion excluded from the jurisdiction of a

E) La prdsente Convention ne
donne A aucun Etat le droit de cons-
truire, d'exploiter ou d'utiliser sans le
consentement de l'Etat c6tier des instal-
lations ou des structures dans la zone
6conomique exclusive d'un autre Etat,
qu'il s'agisse de celles qui sont pr6vues
dans la Convention ou qu'elles soient de
toute autre nature.

F) Conform6ment A toutes les dis-
positions pertinentes de la Convention,
lorsque le m~me stock de poisson ou de
stocks d'esp&ces associ6es se trouvent
dans la zone 6conomique exclusive ou
dans un secteur situ6 au-delA de celle-ci
ou adjacent A celle-ci, les Etats qui
exploitent lesdits stocks dans le secteur
adjacent sont tenus de s'entendre avec
rEtat c6tier sur les mesures n6cessaires
A la conservation de ce ou de ces stocks
ou esp~ces associ6es.

G) Au moment de l'entr6e en vi-
gueur de la Convention, l'Uruguay ap-
pliquera vis-A-vis des autres Etats par-
ties les dispositions pr6vues par la
Convention et par sa 16gislation natio-
nale, sur la base de la r6ciprocit6.

H) Conform6ment aux dispositions
pr6vues A l'article 287, l'Uruguay d6-
clare qu'il choisit le Tribunal internatio-
nal du droit de la mer pour le riglement
des diff6rends relatifs A l'interpr6tation
ou A l'application de la Convention qui
ne sont pas soumis A d'autres proc6-
dures, sans pr6juger de la reconnais-
sance de la comp6tence de la Cour inter-
nationale de Justice ni des accords avec
d'autres Etats dans lesquels d'autres
moyens de r~glement pacifique des dif-
f6rends sont pr6vus.

I) Conform6ment aux dispositions
pr6vues A l'article 298, l'Uruguay d6-
clare qu'il n'acceptera pas les proc&lu-
res pr6vues A la section 2 de la partie XV
de la Convention pour les diff6rends re-
latifs aux activit6s visant A assurer le res-
pect des normes juridiques en ce qui
concerne l'exercice des droits de sou-
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court or tribunal under article 297, para- verainet6 ou de juridiction qui ne sont
graph 2 and 3. pas de la comp6tence d'une cour ou d'un

tribunal en vertu des paragraphes 2 et 3
de l'article 297.

(J) Reaffirms that, as stated in arti- J) L'Uruguay r6affirme que, confor-
cle 76, the continental shelf is the natural m6ment A la d6finition donn6e A l'arti-
prolongation of the territory of the cle 76, le plateau continental est consti-
coastal State to the outer edge of the tuA par le prolongement naturel du
continental margin. territoire riverain jusqu'au rebord ex-

terne de la marge continentale.

YEMEN' YtMEN1

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

. L 11, r, W I ;J. 1 .I 1Wlt )Atz. Z,4 1 1 ,. , - _ 'I. I

L -: J L."- L . A-Y =z -7 5 &- L IL9

•J~q At. W I . JJl I

_,j :3L L,; .J ,a.,,

~~ l~ Ii 7 jJ IC;UJ I csI J_~cJ I j
J . _ , 1 a. . . 1 . . , , . 1 . ,_1J L_C4 1 ,L7.___.lJ I,. , 1 .3 V .I C'.1 I -LS 1  1u.L,+_ q1 ,J I .. i. ' L.. w11

;. I ,.01_ , I.1 U_ w I 1..J . .. 1 ' 1 .I

.,.:-_ ._ IJ .:,- JU s.11 I.,. a.1 I. ,L.,L -.. V, I ai., -11 l,.. . ::1 z _;Ij

I For the communications, declarations and objections I Pour les communications, d6clarations et objections
concerning the declarations made upon signature, see concernant les d6clarations faites lors de la signature, voir
p. 149 of this volume. p. 149 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION]

1. The Yemen Arabic Republic ad-
heres to the rules of general interna-
tional law concerning rights to national
sovereignty over coastal territorial wa-
ters, even in the case of the waters of a
strait linking two seas.

2. The Yemen Arab Republic ad-
heres to the concept of general interna-
tional law concerning free passage as ap-
plying exclusively to merchant ships and
aircraft; nuclear-powered craft, as well
as warships and warplanes in general,
must obtain the prior agreement of the
Yemen Arab Republic before passing
through its territorial waters, in accord-
ance with the established norm of gen-
eral international law relating to national
sovereignty.

3. The Yemen Arab Republic con-
firms its national sovereignty over all the
islands in the Red Sea and the Indian
Ocean which have been its dependencies
since the period when Yemen and the
Arab countries were under Turkish ad-
ministration.

4. The Yemen Arab Republic de-
clares that its signature of the Conven-
tion on the Law of the Sea is subject to
the provisions of this declaration and the
completion of the constitutional proce-
dures in effect.

The fact that we have signed the said
Convention in no way implies that we
recognize Israel or are entering into rela-
tions with it.

[TRADUCTION]

1. La R~publique arabe du Y6men
adhere aux r~gles du droit international
gdn6ral concernant les droits A la sou-
verainet6 nationale sur les eaux terri-
toriales adjacentes A ses c6tes, meme
s'agissant des eaux d'un detroit reliant
deux mers.

2. La R6publique arabe du Y6men
adhere A la notion du droit international
g6n6ral concernant le libre passage s'ap-
pliquant exclusivement aux navires et
adronefs marchands; quant aux navires
et a6ronefs de guerre en g6ndral, ou ceux
qui utilisent l'6nergie nucl6aire, il est in-
dispensable qu'ils aient obtenu l'accord
prdalable de la R6publique arabe du
Y6men avant de transiter par ses eaux
territoriales, conform6ment A la norme
reconnue du droit international g6ndral
concernant la souverainet6 nationale.

3. La R6publique arabe du Ydmen
confirme sa souverainet6 nationale sur
toutes les iles de la mer Rouge et de
l'oc6an Indien qui d6pendent d'elle
depuis l'6poque oti le Ymen et les
pays arabes 6taient sous administration
turque.

4. La R6publique arabe du Y6men
d6clare signer la Convention sur le droit
de la mer en assortissant cette signature
des dispositions de la pr6sente d6clara-
tion et sous r6serve de l'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles
en vigueur.

Le fait que nous ayons signd ladite
convention n'implique en aucune ma-
ni~re que nous reconnaissions Israel ou
entrions en relations avec lui.
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DECLARATIONS MADE
RATIFICATION OR
SION (a)

BRAZIL

"In accordance with article 310 of the
United Nations Convention on the Law
of the Sea, the Government of the Fed-
eral Republic of Brazil makes the fol-
lowing statement:

"I) The Brazilian Government un-
derstands that the provisions of arti-
cle 301 prohibiting 'any threat or use of
force against the territorial integrity of
any State, or in other manner inconsis-
tent with the principles of international
law embodied in the Charter of the
United Nations' apply in particular to
the maritime areas under the sover-
eignty or jurisdiction of the coastal
State.

"H) The Brazilian Government un-
derstands that the provisions of the Con-
vention do not authorize other States to
carry out military exercises or maneu-
vres, in particular those involving the
use of weapons or explosives, in the
exclusive economic zone without the
consent of the coastal State.

"III) The Brazilian Government un-
derstands that in accordance with the
provisions of the Convention the coastal
State has, in the exclusive economic
zone and on the continental shelf, the
exclusive right to construct and to au-
thorize and to regulate the construction,
operation and use of all kinds of installa-
tions and structures, without exception,
whatever their nature or purpose."

UPON DtCLARATIONS FAITES LORS DE
ACCES- LA RATIFICATION OU DE

L'ADHtSION (a)

BRESIL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment A l'article 310 de la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer, le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Brdsil fait la
d6claration suivante :

I) Selon l'interpr6tation du Gouver-
nement br6silien, les dispositions de l'ar-
ticle 301 qui interdisent « de recourir A la
menace ou A l'emploi de la force contre
l'int6grit6 territoriale de tout Etat, ou de
toute autre mani~re incompatible avec
les principes du droit international 6non-
c6s dans la Charte des Nations Unies
s'appliquent en particulier aux zones
maritimes qui se trouvent sous la sou-
verainet6 ou la juridiction de l'Etat
c6tier.

II) Pour le Gouvernement br6silien,
il est entendu que les dispositions de la
Convention n'autorisent pas les autres
Etats A ex6cuter des exercices ou des
manoeuvres militaires, en particulier
ceux qui impliquent l'utilisation d'armes
ou d'explosifs, dans la zone 6conomi-
que exclusive, sans le consentement de
'Etat c6tier.

III) Pour le Gouvernement br6silien,
il est entendu que, conform6ment aux
dispositions de la Convention, l'Etat
c6tier a, dans la zone 6conomique exclu-
sive et sur le plateau continental, le droit
exclusif de construire et d'autoriser et
de r6glementer la construction, l'exploi-
tation et l'utilisation de tous types d'ins-
tallations et de structures, sans excep-
tion, quels que soient leur nature ou leur
objet.
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CAPE VERDE CAP-VERT

"Upon ratification of the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea,
the Republic of Cape Verde wishes to
state the following:

"I. The Republic of Cape Verde reaf-
firms in its entirety its Declaration dated
December 10, 1982, handed over upon
the signature of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea.'

"II. The Republic of Cape Verde de-
clares, without prejudice to article 303 of
the United Nations Convention on the
Law of the Sea, that any objects of an ar-
chaeological and historical nature found
within the maritime areas over which it
exerts sovereignty or jurisdiction, shall
not be removed without its prior notifi-
cation and consent.

"I1. The Republic of Cape Verde de-
clares that, in the absence of or failing
any other peaceful means, it chooses, in
order of preference and in accordance
with article 287 of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, the
following procedures for the settlement
of disputes regarding the interpretation
or application of the said Convention:

"a) The International Tribunal for the
Law of the Sea;

"b) The International Court of Jus-
tice.

"IV. The Republic of Cape Verde,
in accordance with article 298 of the
United Nations Convention on the Law
of the Sea, declares that it does not
accept the procedures provided for in
Part XV, Section 2, of the said Conven-
tion for the settlement of disputes con-
cerning military activities, including mil-
itary activities by government-operated
vessels and aircraft engaged in non-coin-

I See p. 63 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ratifiant la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer, la Rd-
publique du Cap-Vert souhaite faire la
dtclaration suivante :

I. La Rtpublique du Cap-Vert rdi-
tire dans son intdgralitd sa declaration
du 10 dtcembre 1982, remise lors de la
signature de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer.

H. La Rtpublique du Cap-Vert d6-
clare, sans prejudice de l'article 303 de
la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer, que tous objets de carac-
t~re archdologique ou historique dtcou-
verts dans les zones maritimes placdes
sous sa souverainet6 ou sa juridiction,
ne devront pas etre enlevts sans qu'elle
n'en ait t6 notifite et n'ait donn6 son
autorisation prtalable.

III. La Rdpublique du Cap-Vert
ddclare qu'en l'absence ou A dtfaut de
tout autre moyen pacifique, elle choisit,
par ordre de pr6ftrence et conform6-
ment A l'article 287 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, les
procedures suivantes pour le r~glement
des difftrends relatifs A l'interprdtation
ou A l'application de la Convention :

a) Le Tribunal international du droit
de la mer;

b) La Cour internationale de Justice.

IV. La Rtpublique du Cap-Vert,
conformtment A l'article 298 de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de
]a mer, d6clare qu'elle n'accepte pas les
procedures prdvues A la section 2 de la
partie XV de ladite Convention pour le
r~glement des diffdrends relatifs A des
activitts militaires, y compris les acti-
vitts militaires des navires et a6ronefs
d'Etat utilisds pour un service non com-

I Voir p. 63 du pr6sent volume.
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mercial service, as well as disputes con-
cerning law enforcement activities in re-
gard to the exercise of sovereign rights
or jurisdiction excluded from the juris-
diction of a court or tribunal under arti-
cle 297, paragraphs 2 and 3, of the afore-
mentioned Convention."

CUBA

mercial, et les diffrrends qui concernent
les actes d'ex6cution forcre accomplis
dans l'exercice de droits souverains ou
de la juridiction et que l'article 297, pa-
ragraphes 2 et 3, de ladite Convention,
exclut de la compdtence d'une cour ou
d'un tribunal.

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repdblica de Cuba declara que en relaci6n con el Artf-
culo 287 sobre la elecci6n del procedimiento para la soluci6n de las controversias
relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n de la Convenci6n, no acepta la jurisdicci6n
de la Corte Internacional de Justicia, y en consecuencia, tampoco la aceptard en
cuanto a lo previsto en los Artfculos 297 y 298.

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba considera, en cuanto al Artfculo 292, que
una vez constitufda la garantfa financiera, el Estado retentor debe proceder a la
pronta y sin demora liberaci6n del buque y de su tripulaci6n y declara que en los
casos en que no se procediera de esa forma con sus buques o sus tripulantes no
aceptari la sumisi6n del hecho a la Corte Internacional de Justicia".

[TRANSLATION]

With regard to article 287 on the
choice of procedure for the settlement of
disputes concerning the interpretation
or application of the Convention, the
Government of the Republic of Cuba de-
clares that it does not accept the jurisdic-
tion of the International Court of Justice
and, consequently, will not accept either
the jurisdiction of the Court with respect
to the provisions of either article 297
or 298.

With regard to article 292, the Govern-
ment of the Republic of Cuba considers
that once financial security has been
posted, the detaining State should pro-
ceed promptly and without delay to re-
lease the vessel and its crew and de-
clares that where this procedure is not
followed with respect to its vessels or
members of their crew it will not agree to
submit the matter to the International
Court of Justice.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
de Cuba d6clare qu'en ce qui concerne
l'article 287 sur le choix d'une proc6dure
pour le r~glement des diff6rends relatifs
A l'interpr6tation ou A l'application de la
Convention, il n'accepte pas la juridic-
tion de la Cour internationale de Justice,
et qu'en consequence il ne l'acceptera
pas non plus pour ce qui est des arti-
cles 297 et 298.

Le Gouvernement de la Rdpublique
de Cuba estime, s'agissant de l'arti-
cle 292, que ds le drp6t de la garantie
financi~re, l'Etat qui a immobilis6 le
navire doit proc&der promptement et
sans d6lai A la mainlevde de l'immobi-
lisation du navire et A la mise en libert6
de son 6quipage, et il d6clare que dans
les cas oii il ne serait pas proc6d6 ainsi A
l'6gard de ses navires ou des membres
de leur 6quipage, il n'acceptera pas que
les faits soient portrs devant la Cour
internationale de Justice.
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p. 149 of this volume. p. 149 du pr.sent volume.
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[TRANSLATION]

Declaration concerning
the territorial sea

The Arab Republic of Egypt,
In ratifying the United Nations Con-

vention on the Law of the Sea, herein-
after referred to as "the Convention",
which it signed at Montego Bay, Ja-
maica, on 10 December 1982,

Acting in conformity with article 310
of the Convention,

Hereby issues the following decla-
ration:

1. The Arab Republic of Egypt es-
tablishes the breadth of its territorial sea
at 12 nautical miles, pursuant to article 5
of the Ordinance of 18 January 1951 as
amended by the Presidential Decree of
17 February 1958, and pursuant to the
provisions of article 3 of the Conven-
tion;

2. The Arab Republic of Egypt will
publish, at the earliest opportunity,
charts showing the baselines for mea-
suring the breadth of its territorial sea in
the Mediterranean Sea and in the Red
Sea, as well as the outer limit of the ter-
ritorial sea, in accordance with usual
practice.

Declaration concerning the
contiguous zone

The Arab Republic of Egypt,

In ratifying the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, herein-
after referred to as "the Convention",
which it signed at Montego Bay, Ja-
maica, on 10 December 1982,

Acting in conformity with article 310
of the Convention,

Hereby issues the following decla-
ration:

The Arab Republic of Egypt has de-
cided that its contiguous zone (as de-
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[TRADUCTION]

Declaration concernant la mer
territoriale

La R6publique arabe d'Egypte,
Ratifiant la Convention des Nations

Unies sur le droit de la mer - ci-apr~s
ddnommde < la Convention > - qu'elle
a sign6e A Montego Bay (Jamaique) le
10 dgcembre 1982,

Agissant conform6ment aux disposi-
tions de l'article 310 de la Convention,

Publie la ddclaration suivante :

1. La R6publique arabe d'Egypte
fixe la largeur de sa mer territoriale A
12 milles marins, conform6ment A l'ar-
ticle 5 de l'ordonnance du 18 janvier
1951 modifi6 par le d6cret pr6sidentiel
du 17 f6vrier 1958, et aux dispositions de
'article 3 de la Convention;

2. La R6publique arabe d'Egypte
publiera, dans les meilleurs d6lais, les
cartes indiquant les lignes de base A par-
tir desquelles est mesur6e la largeur de la
mer territoriale 6gyptienne en mer M&li-
terran6e et en mer Rouge, ainsi que le
trac6 de sa limite ext6rieure, conform6-
ment A la pratique habituelle.

Dclaration concernant
la zone contigue

La R6publique arabe d'Egypte,

Ratifiant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer - ci-apr~s
ddnomm6e << ]a Convention > - qu'elle
a sign6e A Montego Bay (Jamasque) le
10 d6cembre 1982,

Agissant conform6ment aux disposi-
tions de l'article 310 de la Convention,

Publie la d6claration suivante :

La R6publique arabe d'Egypte a d-
cid6 que sa zone contigu (d6finie par le
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fined in the Ordinance of 18 January
1951 as amended by the Presidential
Decree of 17 February 1958) extends to
24 nautical miles from the baselines for
measuring the breadth of the territorial
sea, in accordance with article 33 of the
Convention.

Declaration concerning the passage of
nuclear-powered and similar ships
through the territorial sea of Egypt

The Arab Republic of Egypt,

In ratifying the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, herein-
after referred to as "the Convention",
which it signed at Montego Bay, Ja-
maica, on 10 December 1982,

Acting in conformity with article 310
of the Convention,

Hereby issues the following decla-
ration:

Pursuant to the provisions of the Con-
vention relating to the rights of the
coastal State to regulate the passage of
ships through its territorial sea and
whereas the passage of foreign nuclear-
powered ships and ships carrying nu-
clear or other inherently dangerous or
noxious substances poses a number of
dangers,

Whereas article 23 of the Convention
stipulates that the ships in question
shall, when exercising the right of inno-
cent passage through the territorial sea,
carry documents and observe special
precautionary measures established for
such ships by international agreements,

The Government of the Arab Repub-
lic of Egypt declares that it will require
the aforementioned ships to obtain
authorization before entering the territo-
rial sea of Egypt, until such international

d6cret-loi du 18 janvier 1951 modifid par
le d6cret pr6sidentiel du 17 f6vrier 1958)
s'6tend A 24 milles matins des lignes de
base A partir desquelles est mesur6e la
largeur de la mer territoriale, conform6-
ment A l'article 33 de la Convention.

Declaration concernant le passage des
navires a propulsion nuclgaire et bdti-
ments analogues dans la mer territo-
riale igyptienne

La R6publique arabe d'Egypte,

Ratifiant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer - ci-apr~s
d6nomm6e < la Convention >> - qu'elle
a sign6e A Montego Bay (Jamaique) le
10 d6cembre 1982,

Agissant conform6ment aux disposi-
tions de l'article 310 de la Convention,

Publie la d6claration suivante :

En application des dispositions de la
Convention relatives aux droits de l'Etat
c6tier de r6glementer le passage des na-
vires dans sa mer territoriale, et eu 6gard
au fait que le passage de navires 6tran-
gers A propulsion nucldaire ainsi que de
navires transportant des substances ra-
dioactives et autres substances intrin-
stquement dangereuses et nocives pr6-
sente de nombreux dangers,

Consid6rant que l'article 23 de la Con-
vention stipule que les navires en ques-
tion sont tenus, lorsqu'ils exercent leur
droit de passage inoffensif dans la mer
territoriale, d'8tre munis des documents
et de prendre les mesures sp6ciales de
pr6caution pr6vues par les accords inter-
nationaux pour ces navires,

Le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte d6clare qu'il exigera des
navires susmentionn6s qu'ils obtiennent
une autorisation pr6alable A leur entr6e
dans la mer territoriale 6gyptienne afin
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agreements are concluded and Egypt be-
comes a party to them.

Declaration concerning the passage of
warships through the territorial sea of
Egypt

The Arab Republic of Egypt,

In ratifying the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, herein-
after referred to as "the Convention",
which it signed at Montego Bay, Ja-
maica, on 10 December 1982,

Acting in conformity with the provi-
sions of the Convention relating to the
rights of the coastal State to regulate the
passage of ships through its territorial
sea and in conformity with article 310 of
the Convention,

Hereby issues the following decla-
ration:

Innocent passage through the terri-
torial sea of Egypt shall be enjoyed by
warships, subject to prior notification.

In the name of God, the Merciful, the
Compassionate,

The Arab Republic of Egypt,

In ratifying the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, herein-
after referred to as "the Convention",

Acting in conformity with article 310
of the Convention,

Hereby issues the following decla-
ration:

The provision of the 1979 Treaty of
Peace between Egypt and Israel i con-
cerning passage through the Strait of
Tiran and the Gulf of Aqaba comes

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100 and

vol. 1138, p. 59.
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que la Convention internationale puisse
6tre ratifide et que l'Egypte y devienne
partie.

Diclaration concernant le passage des
navires de guerre dans la mer territo-
riale egyptienne

La Rdpublique arabe d'Egypte,

Ratifiant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer - ci-apris
ddnommde << la Convention >> - qu'elle
a signde A Montego Bay (Jamaique) le
10 d~cembre 1982,

Agissant conformdment aux dispo-
sitions de la Convention relatives aux
droits de l'Etat c6tier de rdglementer le
passage des navires dans la mer territo-
riale, et conform6ment A l'article 310 de
la Convention,

Publie la declaration suivante:

Le passage inoffensif dans sa mer
territoriale s'applique aux navires de
guerre sur la base de la notification prda-
lable.

Au nom de Dieu, le clement,
le misdricordieux,

La Rdpublique arabe d'Egypte,

Ratifiant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer - ci-apris
ddnommde <« la Convention >>,

Agissant conform~ment A l'article 310
de la Convention,

Ddclare ce qui suit:

Les dispositions du Trait6 de paix
6gypto-isra6lien ratifi. en 1979 I, qui se
r~f~re spdcifiquement au passage dans le
detroit de Tiran et dans le golfe d'Aqaba,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1136, p. 101
et vol. 1138, p. 59.
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within the framework of the general r6-
gime of waters forming straits referred
to in part III of the Convention. It is
stipulated that the general rdgime
shall not affect the legal status of waters
forming straits. The general r6gime em-
bodies certain obligations with regard to
security and the maintenance of order in
the State bordering the strait.

Declaration concerning the exercise by
Egypt of its rights in the exclusive
economic zone

The Arab Republic of Egypt,

In ratifying the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, herein-
after referred to as "the Convention",
which it signed at Montego Bay, Ja-
maica, on 10 December 1982,

Acting in conformity with article 310
of the Convention,

Hereby issues the following decla-
ration:

The Arab Republic of Egypt pro-
claims as from this day the rights attrib-
uted to it by the provisions of parts V
and VI of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea in the exclu-
sive economic zone situated beyond and
adjacent to its territorial sea in the Medi-
terranean Sea and in the Red Sea.

The Arab Republic of Egypt further
proclaims its sovereign rights in this
zone for the purpose of exploring and
exploiting, conserving and managing the
natural resources, whether living or non-
living, of the waters superjacent to the
sea-bed and of the sea-bed and its sub-
soil, and with regard to all other activ-
ities for the economic exploitation and
exploration of the zone, such as the pro-
duction of energy from the water, cur-
rents and winds.

relive de la question du rdgime gdn6ral
des eaux des drtroits qui fait l'objet de la
partie III de la Convention, rdgime dont
il est stipul6 qu'il n'affecte pas le rdgime
juridique des eaux des ddtroits et qui
prdvoit certaines obligations notamment
en ce qui concerne la sdcurit6 et le main-
tien de l'ordre dans l'Etat riverain du
ddtroit.

Diclaration concernant l'exercice par
l'Egypte de ses droits dans la zone
iconomique exclusive

La Rdpublique arabe d'Egypte,

Ratifiant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer - ci-apr~s
d6nommde « la Convention - qu'elle
a signre A Montego Bay (Jamaique) le
10 drcembre 1982,

Agissant conformdment A l'article 310
de la Convention,

Publie la ddclaration suivante:

La Rdpublique arabe d'Egypte pro-
clame, A compter de ce jour, les droits
qui lui sont confrr6s par les dispositions
des parties V et VI de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer dans
la zone 6conomique exclusive qui se
trouve au-delA de sa mer territoriale
adjacente aux c6tes de la mer Mdditer-
ranre et de la mer Rouge;

La Rdpublique arabe d'Egypte pro-
clame 6galement ses droits souverains
dans cette zone aux fins d'exploration
et d'exploitation, de conservation et de
gestion des ressources naturelles biolo-
giques ou non biologiques des fonds ma-
rins et de leur sous-sol et des eaux surja-
centes ainsi qu'en ce qui concerne toutes
les autres activitds tendant l'explora-
tion et A l'exploitation de la zone A des
fins dconomiques, telles que la produc-
tion d'6nergie A partir de l'eau, des cou-
rants et des vents.
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Egypt has jurisdiction over the exclu-
sive economic zone according to the
modalities laid down in the Convention
with regard to the establishment and use
of artificial islands, installations and
structures, with regard to marine scien-
tific research, and with regard to the pro-
tection and preservation of the marine
environment. Egypt also has the other
rights and duties provided for in the
Convention.

Egypt proclaims that it will exercise
its rights and perform its duties under
the Convention in the exclusive eco-
nomic zone with due regard for the
rights and duties of other States and will
act in a manner compatible with the pro-
visions of the Convention.

Egypt affirms its commitment to es-
tablish the outer limits of its exclusive
economic zone in accordance with the
rules, criteria and modalities laid down
in the Convention.

Egypt declares that it will take the
necessary action and make the neces-
sary arrangements to regulate all aspects
of the rdgime of its exclusive economic
zone.

Declaration concerning the choice of a
procedure for the settlement of dis-
putes in conformity with the United
Nations Convention on the Law of the
Sea

The Arab Republic of Egypt,

In ratifying the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, herein-
after referred to as "the Convention",
which it signed at Montego Bay, Ja-
maica, on 10 December 1982,

Acting in conformity with article 287
of the Convention,

Hereby issues the following decla-
ration:

Vol. 1835, 1-31363

L'Egypte exerce sa juridiction sur la
zone 6conomique exclusive selon les
modalit~s prescrites par la Convention
en ce qui concerne la mise en place et
l'utilisation d'iles artificielles, d'installa-
tions et d'ouvrages, ]a recherche scienti-
fique maritime ainsi qu'en ce qui con-
cerne la protection et la preservation du
milieu marin. Elle a en outre les autres
droits et obligations prtvus par la Con-
vention.

L'Egypte proclame qu'elle exercera
ses droits et s'acquittera de ses obliga-
tions en vertu de la Convention dans la
zone 6conomique exclusive, compte dO-
ment tenu des droits et des obligations
des autres Etats et agira d'une maniire
compatible avec les dispositions de la
Convention.

L'Egypte affirme qu'elle s'engage t
fixer les limites exttrieures de sa zone
6conomique exclusive selon les rigles,
les crit~res et les modalitts prtvus par la
Convention.

Elle d~clare qu'elle prendra les me-
sures et les dispositions n~cessaires en
vue de rtglementer tous les aspects du
rdgime de sa zone 6conomique exclu-
sive.

Dclaration concernant le choix de la
procidure pour le rdglement des dif-
firends conformiment t la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de
la mer

La R~publique arabe d'Egypte,

Ratifiant la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer - ci-apr~s
d6nommte << la Convention - qu'elle
a sign~e A Montego Bay (Jamasque) le
10 dcembre 1982,

Agissant conformdment A l'article 287
de la Convention,

Publie la declaration ci-apres:
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The Arab Republic of Egypt declares
that it accepts the arbitral procedure the
modalities of which are defined in annex
VII to the Convention as the procedure
for the settlement of any dispute which
might arise between Egypt and any
other State concerning the interpreta-
tion or application of the Convention.

The Arab Republic of Egypt further
declares that it excludes from the scope
of application of this procedure disputes
considered to be exceptions under arti-
cle 297 of the Convention.

Statement concerning the Arabic
version of the text of the Convention

... the Government of the Arab Re-
public of Egypt is gratified that the Third
United Nations Conference on the Law
of the Sea formulated the new Conven-
tion in six languages, including Arabic,
with all the texts being equally authentic,
thus establishing absolute equality among
all the versions and preventing any one
from prevailing over another.

However, when the official Arabic
version of the Convention is compared
with the other official versions, it be-
comes clear that, in some cases, the offi-
cial Arabic texts does not exactly corre-
spond to the other versions. It differs in
that it fails to reflect precisely the con-
tent of certain provisions of the Conven-
tion which were found acceptable and
adopted by States in the establishment
of a legal r6gime governing the seas.

For these reasons,... the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt
takes the opportunity afforded by the
deposit of the instrument of ratification
of the United Nations Convention on
the Law of the Sea to declare that it en-
dorses whichever interpretation is best
corroborated by the various official
texts of the Convention.

La R6publique arabe d'Egypte d6clare
qu'elle accepte la procedure d'<< arbi-
trage >> dont les modalit6s sont pr6cis6es
A l'annexe 7 de la Convention, comme
procedure de r~glement pour tout diffd-
rend relatif A l'interprdtation ou l'appli-
cation de la Convention qui pourrait sur-
gir entre elle et tout autre Etat.

La R6publique arabe d'Egypte an-
nonce 6galement qu'elle exclut du champ
d'application de cette procedure les dif-
f6rends consid6r6s comme des excep-
tions en vertu de l'article 297 de la Con-
vention.

Diclaration concernant la version
arabe du texte de la Convention

... le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte se f6licite de ce que la
Troisi~me Conf6rence des Nations Unies
sur le droit de la mer ait 6tabli la nouvelle
Convention en six langues - parmi
lesquelles figure la langue arabe - tous
ces textes faisant 6galement foi, insti-
tuant ainsi une parfaite 6galit6 entre
toutes les versions et emp~chant qu'au-
cune ne pr6vale sur les autres.

Il apparat toutefois clairement en
comparant la version officielle arabe de
la Convention aux autres versions offi-
cielles que, dans certains cas, le texte
officiel en langue arabe ne concorde pas
exactement avec les autres versions et
en diff~re par la pr6cision de l'expres-
sion eu 6gard A la teneur de certaines dis-
positions de la Convention relatives au
r6gime juridique des oc6ans, que les
Etats ont approuv6e et adopt6e.

Pour les raisons susmentionn6es....
le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte saisit l'occasion qui lui est
donmie par le d6p6t de l'instrument de
ratification de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer pour
d6clarer qu'elle adopte l'interprdtation
qui est la mieux corrobor6e par les di-
vers textes officiels de la Convention.

Vol. 1835, 1-31363



120 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

GERMANY (a) ALLEMAGNE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland erinnert daran, daB sie als Mitglied der Euro-
paischen Gemeinschaft dieser hinsichtlich bestimmter durch das Ubereinkomnen
geregelter Angelegenheiten Zustandigkeit ibertragen hat. Eine Erklirung, in der Art
und Umfang der der Europaischen Gemeinschaft ibertragenen Zustandigkeit im
einzelnen aufgefiihrt werden, wird zu gegebener Zeit im Einklang mit Anlage IX der
Obereinkommens abgegeben werden."

"FOr die Bundesrepublik Deutschland ist die Verbindung zwischen Teil XI des
Seerechtsubereinkommens der Vereinten Nationen vom 10. Dezember 1982 und
dem Ubereinkommen vom 28. Juli 1994 zur Durchfihrung des Teiles XI des
Seerechtsuibereinkommens, wie in Artitkel 2 Absatz 1 des letztgenannten Uber-
einkommens vorgesehen, von grundlegender Bedeutung."

"In Ermangelung eines anderen friedlichen Mittels, dem sie den Vorzug gdbe,
halt es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur sinnvoll, eines der folgen-
den Mittel zur Beilegung von Streitigkeiten uber die Auslegung oder Anwendung der
beiden Ubereinkommen zu wiflen, wie es ihr nach Artikel 287 des Seerechtsuiber-
einkommens freisteht, und zwar in folgender Reihenfolge:

1. den in Obereinstimmung mit Anlage VI errichteten Internationalen See-
gerichtshof;

2. ein in Ubereinstimmung mit Anlage VIm gebildetes besonderes Schieds-
gericht;

3. den Internationalen Gerichtshof.

Wiederum in Ermangelung jedes anderen friedlichen Mittels erkennt die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland hier und heute die Guiltigkeit des beson-
deren Schiedsverfahrens fur jede Streitigkeit Ober die Auslegung oder Anwendung
des Seerechtsuibereinkommens in Bezug auf die Fischerei, den Schutz und die Be-
wahrung der Meeresumwelt, die wissenschaftliche Meeresforschung oder die Schif-
fahrt einschlieBlich der Verschmutzung durch Schiffe und durch Einbringen an."

"Unter Bezugnahme auf ahnliche Erklarungen, die die deutsche Bundes-
regierung wahrend der Dritten Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen abgege-
ben hat, erklart die deutsche Bundesregierung im Hinblick auf bereits abgegebene
oder kiinftig abzugebende Erkli-ungen von Staaten bei Zeichnung, Ratifikation
oder Beitritt zum Seerechtsabereinkommen:

Kiistenmeer, Archipelgewasser, Meerengen

Die Bestimmungen fiber das Kiistenmeer stellen ganz allgemein eine Regelung
dar, die zwischen den berechtigten Winschen der Kuistenstaaten nach Schutz ihrer
Souveranitdt und denen der intemationalen Gemeinschaft nach Ausubung des
Durchfahrtsrechts einen Ausgleich schafft. Das Recht, das Kuistenmeer bis auf 12
Seemeilen auszudehnen, wird die Bedeutung des Rechts der friedlichen Durchfahrt
durch das Kuistenmeer ftir alle Schiffe einschlieBlich Kriegsschiffe, Handelsschiffe
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und Fischereifahrzeuge betrachtlich versttrken; das ist ein Grundrecht der V61ker-
gemeinschaft.

Keine Bestimmung des Ubereinkommens, das insoweit geltendes V61kerrecht
widerspiegelt, kann als Berechtigung fur einen Kistenstaat betrachtet werden, die
friedliche Durchfahrt fur eine bestimmte Kategorie fremder Schiffe von einer vor-
herigen Genehmigung oder Benachrichtigung abhangig zu machen.

Voraussetzung fur die Anerkennung des Rechts der Kistenstaaten auf Aus-
dehnung des Kistenmeers ist das Rechtssystem der Transitdurchfahrt durch Meer-
engen, die der internationalen Schiffahrt dienen. Artikel 38 schrainkt das Recht der
Transitdurchfahrt nur in den Fallen ein, in denen eine Route zur Verffigung steht, die
unter navigatorischen und hydrographischen Gesichtspunkten, einschlieflich der
schiffahrtswirtschaftlichen, ebenso geeignet ist.

Nach dem Obereinkommen ist die Durchfahrt auf Archipelschiffahrtswegen
nicht von der Bezeichnung bestimmter Schiffahrtswege oder Flugstrecken durch die
Archipelstaaten abhdngig, soweit bestehende Strecken durch das Archipel vorhan-
den sind, die normalerweise fur die intemationale Schiffahrt genutzt werden.

Ausschliefliche Wirtschaftszone

In der ausschliel31ichen Wirtschaftszone, die ein v6lkerrechtlich neuer Begriff
ist, werden den Kuistenstaaten genau umrissene Rechte und Hoheitsbefugnisse iber
die Ressourcen eingeraumt. Alle ubrigen Staaten genieBen weiterhin die Freiheit der
Hohen See in Bezug auf Schiffahrt, Uberflug sowie jede sonstige volkerrechtlich
zulissige Nutzung des Meeres. Diese Nutzung wird auf friedliche Weise wahrge-
nommen, d.h. im Einklang mit den Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen.

Die AusUbung dieser Rechte kann daher nicht so ausgelegt werden, als beein-
trachtige sie die Sicherheit des Kiistenstaats oder seine Rechte und Pflichten aus
dem V61kerrecht. DemgemiB kann der Begriff einer 200-Meilen-Zone mit allge-
meinen Rechten beziglich Souveranitdt und Hoheitsbefugnissen des Kistenstaats
weder im allgemeinen Volkerrecht noch aufgrund der einschlagigen Bestimmungen
des Obereinkommens als rechtsguiltig anerkannt werden.

In den Artikeln 56 und 58 wurde ein sorgsam ausbalanciertes, prekares Gleich-
gewicht zwischen den Belangen der Kuistenstaaten und den Freiheiten und Rechten
aller ubrigen Staaten geschaffen. Dieses Gleichgewicht umfaBt den Hinweis in Arti-
kel 58 Absatz 2 auf die Artikel 88 bis 115, die ffir die ausschliefliche Wirtschaftszone
gelten, sofern sie nicht mit Teil V unvereinbar sind. Keine Bestimmung des Teils V
ist unvereinbar mit Artikel 89, der Souverdnitiftsanspriche fur ungfiltig erklirt.

Nach dem Obereinkommen hat der Kistenstaat keine fibrigen Rechte in der
ausschlieflichen Wirtschaftszone. Insbesondere schliel3en die Rechte und Hoheits-
befugnisse des Kistenstaats in dieser Zone nicht das Recht ein, fiber militarische
Ubungen oder Manover benachrichtigt zu werden, oder das Recht, diese zu geneh-
migen.

AuBer im Fall kfinstlicher Inseln hat der Kuistenstaat das Recht, in der aus-
schlieflichen Wirtschaftszone nur solche Anlagen und Bauwerke, die wirtschaft-
lichen Zwecken dienen, zu genehmigen, zu bauen, zu betreiben und zu nutzen.

Hohe See

Als ein geographisch benachteiligter Staat mit gleichwohl bedeutenden Interes-
sen an den herkommlichen Nutzungen des Meeres bleibt die Bundesrepublik
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Deutschland dem bestehenden Grundsatz der Freiheit der Hohen See verpflichtet.
Dieser Grundsatz, der jahrhundertelang fir alle Nutzungen des Meeres maBgebend
war, ist in den Bestimmungen des Seerechtsiubereinkommens erneut bekraftigt und
in verschieden Bereichen neuen Erfordernissen angepal3t worden; diese Bestim-
mungen mussen daher soweit irgend moglich im Einklang mit jenem traditionellen
Grundsatz ausgelegt werden.

Binnenstaaten

Hinsichtlich der Regelung der Transitfreiheit der Binnenstaaten darf der Transit
durch das Hoheitsgebiet der Transitstaaten die Souveranitiit dieser Staaten nicht
beeintrachtigen. Nach Artikel 125 Absatz 3 beeintr-chtigen die in Teil X vorge-
sehenen Rechte und Erleichterungen in keiner Weise die Souveranitfit und die be-
rechtigten Interessen der Transitstaaten. Die genaue Bedeutung der Transitfreiheit
muB in jedem Einzelfall zwischen dem Transitstaat und dem betreffenden Binnen-
staat durch Vereinbarung festgelegt werden. Bei fehlender Vereinbarung tiber die
Bedingungen und Einzelheiten der Ausibung des Zugangsrechts wird der Zugang
von Personen und Waren fur den Transit durch das Hoheitsgebiet der Bundesrepu-
blik Deutschland nur durch innerstaatliche Rechtsvorschriften geregelt, insbeson-
dere hinsichtlich der Verkehrsmittel und -wege und der Benutzung der Verkehrs-
infrastruktur.

Wissenschaftliche Meeresforschung
Obschon die traditionelle Freiheit der Forschung durch das Ubereinkom-

men eine betrdchtliche Einengung erfuhr, bleibt diese Freiheit fur Staaten, interna-
tionale Organisationen und Private Rechtstrager in einigen Meeresgebieten, z.B.
dem Meeresboden auf3erhalb des Festlandsockels und auf der Hohen See, erhalten.
Die ausschlieBliche Wirtschaftszone und der Festlandsockel, die fur die wissen-
schaftliche Meeresforschung von besonderem Interesse sind, unterliegen jedoch
einem Zustimmungsverfahren, dessen Grundlage die Verpflichtung des Kisten-
staats nach Artikel 246 Absatz 3 ist, unter normalen Umstiinden seine Zustimmung
zu erteilen. In diesem Zusammenhang stellen die F6rderung und Schaffung gin-
stiger Bedingungen fur die wissenschaftliche Forschung, die in dem Ubereinkom-
men gefordert sind, allgemeine Grundsditze dar, welche die Anwendung und Ausle-
gung aller einschldgigen Bestimmungen des Ubereinkommens bestimmen.

Die Regelung der wissenschaftlichen Meeresforschung auf dem Festlandsockel
jenseits von 200 Seemeilen spricht dem Ktistenstaat die Ermessensfreiheit ab, seine
Zustimmung nach Artikel 246 Absatz 5 Buchstabe a auBerhalb der Gebiete, die er
entsprechend den Voraussetzungen nach Artikel 246 Absatz 6 6ffentlich bezeichnet
hat, zu versagen. Die Verpflichtung im Zusammenhang mit der Bezeichnung Infor-
mationen Ober die Ausbeutung oder Ober Aufsuchungsarbeiten mitzuteilen, wird in
Artikel 246 Absatz 6 beriicksichtigt, der bei den mitzuteilenden Informationen aus-
dricklich Einzelheiten ausschlieBt."

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1  [TRADUCTION - TRANSLATION]

The Federal Republic of Germany re- La R6publique f&l6rale d'Allemagne
calls that, as a Member of the European rappelle qu'en tant que membre de la
Community, it has transferred compe- Communaut6 europ6enne, elle a trans-

l Translation supplied by the Government of Germany
- Traduction foumie par le Gouvernement allemand.
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tence to the Community in respect of
certain matters governed by the Conven-
tion. A detailed declaration on the nature
and extent of the competence trans-
ferred to the European Community will
be made in due course in accordance
with the provisions of annex IX of the
Convention.

For the Federal Republic of Germany
the link between part XI of the United
Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982 and the agree-
ment of 28 July 1994 relating to the im-
plementation of part XI of the United
Nations Convention on the Law of the
Sea1 as foreseen in article 2 (1) of that
agreement is fundamental.

In the absence of any other peaceful
means, which would be given preference
by the Government of the Federal Re-
public of Germany, that Government
considers it useful to choose one of the
following means for the settlement of
disputes concerning the interpretation
or application of the two Conventions,
as it is free to do under article 287 of the
Convention on the Law of the Sea, in the
following order:

1. The International Tribunal for the
Law of the Sea established in accord-
ance with annex VI;

2. A special arbitral tribunal consti-
tuted in accordance with annex VIII;

3. The International Court of Jus-
tice.

Also in the absence of any other
peaceful means, the Government of the
Federal Republic of Germany hereby
recognizes as of today the validity of
special arbitration for any dispute con-
cerning the interpretation or application
of the Convention on the Law of the Sea
relating to fisheries, protection and pres-
ervation of the marine environment, ma-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364.

fdrd A celle-ci competence pour certaines
mati~res dont traite la Convention. Elle
fera en temps voulu une dclaration
sptcifiant la nature et I'Atendue de la
compdtence qu'elle a transfdrde A la
Communaut6 en application des disposi-
tions de l'annexe IX de la Convention.

Pour la Rdpublique fedtrale d'Alle-
magne, la relation existant entre la par-
tie XI de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer du 10 dd-
cembre 1982 et l'accord en date du
28 juillet 1994 relatif A l'application de la
partie XI de la Convention des Nations
Unies sur le droit de lamer', telle qu'elle
est prdvue A l'article 2 i) dudit accord, est
fondamentale.

En l'absence de tout autre moyen de
r~glement pacifique qui aurait la pr6-
ftrence du Gouvernement de la Rdpu-
blique fedrale d'Allemagne, ce dernier
juge utile de choisir l'un des moyens ci-
apr~s pour le riglement des diffdrends
relatifs A l'interprttation ou A l'applica-
tion des deux conventions, comme il est
libre de le faire aux termes de l'arti-
cle 287 de la Convention sur le droit de la
mer, dans l'ordre suivant :

1. Le Tribunal international du droit
de la mer constitu6 conformdment .
l'annexe VI;

2. Un tribunal arbitral spdcial cons-
titud conformtment a l'annexe VII;

3. La Cour internationale de Justice.

Egalement en l'absence de tout autre
moyen de riglement pacifique, le Gou-
vernement de la Rdpublique fedrale
d'Allemagne reconnait A partir de ce
jour la competence d'un tribunal spdcial
pour connaitre de tout diffdrend concer-
nant l'interprdtation ou l'application de
la Convention sur le droit de la mer rela-
tif A la p~che, A la protection et la pr6-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
no 31364.
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rine scientific research and navigation,
including pollution from vessels and by
dumping.

With reference to similar declarations
made by the Government of the Federal
Republic of Germany during the Third
United Nations Conference on the Law
of the Sea, the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, in the light of
declarations already made or yet to be
made by States upon signature, ratifica-
tion of or accession to the Convention
on the Law of the Sea declares as fol-
lows:

Territorial sea, archipelagic waters,
straits

The provisions on the territorial sea
represent in general a set of rules recon-
ciling the legitimate desire of coastal
States to protect their sovereignty and
that of the international community to
exercise the right of passage. The right to
extend the breadth of the territorial sea
up to 12 nautical miles will significantly
increase the importance of the right of
innocent passage through the territorial
sea for all ships including warships, mer-
chant ships and fishing vessels; this is a
fundamental right of the community of
nations.

None of the provisions of the Conven-
tion, which in so far reflect existing in-
ternational law, can be regarded as en-
titling the coastal State to make the
innocent passage of any specific cate-
gory of foreign ships dependent on prior
consent or notification.

A prerequisite for the recognition of
the coastal State's right to extend the
territorial sea is the rdgime of transit pas-
sage through straits used for interna-
tional navigation. Article 38 limits the
right of transit passage only in cases
where a route of similar convenience
exists in respect of navigational and

servation du milieu marin, h la recherche
scientifique marine et A la navigation,
ainsi qu'A la pollution par les navires et
par immersion.

Se rdffrant aux declarations similaires
qu'il a faites pendant la Troisi~me Con-
fdrence des Nations Unies sur le droit de
la mer, le Gouvernement de la Rfpubli-
que f6drale d'Allemagne, A la lumi~re
des dclarations que les Etats ont dfjA
faites ou doivent encore faire A l'occa-
sion de leur signature ou de leur ratifica-
tion de la Convention sur le droit de la
mer, ou encore de leur adh6sion A celle-
ci, dclare ce qui suit:

Mer territoriale, eaux archip6lagi-
ques, dgtroits

Les dispositions relatives A la mer ter-
ritoriale constituent d'une mani~re gdnd-
rale un ensemble de r~gles qui allient le
souci 16gitime des Etats c6tiers de pro-
tdger leur souverainet6 et celui de la
communaut6 internationale d'assurer le
libre passage des navires. Le droit de
porter la largeur de ]a mer territoriale A
12 milles mains accroitra sensiblement
l'importance que rev& le droit de pas-
sage inoffensif dans lamer territoriale de
tous les navires, y compris des navires
de guerre, de commerce et de p0che; il
s'agit lq d'un droit fondamental de la
communaut6 des nations.

Aucune des dispositions de la Con-
vention, qui, jusqu'A nouvel ordre, re-
flute le droit international existant, n'ha-
bilite un Etat c6tier A subordonner le
passage inoffensif d'une catfgorie quel-
conque de navires 6trangers A un con-
sentement ou une notification prdalable.

Pour qu'on reconnaisse b un Etat
cftier le droit d'dtendre la largeur de la
mer territoriale, il faut au prdalable qu'il
admette le droit de passage en transit par
les dftroits utilisfs pour la navigation
internationale. L'article 38 ne limite le
droit de passage en transit que dans les
cas oti il existe une route de commodit6
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hydrographical characteristics, which
include the economic aspect of shipping.

According to the provisions of the
Convention, archipelagic sea-lane pas-
sage is not dependent on the designation
by the archipelagic States of specific
sea-lanes or air routes in so far as there
are existing routes through the archipel-
ago normally used for international navi-
gation.

Exclusive economic zone

In the exclusive economic zone,
which is a new concept of international
law, coastal States will be granted pre-
cise resource-related rights and jurisdic-
tion. All other States will continue to en-
joy the high seas freedoms of navigation
and overflight and of all other interna-
tionally lawful uses of the sea. These
uses will be exercised in a peaceful man-
ner, and that is, in accordance with the
principles embodied in the Charter of
the United Nations.

The exercise of these rights can there-
fore not be construed as affecting the se-
curity of the coastal State or affecting
its rights and obligations under interna-
tional law. Accordingly, the notion of a
200-mile zone of general rights of sover-
eignty and jurisdiction of the coastal
State cannot be sustained either in gen-
eral international law or under the rel-
evant provisions of the Convention.

In articles 56 and 58 a careful and del-
icate balance has been struck between
the interests of the coastal State and the
freedoms and rights of all other States.
This balance includes the reference con-
tained in article 58, paragraph 2, to arti-
cles 88 to 115 which apply to the exclu-
sive economic zone in so far as they are
not incompatible with part V. Nothing
in part V is incompatible with article 89
which invalidates claims of sovereignty.

comparable du point de vue de la navi-
gation et des caract6ristiques hydrogra-
phiques, ce qui englobe 'aspect 6cono-
mique des transports maritimes.

En vertu de la Convention, le passage
archip6lagique n'est pas subordonn6 A la
d6signation par les Etats archipels de
voies de circulation ou de routes a6rien-
nes, dans la mesure oii l'archipel com-
prend des routes servant normalement A
la navigation internationale.

Zone 6conomique exclusive

Dans la zone 6conomique exclusive,
nouvelle notion de droit international,
les Etats c6tiers auront unejuridiction et
des droits prdcis sur les ressources. Tous
les autres Etats continueront de jouir
des libert6s de navigation et de survol
de la haute mer ainsi que de la libertd
d'utiliser la mer A toutes les autres fins
internationalement licites. Ils le feront
de mani~re pacifique, c'est-A-dire con-
form6ment aux principes 6nonc6s dans
la Charte des Nations Unies.

L'exercice de ces droits ne saurait
donc porter atteinte A la s6curit6 de
'Etat c6tier ni affecter ses droits et obli-

gations en vertu du droit international.
En cons6quence, la notion d'une zone
de 200 milles marins sur laquelle l'Etat
c6tier exercerait des droits souverains et
aurait juridiction g6n6rale ne trouve pas
de fondement dans le droit international
g6n6ral ni dans les dispositions pertinen-
tes de la Convention.

Aux articles 56 et 58, on a difficile-
ment r6ussi A concilier les int6rits des
Etats c6tiers et les libert6s et droits de
tous les autres Etats. Pour ce faire, on
s'est rdf6r6 au paragraphe 2 de l'arti-
cle 58 et aux articles 88 A 115 qui s'ap-
pliquent A la zone 6conomique exclusive
dans la mesure oti ils ne sont pas incom-
patibles avec la partie V. Aucune disposi-
tion de la partie V n'est incompatible
avec l'article 89 qui d6clare ill6gitimes
les revendications de souverainet6 sur
la haute mer.
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According to the Convention, the
coastal State does not enjoy residual
rights in the exclusive economic zone. In
particular, the rights and jurisdiction of
the coastal State in such zone do not in-
clude the rights to obtain notification of
military exercises or manoeuvres or to
authorize them.

Apart from artificial islands, the coastal
State enjoys the right in the exclusive
economic zone to authorize, construct,
operate and use only those installations
and structures which have economic pur-
poses.

The high seas

As a geographically disadvantaged
State but a State with important inter-
ests in the traditional uses of the seas,
the Federal Republic of Germany re-
mains committed to the established prin-
ciple of the freedom of the high seas.
This principle, which has governed all
uses of the sea for centuries, has been
affirmed and, in various fields, adapted
to new requirements in the provisions of
the Convention, which will therefore
have to be interpreted to the furthest
extent possible in accordance with that
traditional principle.

Land-locked States

As to the regulation of the freedom of
transit enjoyed by land-locked States,
transit through the territory of transit
States must not interfere with the sover-
eignty of these States. In accordance
with article 125, paragraph 3, the rights
and facilities provided for in part X in no
way infringe upon the sovereignty and
legitimate interests of transit States. The
precise content of the freedom of transit
has in each single case to be agreed upon
by the transit State and the land-locked
State concerned. In the absence of such
agreement concerning the terms and mo-
dalities for exercising the right of access,
the access of persons and goods to tran-
sit through the territory of the Federal
Republic of Germany is only regulated
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Aux termes de la Convention, les
Etats c6tiers ne jouissent pas de droits
subsidiaires dans la zone 6conomique
exclusive. Les droits etjuridiction de ces
Etats dans cette zone ne comprennent
pas en particulier le droit d'obtenir noti-
fication d'exercices ou de manoeuvres
militaires ni celui de les autoriser.

Hormis les iles artificielles, les Etats
c6tiers n'ont le droit d'autoriser, de cons-
truire, d'exploiter et d'utiliser que des in-
stallations et ouvrages affect6s A des fins
6conomiques dans la zone 6conomique
exclusive.

La haute mer

Etat g6ographiquement d6savantag6
mais ayant d'importants int6r&s dans
les activit6s maritimes traditionnelles, la
R6publique ft6drale d'Allemagne reste
attach6e au principe consacr6 de la li-
bert6 de navigation en haute mer. Ce
principe qui r6git depuis des si cles
toutes les activit6s maritimes a 6t6 con-
firm6, et, dans divers domaines, adapt6
aux nouveaux besoins, dans les disposi-
tions de la Convention qu'il faudra en
cons6quence interpr6ter dans toute la
mesure possible conform6ment h ce
principe traditionnel.

Etats sans littoral

En ce qui concerne la r6glementation
de la libert6 de transit dont b6n6ficient
les Etats sans littoral, il ne faut pas que
le passage A travers le territoire des Etats
de transit enfreigne la souverainet6 des-
dits Etats. Selon le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 125, les droits et facilitds stipul6s
dans la partie X ne portent en aucune
fagon atteinte A la souverainet6 et aux
int6r&s l6gitimes des Etats de transit.
L'Etat de transit et l'Etat sans littoral
concern6 doivent dans chaque cas con-
venir de la d6finition exacte de la libert6
de transit. En l'absence d'un tel accord
concernant les conditions et modalit6s
d'exercice du droit d'acc~s, c'est la 16-
gislation nationale qui r6git le transit des
personnes et des biens A travers le terri-
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by national law, in particular with regard
to means and ways of transport and the
use of traffic infrastructure.

Marine scientific research

Although the traditional freedom of
research suffered a considerable erosion
by the Convention, this freedom will
remain in force for States, international
organizations and private entities in
some maritime areas, e.g., the sea-bed
beyond the continental shelf and the
high seas. However, the exclusive eco-
nomic zone and the continental shelf,
which are of particular interest to ma-
rine scientific research, will be subject
to a consent r6gime, a basic element of
which is the obligation of the coastal
State under article 246, paragraph 3, to
grant its consent in normal circum-
stances. In this regard, promotion and
creation of favourable conditions for
scientific research, as postulated in the
Convention, are general principles gov-
erning the application and interpretation
of all relevant provisions of the Con-
vention.

The marine scientific research r6gime
on the continental shelf beyond 200 nau-
tical miles denies the coastal State the
discretion to withold consent under arti-
cle 246, paragraph 5 (a), outside areas it
has publicly designated in accordance
with the prerequisites stipulated in para-
graph 6. Relating to the obligation to dis-
close information about exploitation or
exploratory operations in the process of
designation is taken into account in arti-
cle 246, paragraph 6, which explicitly
excluded details from the information to
be provided.

toire allemand, notamment en ce qui
concerne les moyens de transport et
l'utilisation des infrastructures.

Recherche scientifique marine

Bien que la Convention ait limitd dans
une large mesure la libert6 de recherche
traditionnelle, cette derni~re restera en
vigueur pour les Etats, les organisa-
tions intemationales et les organismes
priv6s dans certaines zones maritimes,
par exemple les fonds marins au-delA du
plateau continental et la haute mer. Ce-
pendant, on appliquera A la zone 6cono-
mique exclusive et au plateau continen-
tal, qui prdsentent un intgrgt particulier
pour la recherche scientifique marine, un
r6gime fond6 sur le consentement, dont
l'un des 616ments essentiels est l'obli-
gation qui est faite A l'Etat c6tier, aux
termes du paragraphe 3 de l'article 246,
de donner son consentement dans des
circonstances normales. Comme le pos-
tule la Convention, la promotion de la
recherche scientifique et la cr6ation de
conditions favorables A celle-ci sont, b
cet 6gard, les principes g6n6raux qui gou-
vernent l'application et l'interpr6tation
de toutes les dispositions pertinentes de
la Convention.

En vertu des dispositions relatives A la
recherche scientifique marine sur le pla-
teau continental au-delat de la limite de
200 milles matins, l'Etat c6tier ne peut
exercer le pouvoir discr6tionnaire de re-
fuser son consentement en s'appuyant
sur l'alin6a a du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 246 en dehors de zones qu'il a offi-
ciellement d6sign6es conform6ment au
paragraphe 6 dudit article. I1 est tenu,
comme le stipule expressgment le para-
graphe 6 de l'article 246, de fournir des
informations sur les travaux d'exploita-
tion ou d'exploration dans les zones
qu'il dgsigne, mais pas d'en donner le
d6tail.
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GUINEA-BISSAU GUINE-BISSAU

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"0 Governo da Repiiblica da Guin6-Bissau declara que no tocante ao artigo 287
sobre escolha de procedimento para a soluco das controv6rsias relativas b interpre-
tago ou aplicagdo da Convengao das NaQ6es Unidas sobre o Direito do Mar, ndo
aceita a jurisdirdo do Tribunal Internacional de Justiga e que, consequentemente
ndo aceita a jurisdiqqo do mesmo nos casos dos artigos 297 e 298."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of
Guinea-Bissau declares that, as regards
article 287 on the choice of a proce-
dure for the settlement of disputes con-
cerning the interpretation or application
of the United Nations Convention on
the Law of the Sea, it does not accept the
jurisdiction of the International Court of
Justice and consequently will not accept
that jurisdiction with respect to arti-
cles 297 and 298.

ICELAND

"Upon depositing the instrument of
ratification of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, the Per-
manent Representative of Iceland, on
behalf of the Government of Iceland, de-
clares that under article 298 of the Con-
vention the right is reserved that any
interpretation of article 83 shall be sub-
mitted to conciliation under annex V,
section 2 of the Convention."

<< Le Gouvernement de la R6publique
de Guin6e-Bissau d6clare qu'en ce qui
concerne l'article 287 sur le choix d'une
proc6dure pour le riglement des diff-
rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'ap-
plication de la Convention des Nations
Unies sur le Droit de la Mer, n'accepte
pas la Juridiction de la Cour Internatio-
nale de Justice, et qu'en cons6quence il
ne l'acceptera pas non plus pour ce qui
est des articles 297 et 298. >>

ISLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Lors du d6p6t de l'instrument de rati-
fication de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, le Repr6-
sentant permanent de l'Islande aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies dd-
clare, au nom du Gouvernement islan-
dais, que conform6ment A l'article 298
de la Convention, le Gouvernement is-
landais se r6serve le droit de soumet-
tre toute interprdtation de l'article 83 A
conciliation selon la procedure pr6vue
A la section 2 de l'annexe V de la Con-
vention.
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KUWAITI KOWEIT

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

J. ,-lr- 4d Jr- CS3-- *,J € ,r I .,TJ- d - . oL Li - *34 oLq

TI. ON -- TAS A

[TRADUCTION -TRANSLATION]

"It is understood that the Ratification
of the State of Kuwait of the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea
signed at Montego Bay on the 10th of
December, 1982, does not mean in any
way a recognition of Israel by the Gov-
ernment of the State of Kuwait.

"Furthermore, no treaty relations will
arise between the State of Kuwait and
Israel."

MALTA1

"The ratification of the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea
is a reflection of Malta's recognition of
the many positive elements it contains,
including its comprehensiveness, and its
role in the application of the concept of
the common heritage of mankind.

"At the same time, it is realized that
the effectiveness of the regime estab-
lished by the Convention depends to a
great extent on the attainment of its uni-

t For the communications, declarations and objections
concerning the declarations made upon signature, see
p. 149 of this volume.

II est entendu que la ratification de
l'Etat du Kowe'it de ]a Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer,
sign6e A Montego Bay le 10 d6cembre
1982, ne signifie en aucune faron une re-
connaissance d'Israel par le Gouverne-
ment de 'Etat du Kowe't.

En outre, aucune relation convention-
nelle ne sera 6tablie entre l'Etat du Ko-
weft et Israel.

MALTE'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La ratification de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer con-
sacre la reconnaissance par Malte des
nombreux 616ments positifs qu'elle
comporte, notamment son caract~re
exhaustif et l'application qu'elle illustre
du concept de patrimoine commun del'humanit6.

En mPme temps, Malte a conscience
du fait que le r6gime 6tabli par la Con-
vention ne deviendra effectif, pour une
grande part, que dans la mesure ott elle

I Pour les communications, d6eclarations et objections
concernant les d6clarations faites lors de la signature, voir
p. 149 du pr.sent volume.
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versal acceptance, not least by major
maritime States and those with tech-
nology which are most affected by the
rdgime.

"The effectiveness of the provisions
of part IX on 'enclosed or semi-enclosed
seas', which provide for cooperation of
States bordering such seas, like the
Mediterranean, depends on the accep-
tance of the Convention by the States
concerned. To this end, the Government
of Malta encourages and actively sup-
ports all efforts at achieving this univer-
sality.

"The Government of Malta interprets
articles 69 and 70 of the Convention as
meaning that access to fishing in the
exclusive economic zone of third States
by vessels of developed land-locked and
geographically disadvantaged States is
dependent upon the prior granting of ac-
cess by the coastal States in question to
the nationals of other States which have
habitually fished in the said zone.

'The baselines as established by Mal-
tese legislation for the delimitation of the
territorial sea, and related areas, for the
archipelago of the islands of Malta and
which incorporate the island of Filfla as
one of the points from which baselines
are drawn, are fully in line with the rel-
evant provisions of the Convention.

"The Government of Malta interprets
article 74 and article 83 to the effect that
in the absence of agreement on the de-
limitation of the exclusive economic
zone or the continental shelf or other
maritime zones, for an equitable solu-
tion to be achieved, the boundary shall
be the median line, namely, a line every
point of which is equidistant from the
nearest points of the baselines from
which the breadth of the territorial wa-
ters of Malta and of such other States is
measured.

sera universellement acceptre, en tout
premier lieu par les grands Etats mari-
times et par ceux disposant de technolo-
gies sur lesquelles le rgime exercera les
effets les plus directs.

L'efficacit6 des dispositions de la par-
tie IX, relatives aux " mers fermres ou
semi-fermres >, qui prrvoient la coop6-
ration des Etats bordant ces mers,
comme la Mditerranre, est subordon-
nre A 'acceptation de la Convention par
les Etats intdressds. A cette fin, le Gou-
vernement maltais encourage et appuie
activement tous les efforts tendant A
assurer cette universalit6.

Le Gouvernement maltais interprite
les articles 69 et 70 de la Convention
comme signifiant que l'acc~s aux ter-
rains de p~che situds dans ]a zone 6co-
nomique exclusive d'Etats tiers des
navires de pays ddveloppds sans littoral
ou grographiquement ddsavantagrs est
subordonn6 A l'octroi d'une autorisation
pralable par les Etats c6tiers en ques-
tion aux nationaux d'autres Etats ayant
pch6 de maniire habituelle dans ladite
zone.

Les lignes de base dtablies par la 16gis-
lation maltaise aux fins de drlimiter la
mer territoriale et les zones connexes,
ainsi que l'archipel des fles de Malte, qui
int~grent l'fle de Filfla, l'un des points
d'ob part le trac6 des lignes de base, sont
enti6rement conformes aux dispositions
pertinentes de la Convention.

Le Gouvernement maltais interprte
les articles 74 et 83 comme signifiant
qu'en l'absence d'accords sur la drlimi-
tation de la zone 6conomique exclusive,
du plateau continental ou d'autres zones
maritimes, la recherche d'une solution
&juitable suppose que la fronti~re serait
la ligne metiane, c'est-A-dire une ligne
dont chaque point est quidistant des
points les plus proches des lignes de
base A partir desquelles est mesurre la
largeur des eaux territoriales de Malte et
des autres Etats de m~me nature.
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"The exercise of the right of innocent
passage of warships through the territo-
rial sea of other States should also be
perceived to be a peaceful one. Effective
and speedy means of communication are
easily available, and make the prior noti-
fication of the exercise of the right of in-
nocent passage of warships, reasonable
and not incompatible with the Conven-
tion. Such notification is already re-
quired by some States. Malta reserves
the right to legislate on this point.

"Malta is also of the view that such a
notification requirement is needed in re-
spect of nuclear-powered ships or ships
carrying nuclear or other inherently dan-
gerous or noxious substances. Further-
more, no such ships shall be allowed
within Maltese internal waters without
the necessary authorization.

"Malta is of the view that the sover-
eign immunity contemplated in arti-
cle 236 does not exonerate a State from
such obligation, moral or otherwise, in
accepting responsibility and liability for
compensation and relief in respect of
damage caused by pollution of the ma-
rine environment by any warship, naval
auxiliary, other vessels or aircraft owned
or operated by the State and used on
government non-commercial service.

"Legislation and regulations con-
cerning the passage of ships through
Malta's territorial sea are compatible
with the provisions of the Convention.
At the same time, the right is reserved to
develop further this legislation in con-
formity with the Convention as may be
required.

"Malta declares itself in favour of es-
tablishing sea-lanes and special regimes
for foreign fishing vessels transversing
its territorial sea.

L'exercice du droit de passage inof-
fensif des navires de guerre dans la mer
territoriale d'autres Etats doit par ail-
leurs avoir un caract~re manifestement
pacifique. On peut facilement mettre en
ceuvre des moyens de communication
efficaces et rapides, ce qui permet d'exi-
ger raisonnablement, et sans violer les
dispositions de la Convention, une noti-
fication pr6alable de tout exercice du
droit de passage inoffensif des navires
de guerre. Certains Etats exigent d6jA
cette notification et Malte se r6serve le
droit de l6gif6rer sur ce point.

Malte est aussi d'avis que cette noti-
fication est exigible en ce qui concerne
les navires A propulsion nucl6aire et les
navires transportant des substances ra-
dioactives ou autres substances intrin-
s~quement dangereuses ou nocives. Par
ailleurs, aucun de ces navires ne doit 8tre
admis dans les eaux int6rieures de Malte
sans 'autorisation n6cessaire.

Malte est d'avis que l'immunit6 sou-
veraine envisag6e A l'article 236 ne dis-
pense pas un Etat de l'obligation, no-
tamment sur le plan moral, d'assumer la
responsabilit6 d'indemniser et de secou-
rir les victimes de dommages causes par
la pollution de 'environnement marin
due A tout navire de guerre, navire auxi-
liaire, autre navire ou a6ronef apparte-
nant A un Etat ou exploit6 par lui lorsque
celui-ci les utilise A des fins de service
public non commerciales.

La l6gislation et les r~glements con-
cernant le passage de navires dans lamer
territoriale de Malte sont compatibles
avec les dispositions de la Convention.
En m~me temps, Malte se r6serve le
droit d'61aborer plus compl~tement
cette 16gislation, selon que de besoin, en
conformit6 avec la Convention.

Malte se d6clare favorable A la cr6a-
tion de voies de circulation et de r6gimes
sp6ciaux A l'intention des navires de
p~che 6trangers traversant sa mer teri-
toriale.
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"Note is taken of the statement by
the European Community made at the
time of signature of the Conventioni re-
garding the fact that its Member States
have transferred competence to it with
regard to certain aspects of the Con-
vention. In view of Malta's application
to join the European Community, it is
understood that this will also become
applicable to Malta on membership.

"The Government of Malta does not
consider itself bound by any of the dec-
larations which other States may have
made, or will make, upon signing or rati-
fying the Convention, reserving the
right, as necessary, to determine its posi-
tion with regard to each of them at the
appropriate time. In particular, ratifica-
tion of the Convention does not imply
automatic recognition of maritime or ter-
ritorial claims by any signatory or rati-
fying State."

I See p. 68 of this volume.

Vol. 1835, 1-31363

I1 est pris note de la d&claration de la
Communaut6 europ~enne, faite au mo-
ment de la signature de la Convention',
concernant le fait que les Etats membres
de la Communaut6 ont transf6r6 A celle-
ci leurs compdtences relativement A cer-
tains aspects de la Convention. Malte
ayant demand6 A devenir membre de la
Communaut6 europ6enne, il est entendu
que cette disposition s'appliquera 6gale-
ment A Malte des la date de son entr6e
dans la Communaut6.

Le Gouvernement maltais ne se con-
sidre lie par aucune des d6clarations
que d'autres Etats ont faites ou feront
lors de la signature ou de la ratification
de la Convention, se r6servant le droit, le
cas 6ch6ant, de d6terminer sa position
au moment appropri6 sur chacune de ces
d6clarations. En particulier, le fait de
ratifier la Convention n'implique pas la
reconnaissance automatique des re-
vendications maritimes ou territoriales
faites par un Etat lors de la signature ou
de la ratification.

I Voir p. 68 du prdsent volume.
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OMAN OMAN

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

Declarations by the Sultanate of Oman
at the time of its ratification of the
Convention on the Law of the Sea

Upon ratification by the Sultanate of
Oman of the United Nations Convention
on the Law of the Sea, which it signed in
New York on 1 July 1983 and which is
referred to hereinafter as "the Con-
vention",

Pursuant to the provisions of arti-
cle 310 of the Convention and further to
the earlier declaration by the Sultanate
of Oman dated 1 June 1982 concerning
the establishment of straight baselines at
any point on the coastline of the Sultan-
ate of Oman and the lines enclosing wa-
ters within inlets and bays and waters
between islands and the coastline, in
accordance with article 2 (c) of Royal
Decree No. 15/81,

In view of the desire of the Sultanate
of Oman to bring its laws into line with
the provisions of the Convention,

I, Yousuf bin Alawi bin Abdullah, Min-
ister of State for Foreign Affairs, issue
the following declarations:

Declaration No. 1, on the territorial
sea

1. The Sultanate of Oman deter-
mines that its territorial sea, in ac-
cordance with article 2 of Royal De-
cree No. 15/81 dated 10 February 1981,
extends 12 nautical miles in a seaward
direction, measured from the nearest
point of the baselines.

2. The Sultanate of Oman exercises
full sovereignty over its territorial sea,
the space above the territorial sea and its
bed and subsoil, pursuant to the relevant
laws and regulations of the Sultanate
and in conformity with the provisions of

[TRADUCTION]

Diclarations faites par le Sultanat
d'Oman 6 l'occasion de la ratification
par ce pays de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer

Au moment de la ratification, par le
Sultanat d'Oman, de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer que
'Oman a sign6e A New York le ier juil-

let 1983 et qui est d6nomm6e ci-apr~s la
Convention,

En application des dispositions de
1'article 310 de la Convention et comme
suite A la d6claration ant6rieure du Sul-
tanat en date du ler juin 1982 relative A la
d6finition des lignes de base droites en
un point quelconque du rivage du Sulta-
nat d'Oman, et des lignes d6limitant les
eaux A l'int6rieur des baies et des estuai-
res, ainsi qu'entre les fles et la c6te, con-
form6ment au paragraphe c de l'article 2
du d6cret royal n° 15/81, et

Eu 6gard au d6sir du Sultanat d'har-
moniser ses lois avec les dispositions de
la Convention,

Je soussign6, Yousuf bin Alawi bin
Abdullah, Ministre d'Etat aux affaires
6trang~res, promulgue les d6clarations
suivantes :

Premiere diclaration relative a la mer
territoriale :

1. Conform6ment h l'article 2 du d6-
cret royal n0 15/81 promulgu6 le 10 f6-
vrier 1981, le Sultanat d'Oman d6clare
que la mer territoriale du Sultanat
s'dtend au-delA des eaux int6rieures sur
une largeur de 12 milles mains bL partir
du point le plus rapproch6 de la ligne de
base.

2. Le Sultanat d'Oman exerce sa
pleine souverainet6 sur sa mer territo-
riale ainsi que sur son espace a6rien
susjacent, son fond et son sous-sol, con-
form6ment aux lois et riglements perti-
nents du Sultanat et aux dispositions de

Vol. 1835.1-31363
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this Convention concerning the princi-
ple of innocent passage.

Declaration No. 2, on the passage
of warships through Omani territorial
waters

Innocent passage is guaranteed to
warships through Omani territorial wa-
ters, subject to prior permission. This
also applies to submarines, on condition
that they navigate on the surface and fly
the flag of their home State.

Declaration No. 3, on the passage
of nuclear-powered ships and the like
through Omani territorial waters

With regard to foreign nuclear-pow-
ered ships and ships carrying nuclear
or other substances that are inherently
dangerous or harmful to health or the en-
vironment, the right of innocent passage,
subject to prior permission, is guaran-
teed to the types of vessel, whether or
not warships, to which the descriptions
apply. This right is also guaranteed to
submarines to which the descriptions
apply, on condition that they navigate on
the surface and fly the flag of their home
State.

Declaration No. 4, on the contiguous
zone

The contiguous zone extends for a
distance of 12 nautical miles measured
from the outer limit of the territorial wa-
ters, and the Sultanate of Oman exer-
cises the same prerogatives over it as are
established by the Convention.

Declaration No. 5, on the exclusive
economic zone

1. The Sultanate of Oman deter-
mines that its exclusive economic zone,
in accordance with article 5 of Royal De-

Vol. 1835, 1-31363

la Convention relatives au passage inof-
fensif.

Deuxi~me diclaration relative au pas-
sage des navires de guerre dans les eaux
territoriales omanaises :

Les navires de guerre jouissent du
droit de passage inoffensif dans les eaux
territoriales omanaises sous r6serve
d'en avoir obtenu l'autorisation pr6ala-
ble. Les sous-marins jouissent 6gale-
ment de ce droit A condition qu'ils na-
viguent en surface et arborent le pavillon
de l'Etat dont ils rel~vent.

Troisime declaration relative au pas-
sage des navires nucMaires et bttiments
analogues dans les eaux territoriales
omanaises:

Les navires 6trangers A propulsion nu-
cldaire et les navires transportant des
substances radioactives ou autres subs-
tances intrins~quement dangereuses ou
n6fastes pour la sant6 de l'homme ou
l'environnement jouissent du droit de
passage inoffensif, sous r6serve d'en
avoir obtenu l'autorisation pr6alable.
Tous les bAtiments qui possetent ces
caract6ristiques, qu'ils soient ou non
des batiments de guerre, jouissent de ce
droit. I1 en va de m~me pour les sous-ma-
rins qui possetent les caract6ristiques
susmentionn6es, A condition qu'au mo-
ment de leur passage, ils naviguent en
surface et arborent le pavillon de l'Etat
dont ils rel~vent.

Quatri4me diclaration relative a la
zone contigue:

La zone contigue s'6tend sur une lar-
geur de 12 milles marins h partir de la
limite des eaux territoriales, et le Sulta-
nat d'Oman y exerce la juridiction prd-
vue dans la Convention.

Cinquiame d~claration relative a la
zone 9conomique exclusive:

1. Le Sultanat d'Oman d6finit sa
zone 6conomique exclusive conform6-
ment A l'article 5 du d6cret royal
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cree No. 15/81 dated 10 February 1981,
extends 200 nautical miles in a seaward
direction, measured from the baselines
from which the territorial sea is meas-
ured.

2. The Sultanate of Oman possesses
sovereign rights over its economic zone
and also exercises jurisdiction over that
zone as provided for in the Convention.
It further declares that, in exercising its
rights and performing its duties under
the Convention in the exclusive eco-
nomic zone, it will have due regard to the
rights and duties of other States and will
act in a manner compatible with the pro-
visions of the Convention.

Declaration No. 6, on the continental
shelf

The Sultanate of Oman exercises
over its continental shelf sovereign
rights for the purpose of exploring it and
exploiting its natural resources, as per-
mitted by geographical conditions and in
accordance with this Convention.

Declaration No. 7, on the procedure
chosen for the settlement of disputes un-
der the Convention

Pursuant to article 287 of the Conven-
tion, the Sultanate of Oman declares its
acceptance of the jurisdiction of the In-
ternational Tribunal for the Law of the
Sea, as set forth in annex VI to the Con-
vention, and the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice, with a view to
the settlement of any dispute that may
arise between it and another State con-
cerning the interpretation or application
of the Convention.

PHILIPPINES

[Confirming the declaration made
upon signature. See p. 86 of this vol-
ume.]

I For the communications, declarations and objections
concerning the declarations made upon signature, ratifica-
tion or accession, see p. 149 of this volume.

n° 15/81, promulgu6 le 10 fdvrier 1981,
comme une zone de 200 milles marins
s'6tendant en direction du large A partir
de la ligne de base de la mer territoriale.

2. Le Sultanat d'Oman exerce sur la
zone 6conomique exclusive ses droits
souverains et son autorit6 selon les mo-
dalitds prdvues dans la Convention. Le
Sultanat ddclare que lorsque, dans la
zone 6conomique exclusive, il exerce ses
droits et s'acquitte de ses obligations en
vertu de la Convention, il tient dfiment
compte des droits et obligations des au-
tres Etats et agit de maniire compatible
avec les dispositions de la Convention.

Sixi~me declaration relative au pla-
teau continental:

Le Sultanat d'Oman exerce ses droits
souverains sur le plateau continental de
l'Oman aux fins de son exploration et
de l'exploitation de ses ressources natu-
relles dans la mesure oa les conditions
gdographiques le permettent et confor-
mdment A la Convention.

Septiame diclaration relative au
choix de la procdure pour le riglement
des diffigrends :

Conformdment A l'article 287 de la Con-
vention, le Sultanat d'Oman annonce qu'il
accepte la juridiction du Tribunal inter-
national du droit de la mer constitu6
conformdment A l'article VI de la Con-
vention, et celle de la Cour internatio-
nale de Justice, pour le r~glement des
diffrrends qui pourraient survenir entre
lui et un autre Etat en ce qui concerne
l'interprdtation ou l'application de la
Convention.

PHILIPPINESI

[Avec confirmation de la d~claration
faite lors de la signature. Voir p. 86 du
prisent volume.]

I Pour les communications, drclarations et objections
concerant les drclarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de l'adhAionvoir p. 149 du prsent volume.
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TUNISIA TUNISIE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

Declaration I

The Republic of Tunisia, on the basis
of resolution 4262 of the Council of the
League of Arab States, dated 31 March
1983, declares that its accession to the
United Nations Convention on the Law
of the Sea does not imply recognition of
or dealings with any State which the Re-
public of Tunisia does not recognize or
have dealings with.

Declaration 2

The Republic of Tunisia, in accord-
ance with the provisions of article 311,
and, in particular, paragraph 6 thereof,
declares its adherence to the basic prin-
ciple relating to the common heritage of
mankind and that it will not be a party
to any agreement in derogation thereof.
The Republic of Tunisia calls upon all
States to avoid any unilateral measure or
legislation of this kind that would lead to
disregard of the provisions of the Con-
vention or to the exploitation of the re-
sources of the seabed and ocean floor
and the subsoil thereof outside of the
legal r6gime of the seas and oceans
provided for in this Convention and in
the other legal instruments pertaining
thereto, in particular resolution I and
resolution II.

Declaration 3

The Republic of Tunisia, in accord-
ance with the provisions of article 298 of
the United Nations Convention on the
Law of the Sea, declares that it does not
accept the procedures provided for in
part XV, section 2, of the said Conven-
tion with respect to the following catego-
ries of disputes:

[TRADUCTION]

Diclaration no I

Conform6ment la r6solution n° 4262
du Conseil de la Ligue des Etats arabes,
en date du 31 mars 1983, la R6publique
tunisienne d6clare que le respect de la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer n'implique nullement
pour la Tunisie la reconnaissance d'un
Etat qu'elle ne reconnait pas ni l'6tablis-
sement de relations avec un Etat avec
lequel elle n'en entretient pas.

Diclaration no 2

Conform6ment aux dispositions de
l'article 311 et en particulier A son para-
graphe 6, la R6publique tunisienne d6-
clare qu'elle adhere au principe fon-
damental concernant le patrimoine
commun de l'humanit6 et qu'elle ne sera
partie A aucun accord d6rogeant A ce
principe; la R6publique tunisienne de-
mande en outre A tous les Etats de s'abs-
tenir d'adopter toute mesure unilat6rale
ou l6gislation de cet ordre qui pourrait
donner lieu A la non-observation des dis-
positions de la Convention et A l'exploi-
tation des ressources du fond des mers
et des oc6ans et de leur sous-sol qui ne
rel~verait pas du r6gime juridique des
mers et des oc6ans qui est 6tabli par la
Convention et les autres instruments ju-
ridiques qui s'y rapportent, notamment
les r6solutions nos 1 et 2.

Diclaration n° 3

En vertu des dispositions de l'arti-
cle 298 de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, la R6publi-
que tunisienne d6clare qu'elle n'accepte
pas les proc6dures pr6vues dans la sec-
tion 2 de la partie XV de ladite conven-
tion en ce qui conceme les diff6rends ci-
apres:

Vol. 1835, 1-31363
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(a) (i) Disputes concerning the inter-
pretation of application of articles 15, 74
and 83 relating to sea boundary delimita-
tions, or those involving historic bays or
titles, provided that a State having made
such a declaration shall, when such a
dispute arises subsequent to the entry
into force of this Convention and where
no agreement within a reasonable period
of time is reached in negotiations be-
tween the parties, at the request of any
party to the dispute, accept submission
of the matter to conciliation under an-
nex V, section 2; and provided further
that any dispute that necessarily in-
volves the concurrent consideration of
any unsettled dispute concerning sover-
eignty or other rights over continental or
insular land territory shall be excluded
from such submission;

(ii) After the conciliation commission
has presented its report, which shall
state the reasons on which it is based,
the parties shall negotiate an agreement
on the basis of that report; if these nego-
tiations do not result in an agreement,
the parties shall, by mutual consent, sub-
mit the question to one of the proce-
dures provided for in section 2, unless
the parties otherwise agree;

(iii) This subparagraph does not ap-
ply to any sea boundary dispute finally
settled by an arrangement between the
parties, or to any such dispute which is
to be settled in accordance with a bilat-
eral or multilateral agreement binding
upon those parties;

(b) Disputes concerning military ac-
tivities, including military activities by
government vessels and aircraft engaged
in non-commercial service, and disputes
concerning law enforcement activities in
regard to the exercise of sovereign rights
or jurisdiction excluded from the juris-
diction of a court or tribunal under arti-
cle 297, paragraph 2 or 3;

(c) Disputes in respect of which the
Security Council of the United Nations

a) i) Les diff6rends concernant l'in-
terpr6tation ou l'application des articles
15, 74 et 84, relatifs A la d61imitation des
zones maritimes ou les diffdrends qui
portent sur des baies ou titres histori-
ques, pourvu que l'Etat qui a fait la
d6claration accepte lorsqu'un tel diff6-
rend surgit apr~s l'entr6e en vigueur de
la Convention et si les parties ne parvien-
nent A aucun accord par voie de n6gocia-
tions dans un d6lai raisonnable, de le
soumettre, . la demande de l'une d'entre
elles, A la conciliation selon la proc6dure
pr6vue A la section 2 de l'annexe V, et
6tant entendu que ne peut 8tre soumis
h cette proc6dure aucun diff6rend impli-
quant n6cessairement l'examen simul-
tan6 d'un diff6rend non r6gl6 relatif A la
souverainetd ou A d'autres droits sur un
territoire continental ou insulaire;

ii) Une fois que la Commission de
conciliation a pr6sent6 son rapport, qui
doit 6tre motiv6, les parties n6gocient un
accord sur la base de ce rapport; si les
n6gociations n'aboutissent pas, les par-
ties soumettent la question, par consen-
tement mutuel, aux proc6dures pr6vues
A la section 2, A moins qu'elles n'en con-
viennent autrement;

iii) Le pr6sent alin6a ne s'applique ni
aux diff6rends relatifs A la d6limitation
de zones maritimes qui ont 6t6 d6finiti-
vement r6gl6s par un arrangement entre
les parties, ni aux diff6rends qui doivent
8tre r6glds conform6ment A un accord
bilatdral ou multilat6ral liant les parties;

b) Les diffdrends relatifs A des acti-
vit6s militaires, y compris les activit6s
militaires des navires et a6ronefs d'Etat
utilis6s pour un service non commer-
cial, et les diff6rends qui concernent les
actes d'ex6cution forc6e accomplis dans
l'exercice de droits souverains ou de
la juridiction et que l'article 297, para-
graphe 2 ou 3, exclut de la comp6tence
d'une cour ou d'un tribunal;

c) Les diff6rends pour lesquels le
Conseil de s6curit6 de l'Organisation des
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is exercising the functions assigned to it
by the Charter of the United Nations,
unless the Security Council decides to
remove the matter from its agenda or
calls upon the parties to settle it by the
means provided for in this Convention.

Declaration 4

The Republic of Tunisia, in accord-
ance with the provisions of article 310 of
the United Nations Convention on the
Law of the Sea, declares that its legisla-
tion currently in force does not conflict
with the provisions of this Convention.
However, laws and regulations will be
adopted as soon as possible in order to
ensure closer harmony between the pro-
visions of the Convention and the re-
quirements for completing Tunisian leg-
islation in the maritime sphere.

UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA

"In accordance with article 287 of the
United Nations Convention on the Law
of the Sea, the United Republic of Tan-
zania declares that it chooses the In-
ternational Tribunal for the Law of the
Sea for the settlement of disputes con-
cerning the interpretation or application
of the Convention."

URUGUAY

[Confirming the declaration made
upon signature. See p. 99 of this vol-
ume.]

Nations Unies exerce les fonctions qui
lui sont conf6r6es par la Charte des Na-
tions Unies, A moins que le Conseil de
s6curit6 ne d6cide de rayer la question
de son ordre du jour ou n'invite les par-
ties en litige A r6gler leur diff6rend par les
moyens pr6vus dans la Convention.

Diclaration n0 4

Conform6ment aux dispositions de
l'article 310 de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer, la R&
publique tunisienne d6clare que les lois
en vigueur dans la R6publique ne por-
tent pas atteinte aux dispositions de la
Convention et que des lois et des rigle-
ments seront adopt6s aussit6t que possi-
ble en vue d'harmoniser les dispositions
de la Convention avec celles de la 16gis-
lation tunisienne relative A la mer.

RtPUBLIQUE- UNIE

DE TANZANIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment A l'article 287 de la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer, la R6publique-Unie de
Tanzanie d6clare choisir le Tribunal
international du droit de la mer pour le
reglement des diff6rends relatifs A l'in-
terpr6tation ou A l'application de la Con-
vention.

URUGUAY

[Avec confirmation de la diclaration
faite lors de la signature. Voir p. 99 du
present volume.]
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VIETNAM VIETNAM

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

i1- Phe chudn Cong udc cfa Lien hop qu6c v'8 LuSt bidn nim 1982.

2- Bng vidc phe chugn Cong udc cia Lien hop qu6c ve Lult bidn nam 1982. nudc
Cong hoi xd hoi chii nghia Vidt Nam bidu thi quydt tam cing cong d*ng qu6c t6 xfy dung
mot trnt tu phap 1, cong b~ng, khuvyn khich su phAt tridn vi hop tic tran bi~n.

3- Qu6c hoi kha'ng dinh chO quy~n cfa nudc Cong ho, xa h~i chCi nghia Vi~t Nam
d6i v6i cdc ving n~i thus', lAnh hii, quy~n chO quyen va quyen tai phin d6i vdi v ng tip
gidp lAnh hii, vfng d~c quyin kinh t6 vi them luc dia Viet Nam tren co s6 cAc quy dinh

cuja COng udc v5 czic nguydn ttc cOa phdp lu.t qu6c td ; yeu c'.lu cic nudc khic ton trong
cdc quyn n6i tren cxa Viet Nam.

4- Qu6c h~i mOt lbAn nfla khAng dinh chO quyin cOa Viet Nam d6i vdi hai qu n ddo
Hoing Sa vi Trubng Sa vi chfi truong giui quy&t c.c tranh cHp ve chO quy4n lAnh th6
cong nhu cic bdt dbng khic lien quan d~n Bidn Dong thong qua thuong luong hoa binh
tren tinh thln binh dAng, hidu bidt v ton trong l~n nhau, ton tr~ng phip lust qu6c t6,
dAc bidt Ii Cong udc c~a Lien hop qu6c v Lu~t bidn nim 1982, ton trong quyn chti
quyn va quydn i phin cfia cic nudc ven bidn ddi vdi ving dic quyen kinh t6 va them
lhc dia; trong khi n6 lvc thlc ddy dAm phdn dd tim giii phip co bin vA llu dii, cac ben
lien quan can duy tri dn dinh tren co s6 gif nguyen trang, khOng c6 hinh dOng lum phCjc
tap them tinh hinh, khong sfi dung vil luc ho.c de doa sit d\ung vO luc.

Qu6c h0i nh~n manh: cfn phan bidt vn d giii quy~t tranh chap v qu~n dio Hoang
Sa, qufn dio Trubng Sa vdi vAn d bio v cic vang bidn va them luc dia thu0c chii quyn,
quydn chO quy'en va quy'an ti phin cua Viet Nam can cu vao nhfing nguyen tdc va nhfng
tieu chuan cia Cong udc cOa lien hop qu6c vZ Luot bidn nim 1982.

5- Qu6c h0i giao cho U ' ban thubng vv Qudc hOi vi Chinh phfi nghien cfiu d6 c6
nhong stia ddi, b6 sung cAn thidt d6i v6i cic quy dijnh lien quan cila php lust qu6c gia
cho pho hop vdi Cong udc cia Lien hop qu6c vt LuSt bidn nam 1982, bAo dim li ich
cua Viet Nam.

Qu6c h0i giao cho Chinh ph~i thi hWnh nhong bi~n phip c hieu qui nh~m tang cubng
bAo ve vt quin ! cdc ving bidn vA th m lvc dia cua Vi~t Nam."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

1. To ratify the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea.

2. The Socialist Republic of Viet-
nam, by ratifying the 1982 United Na-
tions Convention on the Law of the Sea,
expresses its determination to join in-
ternational community in the establish-
ment of an equitable legal order and in
the promotion of maritime development
and cooperation.

3. The National Assembly reaffirns
the sovereignty of the Socialist Republic
of Vietnam over its internal waters and
territorial sea; the sovereign rights and
jurisdiction in the contiguous zone, the
exclusive economic zone and the conti-
nental shelf of Vietnam, based on the
provisions of the Convention and princi-
ples of international law and calls on
other countries to respect the above-said
rights of Vietnam.

4. The National Assembly reiterates
Vietnam's sovereignty over the Hoang
Sa and Truong Sa archipelagoes and its
position to settle those disputes relating
to territorial claims as well as other dis-
putes in the Eastern Sea through peace-
ful negotiations in the spirit of equality,
mutual respect and understanding, and
with due respect of international law,
particularly the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea, and
of sovereign rights and jurisdiction of
the coastal states over their respective
continental shelves and exclusive eco-
nomic zones; the concerned parties
should, while exerting active efforts to
promote negotiations for a fundamental
and long-term solution, maintain stabil-
ity on the basis of the status-quo, refrain
from any act that may further compli-

I Translation supplied by the Government of Viet Nam
- Traduction fournie par le Gouvernement vietnamien.

Vol. 1835, 1-31363

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. L'Assembl~e nationale ddcide de
ratifier la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer de 1982.

2. En ratifiant la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer de
1982, la Rtpublique socialiste du Viet
Nam se declare d~terminde A ceuvrer
avec la communaut6 internationale pour
dtablir un ordre juridique 6quitable et
promouvoir le dtveloppement et la co-
op&ration en mer.

3. L'Assemblte nationale r~affinme
la souverainet6 de la Rdpublique socia-
liste du Viet Nam sur ses eaux int6-
rieures et sa mer territoriale, ses droits
souverains et sa juridiction sur la zone
contigud, la zone 6conomique exclusive
et le plateau continental vietnamiens, en
se fondant sur les dispositions de la Con-
vention et les principes du droit inter-
national, et demande aux autres pays de
respecter les droits susmentionnds du
Viet Nam.

4. L'Assemblte nationale rtaffirme
la souverainet6 du Viet Nam sur les deux
archipels de Hoing Sa et Trong Sa, et
r6it~re que le Viet Nam est dtcid6 A
rdgler les diffdrends relatifs b la souve-
rainet6 territoriale ansi que les autres
difftrends en mer de l'Est par des n6-
gociations pacifiques, dans un esprit
d'6galit6, de respect mutuel et de com-
prehension, et dans le respect du droit
international, en particulier de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de
la mer de 1982, ainsi que des droits sou-
verains et de la juridiction des Etats
c6tiers sur leurs plateaux continentaux
et leurs zones 6conomiques exclusives
respectifs. Tout en s'efforqant active-
ment de promouvoir les ndgociations
en vue d'une solution fondamentale et
A long terme, les parties concerntes
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cate the situation and from the use of
force or threat of force.

The National Assembly emphasizes
that it is necessary to identify between
the settlement of dispute over the Hoang
Sa and Truong Sa archipelagoes and the
defense of the continental shelf and
maritime zones falling under Vietnam's
sovereignty, rights and jurisdiction,
based on the principles and standards
specified in the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea.

5. The National Assembly entitles
the National Assembly's Standing Com-
mittee and the Government to review all
relevant national legislation to consider
necessary amendments in conformity
with the 1982 United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea, and to safe-
guard the interest of Vietnam.

The National Assembly authorizes
the Government to undertake effective
measures for the management and de-
fense of the continental shelf and mari-
times zones of Vietnam.

devraient maintenir la stabilit6 sur la
base du statu quo, et s'abstenir de tout
acte qui risque de compliquer davantage
la situation, ainsi que de l'usage ou de la
menace d'usage de la force.

L'Assembl6e nationale souligne qu'il
est n6cessaire de faire la distinction en-
tre le r~glement du diff6rend concernant
les archipels de Hoing Sa et Trtiong Sa
et la d6fense du plateau continental et
des zones maritimes qui relivent de la
souverainet6, des droits et de la juridic-
tion du Viet Nam, en se fondant sur les
principes et normes sp6cifi6s dans la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer de 1982.

5. L'Assembl6e nationale charge sa
Commission permanente et le Gouver-
nement d'6tudier les dispositions perti-
nentes de la 1dgisation nationale en vue
de les modifier et de les renforcer de
fagon A les aligner sur les dispositions de
la Convention des Nations Unies sur le
droit de lamer de 1982, tout en sauvegar-
dant les int6rets du Viet Nam.

L' Assembl6e nationale charge le Gou-
vernement de prendre toutes les mesu-
res n&cessaires pour assurer efficace-
ment la gestion et la d6fense du plateau
continental et des zones maritimes terri-
toriales du Viet Nam.

Vol. 1835, 1-31363
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YEMEN YEMEN

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

1. The People's Democratic Repub-
lic of Yemen will give precedence to its
national laws in force which require
prior permission for the entry or transit
of foreign warships or of submarines or
ships operated by nuclear power or car-
rying radioactive materials.

2. With regard to the delimitation of
the maritime borders between the Peo-
ple's Democratic Republic of Yemen and
any State having coasts opposite or ad-
jacent to it, the median line basically
adopted shall be drawn in a way such
that every point of it is equidistant from
the nearest points on the baselines from
which the breadth of the territorial sea

Vol. 1835, 1-31363

[TRADUCTION]

1. La R6publique d6mocratique po-
pulaire du Ydmen applique la legislation
nationale en vigueur suivant laquelle une
autorisation pr6alable est exigde pour
1'entr6e ou le passage de navires de
guerre 6trangers ou de sous-marins ou
de navires A propulsion nucidaire ou
transportant des substances radioac-
tives.

2. Pour d6terminer les limites mari-
times entre la Rdpublique ddmocratique
populaire du Yemen et tout autre Etat
dont les cftes sont adjacentes ou font
face aux siennes, le point de rep~re est la
ligne m&iiane dont tous les points sont
6quidistants des points les plus proches
des lignes de base A partir desquelles est
mesur6e la largeur de la mer territoriale
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of any State is measured. This shall be
applicable to the maritime borders of
the mainland territory of the People's
Democratic Republic of Yemen and also
of its islands.

YUGOSLAVIA

"1. Proceeding from the right that
States Parties have on the basis of arti-
cle 310 of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea, the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia considers that a coastal
State may, by its laws and regulations,
subject the passage of foreign warships
to the requirement of previous notifica-
tion to the respective coastal State and
limit the number of ships simultaneously
passing, on the basis of the international
customary law and in compliance with
the right of innocent passage (articles 17-
32 of the Convention).

"2. The Government of the Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia also
considers that it may, on the basis of arti-
cle 38, para. 1, and article 45, para. 1 (a)
of the Convention, determine by its laws
and regulations which of the straits used
for international navigation in the terri-
torial sea of the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia will retain the regime of
innocent passage, as appropriate.

"3. Due to the fact that the provi-
sions of the Convention relating to the
contiguous zone (article 33) do not pro-
vide rules on the delimitation of the con-
tiguous zone between States with oppo-
site or adjacent coasts, the Government
of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia considers that the princi-
ples of the customary international law,
codified in article 24, para. 3, of the Con-
vention on the Territorial Sea and the

de chaque Etat; cette disposition s'ap-
plique 6galement aux limites maritimes
du territoire de la Rdpublique dtmocra-
tique populaire du Yemen et de ses lles.

YOUGOSLAVIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Sur la base du droit reconnu aux
Etats parties A l'article 310 de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la
mer, le Gouvernement de la Rdpublique
feddrative socialiste de Yougoslavie con-
sid~re qu'un Etat c6tier peut, par ses lois
et riglements, exiger que le passage de
navires de guerre 6trangers lui soit pr~a-
lablement notifid et limiter le nombre de
navires pouvant passer simultan~ment,
conform~ment au droit international
coutumier et aux dispositions touchant
le droit de passage inoffensif (articles 17
A 32 de la Convention).

2. Le Gouvernement de la Repu-
blique fedtrative socialiste de Yougo-
slavie considire aussi qu'il peut, sur la
base de l'article 38, paragraphe 1, et de
l'article 45, paragraphe 1, lettre a de la
Convention, ddterminer par ses lois et
r~glements ceux des detroits servant A la
navigation internationale situes dans la
mer territoriale de la Republique f&l6ra-
tive socialiste de Yougoslavie auxquels
le rdgime du passage inoffensif conti-
nuera de s'appliquer, selon qu'il convi-
ent.

3. Les dispositions de la Convention
qui concernent la zone contigue (arti-
cle 33) ne prevoyant pas de r~gles pour
la delimitation de cette derni~re entre
Etats dont les c6tes se font face ou sont
adjacentes, le Gouvernement de la R&
publique ft6drative socialiste de Yougo-
slavie consid6re que les principes du
droit international coutumier, codifies A
l'article 24, paragraphe 3, de la Conven-
tion sur lamer territoriale et la zone con-
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Contiguous Zone, signed in Geneva on
29 April 1958,' will apply to the delimita-
tion of the contiguous zone between the
Parties to the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea."

I United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205.

Vol. 1835, 1-31363

tigue, sign6e A Gen~ve le 29 avril 1958',
s'appliquent A la d6limitation de la zone
contigue entre les Parties A la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la
mer.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 516, p. 205.
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COMMUNICATIONS, DECLARA-
TIONS AND OBJECTIONS CON-
CERNING DECLARATIONS
MADE UPON SIGNATURE, RATI-
FICATION OR ACCESSION

OBJECTION to the declaration made
by the Government of the Philippines
upon signature' and confirmed upon
ratificationi.

AUSTRALIA

Received on:

3 August 1988

"Australia considers that this declara-
tion made by the Republic of the Philip-
pines is not consistent with article 309 of
the Law of the Sea Convention, which
prohibits the making of reservations, nor
with article 310 which permits decla-
rations to be made 'provided that such
declarations or statements do not pur-
port to exclude or to modify the legal ef-
fects of the provisions of this Conven-
tion in their application to that State'.

"The declaration of the Republic of
the Philippines asserts that the Conven-
tion shall not affect the sovereign rights
of the Philippines arising from its Con-
stitution, its domestic legislation and any
treaties to which the Philippines is a
party. This indicates, in effect, that the
Philippines does not consider that it is
obliged to harmonise its laws with the
provisions of the Convention. By making
such an assertion, the Philippines is
seeking to modify the legal effect of the
Convention's provisions.

"This view is supported by the spe-
cific reference in the declaration to the
status of archipelagic waters. The decla-

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

COMMUNICATIONS, DtCLARA-
TIONS ET OBJECTIONS CON-
CERNANT LES D1tCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNA-
TURE, DE LA RATIFICATION OU
DE L'ADHESION

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvemement philippin lors de la si-
gnaturel et confirm6e lors de la ratifi-
cation

1

AUSTRALIE

ReVue le:

3 aoflt 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie consid~re que la d6clara-
tion faite par la R6publique des Philip-
pines n'est conforme ni A l'article 309 de
la Convention sur le droit de la mer qui
interdit la formulation de r6serves ni A
l'article 310 qui permet que des d6clara-
tions soient faites "A condition que ces
d6clarations ne visent pas A exclure ou
A modifier l'effet juridique des disposi-
tions de la Convention dans leur applica-
tion A cet Etat".

Dans sa d6claration, la R6publique
des Philippines affirme que la Conven-
tion ne devra pas affecter le droit sou-
verain des Philippines d6coulant de sa
constitution, de sa l6gislation nationale
et d'un quelconque traitd auquel les Phi-
lippines sont partie. Cela signifie en fait
que les Philippines ne se consid~rent pas
tenues d'harmoniser leurs lois avec les
dispositions de la Convention. En fai-
sant une telle affirmation, les Philippines
cherchent A modifier l'effetjuridique des
dispositions de la Convention.

Cette vue est 6tayde par la r6f6rence
sp6cifique faite dans la d6claration au
statut des eaux archip61agiques. Dans

I Pour les d6clarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de I'adhdsion, voir pages 52 et 105 du pr6-
sent volume.
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ration states that the concept of archi-
pelagic waters in the Convention is sim-
ilar to the concept of internal waters
held under former constitutions of the
Philippines and recently reaffirmed in
article 1 of the New Constitution of the
Philippines in 1987. It is clear, however,
that the Convention distinguishes the
two concepts and that different obliga-
tions and rights are applicable to archi-
pelagic waters from those which apply
to internal waters. In particular, the Con-
vention provides for the exercise by for-
eign ships of the rights of innocent pas-
sage and of archipelagic sea lanes passage
in archipelagic waters.

"Australia cannot, therefore, accept
that the statement of the Philippines has
any legal effect or will have any effect
when the Convention comes into force
and considers that the provisions of the
Convention should be observed without
being made subject to the restrictions as-
serted in the declaration of the Republic
of the Philippines."

OBJECTION to the declaration made
by the Government of the Philippines
upon signature1 and confirmed upon
ratification i .

BULGARIA

Received on:

17 September 1985

"The People's Republic of Bulgaria is
seriously concerned by the actions of a
number of States which, upon signature
or ratification of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, have

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

leur d6claration, les Philippines affir-
ment que la notion d'eaux archip6la-
giques dans la Convention est analogue
A celle d'eaux int6rieures contenue dans
les pr6c6dentes constitutions des Philip-
pines et r6cemment affirm6es dans l'arti-
cle premier de la nouvelle Constitution
des Philippines, en 1987. I est clair, ce-
pendant, que la Convention distingue les
deux notions et que les droits et obliga-
tions qui s'appliquent aux eaux archip6la-
giques different de ceux qui s'appliquent
aux eaux int6rieures. En particulier, la
Convention pr6voit l'exercice par des
navires 6trangers de leurs droits de pas-
sage inoffensif et de passage dans les
eaux archip6lagiques.

L'Australie ne peut donc accepter que
la d6claration des Philippines a un quel-
conque effet juridique ou en aura lors-
que la Convention entrera en vigueur et
consid~re que les dispositions de la Con-
vention devraient 8tre observ6es sans
6tre assujetties aux restrictions 6non-
c6es dans la d6claration de la R6publi-
que des Philippines.

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvernement philippin lors de la si-
gnature1 et confirm6e lors de la ratifi-
cation

i

BULGARIE

ReVue le :

17 septembre 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique populaire de Bulgarie
est gravement pr6occup6e par le fait
qu'un certain nombre d'Etats, lorsqu'ils
ont sign6 ou ratifi6 la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, ont

I Pour les d6clarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de I'adh6sion, voir pages 52 et 105 du pr6-
sent volume.
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made reservations conflicting with the
Convention itself or have enacted na-
tional legislation which excludes or
modifies the legal effect of the provi-
sions of this Convention in their appli-
cation to those States. Such actions
contravene Article 310 of the United
Nations Convention on the Law of the
Sea and are at variance with the norms
of customary international law and with
the explicit provision of Article 18 of
the Vienna Convention on the Law of
Treaties.

"Such a tendency undermines the pur-
port and meaning of the Convention on
the Law of the Sea, which establishes a
universal and uniform regime for the use
of the oceans and seas and their re-
sources. In the Note Verbale of the Min-
istry for Foreign Affairs of the People's
Republic of Bulgaria to the Embassy of
the Philippines in Belgrade, a copy of
which is enclosed herewith, the Bulgar-
ian Government has rejected as devoid
of legal force the statement made by the
Philippines upon signature, and con-
firmed upon ratification, of the Con-
vention.

"The People's Republic of Bulgaria
will oppose in the future as well any at-
tempts aimed at unilaterally modifying
the legal regime established by the
United Nations Convention on the Law
of the Sea.

"Note verbale

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF PEOPLES'S REPUBLIC OF BULGARIA

SOFIA, BULGARIA

Sofia, 3 May 1985

No. 55-80-122

"The Ministry for Foreign Affairs of
the People's Republic of Bulgaria pre-
sents its compliments to the Embassy of

formul6 des r6serves qui sont incompa-
tibles avec la Convention proprement
dite ou adopt6 une 16gislation nationale
qui exclut ou modifie l'effet juridique
des dispositions de la Convention dans
leur application A ces Etats. De telles
mesures contreviennent aux disposi-
tions de l'article 310 de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer
et sont contraires aux rigles du droit in-
ternational coutumier et A la disposition
explicite de l'article 18 de la Convention
de Vienne sur le droit des trait6s.

Une telle tendance sape le but et l'ob-
jet de la Convention sur le droit de lamer
qui 6tablit un r6gime universel et uni-
forme pour l'utilisation des oc6ans et
des mers et de leurs ressources. Dans la
note verbale que le Minist~re des affai-
res 6trangres de la R6publique popu-
laire de Bulgarie a adress6e 4 l'ambas-
sade des Philippines A Belgrade, dont
copie est jointe 4 la pr6sente note, le
Gouvernement bulgare a rejet6, comme
6tant d6pourvue de toute valeur juri-
dique, la d6claration faite par les Philip-
pines au moment de la signature de la
Convention et confirm6e lors de sa rati-
fication.

La R6publique populaire de Bulgarie
s'opposera de m~me A l'avenir A toute
tentative visant A modifier unilat6rale-
ment le r6gime juridique dtabli par la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer.

Note verbale

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE

DE BULGARIE

SOFIA (BULGARIE)

Sofia, le 3 mai 1985

No 55-80-122

Le Ministare des affaires 6trang~res de
la R6publique populaire de Bulgarie pr6-
sente ses compliments A l'Ambassade de
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the Philippines in Belgrade and, in
reference to depositary notification
C.N.104.1984.TREATIES-3 of 22 May
1984, received by the United Nations
Secretariat, concerning the ratification
by the Government of the Philippines of
the United Nations Convention on the
Law of the Sea, has the honour to com-
municate the following:

"The People's Republic of Bulgaria
considers that paragraphs 6 and 7 of the
statement made by the Philippines upon
signature, and confirmed upon ratifica-
tion, of the United Nations Convention
on the Law of the Sea, in essence con-
tain reservations and exceptions to the
Convention, which are inadmissible
under article 309 of the Convention. At
the same time, this statement is incom-
patible with article 310 of the Conven-
tion under which States may make dec-
larations and statements only 'provided
that such declarations and statements
do not purport to exclude or to modify
the legal effect of the provisions of this
Convention in their application to that
State'.

"Paragraph 61 of the statement of the
Philippines affirms that 'the concept of
archipelagic waters is similar to the con-
cept of internal waters under the Consti-
tution of the Philippines, and removes
straits connecting these waters with the
economic zone or high sea from the
rights of foreign vessels to transit pas-
sage for international navigation'. Such
a concept of the legal status of archipel-
agic waters is in contravention of part IV
of the United Nations Convention on
the Law of the Sea. The statement re-
peatedly emphasizes inter alia that, de-
spite its ratification of the Convention,
the Philippines will continue to be guided
in matters relating to the law of the sea by
its domestic legislation which equates
the legal status of archipelagic waters
with that of internal waters. Thus, the
Philippines not only has failed to harmo-

I Should read "7" - Devrait se lire - 7 .
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la R6publique des Philippines A Belgrade
et, en r6f6rence A la notification d6po-
sitaire C.N.104.1984.TREATfES-3 du
22 mai 1984 [diffus6e] par le Secr6tariat
des Nations Unies, concernant la ratifi-
cation par le Gouvernement philippin de
la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer, a l'honneur de lui faire
connaitre ce qui suit :

La R6publique populaire de Bulgarie
consid~re que les paragraphes 6 et 7 de la
d6claration faite par les Philippines lors
de la signature de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer et con-
firm6e lors de sa ratification contient en
substance des r6serves et des exceptions
A la Convention qui sont inadmissibles
aux termes de son article 309. Cette
d6claration est 6galement incompatible
avec l'article 310 de la Convention en
vertu duquel un Etat ne peut faire de
d6claration qu'A condition que cette
d6claration ne vise pas A < exclure ou A
modifier l'effet juridique des disposi-
tions de la Convention dans leur applica-
tion A cet Etat >.

Le paragraphe 7 de la d6claration des
Philippines contient l'assertion selon
laquelle « le concept des eaux archip6-
lagiques est semblable A celui des eaux
int6rieures, aux termes de la Constitu-
tion des Philippines, et exclut les d6troits
reliant ces eaux avec la zone 6conomi-
que exclusive ou avec la haute mer de
l'application des dispositions concer-
nant le droit de passage des navires
6trangers pour ]a navigation internatio-
nale . Une telle conception du statut ju-
ridique des eaux archip6lagiques contre-
vient aux dispositions de la partie IV de
la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer. La d6claration souligne
notamment A plusieurs reprises que la
R6publique des Philippines, bien qu'elle
ait ratifi6 la Convention, continuera A
appliquer, dans les mati~res relatives au
droit de la mer, sa 16gislation nationale,
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nize its legislation with the Convention,
but also is refusing to fulfil one of its fun-
damental obligations under the Conven-
tion, namely to respect the regime of
archipelagic waters, which provides that
foreign vessels enjoy the right of archi-
pelagic passage through, and foreign air-
craft the right of overflight over, such
waters.

"Proceeding from the foregoing, the
People's Republic of Bulgaria can not
recognize as lawful the statement of the
Philippines and considers it to be devoid
of legal effect due to its discrepancy with
the provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea. Bul-
garian ships and aircraft will respect the
regime of archipelagic passage and over-
flight as set forth in part IV of the Con-
vention.

"The Ministry for Foreign Affairs of
the People's Republic of Bulgaria avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the Philippines in Belgrade
the assurances of its highest consider-
ation."

Embassy of the Philippines

Belgrade, Yugoslavia

laquelle assimile le statut juridique des
eaux archipdlagiques A celui des eaux
int6rieures. Ainsi, non seulement ce pays
n'a pas harmonis6 sa l6gislation avec la
Convention, mais il refuse aussi de rem-
plir l'une des obligations fondamentales
qu'il a contract6es en vertu de la Con-
vention, A savoir de respecter le r6gime
des eaux archip6lagiques, qui pr6voit
que les navires 6trangers jouissent du
droit de passage archip6lagique dans ces
eaux et que les a6ronefs 6trangers jouis-
sent du droit de survol de ces eaux.

Vu ce qui prcde, la R6publique
populaire de Bulgarie ne peut recon-
naitre la d6claration des Philippines
comme ayant une quelconque validit6 et
considire qu'elle est d6pourvue d'effet
juridique du fait qu'elle est en contra-
diction avec les dispositions de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de
la mer. Les navires et a6ronefs bulgares
respecteront le r6gime du passage et du
survol archip6lagiques, tel qu'il est insti-
tu6 dans la partie IV de la Convention.

Le Ministire des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire de Bulgarie
saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de la R6publique des Phi-
lippines A Belgrade les assurances de sa
tr~s haute consid6ration.

Ambassade de la R6publique
des Philippines

Belgrade (Yougoslavie)

Vol. 1835, 1-31363
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OBJECTION to the declaration made OBJECTION A la declaration faite par le
by the Government of the Philippines Gouvernement philippin lors de la si-
upon signature and confirmed upon gnature' et confirm6e lors de la ratifi-
ratification1 . cation1

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RjPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TI-
REPUBLIC QUE DE BI1LORUSSIE

Received on: ReVue le:

24 June 1985 24juin 1985

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"BeJopyccRaH COBeTCKaa CoExa"1cTwqecRaH PecnydOzxa

CO TaeT, TO sasBieHne, ROTOpOe d6Nio ceJa~o IpaBTejiBCTBOM
TZZfnnHH npi4 nozmncaHm KoHBeHmI OOH no mopcxoMy npaBy x
noATBep~(IeHo BnoCjieACTBI np paTHKa I ynot..MHYTO KOHBeH-
114, no cy-tgeCTBy co~epMiT OroBOpKR ic IaHOMi KOHBeHi= H Icz -

Hqemm K3 Hee, TO npoTxBopeqI4T nOAOleH1ZM CTaTLz 309 3T 02
KOHBeHz. YnoMnHyToe 3asiBIeHu4e lpaBKTejICTBa KJMnlIIl=H HecOB-

meCTmAo H CO CTaTLeg 310 KOHBeHiH, ycTaHaBmiBalmme, qTO

zemAapamm im 3aIBeHI, C ROTopbvI rocygapCTBa M0yT BUCTY-
naTb np no~nzcasxx,paT4(PKia~j41 1aIM npXCOe lHeHXH
K KOHBemI, AOYCTHMU JfUB "np YCJIOBXH1, qTO Taxxe aexlapa-

x wai B 3aZeH45I He npenoJ.araw 14CxJnOqeHl I= R13MeHeHKH
Dp1X4eCoro Ae20TBK9 noxonemg HacTomeg IOHBeHI5H B IC
nplmeHeHXX R 3TOMy rocygapcTBy".

UpaBIMeLCTBO ftlfnMM B CBoeM 3aamiAeHxn HeOAH0oPaTHO
no~qepxzaeT Hamepenxe X BflpeA PYROBOACTBOBaTBOS B o6aCTH
MopcR4X .ej He KOHBeH1ile2 x o6.3aTeJ-bCTBaMz no HeM, a CBOMA
HaEMOHaJimH 0U SOHaTejmCTBOM z pa~ee 3KiummOHHumm xM CO-

xameHAxMH, OTopwe He COOTBeTCTByMT f0oz0eHHmm KOHBeHIIHH.
CjiAoBaTe7~o, CO CTOPOHU (DlJIHlXH xMeeT MeCTO yKJoHeRe OT
npzBe~eHRR HaIXZOHaJALHOrO 3aKOHOaTeJAhCTBa B COOTBBTCTBxTe a

noAoseHzHmx KOHBeH= X HeB~nojiHeHXe ogoro ms caMix OCHOBHHX
CBOIX 0613aTeLCTB no KOHBeHIIZH OTHOCITeBHO co6moqeHxa pew4-
Ma apxznexaxHEZx BOA, HOTOP0II npegycMapmaeT npaBO apxm4neian-
Horo npoxoa HHOCTpaHHX CYAOB epes TM BOK Z npoAeTa KHO--
CTPHHUX JeTaTeiJmHuX anIapaTOB HaA HEMR.

IFor the declarations made upon signature, ratification I Pour les d6clarations faites lors de la signature, de la
or accession, see pages 52 and 105 of this volume. ratification ou de I'adh6sion, voir pages 52 et 105 du prd-

sent volume.
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l4cxozq H3 xAo1eHoro, BeAopyccxm COBeTCKaA COT=JMCTxHT-

ReciaK Pecny6mxa He MO~eT npH3HaTB flpaBOMePHU4 3aRBieHie

npaBHTeJMCTBa 4DzIlhH H paccMaTpiBaeT ero KaK He memmee mpx-
ZM)eCKO CHJIH B CBOTe IlOjO)KeHzg KOHBeHI .

]ejiopyccKam COBeTCHaI COI~aJMCTqeCKaH Pecny6Gnxa cqIXTaeT,

'qTO, ecx I0odHoro poga 3amJBJeHzH, c~ejiaHHue npH noxicaHHX

KOHBeHIIH X HexOTOpU1M Ayr H rOCy~apCTBaMH xI npOTHBOpeqa-

wie nojioeHxHm KOHBeHItHH, 6YAYT HMeTb MeCTO X Ha CTamfmI paTH-

tDm al= FOHB9eMmI np1 Ilpcoe=HeHXR K Hef, TO 3TO MOxeT 11pH-

BeCTH K noxpbfBy cmucJia x SHfneHm KOHBeH= Ix HaHeCTR ytiepd

3TOMY BamHoMy MewwyHapoIAHO-paBOBOMy AOKyMeHTy.
C Y"eTOM 43AJIo0.eHHorO, IIOCTORHHOe HpeCTaBXTeLcTBO

BexopyccKoi CCP npH 00H nojmraer nexecoo6pasHmm, qTo6u reHe-

PaJLHUr ce1PeTapL OOH B COOTBeTCTBHH CO CTaT~ef 319 (nyHKT 2"a")
KOHBeHnl npOBez xccjegoBaHxe odnero xapaRTepa OTHOCHTeAbHO

odecne~em yHFBepCaJMHoro npxmeHeHX nozomeHmA KoHBeHMT4, B

TOM qXJce H nlo Bonpocy 0 npxBeJeHZH HarmoHawLoro 3aoHooa-

TeJILCTBa r OCy1apcTB-ylaCTHm(KOB B COOTBeTCTBme C KoHBeHIueg.

Pesy.MTaTH TaKoro xccze oBaHNA Ce GOBIo 69 BKAIotqZTL B AOKaJIr

reHepaJMHoro CetpeTapq OOH K 40-2 ceccz reHepaABHog Accam6diex

OOH no IIYHRTy nOBeCTKZ AHu1, OSarjiaBIeHHOMy "Mopcxoe npaBo"."

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic considers that the statement
which was made by the Government of
the Philippines upon signing the United
Nations Convention on the Law of the
Sea and confirmed subsequently upon
ratification of that Convention in es-
sence contains reservations and excep-
tions to the said Convention, contrary to
the provisions of article 309 thereof. The
statement by the Government of the
Philippines is also inconsistent with arti-
cle 310 of the Convention, under which
any declarations or statements made
by a State when signing, ratifying or ac-
ceding to the Convention are admissible
only "provided that such declarations or
statements do not purport to exclude or
to modify the legal effect of the provi-
sions of this Convention in their applica-
tion to that State".

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovidtique
de Bi~lorussie considire que la d6clara-
tion faite par le Gouvernement philippin
lors de la signature de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer et
confirmde ensuite lors de la ratifica-
tion de ladite Convention contient en
fait des reserves et des exceptions, ce qui
est contraire aux dispositions de l'arti-
cle 309 de ladite Convention. Cette d6-
claration du Gouvemement philippin est
incompatible avec l'article 310 de la
Convention, en vertu duquel tout Etat
peut, au moment oii il signe ou ratifie la
Convention, ou adhere A celle-ci, faire
des d6clarations uniquement, << A con-
dition que ces d6clarations ne visent pas
A exclure ou h modifier 1'effet juridique
des dispositions de la Convention dans
leur application A cet Etat >>.
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The Government of the Philippines in
its statement repeatedly emphasizes its
intention to continue to be governed in
ocean affairs not by the Convention or
by obligations thereunder, but by its na-
tional laws and previously concluded
agreements, which are not in conformity
with the provisions of the Convention.
The Philippine side therefore declines to
harmonize its national legislation with
the provisions of the Convention and
fails to perform one of its most funda-
mental obligations thereunder - to
comply with the r6gime of archipelagic
waters, which provides for the right of
archipelagic passage of foreign ships and
aircraft through or over such waters.

For the above reasons, the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic cannot
recognize the validity of the statement
by the Government of the Philippines
and regards it as having no legal force
in the light of the provisions of the Con-
vention.

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public believes that if the similar state-
ments which were likewise made by
certain other States when signing the
Convention and which are inconsistent
with the provisions thereof also occur at
the stage of ratification or accession, the
result could be to undermine the object
and importance of the Convention and
to prejudice that major instrument of in-
ternational law.

In view of the foregoing, the Per-
manent Mission of the Byelorussian
SSR to the United Nations believes
that it would be appropriate for the Sec-
retary-General of the United Nations, in
accordance with article 319, paragraph 2
(a), of the Convention, to carry out a
study of a general nature relating to the
universal application of the provisions
of the Convention and, inter alia, to the
issue of harmonizing the national laws of

Vol. 1835, 1-31363

Le Gouvernement philippin souligne
A plusieurs reprises dans sa d6claration
qu'il a l'intention de continuer A se lais-
ser guider dans les affaires maritimes,
non par la Convention et les obligations
qui en d6coulent, mais par sa l6gislation
nationale et les accords conclus ant6-
rieurement, qui ne sont pas conformes
aux dispositions de la Convention. En
somme, les Philippines s'abstiennent
d'harmoniser leur l6gislation nationale
avec les dispositions de la Convention et
de s'acquitter d'une de leurs obligations
fondamentales aux termes de la Conven-
tion, en ce qui concerne le respect du
r6gime des eaux archip6lagiques, lequel
pr6voit le droit de passage archip6la-
gique pour les navires et les a6ronefs
6trangers.

Compte tenu de ce qui pr6cede, la R&
publique socialiste sovi6tique de Bi61o-
russie ne saurait reconnaitre la 16gitimit6
de la d6claration du Gouvernement phi-
lippin et consid~re que celle-ci n'a au-
cune valeur juridique compte tenu des
dispositions de la Convention.

La R6publique socialiste sovi6tique
de Bi6lorussie consid~re que, si des d6-
clarations de ce genre faites aussi par
certains autres Etats lors de la signature
de la Convention, en contravention des
dispositions de la Convention, sont fai-
tes au stade de la ratification de la Con-
vention ou de l'adh6sion A celle-ci, elles
risquent de saper la port6e et la signifi-
cation de la Convention et d'alt6rer cet
important instrument de droit interna-
tional.

Compte tenu de ce qui pr6cde, la
Mission permanente de la R6publique
socialiste sovi6tique de Bi6lorussie
aupres de l'Organisation des Nations
Uniesjuge utile que le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation, conform6ment A l'ali-
n6a a du paragraphe 2 de 1' article 319 de
la Convention procede A une 6tude de
caractire g6n6ral sur la n6cessit6 d'as-
surer l'application universelle des dispo-
sitions de la Convention, notamment en



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

States parties with the Convention. The
findings of such a study should be incor-
porated in the report of the Secretary-
General to the General Assembly at its
fortieth session under the agenda item
entitled "Law of the sea".

DECLARATION in relation to the dec-
laration made by the Government of
the Philippines upon signature' and
confirmed upon ratification I.

CHINA

Received on:

12 June 1985

"The Permanent Representative of the
People's Republic of China to the United
Nations presents his compliments to the
Secretary-General of the United Nations
and, with reference to the Depositary No-
tifications C.N.7.1983.TREATIES-1 (AN-
NEX B) and C.N.104.1984.TREATIES-3
which involve the sovereignty and inter-
ests of the People's Republic of China
over its territory of the Nansha Islands,
has the honour to reiterate as follows:

"The so-called Kalayaan Islands are
part of the Nansha Islands, which have
always been Chinese territory. The Chi-
nese Government has stated on many
occasions that China has indisputable
sovereignty over the Nansha Islands and
the adjacent waters and resources."

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

ce qui concerne l'harmonisation de la 16-
gislation nationale des Etats parties avec
la Convention. Les rdsultats de cette 6tude
devraient 8tre pr6sent6s dans le rapport
que le Secr6taire gdn6ral fera A l'Assem-
bl6e gdndrale, lors de sa quaranti~me
session, au titre du point intitul6 «< Droit
de la mer >.

DtCLARATION relative i la d6clara-
tion faite par le Gouvernement philip-
pin lors de la signature' et confirm6e
lors de la ratification'

CHINE

Revue le:

12 juin 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Repr6sentant permanent de la Rd-
publique populaire de Chine aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies pr6sente
ses compliments au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et,
se r6fdrant aux notifications d6positaires
C.N.7.1983.TREATIES-1 (Annex B) et
C.N.104.1984.TREATIES-3, qui mettent
en cause la souverainet6 de la Rdpu-
blique de Chine sur le territoire des iles
Nansha, a l'honneur de r6it6rer ce qui
suit :

Les fles dites '< Kalayaan >> font partie
des iles Nansha, qui ont toujours t6 ter-
ritoire chinois. Le Gouvernement chi-
nois a d6clar6 A maintes reprises que la
Chine exerce une souverainet6 indiscu-
table sur les iles Nansha et sur les eaux
et les ressources adjacentes.

I Pour les d6clarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de 'adhdsion, voir pages 52 et 105 du prd-
sent volume.
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OBJECTION to the declaration made
by the Government of the Philippines
upon signature I and confirmed upon
ratification1.

CZECHOSLOVAKIA

Received on:

29 May 1985

"The Permanent Representative of the
Czechoslovak Socialist Republic to the
United Nations presents his compli-
ments to the Secretary-General of the
United Nations and wishes to draw the
Secretary-General's attention to the
concern of the Czechoslovak Socialist
Republic about the fact that certain
States made upon signature of the
United Nations Convention on the Law
of the Sea declarations which are incom-
patible with the Convention and which,
if reaffirmed upon ratification of the
Convention by those States, would con-
stitute a violation of the obligations to be
assumed by them under the Convention.
Such approach would lead to a breach of
the universality of the obligations em-
bodied in the Convention, to the disrup-
tion of the legal r6gime established
thereunder and, in the long run, even to
the undermining of the Convention as
such.

"A concrete example of such decla-
ration as referred to above is the un-
derstanding made upon signature and
reaffirmed upon ratification of the Con-
vention by the Philippines which was
communicated to Member States by no-
tification C.N.104.1984.TREATIES-3 of
the United Nations Secretariat dated
22 May 1984.

1 For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvernement philippin lors de la si-
gnature' et confirm6e lors de la ratifi-
cation

1

TCHtCOSLOVAQUIE

Refue le:

19 mai 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Repr6sentant permanent de la
R6publique socialiste de Tch6coslova-
quie aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies pr6sente ses compliments au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et tient A lui faire part de
l'inquidtude du Gouvernement tch6co-
slovaque devant le fait que certains Etats
ont, lors de la signature de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer,
fait des d6clarations qui sont incompa-
tibles avec la Convention et qui, si elles
6taient confirm6es par ces Etats lors de
la ratification, constitueraient une viola-
tion des obligations qu'ils doivent assu-
mer en vertu de la Convention. Une telle
attitude porterait atteinte A l'universalit6
des obligations impos6es par la Conven-
tion, bouleverserait le r6gime juridique
6tabli par celle-ci et, A long terme, finirait
par saper ]a Convention.

Un exemple concret de telles d6cla-
rations est donna par la d6claration in-
terpr6tative faite par le Gouvernement
philippin lorsqu'il a signd la Convention
et confirm6e lors de la ratification, qui a
At communiqu6e aux Etats Membres
par la notification du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies
C.N.104.1984.TREATIES-3, en date du
22 mai 1984.

1 Pour les declarations faites brs de la signature, de la
ratification ou de l'adh6sion, voir pages 52 et 105 du pr6-
sent volume.
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"The Czechoslovak Socialist Repub-
lic considers that this understanding of
the Philippines

"- Is inconsistent with article 309 of the
Convention on the Law of the Sea
because it contains, in essence, res-
ervations to the provisions of the
Convention;

"- Contravenes article 310 of the Con-
vention which stipulates that decla-
rations can be made by States upon
signature or ratification of or acces-
sion to the Convention only provided
that they 'do not purport to exclude
or to modify the legal effect of the
provisions of this Convention';

"- Indicates that in spite of having rati-
fied the Convention, the Philippines
intends to follow its national laws
and previous agreements rather than
the obligations under the Conven-
tion, not only taking no account of
whether those laws and agreements
are in harmony with the Convention
but even, as proved in paragraphs 6
and 7 of the Philippines under-
standing, deliberately contravening
the obligations set forth therein.

"Given the above-mentioned circum-
stances, the Czechoslovak Socialist Re-
public cannot recognize the above-men-
tioned understanding of the Philippines
as having any legal effect.

"In view of the significance of the mat-
ter, the Czechoslovak Socialist Repub-
lic considers it necessary that the prob-
lem of such declarations made upon
signature or ratification of the Conven-
tion which endanger the universality of
the Convention and the unified mode of
its implementation be dealt with by the
Secretary-General in his capacity as de-
positary of the Convention and that the
Member States of the United Nations be
informed thereof."

La R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie considire que cette d6clara-
tion interprdtative du Gouvernement
philippin

- Est incompatible avec l'article 309 de
la Convention sur le droit de la mer
6tant donn6 qu'elle contient en fait
des r6serves aux dispositions de la
Convention;

-Est contraire A l'article 310 de la
Convention qui dispose qu'un Etat
peut, au moment oti il signe ou ratifie
la Convention, ou adhere A celle-ci,
faire des d6clarations << A condition
que ces d6clarations ne visent pas A
exclure ou k modifier l'effet juridique
des dispositions de la Convention >>;

Indique que bien qu'ayant ratifid la
Convention, le Gouvernement philip-
pin a l'intention de se conformer A
ses lois nationales et A des accords
ant6rieurs plut6t qu'aux obligations
d6coulant de la Convention, sans se
prdoccuper de savoir si cette Idgisla-
tion et ces accords sont compatibles
avec la Convention, et mime, comme
l'attestent les paragraphes 6 et 7 de
sa d6claration interpr6tative, en vio-
lant ddlib6r6ment les obligations 6non-
c6es dans la Convention.

Dans ces conditions, la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie ne saurait
reconnaitre aucun effet juridique A la d6-
claration interpr6tative susmentionn6e
des Philippines.

Compte tenu de l'importance de la
question, la R6publique socialiste de
Tch6coslovaquie estime n6cessaire
qu'en sa qualitd de d6positaire de la
Convention, le Secr6taire g6n6ral se
penche sur le problime que posent de
telles d6clarations faites lors de la signa-
ture ou de la ratification de la Conven-
tion et qui portent atteinte A l'univer-
salit6 de celle-ci et compromettent son
application uniforme, et tienne les Etats
Membres de l'Organisation des Nations
Unies inform6s.
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DECLARATION concerning the decla-
ration made by the Government of
Yemen upon signature'

ETHIOPIA

Received on:

8 November 1984

"Paragraph 3 of the declaration relates
to claims of sovereignty over unspeci-
fied islands in the Red Sea and the In-
dian Ocean which clearly is outside the
purview of the Convention. Although
the declaration, not constituting a reser-
vation as it is prohibited by article 309
of the Convention, is made under arti-
cle 310 of same and as such is not gov-
erned by articles 19-23 of the Vienna
Convention on the Law of Treaties pro-
viding for acceptance of and objections
to reservations, nevertheless, the Provi-
sional Military Government of Socialist
Ethiopia, wishes to place on record that
paragraph 3 of the declaration by the
Yemen Arab Republic cannot in any way
affect Ethiopia's sovereignty over all the
islands in the Red Sea forming part of its
national territory."

COMMUNICATION concerning the
declarations made by the Govern-
ment of IraqI and the Government of
Yemen i upon signature

ISRAEL

Received on:

23 May 1983

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

DtCLARATION concernant la d6cla-
ration faite par le Gouvernement
yemenite lors de la signature'

ETHIOPIE

Revue le :

8 novembre 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le paragraphe 3 de la d6claration con-
tient une revendication de souverainetd
sur des fles ddtermindes de la mer Rouge
et de l'ocdan Indien et de toute 6vidence
ne relive pas des dispositions de la Con-
vention. Bien que la ddclaration, qui ne
constitue pas une rdserve, l'article 309
de la Convention n'admettant pas une
telle rdserve, soit faite en vertu de l'arti-
cle 310 de ladite Convention et ne soit
donc pas rdgie par les dispositions des
articles 19 A 23 de la Convention de
Vienne sur le droit des traitds relatives A
l'acceptation des rdserves et objections
aux rdserves, le Gouvernement provi-
soire militaire de l'Ethiopie socialiste
tient cependant A bien marquer que le
paragraphe 3 de ]a ddclaration de la R6-
publique arabe du Ymen ne saurait en
aucune fagon affecter ]a souverainetd de
l'Ethiopie sur toutes les iles de la mer
Rouge formant partie de son territoire
national.

COMMUNICATION concernant les
ddclarations faites par le Gouverne-
ment iracjuien i et le Gouvernement
y6m6nite lors de la signature

ISRAiL

Revue le:

23 mai 1983

1 Pour les declarations faites Iors de la signature, de la
ratification ou de l'adh6sion, voir pages 52 et 105 du prd-
sent volume.
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"The Government of the State of Is-
rael has noted that declarations made by
Iraq and Yemen upon signing the Con-
vention contain explicit statements of a
political character in respect of Israel.

"In the view of the Government of the
State of Israel, this Convention is not the
proper place for making such political
pronouncements.

"Furthermore, the Government of the
State of Israel objects to all reservations,
declarations and statements of a politi-
cal nature in respect of States, made in
connection with the signing of the Final
Act of the Convention, which are incom-
patible with the purposes and objects of
this Convention.

"Such reservations, declarations and
statements cannot in any way affect
whatever obligations are binding upon
the above-mentioned states under gen-
eral international law or under particular
conventions.

"The Government of the State of Is-
rael will, insofar as concerns the sub-
stance of the matter, adopt towards the
Governments of the states in question,
an attitude of complete reciprocity."

COMMUNICATION concerning the
declaration made by the Government
of Egypt upon ratification l

ISRAEL

Received on:

11 December 1984

"The concerns of the Government of
Israel, with regard to the law of the sea,

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel a
pris note que les dclarations faites par
rIraq et le Ymen lors de la signature de
la Convention contiennent des d6clara-
tions A l'dgard d'Israel qui sont explicite-
ment de caract~re politique.

De l'avis du Gouvernement isra6lien,
ce n'est pas lA la place de proclamations
politiques de ce genre.

En outre, le Gouvernement de l'Etat
d'Israel fait objection A toutes les r6ser-
ves et ddclarations de nature politique
formul6es A l'6gard des Etats, A l'occa-
sion de la signature de l'Acte final de la
Convention, qui sont incompatibles avec
les buts et l'objet de la Convention.

De telles r6serves et d6clarations ne
peuvent en aucune mani~re modifier les
obligations qui incombent aux Etats sus-
mentionns en vertu du droit interna-
tional g6n6ral ou des conventions parti-
culiires.

Quant au fond de la question, le Gou-
vernement isra6lien adoptera envers les
Gouvernements des Etats dont il est
question une attitude d'enti~re r6cipro-
cit6.

COMMUNICATION concernant la d6-
claration faite par le Gouvernement
6gyptien lors de la ratification

ISRAtL

Revue le:

11 d6cembre 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La pr6occupation du Gouvernement
isra6lien, en ce qui concerne le droit de

I Pour les d6clarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de l'adh6sion, voir pages 52 et 105 du prd-
sent volume.
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relate principally to ensuring maximum
freedom of navigation and overflight
everywhere and particularly through
straits used for international navigation.

"In this regard, the Government of Is-
rael states that the regime of navigation
and overflight, confirmed by the 1979
Treaty of Peace between Israel and
Egypt,1 in which the Strait of Tiran and
the Gulf of Aqaba are considered by the
Parties to be international waterways
open to all nations for unimpeded and
non-suspendable freedom of navigation
and overflight, is applicable to the said
areas. Moreover, being fully compatible
with the United Nations Convention on
the Law of the Sea, the regime of the
Peace Treaty will continue to prevail and
to be applicable to the said areas.

"It is the understanding of the Gov-
ernment of Israel that the declaration of
the Arab Republic of Egypt in this re-
gard, upon its ratification of the Con-
vention, is consonant with the above
declaration."

OBJECTION to the declaration made
by the Government of Qatar upon sig-
nature2

ISRAEL

Received on:

10 April 1985

' The Government of the State of Is-
rael objects to the declaration made by
Qatar upon signature of the Convention
of the Law of the Sea. Such a declara-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100, and
vol. 1138, p. 5 9 .

2 For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

la mer, est essentiellement d'assurer la
plus grande libert6 de navigation et de
survol en tous lieux, en particulier pour
le passage des d6troits servant A la navi-
gation internationale.

A cet 6gard, le Gouvernement isra6-
lien d6clare que le r6gime de navigation
et de survol, confirm6 par le Trait6 de
paix isra6lo-6gyptien de 19791, dans
lequel le detroit de Tiran et le golfe
d'Aqaba sont consid6r6s par les par-
ties comme des voies d'eau internatio-
nales ouvertes A toutes les nations qui
jouissent sans entrave de la libertd de
navigation et de survol, laquelle ne peut
8tre suspendue, est applicable auxdites
zones. De plus, 6tant pleinement com-
patible avec la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, le r6gime du
Trait6 de paix continuera A pr6valoir et
sera applicable dans lesdites zones.

Selon l'interpr6tation du Gouverne-
ment isra6lien, la d6claration de la R6pu-
blique arabe d'Egypte A cet 6gard, lors
de sa ratification de la Convention, est
compatible avec la d6claration ci-dessus.

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvernement qatarien lors de la si-
gnature

2

ISRAEL

Revue le:

10 avril 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel
s'616ve contre la d6claration faite par le
Qatar lors de la signature de la Conven-
tion sur le droit de la mer. Cette d6cla-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1136, p. 101,
et vol. 1138, p. 59.

2 Pour les dclarations faites lots de la signature, de la
ratification ou de l'adhAsion, voir pages 52 et 105 du prE-
sent volume.
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tion, which is explicitly of a political
character extraneous to the Law of the
Sea, is incompatible with the purposes
and objects of this Convention and can-
not in any way affect whatever obliga-
tions are binding upon Qatar under gen-
eral international law or under particular
conventions.

"The Government of the State of
Israel will, in so far as concerns the sub-
stance of the matter, adopt towards
Qatar an attitude of complete reciproc-
ity."

OBJECTION to the declaration made
by the Government of Kuwait upon
ratification'

ISRAEL

Received on:

15 August 1986

"The Government of the State of Is-
rael objects to the declaration made by
Kuwait upon ratification of the Conven-
tion on the Law of the Sea. Such a decla-
ration, which is explicitly of a political
character extraneous to the Law of the
Sea, is incompatible with the purposes
and objects of this Convention and can-
not in any way affect whatever obliga-
tions are binding upon Kuwait under
general international law or under par-
ticular conventions.

"The Government of the State of
Israel will, in so far as concerns the
substance of the matter, adopt towards
Kuwait an attitude of complete reciproc-
ity."

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

ration, dont le caractire explicitement
politique est sans rapport avec le droit
de la mer, est incompatible avec les fins
et objets de la Convention et ne saurait
en aucune fagon modifier les obligations,
quelles qu'elles soient, qui lient le Qatar
en droit international ou dans le cadre de
conventions particuli~res.

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl
rdpondra, quant au fond, par la r6cipro-
cit6 totale A l'6gard du Qatar.

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvernement koweitien lors de la
ratification

ISRAEL

ReVue le:

15 aofit 1986

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl
fait objection A la d6claration formulde
par le Koweit A l'occasion de la ratifica-
tion de la Convention sur le droit de la
mer. Une telle d6claration, de nature
ouvertement politique et sans rapport
avec le droit de la mer, est incompatible
avec les buts et l'objet de la Convention
et ne peut en aucune mani~re modifier
les obligations qui incombent au Koweft
en vertu du droit international gdn6ral
ou de conventions particuli6res.

Quant au fond de la question, le Gou-
vernement isra6lien adoptera envers le
Koweit une attitude d'enti~re rdcipro-
cit6.

I Pour les declarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de l'adh~sion, voir pages 52 et 105 du prd-
sent volume.

Vol. 1835, 1-31363



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

DECLARATION concerning the objec-
tion made by the Government of Aus-
tralia' to the declaration made by the
Government of the Philippines upon
signature2 and confirmed upon ratifi-
cation

2

PHILIPPINES

Received:

26 October 1988

"The Philippine Declaration was
made in conformity with article 310 of
the United Nations Convention on the
Law of the Sea. The Declaration con-
sists of interpretative statements con-
cerning certain provisions of the Con-
vention.

"The Philippine Government intends
to harmonize its domestic legislation
with the provisions of the Convention.

"The necessary steps are being un-
dertaken to enact legislation dealing
with archipelagic sea lanes passage and
the exercise of Philippine sovereign
rights over archipelagic waters, in ac-
cordance with the Convention.

"The Philippine Government, there-
fore, wishes to assure the Australian
Government and the States Parties to
the Convention that the Philippines
will abide by the provisions of said Con-
vention."

DItCLARATION concernant l'objec-
tion faite par le Gouvernement aus-
tralien i A la d6claration faite par le
Gouvernement philippin lors de la si-
gnature2 et confirm6e lors de la ratifi-
cation

2

PHILIPPINES

Revue le :

26 octobre 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Declaration des Philippines a 6t6
faite conform6ment A l'article 310 de la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer. Cette d~claration est
constitu6e par des 6nonc6s interpr6tatifs
concernant certaines dispositions de la
Convention.

Le Gouvernement philippin a l'inten-
tion d'harmoniser sa 16gislation interne
avec les dispositions de la Convention.

Les mesures n6cessaires sont prises
pour promulguer des dispositions 16gis-
latives traitant du passage archip6la-
gique et de l'exercice des droits sou-
verains des Philippines sur les eaux
archip6lagiques, conform6ment A la
Convention.

C'est pourquoi le Gouvernement phi-
lippin tient A donner au Gouvernement
australien et aux Etats parties A la Con-
vention l'assurance que les Philippines
se conformeront aux dispositions de
ladite Convention.

I See p. 149 of this volume. I Voir p. 149 du present volume.
2 For the declarations made upon signature, ratification 2 

Pour les d&clarations faites lors de la signature, de la
or accession, see pages 52 and 105 of this volume, ratification ou de l'adhdsion, voir pages 52 et 105 du pr6-

sent volume.
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COMMUNICATION concerning the
declaration made by the Government
of Malta upon ratification]

TUNISIA

Received on:

22 February 1994

COMMUNICATION concernant la d6-
claration faite par le Gouvernement
maltais lors de la ratification I

TUNISIE

Revue le:

22 f6vrier 1994

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In that declaration, articles 74 and 83
of the Convention are interpreted to
mean that, in the absence of any agree-
ment on delimitation of the exclusive
economic zone, the continental shelf or
other maritime zones, the search for an
equitable solution assumes that the
boundary is the median line, in other
words, a line every point of which is
equidistant from the nearest points on
the baselines from which the breadth of
the territorial waters is measured.

The Tunisian Government believes
that such an interpretation is not in the
least consistent with the spirit and letter
of the provisions of these articles, which
do not provide for automatic application
of the median line with regard to delimi-
tation of the exclusive economic zone or
the continental shelf.

OBJECTION to the declaration made
by the Government of the Philippines
upon signature' and confirmed upon
ratification'.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

Received on:

8 July 1985

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

< Dans cette d6claration, les arti-
cles 74 et 83 de la Convention sont inter-
pr6t6s comme signifiant que, en l'ab-
sence d'accords sur la dd1imitation de la
zone 6conomique exclusive, du plateau
continental ou d'autres zones maritimes,
la recherche d'une solution 6quitable
suppose que la frontire serait la ligne
mdiane, c'est A dire une ligne dont
chaque point est 6quidistant des points
les plus proches des lignes de base A par-
tir desquelles est mesur6e la largeur des
eaux territoriales.

A cet 6gard, le Gouvernement tunisien
estime qu'une telle interpretation n'est
nullement conforme A l'esprit et A la let-
tre des dispositions de ces articles, qui
ne pr6voient pas 'application automa-
tique de la ligne mdiane en mati~re de
d6limitation de la zone 6conomique
exclusive ou du plateau continental. >

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvernement philippin lors de la si-
gnature' et confirme lors de la ratifi-
cation l

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TI-
QUE D'UKRAINE

Revue le :

8 juillet 1985

1 Pour les declarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de I'adh6sion, voir pages 52 et 105 du pr6-
sent volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"IHo MHeHmo YxpaxHCRoft CCP, sawBieHe, cxgexaHHoe

llpaBMTeJMCTBOM Pecnydjr Iz nmmu nrpx no~inicaHn x
3aTeM nO.jTBe~pAeHHoe iipx paTHHK81t KOHBeBIIH OOH no
MopcoMy npaBy, co, epERT SaeMeHTH, ROTopue HaXOHTCH B

nPOTxBope=KF CO CTaTLHM 309 H 310 KOHBeHI=. 143 STRX
CTaTe cJleAyeT, qTO samBmeHma, C HOTOPUMH MoryT BKCTy.

riaTB rocyzapcTBa npM HoZtncaH lx, paTX#Rai= H rmn-
COeARHeHxx, He AOzL ir npenojiara "HCnlemB inH 4
X3MeHeHxH iopmgxHqecxoro Ae]CTBH iioJIozeHFf HaCToIIef
KOHBeHH B X nprMeH8HMX R STOMy rocyapCTBy" "/CT.310
HozodHue CCxJU-qeHEg = oroBopcx ipaBoMepHH Jfln TOrw
Eor~a OHM "3HBHO orryCTZMU B COOTBeTCTBM C Apyrmm
CTaTRmH KbHBeHn.1" /CT.309/. CTaTm 310 Taxe i oxep-
xzBaeT, Ro saimeHm MoryT AexaTmci rocy~apcTBaNZ
"c geimio, cpe z rpo-ero, nlpxBeeHxR CBOXX 38HOHOB H

nl-paBX B COOTBeTCTBme C noxomeHma HaCTosnqe KOHBeH-

qTO xe RacaeTcH saqBjieHzq fpaBHTeimCTBa Pecnyd-
JIHKH lZWMnHHH, TO OHO He TOJIBKO He CBFeTeJICTByeT
0 HaMepeHHH HPKBeCTH 3aROHOgaTeJILOTBO sToro rocy~ap-
CTBa B COOTBeTCTBHe C KOHBeHxeft, HO, HaripOTHB, xme-
eT leawmo, xax CAeyeT, B 'qaCTHOCTH, R3 nFHKTOB 2, 3
H 5 3aqBjieHSE, YCTaHOBRTB npemqmecTBeHHyIO cIly ne-
peA KOHBeHI efi BHyTpxocyapCTBeHHux aRTOB H MeRyHa-

poAHux corauiaeHxff, CTOPOHOR ROTOPUX qBJleTC3 Pecrryd-
n xa .iinrmnH. Pe'm z eT, HanpxMep, o ZoroBope o

BmaiMHOR odOpOHe Mexy mnuHar, i Coe gHHeHHLMM

TTaTaMz AMepRIx OT 30 aBrycTa 1951 roga x zpyrx.

Bojiee TOrO, B nYHETe 5 3aqBIeHKH He TOJIBXO yCTa-
HaBJimBaeTCZ HPKOPHTeT Hag KOHBeHUek HHHe AeCTByM= I
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OTHOC52IXCRH x ,aHHUM BofipocaM 3axOHOB Pecny6=mxH Ox-
JMnn=HU, HO H Pe3epBxpyeTCS lrpaBO H3MewaTL EX B 6dyry-

igeM c y'qeTOM JL CO06CTBeHHOR HOHCTHTyU= X, cjiegoBa-
TeJILHO, He corzacyc c nozomeHm KOHBeHIH.

B TrIHxTe 7 samBIeHm npoBo=TC alHaJIorx Mezgy
BHYTpeHHMM BOIaMm Pecnyxmmi D==HuflH x apxyneax-
HEMIW BOzaMm x CO9eZC3 HeotAnyCTMaA B CBeT8 CTaTLH

309 KOHBeHMM oroBopma, mimaioiaR HHOCTpaHHHe cy~a

rpaBa ocymeCTBqTL TpaH3ZTHUR upOXOA B Uje3xU MeFy-

HapoHoro CyAOXO;CTBa nepe3 rlpojmBLT, coeAHH He
apxxnejiaxHue BOAR C DKOHOMmIIeCHOR 3OHOR HJM OTIpHTHM

MOpeM. 3Ta orOBOpxa CBi~eTejiLCTByeT 0 HaMepeHHK He
BHflOJIHMTB BO3aaraeMoe KoHBeHn~eg Ha ee yqaCTHHOB

OdsiSaTeiLCTBO co60juaT pemm apxznexaxnmax BO H

TpaH3XTHOIO npoxoga H yBaaTL rpaBa Apyrzx rocyaapcT
B o5aCTK MeyKjyHapoAHoro CYAOXOACTBa x npojieTa xeTa-
TejABHLD aiInapaToB. Heco6AioenHe STOrO 06R3aTeJrLCTBa
cep~eso 6u no~opBaio TeHTHBHOCTL H SHaqeHze KOH-
BeH = OOH no MopOeoMy rnpaBy.

143 BmeXaxoxeHoro cxe~yeT, 'ITo saB.7eHe Upa-

BITeJImCTBa PecnydInmx (bHminiHR HMeeT IeJLIO yCTaHO-
BHTL HeonpaBjaHmue HCHi1OmeHmT A STOrO rocyAapcTBa,

EaHTXeq9o KSMeEHHTL B U!0MeHeHHH H HeMy iopHxgxec~oe
AeRCTBe Bazx~u noxoxeH KOHBeHn . B2y 3Toro

Y~paXHCRa.H CCP He MOeT pacCMaTpIBaTL yEa3aHHOe sa-
RBxeHe xax xmeimee iop qecxym cizy. IloAo6Hue 3a3IB-

AIeHH HeJIL3R RBaJIMHlUPOBaTB 8Ha8e HaR HaHOcsle
yigep6 egzHoMy MexyHapo;Ho-npaBOBOMy peMVy MZpOBorO
oxeaa, yCTaHaBZHBaemomy KOHBeumeg OOH no MopcxoMy
npaBy.

Ho MHeHm YxpaZHCHOR CCP, 1pTBe; eHMO HaIUtoHaxL-

Horo 3aRoH0AaTejmCTBa B COOTBeTCTBxe C KoHBeHXHeg
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CflOCO6CTBOBaAo 6H xsy-eHxe B pamxax Ce~peTapxaTa OOH
BOUpOCOB eXHHoo6pa3Horo x YMBepcaJmHoro npxmeHeHmt
KOHBeH= n nO=OTOBKa COOTBeTCTBymIIero xccxe !oBaHzq

reHepajTHoro CexpeTapH OOH."

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public believes that the statement which
was made by the Government of the Re-
public of the Philippines when signing
the United Nations Convention on the
Law of the Sea and subsequently con-
firmed upon ratification thereof contains
elements which are inconsistent with
articles 309 and 310 of the Convention.
In accordance with those articles, state-
ments which a State may make upon sig-
nature, ratification or accession should
not purport "to exclude or to modify the
legal effect of the provisions of this Con-
vention in their application to that State"
(art. 310). Such exceptions or reserva-
tions are legitimate only when they are
"expressly permitted by other articles of
this Convention" (art. 309). Article 310
also emphasizes that statements may be
made by a State "with a view, inter alia,
to the harmonization of its laws and
regulations with the provisions of this
Convention".

However, the statement by the Gov-
ernment of the Republic of the Philip-
pines not only provides no evidence of
the intention to harmonize the laws of
that State with the Convention, but on
the Contrary has the purpose, as implied
particularly in paragraphs 2, 3 and 5 of
the statement, of granting precedence
over the Convention to domestic legis-
lation and international agreements to
which the Republic of the Philippines is
a party. For example, this applies, inter
alia, to the Mutual Defense Treaty be-
tween the Philippines and the United
States of America of 30 August 1951.

Furthermore, paragraph 5 of the state-
ment not only grants priority over the

Vol. 1835. 1-31363

[TRADUCTION]

De l'avis de la RSS d'Ukraine, la d6-
claration faite par le Gouvernement de la
Rrpublique des Philippines lors de la si-
gnature de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer et confirmde
lors de sa ratification contient des 616-
ments qui sont contraires aux disposi-
tions des articles 309 et 310 de la Con-
vention. I1 ddcoule de ces articles qu'un
Etat peut faire des d&clarations au mo-
ment oii il signe ou ratifie la Convention
ou adhere b celle-ci, A condition que
lesdites ddclarations ne visent pas A
< exclure ou h modifier l'effet juridique
des dispositions de la Convention dans
leur application A cet Etato> (art. 310).
Seules sont admises les rdserves ou les
exceptions qui sont expressdment auto-
ris6es dans d'autres articles de la Con-
vention (art. 309). L'article 310 souligne
6galement qu'un Etat peut faire des
declarations << notamment en vue d'har-
moniser ses lois et riglements avec la
Convention >>.

En ce qui concerne la ddclaration du
Gouvernement de la R6publique des
Philippines, non seulement cet Etat n'y
exprime aucune intention d'harmoniser
ses lois avec la Convention mais il vise
au contraire, comme il ressort notam-
ment des paragraphes 2, 3 et 5 de ladite
d&claration, A donner la prioritd sur la
Convention aux textes l6gislatifs inter-
nes et aux instruments intemationaux
auxquels la Rdpublique des Philippines
est partie. On mentionnera notamment A
ce sujet le Trait6 de ddfense mutuelle
conclu entre les Philippines et les Etats-
Unis d'Amrique le 30 aofit 1951.

De surcrolt, au paragraphe 5 de la D-
claration, il est non seulement 6tabli que
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Convention to the pertinent laws of the
Republic of the Philippines which are
currently in force, but also reserves the
right to amend such laws in future pursu-
ant only to the Constitution of the Phil-
ippines, and consequently without har-
monizing them with the provisions of
the Convention.

Paragraph 7 of the statement draws an
analogy between internal waters of the
Republic of the Philippines and archi-
pelagic waters and contains a reserva-
tion, which is inadmissible in the light of
article 309 of the Convention, depriving
foreign vessels of the right of transit pas-
sage for international navigation through
the straits connecting the archipelagic
waters with the economic zone or high
sea. This reservation is evidence of the
intention not to carry out the obligation
under the Convention of parties thereto
to comply with the r6gime of archipel-
agic waters and transit passage and to
respect the rights of other States with
regard to international navigation and
overflight by aircraft. Failure to comply
with this obligation would seriously un-
dermine the effectiveness and signifi-
cance of the United Nations Convention
on the Law of the Sea.

It follows from the above that the
statement by the Government of the Re-
public of the Philippines has the purpose
of establishing unjustified exceptions for
that State and in fact of modifying the
legal effect of important provisions of
the Convention as applied thereto. In
view of this, the Ukrainian Soviet So-
cialist Republic cannot regard the
above-mentioned statement as having
legal force. Such statements can only be
described as harmful to the unified inter-
national legal r6gime for seas and oceans
which is being established under the
United Nations Convention on the Law
of the Sea.

les lois pertinentes de ]a R6publique des
Philippines ont la priorit6 sur la Conven-
tion mais que le gouvernement de ce
pays se r6serve le droit de les modifier
conformment aux dispositions de la
Constitution philippine, ce qui est con-
traire aux dispositions de ]a Convention.

Au paragraphe 7 de la d6claration, il
est 6tabli une analogie entre les eaux
int6rieures de la R6publique des Phi-
lippines et les eaux archip6lagiques; ce
paragraphe contient en outre une r6-
serve inadmissible, compte tenu de l'ar-
ticle 309 de la Convention, aux termes de
laquelle les navires 6trangers sont priv6s
de la jouissance du droit de passage en
transit aux fins de la navigation interna-
tionale par les d6troits reliant les eaux
archip6lagiques A la zone 6conoique
ou A la haute mer. Cette r6serve t6moi-
gne de l'intention du Gouvernement phi-
lippin de ne pas assumer l'obligation
confdr6e par la Convention aux Etats
parties d'appliquer le r6gime des eaux
archip6lagiques et du passage en transit
et de respecter les droits des autres Etats
dans le domaine de la navigation interna-
tionale et en ce qui concerne le survol
des a6ronefs. Le non-respect de cette
obligation porterait gravement atteinte A
'efficacit6 et A la port6e de la Conven-

tion des Nations Unies sur le droit de la
mer

Il ressort de ce qui pr6c&e que la d6-
claration du Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines a pour but d'6ta-
blir des exceptions injustifi6es pour cet
Etat et, de modifier de fait en ce qui le
concerne 'effet juridique de certaines
dispositions importantes de la Con-
vention. Dans ces conditions, la RSS
d'Ukraine ne peut consid6rer la d6cla-
ration susmentionn6e comme ayant une
quelconque valeur juridique. De telles
d6clarations ne peuvent que porter at-
teinte au r6gime juridique uniforme des
mers et des oc6ans, 6tabli par la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la
mer
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In the opinion of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, the harmonization
of national laws with the Convention
would be facilitated by an examination
within the framework of the United Na-
tions Secretariat of the uniform and uni-
versal application of the Convention and
the preparation of an appropriate study
by the Secretary-General.

OBJECTION to the declaration made
by the Government of the Philippines
upon signature' and confirmed upon
ratificationi.

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

Received on:
25 February 1985

De l'avis de la RSS d'Ukraine, l'exa-
men, dans le cadre du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies, des
questions relatives A l'application uni-
forme et universelle de la Convention et
l'61aboration d'une 6tude sur ce sujet par
le Secr6taire g6n6ral de I'ONU contri-
bueraient A rendre les 16gislations natio-
nales conformes aux dispositions de la
Convention.

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvernement philippin lors de la si-
gnature' et confirm6e lors de la ratifi-
cation i

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES

ReVue le:

25 f6vrier 1985

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COMS COBOTCIMX COI1ZaAHOT~qeoxzx Pecnydmx OCqTaeT,
,wo 3aIBmerme, CJgeJaaHHoe ,nnnDmaji Ilpx nocairnn
KOEBOHIB.Bm OH no uopcxowy npaBy x nOATBepAeHmoe saTem
npx paTm(M axamm TOd RoHBemIi, no cymeOTBy coIepEHT
O OBOPK I KOHBe ia i aCE iDe11H 13 Hee, qTO HeAOYyCTRYO

B COOTBeTCTBRM CO CTaTL0t 309 KomemmI . B TO Ze Bpema
STO 3a3aeHfe ftmffmH HeCOBMeCTMO CO CTaTLeA 310
KOHBeHU, ComJILCHO KOTOpo rocyiapcTBa YoryT flpM
ro0uicaxixi vn .paTuA= KOHBOeEI BCTYIIaTL 0
Aeimlapania J 3mm azmeB e a Bi "npH yCaOB , %ITO

Taime AeImuapaun x. ll 3aBmeHBH He InpeuoaaraDT
aCKEIcieHER B x3veHeHnR opE='qeOKOrO AeACTBRE nOA0EoHHP
EaCTOset KoEBeHgKB2 B xX npmaeHeHm K DTOM rOCy0apcTBy".

I For the declarations made upon signature, ratification
or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

I Pour les d6clarations faites lors de la signature, de la
ratification ou de I'adh6sion, voir pages 52 et 105 du pr6-
sent volume.
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HeCOOTBeTCTB~e UMhIIMcEWOro saxaBeHm KoHBeHmi

BVHO, B qaCTHOCTE, ES TOrO, qTO OWAnfIHH yTBepRIaMT,
qTO "IloHHTe apxznex I8ux BOA anaorI qHo IOH51THm
BHyTP8HHEX BOA B CO0TBeTCTBXR C KOHCTPTYIW2 (1)eA
x mlmaeT XHOTPaHHue ayga npaBa Ha TpamH3THi~ npOXO B
IUeAxx mez;WHapoAHoro Cy0XOgcTBa qepes npOMIBU,
coe=HZm2e STR BOAU C SKoHOmaqecKo SOHOk WM OTKpUTHM
MOpeM". B STOM sanBaeHIM HeOAtHOKPSTHO nouepimBaeTCH,
IpoMe Toro, nTO Oxammmu H BnPe=, HecMOTpq Ha

paT4MRs= ]ONE KOHBeUJM, 6yXWT PYROBOICTBOBaTL0Rr B
o0AaOTE MOPCKEX AeI He KOHBene0 x odqsaTeamBcTBwaM no
He-P, a CBOX I HI OHamn1uH1M 3c-OHoaTeJ6LCTBOM H pa~ee

3ayflOqeHHumu? m cOrllameH.Hm, KOTope He COOTBeTOTBy)T

KoHBeriga. Taimm odpa3om, WI1nnMWA He TOJhKO ylMOEMTO
OT nP3BeeHZ cBOG O SaROBOH0TeABOTBa B O00TBeTOTBHe 0

KOHBeHIDet, HO x OTxa3BamTOR OT Bun0IIHeHB OAHorO Es
c!mHX OOHOBHHX CBOBX odq3aTeaLCTB no KOHBemHi, a
umeHHO: Co6m0oaTL peamm apxznezammX BOA, npe;ycmaTpxBa-
mUIf! npaBo apxneiAaKooro npoxoga RHOOTpaHHHx oyAOB qepe3
STE BO S x npo31eTa BHOCTpaHEINX aeTaXLUX anmaPaTOB HEIX

CCCP, mcxo1 s 3aoxemoro, He MmeT npxsHaTL
npaBoMePHUM samieHe TExuxlfBH H pacoLaTpBaeT ero Fax
He nMexqee mpxHqecotI cZar B CBeTe noxoxeRt KOHBeHIam.

BmeOTe C TeM, CoBeTcxz COMs BHpamaeT cepLesHym
o3adoqeEOCTL TeM, qTo noodHoro po~a sam3IeHm,
IPOTaBOPeRe KoHBe.=m, Aewa]cL nPia no~nmcanz
KOHBeHLmZ H HeKOTOPMMAB gyro rOcy~apoTBatm. Fcjm
noto6Hue saiBaemB Y yT XBMTL MeCTO H B zsanIHegmeM, Ha
oTajw.M paTm cai x KOHBeHgiH u ilpx flooe=HeHKm HetE ,
TO STO MoxeT IIPBeCTE K IIOIPNBY OMEICJIa R SHaqeHRH
KoHBermnt, ycTaHamammet yemepcax ut H egamill pe~xM
HCHOaLSOBaRR MRpoBOro oxeasa x ero 1oraTCTB, H HaHeCT
ymep6 STOMY BazHoMy MerTHapoAHo-npaBOBOMy 0KXYMeHTy.
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Ilpmuma 30 ima~ e Ba5ee mmeime nHH xaasw em
HeKOTopHX pyrTX CTPaH, cejaRH~ue n1p no.rIcaam
KoHBeHIz, a Talxe Te B03moxHHe 3 aBJeHI/z, KOTOple dy)rT
AGJaTBO3 B .aALHemeM npM paTeipma= x fpxonoeAeHxx
K KOHBeM=, II00TOHHHoe IIpe)XTaBRTe1LCTB0 CCCP CXniTaeT
Iejiecoo6pasamm, qTO6u reHepaALHu eexpeTapb OOH npoBeZ
B COOTBeTCTBRR c nyHxTOM 2"A" MaTL 319 xcceoBaHe
o6auero xapaRTepa no npod6ieMe odecneqenm yHKBepoaxL0oro
npneaeHm nojoxeHd KOHBeHIjKZ, BRAIan BOnPOC 0
npEnegeHRE Ha=oHaJLHoro saxoH0 Te1eTBa rocy~apCTB B
oooTBeTCTBXe C KOHBeHIIet. PesyJLTaTH Taxoro zCCjeiOBaHzH
cjieIoBa Io 6H BFJlO'liTL B A0EOaA reHepalLHoro CexpeTaPff
OOH it 40- ceccxz reHepa1Hol Accamdxex OOH no nyHxTy
rOBeCTKIHM A "Mopcoe npaoll"."

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics considers that the statement made
by the Philippines upon signature, and
then confirmed upon ratification, of the
United Nations Convention on the Law
of the Sea in essence contains reserva-
tions and exceptions to the Convention,
which is prohibited under article 309 of
the Convention. At the same time, the
statement of the Philippines is incom-
patible with article 310 of the Conven-
tion, under which a State, when signing
or ratifying the Convention, may make
declarations or statements only "pro-
vided that such declarations or state-
ments do not purport to exclude or to
modify the legal effect of the provisions
of this Convention in their application to
that State".

The discrepancy between the Philip-
pine statement and the Convention can
be seen, inter alia, from the affirmation
by the Philippines that "The concept of
archipelagic waters is similar to the con-
cept of internal waters under the Consti-
tution of the Philippines, and removes
straits connecting these waters with the
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[TRADUCTION]

L'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques considire que la d6claration
des Philippines faite lors de la signature
de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer et confirm6e ensuite
lors de sa ratification contient en fait une
r6serve et des exceptions A la Conven-
tion, ce qui est inadmissible aux termes
de l'article 309. En outre, la d6claration
est incompatible avec l'article 310, qui
stipule qu'un Etat peut, au moment o6i il
signe ou ratifie la Convention, faire des
d6clarations, < A condition que ces d6-
clarations ne visent pas A exclure ou
modifier les faits juridiques des disposi-
tions de la Convention dans leur applica-
tion A cet Etat >.

La d6claration du Gouvernement
philippin n'est pas conforme A la Con-
vention notamment parce que celui-ci
affirme que < le concept des eaux archi-
p6lagiques est semblable A celui des
eaux int~rieures aux termes de la Cons-
titution des Philippines et exclut les
d6troits reliant ces eaux avec la zone
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economic zone or high sea from the
rights of foreign vessels to transit pas-
sage for international navigation". More-
over, the statement emphasizes more
than once that, despite its ratification of
the Convention, the Philippines will con-
tinue to be guided in matters relating to
the sea, not by the Convention and the
obligations under it, but by its domestic
law and by agreements it has already
concluded which are not in line with the
Convention. Thus, the Philippines not
only is evading the harmonization of its
legislation with the Convention but also
is refusing to fulfil one of its most funda-
mental obligations under the Conven-
tion - namely, to respect the r6gime of
archipelagic waters, which provides that
foreign ships enjoy the right of archi-
pelagic passage through, and foreign air-
craft the right of overflight over, such
waters.

In view of the foregoing, the USSR
cannot recognize as lawful the statement
of the Philippines and considers it to be
without legal effect in the light of the
provisions of the Convention.

Furthermore, the Soviet Union is
gravely concerned by the fact that, upon
signing the Convention, a number of
other States have also made statements
of a similar type conflicting with the
Convention. If such statements are also
made later on, at the ratification stage or
upon accession to the Convention, the
purport and meaning of the Convention,
which establishes a universal and uni-
form r6gime for the use of the oceans
and seas and their resources, could be
undermined and this important instru-
ment of international law impaired.

Taking into account the statement of
the Philippines and the statements made
by a number of other countries upon
signing the Convention, together with
the statements that might possibly be
made subsequently upon ratification of

6conomique exclusive ou avec la haute
mer de l'application des dispositions
concernant le droit de passage des na-
vires 6trangers pour la navigation inter-
nationale . I1 souligne en outre, A plu-
sieurs reprises que, bien qu'il ait ratifi6
la Convention, il continuera, dans les af-
faires maritimes, A 6tre guid6 non par la
Convention et les obligations qui en d6-
coulent, mais par ses lois nationales et
par des trait6s ant6rieurs, qui ne sont pas
conformes A la Convention. Par cons6-
quent, outre qu'il se garde d'harmoniser
la l6gislation nationale avec la Conven-
tion, le Gouvernement philippin refuse
de s'acquitter d'une de ses obligations
fondamentales aux termes de la Conven-
tion, l'obligation de respecter le r6gime
des eaux archip6lagiques, qui pr6voit le
droit de passage des navires 6trangers et
le survol des a6ronefs 6trangers.

Compte tenu de ce qui pr6cide,
I'URSS ne saurait reconnaitre comme
16gitime la d6claration des Philippines et
consid~re que celle-ci n'a pas de valeur
juridique A la lumi~re des dispositions de
la Convention.

En outre, l'Union sovi6tique se d6-
clare profond6ment pr6occup6e par le
fait que plusieurs autres gouvernements
ont aussi fait des d6clarations de ce type
qui sont en contradiction avec la Con-
vention lors de la signature de la Con-
vention. Si des d6clarations semblables
continuent A 8tre faites au stade de la
ratification ou de l'adh6sion, ceci risque
de porter atteinte A la signification et a la
port6e de la Convention qui 6tablit un
r6gime universel unique d'exploitation
des mers et des oc6ans et de leurs res-
sources et d'8tre pr6judiciable A cet im-
portant document du droit international.

Compte tenu de la d6claration des
Philippines et des d6clarations faites par
certains autres Etats lors de la signature
de la Convention ainsi que des d6clara-
tions qui pourraient &tre faites A l'avenir
lors de la ratification ou de l'adh6sion, la
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and accession to the Convention, the
Permanent Mission of the USSR consid-
ers that it would be appropriate for the
Secretary-General of the United Na-
tions to conduct, in accordance with
article 319, paragraph 2 (a), a study of a
general nature on the problem of en-
suring universal application of the pro-
visions of the Convention, including the
question of the harmonization of the na-
tional legislation of States with the Con-
vention. The results of such a study
should be included in the report of the
Secretary-General to the United Na-
tions General Assembly at its fortieth
session under the agenda item entitled
"Law of the sea".

COMMUNICATION concerning the
declaration made by the Government
of the Philippines upon signature1 and
confirmed upon ratification i and the
declaration by China relating thereto 2

VIET NAM

Received on:

23 February 1987

Mission permanente de l'Union des R6-
publiques socialistes sovidtiques estime
qu'il serait utile que, conform6ment A
l'alin~a a du paragraphe 2 de l'arti-
cle 319, le Secr~taire g6ndral de 1'Orga-
nisation des Nations Unies effectue une
6tude g6n~rale de ]a question de l'appli-
cation universelle des dispositions de la
Convention, notamment sous l'angle de
l'harmonisation des 16gislations natio-
nales avec les dispositions de la Conven-
tion. II faudrait pr6senter les r6sultats de
cette 6tude dans le rapport que le Secr6-
taire g6n6ral soumettrait A l'Assembl~e
g6n6rale lors de sa quaranti~me session
au titre du point intitul6 << Droit de la
mer >>.

COMMUNICATION concernant la d6-
claration faite par le Gouvernement
philippin lors de la signature1 et con-
firm~e lors de la ratification' et la d6-
claration faite par la Chine y relative2

VIET NAM

Revue le:

22 fWvrier 1987

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

"Theo th~ng ba'o cia 6ng Tong thv ky C.N. 7.1983

TREATIES-i (ngay 23/2/1983) v'a C.N.104.1984 TREATIES-

3 (ng'y 22/5/1984), khi ky v'a khi ph& churn C6ng lm'c

Lu.it bien cuia Lign hqp qu6c nczm 1982, Cong hoa Phi-

lip-pin dci tuyan b6 coi nhom dao ma h9 g9i ).a

Kalayaan thu~c ch' quyln cua Phi-lfp-pin. Cung theo

th~ng bao cua 8ng Tong thu ky C.N.171.1985 TREATIES-

12 (ng'y 12/6/1985), Cong ho' nhin dAn Trung hoa di

I For the declarations made upon signature, ratification

or accession, see pages 52 and 105 of this volume.

2 See p. 157 of this volume.

Vol. 1835, 1-31363

I Pour les d6clarations faites lots de la signature, de la
ratification ou de l'adh6sion, voir pages 52 et 105 du pr6-
sent volume.

2 Voir p. 157 du present volume.
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nhcn nhom dao ma Phi-lip-pin g9i 1a Kalayaan lI mot

phin cua quvun dao Nansha thu~c chu quyen cua Trung

Qu6c. Cai ggi 1a "nh~m deo Kalayaan" hay "qu~m dao

Nansha" noi tr~n thi'c ra 1 qu .n dao Tr'ng sa thu~c

chd quybn cua CSng hoi xa h~i ch i nghla Viot Nam.

Cong hoa xa hSi cha nghla Vi~t Nam da hai 1in cong

b6 Such tr _ng khang dinh ca sol phap 1' ve chu quyen

cua Viot Nam d6i vai hai qu.n dao Hoang Sa va

Truong Sa.

Cong hoa xa h~i ch-d nghia Viot Nam mSt 1 n nra

khang d.nh ch quygn kh6ng th' tranh cai ci'a m~nh

d6i vai qun da.o Tr='g Sa

chu quyn cua munh d~i v(i

[TRANSLATION - TRADUCTIONI'

According to the depositary notifica-
tion C.N.7.1983.TREATIES-1 of 23 Feb-
ruary 1983 and C.N.104.1984.TREA-
TIES-3 of 22 May 1984 of the
Secretary-General, the Republic of the
Philippines, upon its signature and rati-
fication of the 1982 U.N. Convention
on the Law of the Sea, has claimed
sovereignty over the islands called by
the Philippines as the Kalaysan. Also in
accordance with the depositary noti-
fication of the Secretary-General
C.N.171.1985.TREATIES-12 of [30 July
1985], the People's Republic of China has
likewise claimed that the islands, called
by the Philippines as the Kalaysan, con-
stitute part of the Nansha Islands which
are Chinese territory. The so-called
"Kalaysan Islands" or "Nansha Islands"
mentioned above are in fact the Truong
Sa Archipelago which has always been
under the sovereignty of the Socialist
Republic of Vietnam. The Socialist Re-
public of Vietnam has so far published

I Translation supplied by the Government of Viet Nam
- Traduction fournie par le Gouvernement vietnanien.

va s; ki&n quygt

ph an li nh th' do."

bao ve

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D'apr~s les notifications de ddp6t
faites par le Secr6taire g6n6ral
(C.N.7.1983.TREATIES-1 du 23 f6vrier
1983 et C.N.104.1984.TREATIES-3 du
22 mai 1984), la Rdpublique des Philip-
pines, lorsqu'elle a signd et ratifi6 la
Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer de 1982, a revendiqu6 la
souverainet6 sur les lles qu'elle appelle
les Kalayaan (Kalaysan). Conform-
ment A une autre notification de d6p6t
du Secr6taire g6n6ral (C.N.171.1985.
TREATIES-12 du 30 juillet 1985), la
R6publique populaire de Chine 3 a de
m~me d6clar6 que ces iles, que les Phi-
lippines appellent Kalayaan (Kalaysan),
font partie des iles Nansha, qui rel~vent
du territoire chinois. Les soi-disant
<< iles Kalayaan (Kalaysan)> ou << fles
Nansha> susmentionn6es constituent
en fait l'archipel de Triong Sa qui a tou-
jours 6t sous souverainet6 vietna-
mienne. La Rdpublique socialiste du
Viet Nam a, A deux reprises, publi6 un

Vol. 1835, 1-31363
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two White Books confirming the legality
of its sovereignty over the Hoang Sa and
Truong Sa Archipelagoes.

The Socialist Republic of Vietnam
once again reaffirms its indisputable
sovereignty over the Truong Sa Archi-
pelago and hence its determination to
defend its territorial integrity.

Livre blanc confirmant la 16galit6 de sa
souverainet6 sur les archipels de Hohng
Sa et de Tmiong Sa.

La Rdpublique socialiste du Viet Nam
r6affirme encore une fois sa souverai-
net6 incontestable sur l'archipel de
Triong Sa et, de ce fait, sa d6termination
A d6fendre son int6grit6 territoriale.

Vol. 1835, 1-31363
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FINAL ACT OF THE THIRD UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE LAW OF THE SEA

INTRODUCT ION

1. The General Assembly of the United Nations on 17 December 1970 adopted
resolution 2749 (XXV)l containing the Declaration of Principles Governing the
Sea-Bed and the Ocean Floor, and the Subsoil Thereof, beyond the Limits of National
Jurisdiction and resolution 2750 C (XXV)2 on the same date, wherein it decided to
convene, in 1973, a Conference on the Law of the Sea, which would deal with the
establishment of an equitable international r4gime - including an international
machinery - for the area and the resources of the sea-bed and ocean floor, and the
subsoil thereof, beyond the limits of national jurisdiction, with a precise
definition of that area and with a broad range of related issues including those
concerning the rdgimes of the high seas, the continental shelf, the territorial sea
(including the question of its breadth and the question of international straits)
and contiguous zone, fishing and conservation of the living resources of the high
seas (including the question of the preferential rights of coastal States), the
preservation of the marine environment (including, inter alia, the prevention of
pollution) and scientific research.

2. Prior to the adoption of these resolutions, the General Assembly had considered
the item introduced in 1967 on the initiative of the Government of Malta"' and had
subsequently adopted the following resolutions on the question of the reservation
exclusively for peaceful purposes of the sea-bed and the ocean floor, and the
subsoil thereof, underlying the high seas beyond the limits of present national
jurisdiction, and the use of their resources in the interests of mankind:

Resolution 2340 (XXII) on 18 December 1967,1
Resolution 2467 (XXIII) on 21 December 1968,' and
Resolution 2574 (XXIV) on 15 December 1969.5

3. The General Assembly, by resolution 2340 (XXII), established an Ad Hoc
Committee to Study the Peaceful Uses of the Sea-Bed and the Ocean Floor beyond
the Limits of National Jurisdiction end, having considered its report, (2)

established by resolution 2467 A (XXIII) the Committee on the Peaceful Uses of
the Sea-Bed and the Ocean Floor beyond the Limits of National Jurisdiction. The
General Assembly, by resolution 2750 C (XXV), enlarged that Committee and requested
it to prepare draft treaty articles and a comprehensive list of item and matters
for the Conference on the Law of the Sea. The Committee as thus constituted held
six sessions, and a number of additional meetings, between 1971 and 1973 at United
Nations Headquarters in New York and at the Office of the United Nations in
Geneva. Having considered its report," )  the General Assembly requested the

(1) United Nations General Assembly Official Records, Twenty-second Session,
Annexes, agenda item 92, document A/6695.

(2) Ibid., Twenty -third Session, Annexes, agenda item 26, document A/7230.

(3) Ibid., Twenty-fourth Session, Supplement Nos. 22 end 22A (A/7622
and Corr.l and A/7622/Add.l).

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),
p. 24.

2 Ibid., p. 25.
3 Ibid., Twenty-second Session, Supplement No. 16 (A/6716), p. 14.
4 Ibid., Twenty-third Session, Supplement No. 18 (A/7218), p. 15.
5 Ibid, Twenty-fourth Session, Supplement No. 30 (A/7630), p. 10.
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Secretary-General by resolution 2574 A (XXIV) to ascertain the views of Member
States on the desirability of convening, at an early date, a Conference on the
Law of the Sea.

4. Subsequent to the adoption of resolutions 2749 (XXV) and 2750 (XXV) , the
General Assembly, having considered the relevant reports of the Committee(

4
)

adopted the following resolutions on the same question:

Resolution 2881 (XXVI) on 21 December 1971,1
Resolution 3029 (XXVII) on 18 December 1972,2and
Resolution 3067 (XXVIII) on 16 November 1973.

3

5. By resolution 3029 A (XXVII) the General Assembly requested the Secretary-
General to convene the first and second sessions of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea. The Secretary-General was authorized, in
consultation with the Chairman of the Committee, to make such arrangements as might
be necessary for the efficient organization and administration of the Conference
and the Committee, and to provide the assistance that might be required in legal,
economic, technical and scientific matters. The specialized agencies, the
International Atomic Energy Agency and other inter-governmental organizations were
invited to co-operate fully with the Secretary-General in the preparations for the
Conference and to send observers to the Conference( 5

) The Secretary-General was
requested, subject to approval by the Conference, to invite interested
non-governmental organizations having consultative status with the Economic and
Social Council to send observers to the Conference.

6. By resolution 3067 (XXVIII) the General Assembly decided that the mandate of
the Conference was the adoption of a Convention dealing with all matters relating
to the Law of the Sea, taking into account the subject matter listed in paragraph 2
of General Assembly resolution 2750 C (XXV) and the list of subjects and issues
relating to the Law of the Sea formally approved by the Committee, and bearing in
mind that the problems of ocean space were closely interrelated and needed to be
considered as a whole. By the same resolution, the General Assembly also decided
to convene the first session of the Conference in New York from 3 to
14 December 1973 for the purpose of dealing with organizational matters, including
the election of officers, the adoption of the agenda and rules of procedure of the
Conference, the establishment of subsidiary organs and the allocation of work to
these organs, and any other purpose within its mandate. The second session was to
be held in Caracas, at the invitation of the Government of Venezuela, from 20 June
to 29 August 1974 to deal with the substantive work of the Conference and, if
necessary, any subsequent session, or sessions, were to be convened as might be
decided upon by the Conference and approved by the Assembly.

(1 Ibid., Twenty-sixth Session, Supplement No. 21 (A/8421); ibid.,
Twenty-seventh Session, Supplement No. 21 (A/8721 and Corr.l); and ibid.,
Twenth-eighth Session, Supplement No. 21 (A/9021 and Corr.l-3), vols. I-VI.

(5) In addition it may be noted that the Conference was attended and assisted
by observers from the United Nations Programmes and Conferences.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429),
p. 38.

2 Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 21.
3 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30 (A/9030), p. 13.
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I. SESSIONS

7. In accordance with that decision and subsequently either on the recommendation
of the Conference as approved by the General Assembly, or in accordance with
decisions of the Conferences, the sessions of the Third United Nations Conference
on the Law of the Sea were held as follows-

- First session held at United Nations Headquarters in New York,
3 to 15 December 1973;

- Second session held at Parque Central, Caracas, 20 June to 29 August 1974;

- Third session held at the Office of the United Nations in Geneva, 17 March
to 9 May 1975;

(6)

- Fourth session held at United Nations Headquarters in New York, 15 March to
7 May 1976;

(7
)

- Fifth session held at United Nations Headquarters in New York, 2 August to
17 September 1976;

(')

- Sixth session held at United Nations Headquarters in New York, 23 May to
15 July 1977;(')

- Seventh session held at the Office of the United Nations in Geneva,
28 March to 19 May 1978; (10)

- Resumed seventh session held at United Nations Headquarters in New York,
21 August to 15 September 1978;()

(6) General Assembly resolution 3334 (XXIX) of 17 December 1974.1

(7) General Assembly resolution 3483 (XXX) of 12 December 1975.2

(8) Decision taken at the 69th meeting of the plenary Conference on

7 ay 1976 (see Official Records of the Third United Nations Conference on the Law
of the Sea, vol. V, A/CONF.62/SR.69).

(9) General Assembly resolution 31/63 of 10 December 1976.
3

(10) General Assembly resolution 32/194 of 20 December 1977.
4

(11) Decision taken at the 106th meeting of the plenary an 19 May 1978 (see
Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,
vol. IX, A/CONF.62/SR.106).

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 1),
p. 10.

2 Ibid., Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034), p. 9.
3 Ibid., Tlurrvfirst Session, Supplement No. 39 (A/3 1/39), p. 23.
4 Ibid., Thrt v-second Session, Supplement No. 45 (A/32/45), p. 42.
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- Eighth session held at the Office of the United Nations in Geneva, 19 March
to 27 April 1979;(12)

- Resumed eighth session held at United Nations Headquarters in New York,
19 July to 24 August 1979;1

3 )

- Ninth session held at United Nations Headquarters in New York, 3 March to
4 April 1980;(")

- Resumed ninth session held at the Office of the United Nations in Geneva,
28 July to 29 August 1980; (15)

- Tenth session, held at United Nations Headquarters in New York, 9 March
to 24 April 1981;(16)

- Resumed tenth session held at the ffice of the United Nations in Geneva,
3 to 28 August 1981;(17)

- Eleventh session held at United Nations Headquarters in New York, 8 March
to 30 April 1982;(18)

- Resumed eleventh session held at United Nations Headquarters in New York,
22 to 24 September 1982.( 19)

(12) General Assembly resolution 33/17 of 10 November 1978.1

(13) Decision taken at the 115th meting of the plenary on 27 April 1979 (see
Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,
vol. X1, A/CONF.62/SR.1IS).

(14) General Assembly resolution 34/20 of 9 November 1979. 2

(15) Ibid.

(16) General Assembly resolution 35/116 of 10 December 1980, 3and decision
taken at the 147th meeting of the plenary Conference on 20 April 1981
(A/CONF.62/SR.147).

(17) General Assembly resolution 35/452 of 11 May 1981. 4

(18) General Assembly resolution 36/79 of 9 December 1981.1

(19) Decision taken at the 182nd meeting of the plenary Conference on
30 April 1982 (A/CONF.62/SR.182).

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-third Session, Supplement No. 45 (A/33/45),
p. 14.

2 Ibid, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46 (A/34/46), p. 14.
3 Ibid, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/48), p. 19.4 Ibid, p. 282.
5 Ibid, Thirty-sixth Session, Supplement No. 51 (A/36/5 1), p. 23.
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II. PARTICIPATION IN THE CONFERENCE

8. Having regard to the desirability of achieving universality of participation
in the Conference, the General Assembly decided by resolution 3067 (XXVIII) to
request the Secretary-General to invite States Members of the United Nations or
members of the specialized agencies or the International Atomic Energy Agency and
States parties to the Statute of the International Court of Justice, as well as the
following States, to participate in the Conference: the Republic of Guinea-Bissau
and the Democratic Republic of Viet Nam.

Participating at the sessions of the Conference were the delegations of:
Afghanistan, Albania, Algeria, Angola, Antigua and Barbuda, Argentina, Australia,
Austria, Bahamas, Bahrain, Bangladesh, Barbados, Belgium, Benin, Bhutan, Bolivia,
Botswana, Brazil, Bulgaria, Burma, Burundi, Byelorussian Soviet Socialist Republic,
Canada, Cape Verde, Central African Republic, Chad, Chile, China, Colombia, Comoros,
Congo, Costa Rica, Cuba, Cyprus, Czechoslovakia, Democratic Kampuchea, Democratic
People's Republic of Korea, Democratic Yemen, Denmark, Djibouti, Dominica, Dominican
Republic, Ecuador, Egypt, El Salvador, Equatorial Guinea, Ethiopia, Fiji, Finland,
France, Gabon, Gambia, German Democratic Republic, Germany, Federal Republic of,
Ghana, Greece, Grenada, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Haiti, Holy See,
Honduras, Hungary, Iceland, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Israel, Italy,
Ivory Coast, Jamaica, Japan, Jordan, Kenya, Kuwait, Lao People's Democratic

Republic, Lebanon, Lesotho, Liberia, Libyan Arab Jamahiriya, Liechtenstein,
Luxembourg, Madagascar, Malawi, Malaysia, Maldives, Mali, Malta, Mauritania,
Mauritius, Mexico, Monaco, Mongolia, Morocco, Mozambique, Nauru, Nepal, Netherlands,
New Zealand, Nicaragua, Niger, Nigeria, Norway, Oman, Pakistan, Panama, Papua New
Guinea, Paraguay, Peru, Philippines, Poland, Portugal, Qatar, Republic of Korea,
Romania, Rwanda, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Samoa, San Marino,
Sao Tome and Principe, Saudi Arabia, Senegal, Seychelles, Sierra Leone, Singapore,
Solomon islands, Somalia, South Africa, Spain, Sri Lanka, Sudan, Suriname,
Swaziland, Sweden, Switzerland, Syrian Arab Republic, Thailand, Togo, Tonga,
Trinidad and Tobago, Tunisia, Turkey, Uganda, Ukrainian Soviet Socialist Republic,
Union of Soviet Socialist Republics, United Arab Emirates, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, United Republic of Cameroon, United Republic of
Tanzania, United States of America, Upper Volta, Uruguay, Venezuela, Viet Nam,
Yemen, Yugoslavia, Zaire, Zambia and Zimbabwe.(10

9. The Secretary-General was also requested by resolution 3067 (XXVIII) to invite
interested inter-governmental and non-governmental organizations, as well as the
United Nations Council for Namibia, to participate in the Conference as observers.

The specialized agencies and inter-governmental organizations participating as
observers at the several sessions of the Conference are listed in the appendix
hereto.

10. On the recommendation of the Conference, by resolution 3334 (XXIX), adopted on
17 December 1974, the General Assembly requested the Secretary-General tc invite

(20) The list of States participating at each session is recorded in the
appropriate report of the Credentials Committee.
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Papua New Guinea, the Cook Islands, the Netherlands Antilles, Niue, Suriname, the
West Indies Associated States and the Trust Territory of the Pacific Islands to
attend future sessions of the Conference as observers or, if any of them became
independent to attend as a participating State.

The States and Territories participating as observers at the several sessions
of the Conference are also listed in the appendix hereto.

11. The Conference decided on 11 July 1974 to extend invitations to national
liberation movements, recognized by the organization of African Unity and the
League of Arab States in their respective regions, to participate in its
proceedings as observers.

(21
)

The national liberation movements participating as observers at the several
sessions of the Conference are also listed in the appendix hereto.

12. Consequent upon General Assembly resolution 34/92,' the Conference decided on
6 March 1980(22) that Namibia, represented by the United Nations Council for
Namibia, should participate in the Conference in accordance with the relevant
decisions of the General Assembly.

III. OFFICERS AND COMMITTEES

13. The Conference elected Hamilton Shirley Amerasinghe (Sri Lanka) as its
President. Subsequently, at its seventh session, the Conference confirmed
that he was, and continued to be the President of the Conference although
he was no longer a member of his national delegation. (23)  

On the death of
Hamilton Shirley Amerasinghe on 4 December 1980, the Conference paid tribute
to his memory at a special commemorative meeting on 17 March 1981 at its tenth
session (A/CDNF62/SR.44).(

24
)

(21) Decision taken at the 38th meeting of the plenary Conference on
11 July 1974, Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of
the Sea, vol. I, A/CONF.62/SR.38.

(22) Ibid., vol. XIII, A/CONF.62/SR.122.

(23) 86th closed meeting of the plenary Conference held on 5 April 1978, in
adopting resolution A/CONF.62/R.l proposed by Nepal on behalf of the Asian Group-
ibid., vol. IX, footnote on page 3.

(24) The General Assembly of the United Nations paid tribute to the memory of
Ambassador Hamilton Shirley Amerasinghe, President of the Conference since its
inception, and prior to that, Chairman of the Committee on the Peaceful Uses of the
Sea-Bed and the Ocean Floor beyond the Limits of National Jurisdiction (A/35/PV.82).
The General Assembly thereafter established a memorial fellowship in his name
(resolution 35/116, paragraphs 1 and 2 of 10 December 1980 and resolution 36/79,
third preambular paragraph and paragraph 6, of 9 December 1981). See also A/36/697.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46 (A/34/46),

p. 22.
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14. The Secretary-General of the United Nations opened the tenth session as
temporary President. The Conference elected Tommy T. B. Koh (Singapore) as
President on 13 March 1981.(25)

15. The Conference decided that the Chairmen and Rapporteurs of the three Main
Committees, the Chairman of the Drafting Committee, and the Rapporteur-General of
the Conference would be elected in a personal capacity and that the
Vice-Presidents, the Vice-Chairmen of the Main Committees and the members of the
Drafting Committee should be elected by country. (26)

16. The Conference elected as Vice-Presidents, the representatives of the
following States: Algeria; Belgium, replaced by Ireland during alternate sessions
(by agreement of the regional group concerned); Bolivia; Chile; China; Dominican
Republic* Egypt, France- Iceland- Indonesia; Iran; Iraq; Kuwait- Liberia;
Madagascar; Nepal; Nigeria; Norway; Pakistan; Peru; Poland; Singapore, replaced by
Sri Lanka at the tenth session (by agreement of the regional group concerned);
Trinidad and Tobago; Tunisia; Uganda; Union of Soviet Socialist Republics; United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of America,
Yugoslavia; Zaire and Zaabia.

17. The following Committees were set up by the Conference: the General
Committee- the three Main Committees* the Drafting Committee and the Credentials
Committee. The assignment of subjects to the plenary and each of the Main
Committees was set out in section III of document A/3DNF.62/29.

The General Committee consisted of the President of the Conference as its
Chairman, the Vice-Presidents, the officers of the Main Committees, end the
Rapporteur-General. The Chairman of the Drafting Committee had the right to
participate in the meeting of the General Committee without the right to vote. (27)

The Conference elected the following officers for the three Main Committees
which were constituted by all States represented at the Conference:

First Committee

Chairman Paul Bamela Engo (United Republic of Cameroon)

Vice-Chairmen The representatives of Brazil, the German
Democratic Republic and Japan

Rappor teur

First and second sessionb H. C. Mott (Australia)
Third to tenth sessions John Bailey (Australia)
Eleventh session Keith Brennan (Australia)

(25) A/CONF. 62/SR.143.

(26) Ibid. , vol. I, A/CONF.62/SR. 2.

(27) Decision taken at the 3rd meeting of the plenary Conference on
10 December 1973 (see Official Records of the Third United Nations Conference on
the Law of the Sea, vol. I, p. 9).
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Second Committee

Cha ir man

First and second sessions
Third session

Fourth to eleventh
sessions

Vice-Chairmen

Rappor teur

Third Committee

Chairman

Vice-Chairmen

Rapporteur

First and second sessions
Third session
Fourth and fifth

sessions
Fifth to eleventh

sessions

The Conference elected
Committee:

Drafting Committee

Chairman

me ber s

Andrda Aguilar (Venezuela)
Reynaldo Galindo Pohl (El Salvador)

(by agreement of the regional group
concerned)

Andrds Aguilar (Venezuela)

The representatives of Czechoslovakia,
Kenya and Turkey

Satya Nandan (Fiji)

Alexander Yankov (Bulgaria)

The representatives of Colombia, Cyprus and
the Federal Republic of Germany

Abdel Magied A. Hassan (Sudan)
Manyang d'Awol (Sudan)

Abdel Magied A. Hassan (Sudan)

Hanyang d'Awol (Sudan)

the following officer and members of the Drafting

J. Alan Beesley (Canada)

The representatives of:
Afghanistan- Argentina; Bangladesh
(alternating with Thailand every year))
Euador; El Salvador (replaced by Venezuela
for the duration of the third session by
agreement of the regional group concerned);
Ghana; India; Italy; Lesotho; Malaysia-
Mauritanial Mauritius; Mexico; Netherlands
(alternating with Austria every session))
Philippines; Romania; Sierra Leone- Spain)
Syrian Arab Republic; Union of Soviet
Socialist Republics; United Republic of
Tanzania and United States of America.

The Conference elected the following officers and members of the Credentials
Committeet

Credentials Committee

Chairman

First session Heinrich Gleissner (Austria)
Second and third sessions Franz Weidinger (Austria)
Fourth to eleventh

sessions Karl Wolf (Austria)
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Hesbers The representatives of:
Austria; Chad* China; Costa Rica; Hungary-
Ireland; Ivory Coast; Japan and Uruguay.

Kenneth Rattray (Jamaica) was elected Rapporteur-General of the Conference.

18. The Secretary-General of the uited Nations as Secretary-General of the
Conference was represented by Constantin Stavropoulos, tnder-Secretary-General, at
the first and second sessions. Thereafter Bernardo Zuleta, Under-Secretary-
General, represented the Secretary-General. David L. D. Hall was Executive
Secretary of the Conference.

19. The General Assembly, by its resolution 3067 (XXVIII) convening the
Conference, referred to it the reports and documents of the Committee on the
Peaceful Uses of the Sea-Bed and the Ocean Floor beyond the Limits of National
Jurisdiction and the relevant documentation of the General Assembly. At the
commencement of the Conference the following documentation was also before it-

(a) The provisional agenda of the first session of the Conference
(A/CONF. 62/1) ;

(b) The draft rules of procedure prepared by the Secretary-General
(A/aONF.62/2 and Add.l-3), containing an appendix %hich enbodied the "Gentleman's
Agreement", approved by the General Assembly at its twenty-eighth session on
16 November 1973.

Subsequently, the Conference also had before it the following documentation:

(i) The proposals submitted by the delegations participating in the
Conference, as shown in the Official Records of the Conference-

(ii) The reports and studies prepared by the Secretary-General;
(2

8)

(iii) The informal negotiating texts and the draft Convention on the Law of the
Sea and related draft resolutions and decision drawn up by the Conference
as hereafter set out.

(20) Economic implications of sea-bed mineral development in the international

area: ibid., vol. III (A/CONF.62/25 dated 22 Nay 1974).

Economic implications of sea-bed mining in the international area- ibid.,
vol, TV (A/CONF.62/37 dated 18 February 1975).

Description of some types of marine technology and possible methods for their
transfer: ibid., vol. IV (A/CQNF.62/C.3/L.22) dated 27 February 1975.

Draft alternative texts of the preamble and final clauses- ibid., vol. VI
(A/CONP.62/L.13) dated 26 July 1976.

Annotated directory of inter-governmental organizations concerned with ocean
affairs (A/Q2NF.62/L.14) dated 10 August 1976.

Alternative means of financing the Enterprise- ibid., vol. VI
(A/CDNF.62/C.1/L.17) dated 3 September 1976.

Costs of the Authority and contractual means of financing its activities,
ibid., vol. VII (A/CONF.62/C.l/L.19) dated IS Nay 1977.

Manpower requirements of the Authority and related training needs, ibid.,
vol. XII (A/CONF.62/82) dated 17 August 1979.

Potential financial implications for States Parties to the future Convention
on the Law of the Sea (A/CaNP.62/L.65) dated 20 February 1981.

Effects of the production limitation formula under certain specified

Vol. 1835. 1-31363



270 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

IV. DRAFTING CQMMITTEE

20. The Drafting Committee commenced its work at the seventh session of the
Conference with the informal examination of negotiating texts, for the purposes of
refining drafts, harmonizing recurring words and expressions and achieving, through
textual review, concordance of the text of the Convention in the six languages.
The Committee was assisted in its informal work by six language groups comprising
both members and non-rarers of the Drafting Committee, representing the six
official languages of the Conference each group being chaired by a co-ordinator 29)

and assisted by Secretariat linguistic experts. The co-ordinators, under the
direction of the Chairman of the Drafting Committee, performed the major task of
harmonizing the views of the language groups and of preparing proposals for the
Drafting Committee, through meetings open to both members and non-members of the
Drafting Committee. In addition to the meetings held during the regular sessions
of the Conference, the Committee held inter-sessional meetings as follows:

- At Lited Nations Headquarters in New York, from 9 to 27 June 1980;

- At United Nations Headquarters in New York, from 12 January to
27 February 1981-

- At the Office of the United Nations in Geneva, from 29 June to 31 July 1981,

(continued)

assumptions (A/CONF.62/L.66) dated 24 February 1981 and (A/CONF.62/L.66/Corr.l)
dated 3 March 1981.

Preliminary study illustrating various formulae for the definition of the
continental shelf: ibid., vol. IX (A/CONF.2/C.2/L.98) dated 18 April 1978, map
illustrating various formulae for the definition of the continental shelf
(A/CONF.62/C.2/L.98/Add.l)h calculation of areas illustrated beyond 200 miles in
document A/CONF. 62/C.2/L.98/Add.1, ibid., vol. IX, (A/CONF.62/C. 2/L.98/Add.2) dated
3 May 1978- communication received from the Secretary of the Intergovernmental
Oceanographic Commission: ibid., vol. IX (A/CONF.62/C. 2/L.98/Add.3) dated
28 August 1978.

Study of the implications of preparing large-scale maps for the Third United
Nations Conference on the Law of the Sea: ibid., vol. XI (A/ODNF.62/C.2/L.99)
dated 9 April 1979.

Study on the future functions of the Secretary-General under the Convention
and on the needs of countries, especially developing countries, for information,
advice, and assistance under the new legal rdgime (A/CONF.62/L.76) dated
18 August 1981.

(29) The co-ordinators of the language groups were as follows:

Arabic language group: Mustafa Kamil Yasseen (United Arab Emirates), and
Mohammad Al-Haj Hamoud (Iraq).
Chinese language group: Wang Tieya (China), Ni Zhengyu (China), and
Zhang Hongzeng (China).
English language group: Bernard H. cman (United States) and
Thomas A. Clingan (United States).
Alternates: Steven Asher (United States) and Milton Drucker (United States).
French language group: Tullio Treves (Italy).
Alternate: Lucius Caflisch (Switzerland).
Russian language group: F. N. Kovalev (USSR), P. N. Evseev (USSR),
Yevgeny N. Nasinovsky (USSR) and Georgy G. Ivanov (USSR).
Spanish language group: Josi Antonio Yturriaga Barbarin (Spain),
jcsi Manuel Lacleta Munoz (Spain), Josi Antonio Pastor Ridruejo (Spain) and
Luis Valencia odriguez (Ecuador).
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- At United Nations Headquarters in New York, from 18 January to
26 February 1982;

- At the Office of the United Nations in Geneva, from 12 July tO
25 August 1982.

The Drafting Committee presented a first series of reports concerning the
harmonization of recurring words and expressions. (30) The Committee presented a
second series of reports containing recommendations arising out of the textual
review of the Convention.(31)

V. RULES OF PROCEDURE AND CONDUCT OF NEGOTIATIONS

21. The Conference adopted its rules of procedure (A/C(NF.62/30) at its second
session. (32) The declaration incorporating the "Gentleman's Agreement* approved by
the General Assembly, (31) made by the President and endorsed by the Conference, (31)

was appended to the rules of procedure. The declaration provided that-

"Bearing in mind that the problems of ocean space are closely
interrelated and need to be considered as a whole and the desirability of
adopting a Convention on the Law of the Sea which will secure the widest
possible acceptance,

"The Conference should make every effort to reach agreement on
substantive matters by way of consensus and there should be no voting on such
matters until all efforts at consensus have been exhausted."

(30) A/CONF.62/L.56, A/CONF.62/L.57/Rev.1 and A/CONF.62/L.63/Rev.I. See
Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,
vols. XIII and XIV.

(31) A/CONF.62/L.67/Add.i-16, A/CONF.62/L.75/Add.-13, A/CONF.62/L.85/Add.i-9,
A/CONF.62/L.142/Rev.l/Ad.1 and A/CONF.62/L.152/Add.1-27.

(32) Ibid., vol. I, A/CONF.62/SR.24.

(31) Official Records of the General Assembly Twenty-eight Session, Plenary
Meetings, 2169th meeting.

(34) Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of the
Sea, vol. I, A/CONF.62/SR.19.
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22. The rules of procedure were subsequently amended by the Conference on
12 July 1974,0

5)  on 17 March 1975(36) and on 6 March 1980.0
7)

23. At its second session, (
8 )  the Conference determined the competence of the

three Main Committees by allocating to the plenary or the Committees the subjects
and issues on the list prepared in accordance with General Assenbly resolution
2750 C (XXV) (A/CONF.62/29). The Main Committees established informal working
groups or other subsidiary bodies which assisted the Committees in their work.3 9)

24. At the third session, at the request of the Conference, the Chairmen of the
three Main Committees each prepared a single negotiating text covering the subjects
entrusted to the respective Committee which together constituted the Informal
Single Negotiating Text (A/CONF.62/WP.8, Parts I, II and III), the nature of which
is described in the introductory note by the President. Subsequently, the
President of the Conference, taking into consideration the allocation of subjects
and issues to the plenary and the Main Committees submitted a single negotiating
text on the subject of settlement of disputes (A/ODNF.62/WP.9).

(35) Ibid., vol. I, A/CONF.62/SR.40.

(36) Ibid., vol. IV, A/CONF.62/SR.52.

(37) Ibid., vol. XIII, A/CONF.62/SR.122.

(36) Ibid., vol. i, A/CONF.62iR.15.

(39) The First Committee appointed the following officers of the informal
working groups set up by it between the second and eleventh sessions-

Christopher w. Pinto (Sri Lanka): Chairman of the informal body of the
whole (decision of the first meeting of the First Committee) Official Records
of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea, vol. II;
Chairman of the negotiating group on the system of operations, the rdgime and
the conditions of exploration and exploitation of the Area, with a membership
of 50 States, but open-ended (decision of the 14th to 16th meetings of the
First Committee, ibid.).

S. P. Jagota (India) and H. H. M. Sondaal (Netherlands): Co-chairmen of
the open-ended working group (decision of the 26th meeting of the First
Comittee, ibid., vol. VI).

Jens Evensen (Norway): Special Co-ordinator of the Chairman's informal
working group of the whole on the system of exploitation (decision of the
38th meeting of the First Committee, ibid., vol. VII).

Satya N. Nandan (Fiji): Cairman of the informal group on the question
of production policies, established under the auspices of Negotiating Group 1
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25. At the fourth session of the Conference, following a general debate in the
plenary on the subject, as recorded in A/CONF.62/SR.58 to SR.65, at the request of
the Conference

(40 )  
the President prepared a revised text on the settlement of

disputes (A/CONF.62/WP.9/Rev.l) which constituted Part IV of the Informal Single
Negotiating Text in document A/CDNF.62/WP.8. At the same session, the Chairmen of
the Main Committees each prepared a revised Single Negotiating Text
(A/C0NF.62/WP.8/Rev.l, Parts I to I1) and the note by the President which is
attached to the text describes its nature.

(con tinued)

referred to in paragraph 28 hereunder (see 114th meeting of the General
Committee on 26 April 1979, ibid., vol. IX).

Paul Bamela Engo (United Republic of Cameroon): Chairman of the First
Committee, Francis X. Njenga (Kenya), Tommy T. B. Koh (Singapore) and
Harry Wuensche (German Democratic Republic): Co-chairmen of the working Group
of 21 on First Committee issues with the Chairman of the First Committee as
principal o-ordinator. The Working Group consisted of 10 members
representing the interests of the Group of 77 and 10 mebers representing the
interests of the principal industrialized countries with 7 alternates on -each
side. The Group was constituted with members and alternates as necessary to
represent the interests of the issue under consideration (decision of the
45th meeting of the General Committee on 9 April 1979, ibid., vol. XI, see
also 114th meeting of the plenary on 26 April 1979, ibid., vol. XI).

The Second Committee set up informal consultative groups, at different
stages, chaired by the three Vice-Chairmn, the representatives of
Czechoslovakia, Kenya and Turkey and by the Rapporteur of the Committee,
Satya N. Nandan (Fiji). (See statement by the Chairman of the Second
Committee, A/CONF.62/C.2/L.87 (ibid., vol. IV). See also statement on the
work of the Committee prepared by the Rapporteur, A/CONP.62/C.2/L.89/Rev.1,
ibid.).

The Third Committee appointed the following officers of its informal
meting s

Josi ra is Vallarta 04exico): Chairman of the informal meetings on
Protection and preservation of the marine environment (decision of the
second meeting of the Third Committee, ibid. , vol. II) .

Cornel A. Metternich (Federal Republic of Germany): Chairman of the
informal meetings on Scientific Research and the Development and Transfer
of Technology (decision of the second meeting of the Third Committee,
ibid. , vol. II; see also A/CONF.62/C. 3/L.16, ibid., vol. III).

(,0) Decision taken at the 65th meeting of the plenary Conference on
'2 Am:' -. -- i , vo-. V, A/C.CNF.62/SR.65.
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26. During the fifth session, at the request of the Conference,M4') the President
prepared a revised single negotiating text on the settlement of disputes
(A/CONF.62/WP.9/Rev.2) , vich constituted the fourth part of the Revised Single
Negotiating Text (A/CONF.62/P.8/Rev.l).

27. At its sixth session, (
1
2 )  the Conference requested the President and the

Chairmen of the Main Committees, working under the President's leadership as a team
with which the Chairman of the Drafting Committee and the Rapporteur-General were
associated, 43) %hidi was subsequently referred to as "the Collegiuml,(44) to
prepare an Informal Composite Negotiating Text (A/CQNF.62/WP.10), covering the
entire range of subjects and issues contained in Parts I to IV of the Revised
Single Negotiating Text. The nature of the composite text so prepared was
described in the President's memorandum (A/CNF. 62/WP.10/Add.1).

28. At its seventh session, the Conference identified certain outstanding core
issues and established seven negotiating groups (as recorded in A/CONF.62/62) for
the purpose of resolving these issues.(45)  Each group comprised a nucleus of
countries principally concerned with the outstanding core issue, but was open-ended.

(41) Ibid., vol. VI, A/CONF.62/SR.71.

(42) Ibid., vol. VII, A/CONF.62/SR.77-SR.79.

(43) Decision taken at the 79th meeting of the plenary Conference on
28 June 1977, ibid., vol. VII.

(44) President's explanatory memorandum attached to A/CONF.62/WP.10/Rev.2,
dated 11 April 1980.

(45) Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of the
Sea, vol. IX, A/CONF.62/SR.89 and 90. The descriptions of the items are recorded
in A/CONF.62/62, ibid., vol. X.
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The Chairmen of the Negotiating Groups were:

Negotiating Group on item 1

Negotiating Group on item 2

Negotiating Group on item 3

Negotiating Group on item 4

Negotiating Group on item 5

Negotiating Group on item 6

Negotiating Group on item 7

Francis X. Njenga (Kenya)

Tommy T. B. Koh (Singapore)

Paul amela Engo (United Republic of
Cameroon), Chairman of the First Committee

Satya N. Nandan (Fiji)

Constantin A. Stavropoulos (Greece)

Andrds Aguilar (Venezuela), Chairman of the
Second Committee

E. J. Manner (Finland)

The Chairmen of the Negotiating Groups were to report on the results of their
negotiations to the Committee or the plenary functioning as a Committee, as
appropriate, before they were presented to the plenary.

29. The negotiations carried out at the seventh session and resumed seventh
session of the Conference were reported on by the President concerning the work of
the plenary functioning as a Fain Committee, and by the Chairmen of the Main
Committees and the Negotiating Groups. These reports, together with the report of
the Chairman of the Drafting Committee, were incorporated in documents
A/CONF.62/RCNG.I and 2.

(4 6
) The Conference also laid down criteria for any

modifications or revisions of the Informal Composite Negotiating Text, which are
set out in document A/CONF.62/62.

30. At the eighth session a group of Legal Ecperts was set up with Harry Wuensche
(German Democratic Republic) as its Chairman.

(47
)

31. On the basis of the deliberations of the Conference (A/CONF.62/SR.I1l-SR.116)
concerning the reports of the President, the Chairmen of the Yain Committees, the
Chairmen of the Negotiating Groups and the Chairman of the Group of Legal Experts
on consultations conducted by them, a revision of the Informal Composite
Negotiating Text (A/CONF.62/WP.l0/Rev.l) was prepared by the Collegium referred to
in paragraph 27. The nature of the text was described in the explanatory
memorandum by the President attached to the text.

(46) Ibid. , vol. X.

(47) The Group of Legal Experts on the Settlement of Disputes relating to
Part XI of the Informal Composite Negotiating Text was established by the Chairman
of the First Comittee in consultation with the President as reflected at the 114th
meting of the plenary and in A/CDNF.62/C.l/L.25 and L.36, ibid., vol. XI.
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32. At the resumed eighth session a further Group of Legal Experts was set up with
Jens Evensen (Norway) as its Chairman.(4 8 )

33. The reports on the negotiations conducted at the resumed eighth session by the
President, the Chairmen of the Main Committees, the Chairmen of the Negotiating
Groups and the Chairmen of the two Groups of Legal Experts together with the report
of the Chairman of the Drafting Committee were incorporated in a memorandum by the
President (A/ONF.62/91).

34. At its ninth session, on the basis of the report of the President concerning
consultations conducted in the plenary acting as a Main Committee
(A/CONF.62/L.49/Add.l and 2), the Conference considered the draft Preamble prepared

by the President (A/CDNF.62/L.49) for incorporation in the next revision of the
Informal Composite Negotiating Text (A/CONF.62/WP.0/ev.1). On the basis of the
deliberations of the Conference (A/CDNF.62/SR.125-SR.128) concerning the reports of
the President, the Chairmen of the Main Committees, the Chairmen of the Negotiating
Groups and the Chairmen of the Groups of Legal Experts on the consultations
conducted by them, and the report of the Chairman of the Drafting Committee on its
work, the Collegium( 49) undertook a second revision of the Informal Composite
Negotiating Text presented as the Informal Composite Negotiating Text/Rev.2 (in
document A/CONF.62/WP.10/Rev.2), the nature of which was described in the
President's explanatory memorandum attached to it.

35. At its resumed ninth session, on the basis of the deliberations of the
Conference (A/CONF.62/SR.134-SR.140) concerning the reports of the President and
the Chairmen of the Main Committees on the consultations conducted by them, the
Collegium prepared a further revision of the Informal Composite Negotiating Text.
The revised text, titled "Draft Convention on the Law of the Sea (Informal Text) "

(A/CONF.62/WP.10/Rev.3), was issued together with the explanatory memorandum of the
President (A/CONF.62/WP.10/Rev.3/AMd.l), which described the nature of the text.

36. The Conference also decided that the statement of understanding on an
exceptional method of delimitation of the Continental Shelf applicable to certain
specific geological and geomorphological conditions would be incorporated in an
annex to the Final Act.(5 0)

(48) The Group of Legal Experts on the Final Clauses was established by the
President to deal with the technical aspects of the Final Clauses after their
preliminary consideration in the informal plenary as recorded at the 120th meeting
of the plenary of 24 August 1979, ibid., vol. XII.

(49) As referred to in paragraph 27 above and in the President's explanatory
memorandum attached to A/a)NF.62/WP.10/Rev.2.

(50) Decision taken at the 141st meeting of the plenary on 29 August 1980,
ibid., vol. XIV, A/CDNF.62/SR.141.
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37. The Conference decided that the tenth session was to determine the status to
be given to the draft Convention (Informal Text).(51

)

38. Following the deliberations of the Conference at its tenth and resumed tenth
sessions (A/CONF.62/SR.142-SR.155) , the Collegium prepared a revision of the draft
Convention on the Law of the Sea (Informal Text). The Conference decided that the
text as revised (A/CONF.62/L.78) was the official draft Convention of the
Conference, subject only to the specific conditions recorded in document
A/0ONF.62/114. At the resumed tenth session, the Conference decided that the
decisions taken in the informal plenary concerning the seats of the International
Sea-Bed Authority (Jamaica) and the International Tribunal for the Law of the Sea
(the Free and Hanseatic City of Hamburg in the Federal Republic of Germany) should
be incorporated in the revision of the draft Convention; and that the introductory
note to that revision should record the requirements agreed upon when the decision
concerning the two seats was taken (A/CDNF.62/L.78).

39. Following consideration by the plenary (5 2) 
of the final clauses and in

particular the question of entry into force of the Convention, the question of
establishing a Preparatory Comm-ission for the International Sea-Bed Authority and
the convening of the International Tribunal for the Law of the Sea was considered

by the plenary at the ninth session. The President, on the basis of the
deliberations of the informal plenary, prepared a draft resolution to be adopted by
the Conference concerning interim arrangements, which was annexed to his report
(A/ONF.62/L.55 and Corr.l). Cn the basis of the further consideration of the
subject jointly by the plenary and the First Committee at the tenth, resumed tenth
and eleventh sessions of the Conference, the President and the Chairman of the
First Committee presented a draft resolution (A/CaNF.62/C.I/L. 30, annex I).

40. Following consideration at the eleventh session of the question of the
treatment to be accorded to preparatory investments made before the Convention
enters into force, provided that such investments are compatible with the
Convention and would not defeat its object and purpose, the President and the
Chairman of the First Committee presented a draft resolution contained in annex II
to their report A/CONP.62/C./L.30. The question of participation in the
Convention was considered by the plenary of the Conference during the eighth to
eleventh sessions, and the President presented a report on the consultations at the
eleventh session in document A/ONF.62/L.86.

41. The eleventh session had been declared as the final decision-making session of
the Conference. (5 3)  

During that session, on the basis of the deliberations of
the Conference (A/CONF.62/SR.157-SR.166) concerning the report of the President

(51) Ibid., also referred to in A/CONF.62/BUR.13/Rev.l.

(52) At the resumed eighth session.

(53) In adopting the programme of work (A/CONF.62/116) , ibid.,
A/C3NF/62/SR.154.
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(A/ONF.62/L.86) and the reports of the Chairmen of the Main Committees
(A/CONF.62/L.87, L.91 and L.92) , on the negotiations conducted by them and the
report of the Chairman of the Drafting Committee on its work (A/CONF.62/L.85 and
L.89) , the Collegium issued a memorandum (A/CONF.62/L.93 and Corr.l) containing
changes to be incorporated in the Draft Convention on the Law of the Sea
(A/CONF.62/L.78) , and document A/CONF.62/L.94 setting out three draft resolutions
and a draft decision of the Conference which were to be adopted at the same time as
the draft Convention.

The Conference determined that all efforts at reaching general agreement had
been exhausted. 5 4

) Throughout the preceding eight years of its work the
Conference had taken all decisions by consensus although it had exceptionally
resorted to a vote only on procedural questions, on questions concerning the
appointment of officials and on invitations to be extended to participants in the
Conference as observers.

42. on the basis of the deliberations recorded in the records of the Conference
(A/CONF.62/SR.167-SR.182), the Conference drew up-

THE UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA

RESOLUTION I on the establishment of the Preparatory Commission for the
International Sea-Bed Authority and for the International Tribunal for the Law
of the Sea

RESOLUTION II governing Preparatory Investment in Pioneer Activities relating
to Polymetallic Nodules

RESOLUTION III relating to territories whose people have not obtained either
full independence or some other self-governing status recognized by the United
Nations or territories under colonial domination

RESOLUTION IV relating to national liberation movements.

The foregoing Convention together with resolutions I to IV, forming an
integral whole, was adopted on 30 April 1982, by a recorded vote taken at the
request of one delegation. (5 5 )  The Convention together with resolution I to IV
were adopted sub3ect to drafting changes thereafter approved by the Conference (5 6 )

(s4 A/CONF/62/SR.174.

(55) Recorded vote taken at the request of the delegation of the United States
of America, with two delegations not participating in the vote. The result was 130
in favour, 4 against with 17 abstentions.

(56) Decision taken by the Conference at the 182nd meeting of the plenary
Conference on 30 April 1982 as well as -ts decision taken at the 184th meeting on
24 September 1982.
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which were incorporated in the Convention and in resolutions I to IV, which are
annexed to this Final Act (annex I). The Convention is subject to ratification and
is opened for signature from 10 December 1982 until 9 Deceber 1984 at the Ministry
of Foreign Affairs of Jamaica and also from 1 July 1983 until 9 December 1984 at
United Nations Headquarters. The same instrument is opened for accession in
accordance with its provisions.

After 9 December 1984, the closing date for signature at United Nations
Headquarters, the Convention will be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

There are annexed to this Final Act*

The Statement of Understanding referred to in paragraph 36 above (annex II),
and the following resolutions adopted by the Conference:

Resolution paying tribute to Simdn Bolivar the Liberator (annex III);(57)

Resolution expressing gratitude to the President, the Government and officials
of Venezuela (annex IV);(58)

Tribute to the Amphictyonic Congress of Panama (annex V) ;(51)

Resolution on Development of National Marine Science, Technology and Ocean
Service Infrastructures (annex VI) ;(60)

(57) Draft resolution A/CONF.62/L.3 and Add.l-4 adopted by the Conference at
the 43rd meeting of the plenary on 22 July 1374, ibid., vol. I.

(58) Draft resolution A/CONF/62/L.9 adopted by the Conference at the 51st
meeting of the plenary on 28 August 1974, ibid., vol. I.

(59) Draft Tribute A/CONF.62/L.15 adopted by the Conference at the 76th
meeting of the plenary on 17 September 1976, ibid., vol. VI.

(60) Draft resolution A/CONP. 62/L.127 adopted by the Conference at the 182nd
meeting of the plenary on 30 April 1982.
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IN WITNESS WHEOF the representatives have signed this Final Act.

DONE AT MONOE(D BAY this tenth day of December, one thousand nine hundred and
eighty-two in a single copy in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic. The original texts shall be
deposited in the archives of the United Nations Secretariat.

The President of the Conference,

The Special epresentative of the 2
Secretazy-Gener al to the Conference,"4

The Executive Secretary of the Confereitce-

[For the signatures, seep. 421 of this volume.]

I Tommy T. B. Koh.
2 Bernardo Zuleta.
3 David L. D. Hall.
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Annex I

RESOLUTION I

ESTABLISHMENT OF THE PREPARATORY CWMISSION FOR THE INTERNATIONAL
SEA-BED AUTHORITY AND FOR THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE

LAW OF THE SEA

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Having adopted the Convention on the Law of the Sea which provides for the
establishment of the International Sea-Bed Authority and the International Tribunal
for the Law of the Sea,

Having decided to take all possible measures to ensure the entry into
effective operation without undue delay of the Authority and the Tribunal and to
make the necessary arrangements for the comencement of their functions,

Having decided that a Preparatory Commission should be established for the
fulfilment of these purposes,

Decides as follows:

1. There is hereby established the Preparatory Commission for the
International Sea-Bed Authority and for the International Tribunal for the Law of
the Sea. Upon signature of or accession to the Convention by 50 States, the
Secretary-General of the United Nations shall convene the Comission, and it shall
meet no sooner than 60 days and no later than 90 days thereafter.

2. The Comission shall consist of the representatives of States and of
Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, which have signed
the Convention or acceded to it. The representatives of signatories of the Final
Act may participate fully in the deliberations of the Commission as observers but
shall not be entitled to participate in the taking of decisions.

3. The Commission shall elect its Chairman and other officers.

4. The Rules of Procedure of the Third United Nations Conference on the Law
of the Sea shall apply mutatis mutandis to the adoption of the rules of procedure
of the Commission.

5. The Commission shall:

(a) prepare the provisional agenda for the first session of the Assembly and
of the Council and, as appropriate, make recormmendations relating to
items thereon;

(b) prepare draft rules of procedure of the Assembly and of the Council;

(c) make recommendations concerning the budget for the first financial period
of the Authority;

(d) make recommendations concerning the relationship between the Authority
and the United Nations and other international organizations;

(e) make recommendations concerning the Secretariat of the Authority in
accordance with the relevant provisions of the Convention;

(f) undertake studies, as necessary, concerning the establishment of the
headquarters of the Authority, and make recommendations relating theretoi
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(g) prepare draft rules, regulations and procedures, as necessary to enable
the Authority to commence its functions, including draft regulations
concerning the financial management and the internal administration of
the Authority;

(h) exercise the powers and functions assigned to it by resolution II of the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea relating to
preparatory investment;

(i) undertake studies on the problems which would be encountered by
developing land-based producer States likely to be most seriously
affected by the production of minerals derived from the Area with a view
to minimizing their difficulties and helping them to make the necessary
economic adjustment, including studies on the establishment of a
compensation fund, and submit recommendations to the Authority thereon.

6. The Commission shall have such legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its purposes as set forth in this
resolution.

7. The Commission may establish such subsidiary bodies as are necessary for
the exercise of its functions and shall determine their functions and rules of
procedure. It may also make use, as appropriate, of outside sources of expertise
in accordance with United Nations practice to facilitate the work of bodies so
established.

8. The Commission shall establish a special comnission for the Eterprise
and entrust to it the functions referred to in paragraph 12 of resolution II of the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea relating to preparatory
investment. The special camission shall take all measures necessary for the early
entry into effective operation of the Enterprise.

9. The Commission shall establish a special commission on the problems which
would be encountered by developing land-based producer States likely to be most
seriously affected by the producion of minerals derived from the Area and entrust
to it the functions referred to in paragraph 5 (i).

10. The Commission shall prepare a report containing recommendations for
submission to the meeting of the States Parties to be convened in accordance with
Annex VI, article 4, of the Convention regarding practical arrangements for the
establishment of the International Tribunal for the Law of the Sea.

11. The Commission shall prepare a final report on all matters within its
mandate, except as provided in paragraph 10, for the presentation to the Assembly
at its first session. Any action which may be taken on the basis of the report
must be in conformity with the provisions of the Convention concerning the powers
and functions entrusted to the respective organs of the Authority.

12. The Commission shall meet at the seat of the Authority if facilities are
available; it shall meet as often as necessary for the expeditious exercise of its
functions.

13. The Commission shall remain in existence until the conclusion of the
first session of the Assembly, at which time its property and records shall be
transferred to the Authority.

14. The expenses of the Commission shall be met from the regular budget of
the United Nations, subject to the approval of the General Assembly of the United
Nations.

15. The Secretary-General of the United Nations shall make available to the
Commission such secretariat services as may be required.
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16. The Secretary-General of the United Nations shall bring this resolution,
in particular paragraphs 14 and 15, to the attention of the General Assembly for
necessary action.

RESOLUTION II

GOVERNING PREPARATORY INVESTMENT IN PIONEER ACTIVITIES
RELATING TO POLYMETALLIC NODULES

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Having adopted the Convention on the Law of the Sea (the *Convention*),

Having established by resolution I the Preparatory Commission for the
International Sea-Bed Authority and for the International Tribunal for the Law of
the Sea (the Commission") and directed it to prepare draft rules, regulations and
procedures, as necessary to enable the Authority to comence its functions, as well
as to make recommendations for the early entry into effective operation of the
Enterprise,

Desirous of making provision for investments by States and other entities made
in a manner compatible with the international rigime set forth in Part XI of the
Convention and the Annexes relating thereto, before the entry into force of the
Convention,

Recoqnizing the need to ensure that the Enterprise will be provided with the
funds, technology and expertise necessary to enable it to keep pace with the States
and other entities referred to in the preceding paragraph with respect to
activities in the Area,

Decides as follows:

1. For the purposes of this resolution:

(a) 'pioneer investor* refers to:

Mi) France, India, Japan and the Union of Soviet Socialist Republics, or
a state enterprise of each of those States or one natural or
juridical person which possesses the nationality of or is
effectively controlled by each of those States, or their nationals,
provided that the State concerned signs the Convention and the State
or state enterprise or natural or juridical person has expended,
before 1 January 1983, an amount equivalent to at least
$US 30 million (United States dollars calculated in constant dollars
relative to 1982) in pioneer activities and has expended no less
than 10 per cent of that amount in the location, survey and
evaluation of the area referred-to in paragraph 3 (a)l

(Li) four entities, whose components being natural or juridical persons 
(

possess the nationality of one or more of the following States, or
are effectively controlled by one or more of them or their
nationals: Belgium, Canada, the Federal Republic of Germany, Italy,
Japan, the Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and

(1) For their identity and composition see "Sea-bed mineral resource
development: recent activities of the international Consortia" and addendum,
published by the Department of International Economic and Social Affairs of the
United Nations (ST/ESA/107 and Add.l).
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Northern Ireland, and the United States of America, provided that
the certifying State or States sign the Convention and the entity
concerned has expended, before 1 January 1983, the levels of
expenditure for the purpose stated in subparagraph (i);

(iii) any developing State which signs the Convention or any state
enterprise or natural or juridical person which possesses the
nationality of such State or is effectively controlled by it
or its nationals, or any group of the foregoing, which, before
1 January 1985, has expended the levels of expenditure for the
purpose stated in subparagraph (i);

The rights of the pioneer investor may devolve upon its successor in interest.

(b) 'pioneer activities" means undertakings, coemmitments of financial and
other assets, investigations, findings, research, engineering development
and other activities relevant to the identification, discovery, and
systematic analysis and evaluation of polymetallic nodules and to the
determination of the technical and economic feasibility of exploitation.
Pioneer activites include:

(i) any at-sea observation and evaluation activity which has as its
objective the establishment and documentation of the nature, shape,
concentration, location and grade of polymetallic nodules and of the
environmental, technical and other appropriate factors which must be
taken into account before exploitation;

(ii) the recovery from the Area of polymetallic nodules with a view to
the designing, fabricating and testing of equipment which is
intended to be used in the exploitation of polymetallic nodules;

(c) "certifying State" means a State which signs the Convention, standing in
the same relation to a pioneer investor as would a sponsoring State
pursuant to Annex III, article 4, of the Convention and which certifies
the levels of expenditure specified in subparagraph (a);

(d) 'polymetallic nodules" means one of the resources of the Area consisting
of any deposit or accretion of nodules, on or just below the surface of
the deep sea-bed, which contain manganese, nickel, cobalt and copper;

{e) 'pioneer area' means an area allocated by the Commission to a pioneer
investor for pioneer activities pursuant to this resolution. A pioneer
area shall not exceed 150,000 square kilometres. The pioneer investor
shall relinquish portions of the pioneer area to revert to the Area, in
accordance with the following schedule:

Ci) 20 per cent of the area allocated by the end of the third year from
the date of the allocation;

(ii) an additional 10 per cent of the area allocated by the end of the
fifth year from the date of the allocation;

(iii) an additional 20 per cent of the area allocated or such larger
amount as would exceed the exploitation area decided upon by the
Authority in its rules, regulations and procedures, after eight
years from the date of the allocation of the area or the date of the
award of a production authorization, whichever is earlier;

Cf) "Area", 'Authority, "activities in the Area' and 'resources" have the
meanings assigned to those terms in the Convention.
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2. As soon as the Commission begins to function, any State which has signed
the Convention may apply to the Commission on its behalf or on behalf of any state
enterprise or entity or natural or juridical person specified in paragraph l(a) for
registration as a pioneer investor. The Commission shall register the applicant as
a pioneer investor if the application:

(a) is accompanied, in the case of a State which has signed the Convention,
by a statement certifying the level of expenditure made in accordance
with paragraph l(a), and, in all other cases, a certificate concerning
such level of expenditure issued by a certifying State or States; and

(b) is in conformity with the other provisions of this resolution, including
paragraph 5.

3. (a) Every application shall cover a total area which need not be a
single continuous area, sufficiently large and of sufficient estimated
commercial value to allow two mining operations. The application shall
indicate the co-ordinates of the area defining the total area and
dividing it into two parts of equal estimated commercial value and shall
contain all the data available to the applicant with respect to both
parts of the area. Such data shall include, inter alia, information
relating to mapping, testing, the density of polymetallic nodules and
their metal content. In dealing with such data, the Commission and its
staff shall act in accordance with the relevant provisions of the
Convention and its Annexes concerning the confidentiality of data.

(b) Within 45 days of receiving the data required by subparagraph (a), the
Commission shall designate the part of the area which is to be reserved
in accordance with the Convention for the conduct of activities in the
Area by the Authority through the Enterprise or in association with
developing States. The other part of the area shall be allocated to the
pioneer investor as a pioneer area.

4. No pioneer investor may be registered in respect of more than one pioneer
area. In the case of a pioneer investor which is made up of two or more
components, none of such components may apply to be registered as a pioneer
investor in its own right or under paragraph 1 (a) (iii).

5. (a) Any State which has signed the Convention and which is a prospective
certifying State shall ensure, before making applications to the
Commission under paragraph 2, that areas in respect of which applications
are made do not overlap one another or areas previously allocated as
pioneer areas. The States concerned shall keep the Commission currently
and fully informed of any efforts to resolve conflicts with respect to
overlapping claims and of the results thereof.

(b) Certifying States shall ensure, before the entry into force of the
Convention, that pioneer activities are conducted in a manner compatible
with it.

(c) The prospective certifying States, including all potential claimants,
shall resolve their conflicts as required under subparagraph (a) by
negotiations within a reasonable period. If such conflicts have not been
resolved by 1 March 1983, the prospective certifying States shall arrange
for the submission of all such claims to binding arbitration in
accordance with UNCITRAL Arbitration Rules to commence not later than
1 May 1983 and to be completed by 1 December 1984. If one of the States
concerned does not wish to participate in the arbitration, it shall
arrange for a juridical person of its nationality to represent it in the
arbitration. The arbitral tribunal may, for good cause, extend the
deadline for the making of the award for one or more 30-day periods.
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(d) In determining the issue as to which applicant involved in a conflict
shall be awarded all or part of each area in conflict, the arbitral
tribunal shall find a solution which is fair and equitable, having
regard, with respect to each applicant involved in the conflict, to the
following factors:

(i) the deposit of the list of relevant co-ordinates with the
prospective certifying State or States not later than the date of
adoption of the Final Act or 1 January 1983, whichever is earliery

(ii) the continuity and extent of past activities relevant to each area
in conflict ard to the application area of which it is a part;

(iii) the date on which each pioneer investor concerned or predecessor in
interest or component organization thereof commenced activities at
sea in the application area;

(iv) the financial cost of activities measured in constant United States
dollars relevant to each area in conflict and to the application
area of which it is a part; and

(v the time when those activities were carried out and the quality of
activities.

6. A pioneer investor registered pursuant to this resolution shall, from the
date of registration, have the exclusive right to carry out pioneer activities in
the pioneer area allocated to it.

7. (a) Every applicant for registration as a pioneer investor shall pay to
the Commission a fee of SUS 250,000. When the pioneer investor applies
to the Authority for a plan of work for exploration and exploitation the
fee referred to in Annex III, article 13, paragraph 2, of the Convention
shall be SUS 250,000.

(b) Every registered pioneer investor shall pay an annual fixed fee of
SUS 1 million commencing from the date of the allocation of the pioneer
area. The payments shall be made by the pioneer investor to the
Authority upon the approval of its plan of work for exploration and
exploitation. The financial arrangements undertaken pursuant to such
plan of work shall be adjusted to take account of the payments made
pursuant to this paragraph.

(c) Every registered pioneer investor shall agree to incur periodic
expenditures, with respect to the pioneer area allocated to it, until
approval of its plan of work pursuant to paragraph 8, of an amount to be
determined by the Commission. The amount should be reasonably related to
the size of the pioneer area and the expenditures which would be expected
of a bona fide operator who intends to bring that area into commercial
production within a reasonable time.

8. (a) Within six months of the entry into force of the Convention and
certification by the Commission in accordance with paragraph 11, of
compliance with this resolution, the pioneer investor so registered shall
apply to the Authority for approval of a plan of work for exploration and
exploitation, in accordance with the Convention. The plan of work in
respect of such application shall comply with and be governed by the
relevant provisions of the Convention and the rules, regulations and
procedures of the Authority, including those on the operational
requirements, the financial requirements and the undertakings concerning
the transfer of technology. Accordingly, the Authority shall approve
such application.
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(b) When an application for approval of a plan of work is submitted by an
entity other than a State, pursuant to subparagraph (a), the certifying
State or States shall be deemed to be the sponsoring State for the
purposes of Annex III, article 4, of the Convention, and shall thereupon
assume such obligations.

(c) No plan of work for exploration and exploitation shall be approved unless
the certifying State is a Party to the Convention. Ih the case of the
entities referred to in paragraph 1 (a) (ii), the plan of work for
exploration and exploitation shall not be approved unless all the States
whose natural or juridical persons comprise those entities are Parties to
the Convention. If any such State fails to ratify the Convention within
six months after it has received a notification from the Authority that
an application by it, or sponsored by it, is pending, its status as a
pioneer investor or certifying State, as the case may be, shall
terminate, unless the Council, by a majority of three fourths of its
members present and voting, decides to postpone the terminal date for a
period not exceeding six months.

9. (a) In the allocation of production authorizations, in accordance with
article 151 and Annex III, article 7, of the Convention, the pioneer
investors who have obtained approval of plans of work for exploration and
exploitation shall have priority over all applicants other than the
Enterprise which shall be entitled to production authorizations for two
mine sites including that referred to in article 151, paragraph 5, of the
Convention. After each of the pioneer investors has obtained production
authorization for its first mine site, the priority for theEnterprise
contained in Annex III, article 7, paragraph 6, of the Convention shall
apply.

(b) Production authorizations shall be issued to each pioneer investor within
30 days of the date on which that pioneer investor notifies the Authority
that it will commence commercial production within five years. If a
pioneer investor is unable to begin production within the period of five
years for reasons beyond its control, it shall apply to the Legal and
Technical Commission for an extension of time. That COmmission shall
grant the extension of time, for a period not exceeding five years and
not subject to further extension, if it is satisfied that the pioneer
investor cannot begin on an economically viable basis at the time
originally planned. Nothing in this subparagraph shall prevent the
Enterprise or any other pioneer applicant, who has notified the Authority
that it will commence commercial production within five years, from being
given a priority over any applicant who has obtained an extension of time
under this subparagraph.

(c) If the Authority, upon being given notice, pursuant to subparagraph (b),
determines that the commencement of commercial production within five
years would exceed the production ceiling in article 151, paragraphs 2
to 7, of the Convention, the applicant shall hold a priority over any
other applicant for the award of the next production authorization
allowed by the production ceiling.

(d) If two or more pioneer investors apply for production authorizations to
begin commerical production at the same time and article 151,
paragraphs 2 to 7; of the Convention, would not permit all such
production to commence simultaneously, the Authority shall notify the
pioneer investors concerned. Within three months of such notification,
they shall decide whether and, if so, to what extent they wish to
apportion the allowable tonnage among themselves.
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(e) If, pursuant to subparagraph (d), the pioneer investors concerned decide
not to apportion the available production among themselves they shall
agree on an order of priority for production authorizations and all
subsequent applications for production authorizations will be granted
after those referred to in this subparagraph have been approved.

(f) If, pursuant to subparagraph (d), the pioneer investors concerned decide
to apportion the available production among themselves, the Authority
shall award each of them a production authorization for such lesser
quantity as they have agreed. In each case the stated production
requirements of the applicant will be approved and their full production
will be allowed as soon as the production ceiling admits of additional
capacity sufficient for the applicants involved in the competition. All
subsequent applications for production authorizations will only be
granted after the requirements of this subparagraph have been met and the
applicant is no longer subject to the reduction of production provided
for in this subparagraph.

(g) If the parties fail to reach agreement within the stated time period, the
matter shall be decided immediately by the means provided for in
paragraph 5(c) in accordance with the criteria set forth in Annex III,
article 7, paragraphs 3 and 5, of the Convention.

10. (a) Any rights acquired by entities or natural or juridical persons
which possess the nationality of or are effectively controlled by a State

or States whose status as certifying State has been terminated, shall
lapse unless the pioneer investor changes its nationality and sponsorship
within six months of the date of such termination, as provided for in
subparagraph (c).

(b) A pioneer investor may change its nationality and sponsorship from that
existing at the time of its registration as a pioneer investor to that of

any State Party to the Convention which has effective control over the
pioneer investor in terms of paragraph 1 (a).

(c) Changes of nationality and sponsorship pursuant to this paragraph shall
not affect any right or priority conferred on a pioneer investor pursuant
to paragraphs 6 and 8.

11. The Commission shall:

(a) provide each pioneer investor with the certificate of compliance with the
provisions of this resolution referred to in paragraph 8; and

(b) include in its final report required by paragraph 11 of resolution I of
the Conference details of all registrations of pioneer investors and
allocations of pioneer areas pursuant to this resolution.

12. In order to ensure that the Enterprise is able to carry out activities in
the Area in such a manner as to keep pace with States and other entities:

(a) every registered pioneer investor shall:

(i) carry out exploration, at the request of the Commission, in the area
reserved, pursuant to paragraph 3 in connection with its
application, for activities in the Area by the Authority through the
Enterprise or in association with developing States, on the basis
that the costs so incurred plus interest thereon at the rate of
10 per cent per annu shall be reimbursed;
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(ii) provide training at all levels for personnel designated by the
Commission;

(iii) undertake before the entry into force of the Convention, to perform
the obligations prescribed in the Convention relating to transfer of
technology

(b) every certifying State shall:

i) ensure that the necessary funds are made available to the Enterprise
in a timely manner in accordance with the Convention, upon its entry
into forcel and

(ii) report periodically to the Commission on the activities carried out
by it, by its entities or natural or juridical persons.

13. The Authority and its organs shall recognize and honour the rights and
obligations arising from this resolution and the decisions of the Comnission taken
pursuant to it.

14. Without prejudice to paragraph 13, this resolution shall have effect
until the entry into force of the Convention.

15. Nothing in this resolution shall derogate from Annex III, article 6,
paragraph 3 (c), of the Convention.

RESOLUTION III

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Having regard to the Convention on the Law of the Sea,

Bearing in mind the Charter of the United Nations, in particular Article 73,

1. Declares that:

(a) In the case of a territory whose people have not attained full
independence or other self-governing status recognized by the United
Nations, or a territory under colonial domination, provisions concerning
rights and interests under the Convention shall be implemented for the
benefit of the people of the territory with a view to promoting their
well-being and development.

(b) Where a dispute exists between States over the sovereignty of a territory
to which this resolution applies, in respect of which the United Nations
has recommended specific means of settlement, there shall be
consultations between the parties to that dispute regarding the exercise
of the rights referred to in subparagraph (a). In such consultations the
interests of the people of the territory concerned shall be a fundamental
consideration. Any exercise of those rights shall take into account the
relevant resolutions of the United Nations and shall be without prejudice
to the position of any party to the dispute. The States concerned shall
make every effort to enter into provisional arrangements of a practical
nature and shall not jeopardize or hamper the reaching of a final
settlement of the dispute.

2. Requests the Secretary-General of the United Nations to bring this
resolution to the attention of all Members of the United Nations and the other
participants in the Conference, as well as the principal organs of the United
Nations, and to request their compliance with it.
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RESOLUTION IV

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Bearing in mind that national liberation movements have been invited to
participate in the Conference as observers in accordance with rule 62 of its rules
of procedure,

Decides that the national liberation movements, which have been participating
in the Third United Nations Conference on the Law of the Sea, shall be entitled to
sign the Final Act of the Conference, in their capacity as observers.
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Annex II

STATENT OF UNDERSTANDING CONCERNING A SPECIFIC METHOD TO BE
USED IN ESTABLISHING THE OUTER EDGE OF THE CONTINENTAL MARGIN

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Considerinq the special characteristics of a State's continental margin
where: (1) the average distance at which the 200 metre isobath occurs is not more
than 20 nautical miles; (2) the greater proportion of the sedimentary rock of the
continental margin lies beneath the rise; and

Takinq into account the inequity that would result to that State from the
application to its continental margin of article 76 of the Convention, in that, the
mathematical average of the thickness of sedimentary rock along a line established
at the maximum distance permissible in accordance with the provisions of
paragraph 4 (a) (i) and (ii) of that article as representing the entire outer edge
of the continental margin would not be less than 3.5 kilometres; and that more than
half of the margin would be excluded thereby;

Recoqnizes that such State may, notwithstanding the provisions of article 76,
establish the outer edge of its continental margin by straight lines not exceeding
60 nautical miles in length connecting fixed points, defined by latitude and
longitude, at each of which the thickness of sedimentary rock is not less than
1 kilometre,

Where a State establishes the outer edge of its continental margin by applying
the method set forth in the preceding paragraph of this statement, this method may
also be utilized by a neighbouring State for delineating the outer edge of its
continental margin on a common geological feature, where its outer edge would lie
on such feature on a line established at the maximum distance permissible in
accordance with article 76, paragraph 4 (a) (i) and (ii), along which the
mathematical average of the thickness of sedimentary rock is not less than
3.5 kilometres,

The Conference requests the Commission on the Limits of the Continental Shelf
set up pursuant to Annex II of the Convention, to be governed by the terms of this
Statement when making its recommendations on matters related to the establishment
of the outer edge of the continental margins of these States in the southern part
of the Bay of Bengal.
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Annex III

TRIBUTE TO SIMON BOLIVAR THE LIBERATOR

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Considering that 24 July 1974 marks a further anniversary of the birth of
Sim6n Bolivar, the Liberator, a man of vision and early champion of international
organization, and a historic figure of universal dimensions,

Considering further that the work of Sim6n Bolivar the Liberator, based on the
concepts of liberty and justice as foundations for the peace and progress of
peoples, has left an indelible mark on history and constitutes a source of constant
inspiration,

Decides to pay a public tribute of admiration and respect to Sim6n Bolivar the
Liberator, in the plenary meeting of the Third United Nations Conference on the Law
of the Sea.
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Annex IV

RESOLUTION EXPRESSING GRATITUDE TO THE PRESIDENT, THE GOVERNMENT
AND OFFICIALS OF VENEZUELA

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Bearing in mind that its second session was held in the city of Caracas,
cradle of Sim6n Bolivar, Liberator of five nations, who devoted his life to
fighting for the self-determination of peoples, equality among States and justice
as the expression of their common destiny,

Acknowledging with keen appreciation the extraordinary effort made by the
Government and the people of Venezuela, which enabled the Conference to meet in the
most favourable spirit of brotherhood and in unparalled material conditions,

Dec ides

I. To express to His Excellency the President of the Republic of Venezuela,
the President and members of the Organizing Committee of the Conference and the
Government and people of Venezuela its deepest gratitude for the unforgettable
hospitality which they have offered it;

2. To give voice to its hope that the ideals of social justice, equality
among nations and solidarity among peoples advocated by the Liberator Sim6n Bolivar
will serve to guide the future work of the Conference.
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Annex V

TRIBUTE TO THE AMPBICTYONIC CONGRESS OF PANAMA

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea, at its fifth
session,

Considering that the current year 1976 marks the one hundred and fiftieth
anniversary of the Amphictyonic Congress of Panama, convoked by the Liberator

Sim6n Bolivar for the laudable and visionary purpose of uniting the Latin American
peoples,

Considering likewise that a spirit of universality prevailed at the Congress
of Panama, which was ahead of its time and which foresaw that only on the basis of
union and reciprocal co-operation is it possible to guarantee peace and promote the
development of nations,

Considering further that the Congress of Panama evoked the prestigious and
constructive Greek Amphictyony and anticipated the ecumenical and creative image of
the United Nations,

Decides to render to the Amphictyonic Congress of Panama, in a plenary meeting
of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea, at its fifth session,
a public tribute acknowledging its expressive historic significance.
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Annex VI

RESOLUTION ON DEVELOPMENT OF NATIONAL MARINE SCIENCE,
TECENOLOGY AND OCEAN SERVICE INFRASTRUCTURES

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recognizing that the Convention on the Law of the Sea is intended to establish
a new regime for the seas and oceans which will contribute to the realization of a
just and equitable international economic order through making provision for the
peaceful use of ocean space, the equitable and efficient management and utilization
of its resources, and the study, protection and preservation of the marine
environment,

Bearing in mind that the new rdgime must take into account, in particular, the
special needs and interests of the developing countries, whether coastal,
land-locked, or geographically disadvantaged,

Aware of the rapid advances being made in the field of marine science and
technology, and the need for the developing countries, whether coastal, land-locked
or geographically disadvantaged, to share in these achievements if the
aforementioned goals are to be met,

Convinced that, unless urgent measures are taken, the marine scientific and
technological gap between the developed and the developing countries will widen
further and thus endanger the very foundations of the new r~gime,

Believing that optimum utilization of the new opportunities for social and
economic development offered by the new r~gime will be facilitated through action
at the national and international level aimed at strengthening national
capabilities in marine science, technology and ocean services, particularly in the
developing countries, with a view to ensuring the rapid absorption and efficient
application of technology and scientific knowledge available to them,

Considering that national and regional marine scientific and technological
centres would be the principal institutions through which States and, in
partiular, the developing countries, foster and conduct marine scientific
research, and receive and disseminate marine technology,

Recognizing the special role of the competent international organizations
envisaged by the Convention on the Law of the Sea, especially in relation to the
establishment and development of national and regional marine scientific and
technological centres,

Noting that present efforts undertaken within the United Nations system in
training, education and assistance in the field of marine science and technology
and ocean services are far below current requirements and would be particularly
inadequate to meet the demands generated through operation of the Convention on the
Law of the Sea,

Welcoming recent initiatives within international organizations to promote and
co-ordinate their major international assistance programmes aimed at strengthening
marine science infrastructures in developing countries,

1. Calls upon all Member States to determine appropriate priorities in their
development plans for the strengthening of their marine science, technology and
ocean services;

2. Calls upon the developing countries to establish programmes for the
promotion of technical co-operation among themselves in the field of marine
science, technology and ocean service development;
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3. Urges the industrialized countries to assist the developing countries in
the preparation and implementation of their marine science, technology and ocean
service development programmes;

4. Recommends that the World Bank, the regional banks, the United Nations
Development Programme, the United Nations Financing System for Science and
Technology and other multilateral funding agencies augment and co-ordinate their
operations for the provision of funds to developing countries for the preparation
and implementation of major programmes of assistance in strengthening their marine
science, technology and ocean services;

5. Reco(rmends that all competent international organizations within the
United Nations system expand programmes within their respective fields of
competence for assistance to developing countries in the field of marine science
technology and ocean services and co-ordinate their efforts on a system-wide basis
in the implementation. of such prograues, paying particular attention to the
special needs of the developing countries, whether coastal, land-locked or
geographically disadvantaged;

6. Requests the Secretary-General of the United Nations to transmit this
resolution to the General Assembly at its thirty-seventh session.
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Appendix

OBSERVERS PARTICIPATING AT THE CONFERENCE

States and territories

Cook Islands (third and tenth sessions)

Netherlands Antilles (third to resumed seventh sessions, resumed eighth
session, ninth and eleventh sessions)

Papua New Guinea (third session)

Seychelles (fifth session)

Suriname (third session)

Trust Territory of the Pacific Islands (third to eleventh sessions)

Liberation movements

African National Congress (South Africa)

African National Council (Zimbabwe)

African Party for the Independence of Guinea and Cape Verde Islands (PAIGC)

Palestine Liberation Organization

Pan Africanist Congress of Azania (South Africa)

Patriotic Front (Zimbabwe)

Seychelles People's United Party (SPUP)
South West Africa People's Organization (SWAPO)

Specialized agencies and other organizations

International Labour Organisation (ILO)

Food and Agricultural Organization of the United Nations (FAO)
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)

Intergovernmental Oceanographic Commission (IOC)

International Civil Aviation Organization (ICAO)

World Health Organization (WHO)

World Bank

International Telecommunication Union (ITU)

World Meteorological Organization (WM0)

International Maritime Organization (DIO)

World Intellectual Property Organization (WIPO)

International Atomic Energy Agency (IAEA)

Intergovernmental organizations

Andes Development Corporation

Asian-African Legal Consultative Committee

Commonwealth Secretariat

Council of Arab Economic Unity
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Council of Europe

European Coamunities

Inter-American Development Bank

International Hydrographic Bureau

International Oil Pollution Compensation Fund

League of Arab States

Organization of African Unity

Organization of American States

Organization of Arab Petroleum Excporting Countries

Organization of the Islamic Conference

Organization for Economic Co-operation and Development

OrganizAtion of Petroleum Exporting Countries

Permanent Commission for the South Pacific

Saudi-Sudanese Red Sea Joint Commission

West African Economic Community

Non-governmental organizations

Category I

International Chamber of Commerce

International Confederation of Free Trade Unions

International Co-operative Alliance

International Council of Voluntary Agencies

International Council of Women

International Youth and Student Movement for the

United Towns Organization

World Confederation of Labour

World Federation of United Nations Associations

World Muslim Congress

United Nations

Category II

Arab Lawyers Union

Bahili International Community

Baptist World Alliance

Carnegie Endowment for International Peace

Conmission of the Churches on International Affairs

Foundation for the Peoples of the South Pacific, Inc., The

Friends World Cc mittee for Consultation

Inter-American Council of Commerce and Production

International Air Transport Association

International Association for Religious Freedom
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International Bar Association

International Chamber of Shipping

International Comuission of Jurists

International Co-operation for Socio-Economic Development

International Council of Environmental Law

International Council of Scientific Unions

International Federation for Huaan Rights

International Hotel Association

International Law Association

International Movement for Fraternal Union among Racds and Peoples (UFER)

International Organization of Consumers' Unions

International Union for Conservation of Nature and Natural Resources

Latin American Association of Finance Development Institutions (ALIDE)
Mutual Assistance of the Latin American Government Oil Companies (ARPEL)

Pan American Federation of Engineering Societies (UPADI)

Pax Christi, International Catholic Peace Movement

Society for International Development (S3)

Women's International League for Peace and Freedom

World Alliance of Young Men's Christian Associations

World Association of World Federalists

World Conference on Religion and Peace

World Peace Through Law Centre

World Young Women's Christian Association

Roster

Asian Environmental Society

Center for Inter-American Relations

Commission to Study the Orgarization of Peace

Foresta Institute for Ocean and Mountain Studies

Friends of the Earth (F.O.E.)

International Institute for Environment and Development

International Ocean Institute

International Studies Association

National Audubon Society

Population Institute

Sierra Club

United Seamen's Service

World Federation of Scientific Workers

World Society of Ekistics
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ACTE FINAL DE LA TROISItME CONFtRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER

INTRODUCTION

1. L'Assemol~e g4nirae des Nations Unies a acopt6 le 17 d~cemore 1970, la
r6solution 749 (XXV)l contenant une Dclaration des pr.ncipes r4gLssant le fond des
mers et des oceans, ainsi que leur sous-sol, au-delh des limites de la juridiction
nationale, et la r~solution 2750 C (XXV)2 par laquelie elle a dicid6 de convoquer en
1973 une conference sur ie uroit ue la met charg~e d'4tudier l' tablissement d'un
r~gime international 4quitaole, assorti o'un m4canisme international, applicable
la zone et aux ressources ou tono des mers et des oceans, ains qulh leur sous-sol,
au-dell des limites de la juridiction nationale, une d6finition pr~cise de la zdne
et une large gamme de questions connexes, en particulier celles qui concernent le
r~gime de la haute met, du plateau continental, de la mer territoriale (notamment
la question oe sa largeur et celle ces o~troits internationaux) et de la zone
contigui, la pfche et la conservation des ressources biologiques de la haute mer
(notamment la question des crolts pr.f~rentiels des Etats riverains), la protection
ou milieu marin (y compris notamment la privention de I& pollution) et la recherche
scientifique.

2. Avant lacoption de ces risolutions, l'Assembl~e g~n~rale avait examin6 la
question, prisent~e en 1967 par le Gouvernement maltais') , et avait adopt6
ult~rieurement les r4solutions suivantes sur Ja question de l'affectation h des
fins exclusivement pacifiques du fond des mers et des oc4ans ainsi que de leur
sous-sol, en naute met, au-oel& des limites e ia 3uridiction nationale actuelle et
e lexploitation de leurs ressources dans int~r~t cc l'humanit:

La r~solution 2340 (XXII), le 18 d~cembre 19673;

La resolucon 2467 (XXIII), le 21 o~cemore 19681;

La r~soiution 2574 A, a, C et D (XXIV), le 15 d~cemore 19695.

3. Par sa r~solution 2340 (XXII), l'Assemol4e gdn~rale cr~ait un Comit6 special
cnarg6 cldtudier les uillisations pacifiques cu lit oes mers et des oceans au-dell
des limites ce la Juridiction nationale et, ayant examind le rapport du Comiti
spiciall), ele cr~ait, par sa r:solutxon 2467 (XXIII) le Comit6 es utilisations
pacifiques du ton oces mes et des oc6ans au-dell des limites de la 3uridiction
nationale. Par sa r6soLution 2750 C (XXV), l'Assemol6e gin~raie 6largissait ce
Comit6 et lui aemandait ci'l6laborer, en vue ce la Confirence sur le droit de la mer,
des projets dlarticies ce :raitA ainsi qu'une liste complbte de questions. Le
Comit6, sous sa forme 6largie, a tenu, entre 1971 et 1973, six sessions et un
certain nomore ce r~unions supplimentaires au Siige de lOrganisation des Nations
unies & New YorK et I l'Office ces Nations Unies a Genive. Ayant examin6 le

1) Documents ofticie.Ls ce i'Assembie g n~raLe, vingt-deuxiime session,
document A/6695, point 92 ce lorore Ou ]our; annexes.

2) :o C., vingt-troisibme session, annexes, point 26 de I'ordre du jour,
document A/7230.

I Nations Umes, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, vingt-cinqui~me session, Supplement n" 28
(A/8028), p. 27.

2 Ibid, p. 28.
3 Ibid., vingt-deuxime session, Suppldment no 16 (A/6716), p. 14.
4 lbid., vngt-troisidme session, Suppldment no 18 (A/7218), p. 15.
5 Ibid., vingt-quatrime session, Suppldment n

° 
30 (A/7630), p. 10.
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rapport de ce comitd " , l'Assemol4e g~n6raLe, dans sa risolution 2574 A(XXIV),
priait le Secr~taire g4n6ral oe slenquirir des vues des Etats MemDres sur
l'opportunit6 de convoquer a une cate rapprocn6e une conf6rence sur le drot de la
mer.

4. Postrieurement h l'adoption oes rdsolutions 2749 (XXV) et 2750 (XXV),
l'AssemnLie gfinrale, ayant examin4 les rapports pertinents du Comit6 des
utilisations pacitiques uu fond des mers et aes oceans au-delh des limites ae la
juridiction nationale

4
) , a adopt6, sur la mime question, les r~solutions ci-apris

La r6solution 2881 (XXVI), le 21 o~cembre 19711;

La r~solution 3029 (XXVII), Le 18 o4cembre 19722;

La r~solution 3067 (XXVIII), le 16 novemore 19733.

5. Dans sa rsolution 3029 A (XXVII), l'Assemol4e g4n~rale priait le Secr4taire
gdn6ral de r6unir la pcemibre et la aeuxiime session de la troisiime Conf~rence des
Nations Unies sur le aroit ae la mer. Le Secr6taire g6nrai 4tait autorisd h
prendre, en consultation avec le Pr4sicent du Comit4, les dispositions voulues pour
assurer 1'organisation et l'administration rationnelles des travaux oe la
Conference et au Comit6 et i leur accorder toute lVaide n~cessaire en ce qui
concernait les questions juridiques, Aconomiques, techniques et scientifiques. Les
institutions sp6cialis~es, l'Agence internationale de l'4nergie atomique et les
autres organisations intergouvernementales 6taient invites & coop~rer pleinement
avec le Secrdttire y4n~ral h la preparation oce la Conf6rence et h y envoyer des
observateurs

) 
. Le Secrtaire yon6ral 6tait prid, sous rdserve de lapprobation

a. la Conference, d'inviter Les organisations non gouvernementales intress~es
dotes du statut consultatif auprbs du Conseil 6conomique et social A envoyer des
Observateurs 4 la Contdrence.

6. Par sa rdsolution 3067 (XXVIII), lVAssemole g~n4rale o~cidait que la
Conffrence aurait pour mandat d'adopter une convention traitant de toutes les
questions relatives au aroit de la mcr, en tenant compte des questions 6num~r~es au
paragraphe 2 de sa r solution 2750 C (XXV) ainsi que de la histe de sujets et de
questions relatifs au droit ue la mer que le Comt6 avait of:iciellement approuvie
et en gardant pr4sent A lesprit le fait que les problimes de i'espace ocdanique

3) bid., vingt-quatrieme session, Suppl6ments Nos 22 et 22A (A/7622 et
Corr.l et A/7622/AUo.I).

4) Ioid., vingt-sixieme session, Supol4ment No 21 (A/8421) ; ioid.,
vingt-septlime session, Sup±4ment No 21 (A/8721 et Corr.L); toid., vinqt-huitlime
session, Supplement No 21 (A/9021 et Cocr.I ' 3), vol. I-VI.

5) On notera en outre que aes ooservateurs oes programmes et Conferences des
Nations Unies ont partici,6 et apport6 leur concours & la Conf~rence.

I Nations Unies, Documents officieLs de I'Assemblee ginirale, vingt-sixi~me session, Supplement no 29 (A/8429),
p. 39.

2 Ibid., vingr-septi~me session, Supplement no 30 (A/8730), p. 24.
3 Ibid., vingt-huitiame session, Supplment no 30 (A/9030), p. 13.
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sont itroitement liis et doivent itre examines dans leur ensemble. Par la mame
r4solution, l'Assemol4e g6n~rale o6cidait aussi oe r6unir la premiere session de la
Conference 1 New YorK, ou 3 au 14 o~cemore 1973, pour traiter des questions
d'organisation, y compris 1'6iection ou Bureau, ladoption oe l1orare du 3our et du
riglement intirieur de la Conf6rence, la cr~ation d'organes subsidiaires et la
r~partition ues travaux entre ces organes, ainsi que toute autre question entrant
dans le cadre de son manoat; sur linvitation du Gouvernement v~nizu~lien, la
deuxi~me session devrait se tenir I Caracas du 20 3uin au 29 ao0t 1974, pour
traiter des questions de fond, et une autre session ou d'autres sessions seraient
convoqu~es, le cas 6cn~ant, par c~cision de la Confirence et avec lapprobation de
I'Assemol6e 96n6rale.

I. SESSIONS

7. Conform~ment A cette derniire d~cision et, par la suite, sur recommandation de
ia Confdrence approuv~e par l'Assemol6e g4n6rale, ou en application oe d~cisions de
la Conference, la troisime Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer a
tenu les sessions suivantes :

- Premibre session, au Siige oe l'Organisdtion des Nations Unies I New York,
du 3 au 15 d~cemore 1973;

- Deuxibme session, I Parque Central, & Caracas, au 20 juin au 29 ao0t 1974;

- Troisizme session, A l'Office des Nations Unies & Genive, du 7 mars a
9 mai 19756 ) ;

- Quatribme session, au Sige de l'Organisation des Nations Unies I New York,
ou 15 mars au 7 mai 19767) ;

- Cinquiime session, au Siige de l'Organisation aes Nations Unies A New York,
uu 2 aot au 17 septemore 19768 ) ;

- sixiime session, au Siige oe i'Organisation des Nations Unies h New York,
du 23 mal au 15 juillet 19779) ;

6) Risolution 3334 (XXIX) ce l'Assembl6e g6nirale, acopt~e le
17 d~cemore 19741.

7) Riso-ution 3483 (XXX) oe l'Assemoi6e gin~rale, adopt~e le 12 d~cembre 19752.

8) 694me s4ance pl4niire de la Conf4rence, 7 mai 1976, Documents officiels de
la trolsi&me Conf6rence oes Nations Unies sur le droit de la mer, vol. V
(A/CONF.62/SR.69), p. 74.

9) Risolution 31/63 de I'Assemble g6n6rale, adopt~e le 10 d6cemore 19763.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gndrale, ving:-neuvidme session, Suppliment n° 31 (A/9631),
p. 10.

2 lbid, trentime sessin, Supplement no 34 (A/10034), p. 10.
3 Ibid, trente et unime session, SuppMment n- 39 (A/31/39), p. 27.
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- Septibme session, A 1'Office des Nations Unies Gen~ve, du 28 mars
au 19 mai 197810) ;

- Reprise oe la septibme session, au Sibge de l'Organisation des Nations Unies
& New York, du 21 aoOt au 15 septemore 1978 11

) ;

- Huitibme session, h L'Office des Nations Unies & Geneve, du 19 mars
a 27 avril 197912) ;

- Reprise ae la huxtixme session, au Siege de l'Organisation des Nations Unies
& New YorK, du 19 juillet au 24 aoOt 197913) ;

- Neuvibme session, au Sibge de lOrganisation des Nations Unies
A New York, du 3 mars au 4 avriL 1980"1) ;

- Reprise de la neuvitme session, b 1'Office des Nations Unies Gen~ve,
du 28 3uillet au 29 aoOt 19801 5) ;

- £ixi me session, au Sige ae l'Organisation des Nations Unies z New York,
du 9 mars au 24 avril 198116) ;

- Reprise ae la aixieme session, h I'Oftice des Nations Unies & Gen~ve,
du 3 au 28 aoOt 1981"0) ;

10) R1solution 32/194 de lAssemble g6n~rale, adopt6e le 20 decembre 19771.

11) D~cision prise & la 10btme s~ance plnxt-re de la Conf6rence,
le 19 mai 1978, Documents officiels de la troisiLme Conf6rence des Nations Unies
sur ie droit ae la mer, vol. IX (A/CONF.62/SR.106).

12) R~solution 33/17 de 3'Assembl6e g6n~rale, adopte le 10 novemore 19782.

13) D~cision prise 1 la Il5tme sance pl4nibre de la Conference
le 27 avril 1979, Documents officiels de la troisiime Confirence des Nations Unies
sur le oroit ae la mer, vol. XI (A/CONF.62/SR.115).

14) R~solution 34/20 de l'Assemol6e g~n~rale, adopt6e le 9 novembre 19793.

15) Ioid.

16) R6solution 35/116 ae l'Assemole g~n~rale, adopt6e le 10 d~cemore 19804 et
adcision prise A la 14"ime s~ance pi±nibre de la Conference, le 20 avril 1981,
Documents officials de La troisime Conference aes Nations unies sur le aroit de la
mer, vol. (A/CONF.6z/SR.147).

17) Dcision 35/452 e i'Assembl6e 96n6rale, adoptie le 11 mai 19815.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gfndrale, trente-deuxiame session, Supplnent no 45
(A/32/45), p. 44.

2 Ibid., trente-troisilme session, Supplment no 45 (A/33/45), p. 15.
3 Ibid., trente-quatriame session, Suppldment no 46 (A/34/46), p. 17.
4 Ibid, trente-cnquidme session, Supplement no 48 (A/35/48), p. 22.

Ibid., p. 326.
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- Onzi me session, au si~ge de 'Organisation des Nations Unies 1 New York,
du 8 mars au 30 dvril 198218

) 
;

- Reprise de La onzihme session, au Slige de l'Organisation des Nations Unies
& New YorK, du 22 au 24 septemDre 19829

)
.

II. PARTICIPATION A LA CONFERENCE

8. Consiourant qu'il serait souhaitaole que la participation & la Conference soit
universelle, l'AssemoLe g4n~raie a a~cid6, par sa rtsolution 3067 (XXVIII) , de
prier le Secrftaire gdn~ral dlinviter & participer & la Conference les Etats
Memores de lOrganisation aes Nations Unies ou membres d'institutions sptcialistes
ou de l'Agence internationale de l'1nergie atomique et les Etats parties au Statut
ce la Cour internationale de Justice, ainsi que les Etats ci-aprbs : R~publique de
Guinte-Bissau et R1publique dtmocratique du Viet Nam.

Ont particip6 aux sessions de la Conf6rence les d l6gations des pays
suivants : Afghanistan, Afrique ou Sud, Aloanie, Algrie, Allemagne, R~publique
ftd~rale d', Anguia, Antigua-et-Barouoa, Araoie saoucite, Argentine, Australie,
Autriche, Bahamas, Banrein, Bangladesn, Barbade, Belgique, Binin, Bnoutan,
Birmanie, Bolivie, Botswana, BrisI, Bulgarie, Burundi, Canada, Cap-Vert, Cnili,
Cnine, Cnypre, Colomoie, Comores, Congo, Costa Rica, C8te alIvoire, Cuba, Danemark,
DJ1Oouti, Dominique, Egypte, El Salvaoor, Emirats araoes unis, Equateur, Espagne,
Etats-Unis a'Amrique, Etniople, Fid]i, Finlande, France, Gabon, Gamoie, Gnana,
Grace, Grenade, Guatemala, Guin~e, Guin~e-Bissau, Guin4e 6quatoriale, Guyana,
Haiti, Haute-Volta, Honduras, Hongrie, Iles Salomon, Inbe, Indon~sie, Iran, Iraq,
Irlande, Islanae, IsraEl, Italie, Jamariniya araoe lioyenne, Jamalque, Japon,
Jordanie, Kampucnea aomocratique, Kenya, Kowelt, Lesotho, Liban, LiD~ria,
Liecntenstein, Luxembourg, Madagascar, Malaisie, Malawi, Maldives, Mali, Malte,
Maroc, Maurice, Mauritanie, Mexique, Monaco, Mongolie. Mozambique, Nauru, Ndpal,
Nicaragua, Niger, Nig~ria, Norvbge, Nouvelle-Zl6ande, Oman, Ouganba, Pakistan,
Panama, Papouasie-Nouvelle-Guin~e, Paraguay, Pays-Bas, P~rou, Pnilippines, Pologne,
Portuga, Qatar, Republique araoe syrienne, R~publique centrafricaine, R6pubiique
ce Curie, R4puolique d4nocratique aijemanoe, Rdpuolique otmocratique populaire lao,
R~pdolique dominicalne, RpuDlique populaire omocratique de Cor4e, R~puolique
socialisce sovi tique oe Bi6lorussie, R4puolique socialiste sovi~tique clUkraine,
R~puolique-Unie oe Tanzanie, R~publique-Unxe au Cameroun, Roumanle, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'IrLande ou Nord, Rwanda, Sainte-Lucie, Saint-Marn,
Saint-Sige, Saint-Vincent-et-Grenaaines, Samoa, Sao Tom6-et-Principe, S4ntgal,
beychelles, Sierra Leone, singapour, Somalie, Soudan, Sri Lanka, Su&oe, Suisse,

is) Rsolution 36/79 ce l'Assemblfe g~nfrale, adoot~e le 9 dicemore 19811.

19) D4cision prise h la Lc2ime stance plinire de la Conf4rence, le
., avrii 198k, Documents officiels oe la troisiime Conference ces Nations Unies sur
le orolt oe la me, vol. (A/CONF.62/SR.182).

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie generale, trente-simx'me session, Supplement no 51 (A/36/5 1),
p. 29.
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Suriname, Swazijana, Tchaa, Tcn4cosiovaquie, Tnallande, Togo, Tonga,
Trinit4-et-Tooago, Tunisie, Turquxe, Union des Rdpuoliques socialLstes sovi~tiques,
Uruguay, Venezuela, Viet Nam, Y6men, Y~men a6mocratique, Yougoslavie, Za~re,
Zambie, Zimoaowe 20 )

9. Le Secr6taire g~n6ral a aussi dt6 pri6, aux termes de la r~solution
3067 (XXVIII), d'invxter aes organisations intergouvernementales et non gouver-
nementales, ainsi que le Conseil des Nations Unies pour la Namioie & participer I
la Conference en qualit6 dlooservateurs.

La liste des institutions sp4cialis6es et des organisations inter-
gouvernementales int6ress6es participant en qualit6 oooservateurs aux diverses
sessions de la Conf6rence figure & l'appendice au present document.

10. Sur la recommandation de la Conf6rence, l'Assemblde g~ndrale, par sa
r6solution 3334 (XXIX) ou 17 d6cemore 1974, a prid le Secr6taire g6n~ral d'inviter
la Papouasie-Nouvelle-GuLn6e, Lea Antilles n4erlandaises, les Etats associ~s des
Inoes occidentales, lea lles COOK, Niou6, le Suriname et le Territoire sous tutelle
des Iles du Pacifique h assister & toute ruture session ce la Conference en qualit6
d'observateurs ou, si l'un d'entre eux acc6dait entre-temps b llind6pendance, en
qualitd d'Etat participant.

La liste es Etats et territoires ayant particip4 en qualit6 d'observateurs
aux diverses sessions de la Confdrence figure 6galement h l'appendice au prdsent
documfent.

11. La Conf4rence a dacid6, le 11 3uillet 1974, adadresser aux mouvements de
libration nationale reconnus par l'Organisation de l'unit4 africaine et par Ia
LIgue des Etats arabes dans leurs rhgions respectives 0es invitations & participer
A sea aDbats en qualit6 d'ooservateurs

2 )
.

La liste des mouvements de lio6ration nationale ayant particip6 en qualit6
d'observateurs aux diverses sessions ce la Conf~rence figure 6galement
ilappenaice au pr4sent document.

12. Donnant suite & Ia r~solution 34/921 de l'Assemblie g~n6rale, la Conference a
Q4cio6, Ie 6 mars 198022) , quo la Naminie, reprdsentie par le Conseil des Nations
Unies pour la Namioie, devait participer h sea travaux, conform6ment aux d~cisions
ce l'Assemol4e gdn6rale prises en la matiire.

20) La lisze aes Etats participants pour chacune aes sessions figure dana le

rapport corresponoant cc la Commission de v6rification des pouvoirs.

21) D~cision adopt6e par la Conference & sa 38Lme sance plnbre, Ie

1i 3uillet 1974; Documents officiels oe la troisibme Conference des Nations Unies
sur ie croxt de la mer, vol. I (A/CONF.62/SR.38).

22) Ibid., vol. XIII (A/CUNF.62/SR.22).

I Nations Unies, Documents officiels de I'AssembMe ginfrale, trente-quatrnme session Supplement no 46
(A/34/46), p. 25.
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II. ORGANES DE LA CONFERENCE ET MEMBRES DES BUREAUX

13. La Conf6rence a 6lu president M. Hamilton Snirley Amerasinghe (Sri Lanka).
Par La suite, & sa septxbme session, elle Ila confirm6 dans ses fonctions de
Pr6siaent Qe la Conl4rence, Dien qu'il ne fCt plus memore ae la d6l6gation de son
pays 23) . M. Hamilton Snirley Amerasingne est mort le 4 dicembre 1980, et A sa

oixibme session, La Conflrence a renau nommage & sa m6moire h une s~ance sp6ciale
comm~morative tenue le 17 mars 1981 (A/CONF.62/SR.144)

24)

14. Le Secr6taire g6n~ral ce i'Organisation des Nations Unies a ouvert la dixi&me
session en qualit4 de pr4sxdent provisoire. Le 13 mars 1981, la Conference a 6lu
f. Tommy T. B. Kon (Singapour) pr4sident

25
)

15. La Conference a o~cid6 que les prsicents et lee rapporteurs des trois grandes
commissions, le Pr6sident du Comit4 oe r6daction et le Rapporteur g9n6ral de la
ConfCrence seraient 61us A titre personnel et que les vice-prisidents de La
Conf4rence, les vice-pr6sioents des grandes commissions et les membres du Comit6 de
r4aaction devraxent Btre 61us par pays

26
) .

16. La Conf6rence a 6lu vice-prcsidents les repr~sentants des Etats ci-apris
Alg6rie; 3elgique, remplac6e par L'Irlande une session sur aeux (par accord au sein
du groupe r6gionai inr-ress4); Bolivie; Cnili; Chine; Egypte; Etats-Unis
d'Amrique; France; Indon6sie; Iran; Iraq; Islands; Kowelt; Libfria; Madagascar;
N~pal; Nig6ria; Norv~ge; Ouganca; Pakistan; P~rou; Pologne; Rhpublique dominicaine;
Royaume-Uni ce Grande-Bretagne et I-rlande du Nord; Singapour, remplac6 par
Sri Lanka h la oixibme session (par accord au sein du groupe r6gional intkress6);
Trinit6-et-Tooago; Tunisie; Union des R~publiques socialistes sovidtiques;
Yougoslavie; Zaire et Zambie.

07. La Conference a cr44 les organismes suivants : le Bureau, les trols grandes
commissions; Ie Comit4 de rdaction et la Commission de v~rification des pouvoirs.
La cipartition ues questions entre La Conference plniire e cnacune de ses grandes
commissions dtaic 6nonc~e A Ia section III du document A/CONF.62/29.

Le Bureau 6tait compos6 du Pr6sident de la Conference, qui assumait la
prisidence du Bureau, des vice-pr~sioents, des memores des oureaux des grandes

23) A la 86ime s~ance plniire (priv~e) de La Conference, le 5 avril 1978,

avec 1Laooption as La r~solution A/CONF.62/R.1 proposie par 1e N6pal au nom du
groupo aes Etats d'Asie; ioO., vol. IX, note de Das de page, p. 3.

24) L'Assemol6e g6n~rale des Nations Unies a rendu nommage & la m6moire as
I'amoassadeur Hamilton Snirley Amerasingne, Pr~sicent us Is Conf6rence depuis is

c~out et, auparavant, Pr6sident du Comith des utilisations pacifiques du fond des
mers et ces oceans au-ael des limites de la 3uridiction nationals (A/35/PV.82).
L'Assemb.oe 9n46rale a ensuite Lnstitu4 une oourse comm4morative d'6tudes portant
son nom (par. 1 et 2 ou Gispositif oe la r~solution 35/116, acopt~e Ie
10 oicemore 1980, et troisiime alin~a e par. 6 au dispositif de la rdsolution
36/79, acopt~e ie 9 alcemore 1981). Voir 4galement document A/36/697.

25) A/CONF.62/SR.143.

26) Ioi_., vol. I (A/CONF.62/SR.2).
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commissions et ou Rapporteur g~n~ral. Le President du Comit6 de r daction avait le
droit oe participer aux r6unions du Bureau sans droit ce vote27)

La Conffrence a 6lu lea membces des oureaux des trois grandes commissions,
lesquelles 6taient constitudes par tous les Etats repr6sentds h la Conftrence. La
composition oe ces oureaux 6tait la suivante

Premibre Commission

Pr4sident

Vice-Pr6s oents

Rapporteur
Premibre et aeuxibme sessions

Troisibme & dixime session
Onzi6me session

Deuxime Commission

Pr6sioent
Premiere et aeuxiime sessions
Troisihme session

Quatrime h onzi~me session

Vice-Pr~sidents

Rapporteur

Troisime Commission

President

Vice-Prdsioents

RappOrteur
Premibre et deuxihme sessions

Troisi4me session
Quatribme et cinquibme sessions
Cinquibme & onzAme session

Paul Bamela Engo (R1publique-Unie du
Cameroun)

Les reprdsentants du br~sil, du Japon
et oe la Rdpuoiique d~mocratique
aJlemanoe

H. C. Mott (Australie)
Jonn Bailey (Australie)
KeItn Brennan (Australie)

Anor~s Aguilar (Venezuela)
Reynaloo Galindo Ponl (El Salvador)

(par accord au sein ou groupe
r~gional intiress6)

Anoris Aguilar (Venezuela)

Les repr6sentants du Kenya, de Ia
Tcn6cosiovaquie et de la Turquie

Satya Nandan (Fid3i)

Alexanoer Yankov (Bulgarie)

Les reprdsentants oe la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, de Chypre et de
la Colombie

Abdel Magied A. Hassan (Soudan)
14anyang a'Awol (Soudan)
Aboel Magied A. Hassan (Soudan)
Manyang O'AwOl (Souoan)

27) Dicision prise k is 3ime s~ance pliniire, le 10 o4cemore 1973, voir
Documents oftic,.els oe la troisime Conference aes Nations Unies sur le oroit de la

mer, vol. I, p. 10.
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La Conf6rence a 61u le Pr6sident et les membres ci-apr~s du Comiit4 de
r6oaction :

Comit6 ae r~daction

Pr~siaent J. Alan Beesley (Canada)

memores Lea reprdsentants oes pays suivants:
Afghanistan, Argentine, Bangladesh (en
alternance avec la Tnailande une ann6e
sur deux), El Salvador, (remplacd par
le Venezuela pour la dur~e de la
trolsi4me session par accord au sein
Ou groupe r6gional intkress6),
Equateur, Espagne, Etats-Unis
d'Am6rique, Gnana, Inds, Italic,
Lesotno, Malaisie, Maurice,
Mauritania, Mexique, Pays-Bas, (en
alternance avec l'Autriche une session
sur deux), Pnilippines, R6publique
arabe syrienne, Ripuolique-Unie ce
Tanzanie, Roumanie, Sierra Leone et
Union des R6puoliques socialistes
sovidtiques.

La Conf6rence a ilu Les prsidaents successifs et les memores suivants de la
Cozmmission de vdrification ass pouvoirs

Commission ue vrification ces
oouvoirs

Prisicent
Premiare session Heinricn Gleissner (Autriche)
DeuxiLme et troisi me sessions Franz Weidinger (Autricne)
Quatriime A onzi~me session Karl Wolf (Autriche)

Memores Les reprdsentants ces pays suivants : Autriche,
Chine, Costa Rica, C8te dIvore, Hongrie,
Ircande, Japon, Tcnad et Uruguay.

M. Kenneth Rattray (Jamalque) a it& 6lu Rapporteur 96n~ral de la Confhrence.

18. Le Secrdtaire gdn6aL de ilorganisation des Nations Unies, en sa qualit6 de
secrtaire 96n&ra.L de Ia Conference, a 6t6 repr4sente par m. Constantin
Stavropoulos, Secr~taire g6n6cal aojoint, I la premlere at & Is deuxi~me session at
par H. Bernardo Zuleta, Secr6taire g9n6ral adjoint, aux sessions suivantes.
14. Davia L. Hall 6tait secrhtaire ex6cutif de la Conference.

19. L'Aasembl6e 96n6rale, par sa rdaolution 3067 (XXVIII), qul convoquait le
Conf6rence, a renvoy6 & celle-ci leas rapports et laS Gocuments du Comit6 des
utilisationa pacifiques du fono oes mers at des oc6ans au-delk des limites de la
juridiction national ainsi quo touts la documentation ae l'Assemol6e gdndrale
utile aux travaux de la Conf6rence. A son odout, celle-ci 6tait en outre saise
ces documents suivanta :

a) L'ordre du jour provisoire de la promi~ce session ce la Conf6rence
(A/CONF.62/1);

0) Le pro3et do rglement int6rieuc itabli par le Secr6taire g6n6ral
(document A/CONF.62/2 at Add.1 h 3), contenant un appendice oO itait repris I.
"gentleman's agreement' approuv4 par l'Assembl&e g6n6rale A sa
vingt-nuiti~me session, le 16 novembre 1973.
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Par la suite, la Conf6rence avait aussi 4 sa disposition la documentation
suivante :

i) LeS propositions soumimes par lea o6l4gations participant & la
Conference, figurant cans les Documents officiels de la Conference;

11) Les rapports et Les 4tuaes itablis par le Secrdtaire gdnral
2 ) 

;

Iii) Les textes 0a n~gociation officieux et 1. pro3et ce convention sur le
oroit ca la mer at Lea projets de r6solution at o di¢ision connexes,
pr~pacsr par la Conf6rence comme indiqu4 plus loin.

28) R&percvssions 6conomiques ue 1'exploitation des ressot;:ces mindrales des
fondas marins cans la zone internationale : LoIa., Vol. III (A/COF.62/25 en date du
27 mai 1974).

Rdpercussions 6conomiques oe llexploitation des ressources min~rales des fonds
marins dana la zone internatLonale, ibid., vol. IV (A/CONF.62/37 en date Ou
18 f~vrier 1975).

Quelques techniques marines et leur tcansfert, ioid., vol. IV
(A/CONF.64/C.3/L.2k en date au 27 f4vrier 1975).

Pr6amoule et clauses finales : pro3et ce variantes Staoli par le Secr~taire
g~n6ral, ibid., vol. VI (A/CONF.62/L.13 en date ou 26 juillet 1976).

R6prtoire annot6 des organisations intergouvernementales slint6ressant aux
questions maritimes (A/CONF.62/L.L4 en dat. ou 10 aoOt 1976).

Diffdrentes formules possiblea ce financement de l'entreprise, ibid., vol. VI
(A/CONF.6k/C.l/L.17 an cat. au 3 septemoce 1976).

Cots ce fonctionnement de l'Autorit6 at moyens contractuels ce financer ses
activit6s, ioio., voL. VII (A/CONF.b./C.l/L.19 en date du 18 mai L977).

Lea besoins en personnel do l'Autoriti et lea oesoins ce formation aui sly
rattacnent : rapport pr liminaire du Secrdtaire gdn~ral, ioid., vol. XII
(A/CONF.62/d2 en date ou 17 aoat 1979).

Incidences financirea 6ventuelles de 1s future Convention sur le droit ce la
mer pour lee Etats parties (A/CoNP.62/L.65 en date du 20 f6vrier 1981).

Effete ce la formule ce limitation de la production selon certaines hypoth&ses
(A/CONF.62/L.66 en date au 24 frvrier 1981 et A/CONP.62/L.66/Cocr.l en date du
3 mars 1981).

Etude pr6liminaire illustrant uiff~rentes formules de afinition du plateau
continental, ibid., vol. IX (A/CONF.62/C.2/L.98 en oate ou 18 avcil 1978); cartes
.illustrant lea r6sultats des diff6rentes formules de d~limitation ou plateau
continental (A/CONF.62/C.2/L.98/Aoa.l); calcul aes superficies repr6sent~es au-delh
des 200 milles uana le document A/cONF.62/C.2/L.98/Aud.1, ibid., vol. IX
(A/CONP.62/C.2/L.98/Add.2 an oate ou 3 mai 1978); communication cu Secrftaire de la
Commission oc~anograpnique internationale, ibid., vol. IX (A/CONr.62/C.2/L.98/Aod.3
en date cu 28 aoOt 1978).

Etude aes incidences de la pr~paration 0e cartes h grande 6chelle pour la
troisi&me Cont4rence ces Nations Unies sur 1e croxt de la mer, ibid., vol. XII
(A/CONF.62/C.2/L.99 an uate au 9 avril 1979).

Etude sur lea fonctions qui incomoeraient au SecrdtLre gdn~ral en vertu de Ia
future Convention et sur lea oesons aes pays, en particulier des pays en
caveloppement, en matibre o'information, ce services consultatifs et d'assistance
cans le cadre du nouveau rSqime juridique (A/CONF.62/L.76 en date du 18 aoOt 1981).
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IV. COMITE DE REDACTION

20. Le Comiti de r~daction a commenc4 ses travaux h la septibme session de la

Conference par un examen officieux des textes ce ndgociation, cestind & mettre au
point les projets, & harmoniser les termes et les expressions f6quemment utilis6s
et & assurer, par la rdvision ae la r~caction, la concordance entre les versions du

texte ae la future Convention 6tabiis cans Les six langues officielles de la

Conference. Le Comltd a o~ndfici6, pour ses travaux officieux, de 1'aide de
six groupes ce iangue comprenant I la fois des membres et des non-memores ou Comit6

ce r6aaction repr~sentant les six langues officielles de la Confdrence, chaque

groupe 6tant pr4sld6 par un coordonnateur
2 )  

et assist6 d'experts linguistiques du

Secr6tariat. Sous Ia direction ou Pr~sicent au Comit6 ce r4oaction, les

coordonnateurs ont accompi la tache essentielle d'harmoniser les vues des groupes

ce langue et d'4laocrer aes propositions & Vintention du Comit6 de r6daction, en
tenant oes r6unions ouvertes h la participation tant des membres que des
non-memores du comit6 de r6daction. Outre ies rdunions quil a tenues au cours des

sessions ordinaires ce la Confdrence, le Comit6 a tenu les runions interssessions
suivantes :

- Au Sixge de l'Organisation aes Nations Unies h New York, du 9 au
27 3uin 1980;

- Au Siige ae l'Organisation aes Nations Unies A New York, du 12 3anvier au
27 r6vrier 198±;

- A 'Orfice des Nations Unies A Genbve, cu 29 3uin au 31 juillet 1981;

- Au Smkge de l'Organisation ces Nations Unies I New York, du 18 janvier au
26 fdvrier 1982;

- A 1'Office aes Nations Unies A Genhve, du 12 juillet au 25 ao0t 1982.

29) Les coordonnateurs ces groupes ce langue 6taient les suivants :

Groupe de langue anglaise : Bernard H. Oxman (Etats-Unis); ThomaS A.
ClMingan (Etats-Unis). Suppliants : Steven Asher (Etats-Unis); et Milton

:rucKer (Etats-Unis).

Groupe ce lanque araoe : Mustafa Kamil Yasseen (Emirats arabes unis); et

mnarao Ai-ua] Hamouc (Iraq).

GrouDe ce lancue cninoise Wang Tieya (Cnine); Ni Znengyu (Chine); et
Shang Hongzeng (Cnine).

Groune ce Langue espagnole Jos6 Antonio Yturriaga Barnarrhn (Espagne);
Jos6 Manuel Lacieta Mufioz (Espagne); Jos6 Antonio Pastor Ridrue3o
Espagne); et LUIS V lencia Rodriguez (Equateur).

Groupe ce lanuue franqaise : Tullio Treves (Italie). Suppliant
Lucius Cafllscn (Suisse).

Groupe de langue russe : F. N. Kovaley (URSS); P. N. Evseev (URSS);
yevgeny N. NasinovsKy (URSS); et Georgy G. Ivanov (URSS).
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Le Comitd ae rdaction a prsent6 une premi6re s~rie de rapports concernant
i'narmonLsation des termes et expressions fr6quemment utilisfs'

0
) . Le Comit6 a

pr6sent6 une seconae sdcie oe rapports contenant ces recommancations r6sultant de
la r6vision du texte 0e la Convention

31) 
.

V. REGLEM ENT INTERIEUR ET CONDUITE DES NEGOCIATIONS

21. La Conf6rence a adopt6 son r~glement int~rieur h sa deuxi'me session

(A/CONF.62/30)
32) 

. La o6claration reprenant le "gentleman's agreement* approuvd

par l'Assemol~e g6n6rale 33) , faite par le Pr6sident et approuv6e par la
Conf6rence31) , a 6t6 reprocuxte en appendxce au rglement int~rieur. Cette
d~claration 6tait la suivante :

"Ayant present I l'esprit ie fait que les proolbmes 0e llespace oc6anique
sont troxitement Iixs entre eux et ooxvent Gtre examxn~s oans leur ensemble et
qull est souhaitable e'adopter une convention sur le droit de ia mer qui soit
assur~e du plus vaste appui possible,

La Confdrence ne doit m6nager aucun effort pour aboutir & un accord sur
les questions oe fond par voe de consensus et il nly aura pas de vote sur ceo
questions ant que tous lea efforts en vue aaooutir 1 un consensus nauront
pas 6t6 6pulsds."

30) A/CONF.62/L.56, A/CONF.62/L.57/Rev.1 et A/CONF.62/L.63/Rev.1. Voir

Documents officiels ce la troisi'me Conr~rence Oes Nations Unies sur le aroit de 1
mer, vols. XIII ez XIV.

31) A/CONF.62/L.67/Add.l a 16, A/CONF.62/L.75/Aod.l h 13,
A/CONF.62/L.85/Adc.1 1 9, A/CONF.b2/L.142/Rev./AO.l et A/CONF.62/L.152/Ado.1 'A 27.

32) Iola., vol. I (A/CONF.62/SR.24).

33) Documents officiels e V-Assemolie qdnirale, vingt-nuitibme session

(A/PV.21691.

34) Documents officiels ae la troisi'me Conf6rence oes Nations Unies sur le
croit ce la mer, Vol. I (A/CONF.62/SR.19).
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22. Le ripgement int-rieur a it6 par ia suite modifid par la Conf6rence le
22 iuillet 1974 35) , le 17 mars 197516)  et le 6 mars 1980 37)

23. A sa deuxibme session 3 ) , la Conference a odfniL les attrioutions des trois
granoes commissions en r6partissant entre Ia Conference plni~re et les commissions
les sujets et questions tigurant sur la liste dtaoiie conform~ment 1 la rdsolution
2750 C (XXV) de 1-Assembl4e g6n~rale (A/CONF./62/29). Les grandes commissions ont
4taoli des groupes de travail officieux en d'autres organes subsidiaires qui ont
assist6 les commissions cans leurs travaux 31) .

24. A la troisibme session, & la demance ce la Conf6rence, le president de chacune
des trois grandes commissions a 6tabli un texte unique oe n6gociation portant sur
les su]ets dont l'examen avait 4t6 confi4 h sa commission (A/CONF.62/WP.8,
parties I, II et III); ces textes, dont lVensemble constituait Ie texte unique
officieux de n6gociation, itaient pr6sentus par le Prdsioent de la Conference dans
une note liminaire. Par la suite, le President de la Conf6rence, prenant en
consiaoration la ripartition des su]ets et questions entre la Conf4rence pl6ni!re
et les grandes commissions, a soumis un texte unique oe nigociation sur Is question
ou reglement des dLff~rends (A/CONF.62/WP.9).

35) Ibid., vol. I, A/CONF.62/SR.40.

36) Ibid., vol. IV, A/CONF.62/SR.5z.

37) Ibid., vol. XIII, A/CONF.62/SR.122.

38) Ibid., vol. I, A/(DNF.62/SR.15.

39) La Premibre Commission a d6sign46 les prdsidents suivants oes groupes de
travail officieux qu'elle a cr66s de la deuxiime A la onziime session :
CnriStopner W. Pinto (Sri LanKa) : Pr4sident oe lorgane plfnier officieux
(aocision oe la Premiire Commission & sa lre sance) Documents officiels de la
zroisiime Confirence aes Nations Unies sur le droit de la mer, vol. II; President
cu groupe de n6gociation sur le rgime et les conoitions c'exploration et
4'exploitation de la Zone, comprenant 50 Etats mais & composition non limit~e
(c~cisions de la Premi4re Commission A ses i46me A 16ime sdances, ioia).

S. P. Jagota (Inoe) et H. H. M. Sondaal (Pays-Bas) : Copr6sidents du groupe de
travail a composition non limitie (adcision ae la Premiire Commission 4 sa
26Cme s6ance, ioid., vol. VI).

Zens Evensen (Norvige) : Coordonnateur sp6cial ou groupe de travail plinier
officieux du Pr~sident Sur le systLme o exploitation (o4cision de Is Premiire
Commission sa 384me s~ance, ibid., vol. VII).

Satya N. Nandan (Fidji) : Prsicent du groupe officieux cnarg6 de la question de la
politique en matinre de production, 4taoli sous les auspices ou groupe de
n6gociation I visd au paragrapne 28 ci-apris (voir 114Ame siance du Bureau tenue Le
26 avril 1979, ibid., vol. IX).

Paul Bamela Engo (R1puolique-Unie ou Cameroun) : President de la Premlire
Commission, Francis X. Njenga (Kenya), Tommy T. B. Kon (Singapour) et Harry
Wuenscne (ROpuOiique d4mocratique allemande) : Copr6sidents du Groupe de travail
des 21 (cnar94 oe questions relevant de La Premiere Commission), le Pr~sident de la
Premibre Commission agissant en tant que coordonnateur principal. Le groupe de
travail comprenait 10 memores reprdsentant les intdrits du Groupe des 77 et
10 memores repr~sentant les intrits oes principaux pays industrialls~s ainsi que
sept suppliants pour cbacun de ces oeux groupes de pays. Le groupe 6tait compose
ae memores et oe suppliants, selon que de oesoin aux fins de repr6senter les
inter~ts A l'6gara de la question & l'examen (d4cision du Bureau A sa 45&me s~ance,
tenue le 9 avril 1979, ibid., vol. XI).

(Suite de la note page suivante)
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25. A la quatrihme session ae la Conference, & la suite d'un d~bat g9n6ral en
s~ance pl~niire sur le sujet, tel qu'il est r~sum6 dans les documents
A/CONF.62/SR.58 h SR.65, le Ptrsident, & la demande de Ia Conference'°) , a 6tabli
un texte r4vis4 sur ie r;glement des oitf6renus (A/CONF.62/WP.9/Rev.1) qui a
constitu6 Ia quatribme partie au texte unique officieux de n6gociation publi6 sous
la cote A/CONF.62/WP.8. A cette m6me session, le prdsident de cnacune des grandes
commisions a 6taoiL une version rtvis6e du texte unique de n~gociation (document
A/CONF.62/WP.8/Rev.l/Parties I h III), auquel dtait jointe une note explicative du
President.

26. Au cours de lS cinquibme session, sur la demande de la Conference
4
l) , le

Prtsident a Atabli un texte unique de n6gociation r6vis~e Sur le rLglement des
oiffdrends (A/CONF.62/WP.9/Rev.2), qui a constituL Ia quatriiJMe partie du texte
unique oe n~gociation r~vis (A/CONF.62/WP.8/Rev.l).

27. A la sixime session4
2 ) , la Confrence a pri6 le Prsident de la Confrence

et les pr6sioents des granoes commissions, constituant, sous Ia direction ou
premier, une 6quipe & laquelle ont 6t6 associs le Prsident du Comit6 de r~oaction
et le Rapporteur g~n~ra

43
) et qui, par la suite, a pris le nom de "Colldge

" 1
4

) 
,

d'4taolir un texte oe n4gociation composite officieux portant Sur toute la gamme de
sujets et de questions trait4s oans les parties I & IV ou texte unique de
n6gociation (A/COUF.62/WP.l0). Le texte composite ainsi 6tabli a 6t6 prtsent6 dans
un m~moire explicatit du Prdsident (A/CONF.62/WP.l0/Add.l).

28. A sa septibme session, is Conf6rence a indentifL6 un certain nombre de
questions essentielles en suspens et a constitud sept groupes de ndgociation (comme
inoiqu6 dans le document A/CONF.62/62) en vue de r6soudre ces questions

45
)

(Suite de la note 3))

La Deuxibme Commission a cr44, & diff6rentes 4tapes, des groupes consultatifs
officieux, prtsioas par les trois vice-pr~sioents, les repr6sentants du Kenya, de
Ia Tcn6coslovaquie et ce la Turquie ainsi que par le Rapporteur de la Commission,
Satya N. Nandan (Fiaji) (voir d6claration au President de La Deuxixme Commission,
A/CONF.62/C.2/L.87, ibid., vol. IV; voir 6galement la d~claration du Rapporteur Sur
les travaux ce la Commission) (A/CONF.62/C.2/L.89/Rev.l, Ioa).

La Trolsl&me Commission a d~sign6 les presidents suivants pour ses s~ances
officieuses :

Jos6 Luis Vallarta (Mexique) : Pr~sioent des s~ances officieuses sur la protection
et la pr4servation du milieu marin (d~cision de la Troisime Commission A sa
26me s4ance, ibid., vol. II).

Cornel A. Metternicn (R4publique f~o~rale o'Allemagne) : Prsicent des s~ances
otticieuses sur la recnercne scientifique, le dGveloppement tecnnologique et le
transfert de techniques (dcision oe 1S Troisiime Commission & sa 2ime s6ance)
ioid., vol. I!; voir 6galement A/CONF.62/C.3/L.16., ioid., vol. Iii).

40) D~cision prise h la 65eme s~ance pl6ni&re de la Conf4rence, le
12 avril 1976, ibid., vol. V (A/CONF.62/SR.65).

41) 10-_.. , vol. VI (A/CONF.62/SR.71).

42) Iid., vol. VII (A/CONF.62/SR.77 & 79).

43) Dcision prise A la 79ime s~ance pl~ni re de la Confirence, le
28 loin 1977, ioid., vol. VII.

44) m4moire du Pr~sicent 3oint au cocument A/CONF.62/1P.10/Rev.2, en date du
11 avrii 1980.

45) Documents ofticiels de la trolsime Confrence des Nations Unies Sur le
droit oc la mer, vol. IX (A/CONF.62/SR.89 et 90). L'6nonc4 de ces points figure
dans le document A/CONF.o2/62, ioia., Vol. X.
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cnaque groupe 6tait constitud alun nomore restreint ce pays inrress~s au premier
cnef par ces questions, mais restait ouvert aux autres pays.

Les Prdsidents oes groupes de n4gociation itaient les suivants

Groups ae n~gociation sur le point 1 - Frank X. Nienga (Kenya)

Groupe de n~gociation sur ie point 2 - Tommy T. B. Koh (Singapour)

Groupe de n~gociation sur le point 3 - Paul Bamela Engo (R6publique-Unie
du Cameroun), President de Is
Premiere Commission

Groupe de n4gociation sur le point 4 - Satya N. Nanoan (Fidji)

Groupe de n4gociation sur le point 5 - Constantin A. Stavropoulos (Gr&ce)

Groupe de n6gociation sur le point 6 - Anords Aguilar (Venezuela),
Prcsident de la Deuxibme

Commission

Groups de nigociation euc Ie point 7 - E. J. Manner (Finlande)

Les Prsidents des groupes de n6gociation devaient faire rapport sur les
risultats de leurs n6gociations aux commissions ou & Ia Confrence pldni~re
si geant en commission, selon le cas, avant da prdsenter ces r~sultats en pl~nibre.

29. Lee n~gociatxons qui so sont oaroul es A la septi&me session et & la reprise
de la septibme session de Is Conf6rence ont fait l'objet d'un rapport du Pr~sident
sur les travaux e la Confirence pl3nibre si6geant en commission et de rapports des
presidents des grandes commissions at des groupes de n6gociation. Ces rapports,
ainsi que celui du Prcsident du Comitd ae r6oaction, ont 6t6 incurpor6s aux
documents A/CONF.62/RCNG.1 et 246) . La Conf6rence a 6galement pr6vu des critbres,
figurant dans Is document A/CONF.62/62, pour toute modification ou r vision du
texte de n6gociation composite officieux.

30. A Is nuitibme session, un groupe d'experts juridiques a 6t6 constitu6 sous la
pr~sicence ae M. Harry Wuenscne (R~puolique dimocratique ailemanae) 

4 )

31. Sur la base des d6lib4rations ae la Conference (A/CONF.62/SR.111 1 116)
concernant les rapports du Pr~sioent ae la Conidrence, des pr6sidents des grande
commissions, des prAsicents des groupes de n6gociation et du Prdsident du groups
d'experts 3uridiques sur les consultations auxquelles ils avaient proc6ci, le
Collage a 6taoli un texte de n~gociation composite officieux r6vis6 (document

A/CONF.62/WP.10/Rev.1), auquel ii a 6t6 fait r6firence au parsgrapne 27. Ce texte
a 6t6 prisent6 dans le mdmoire explicatif cu Prsioent qui y 6talt joint.

46) Ibid., Vol. X.

47) Le groupe d'experts juridiques sur le ri/gement des diff6rends concernant
la partie XI du texte de n6gociation composite ofticieux a 6t6 constitu6 par le
President de la Premibre Commission en consultation avec le Pr6sident de Is
Ceant#.ence, ainsi qu'iL est indiqu6 cans le compte rendu de la 1146me shance
plhnihre et dana lea documents A/CONF.62/C.I/L.25 et L.36, ioid., vol. XI.
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3z. A Ia reprise de la nuitcime session, un autre groupe aoexperts juridiques a
6t6 cr44 sous la pr~sioence oe m. Jens Evenson (Nocv&ge)48)

33. Lea capports sur lea nfgociations menses lots de la reprise de Is huitibme
session par le Prsident ae la Cont rence, Les pr4sidents des grandes commissions,
les pr6sidents des groupes de n goczation et les prsidents des deux groupes
d'experts juridiques, ainsi que It rapport du Pr~sident ou Comic4 oe r~daction ont
6t6 incorpor6s dana un msmoranoum du Pr~sident (A/CONF.62/91).

34. A sa neuvi~me session, suc la base ou rapport du Pr4sident sur les
consultations menses par la Conference pl~nibre sifgeant en grande commission
(A/CONF.62/L.49/Aad.. et 2). La Cont£rence a examin le projet Ce pr~ambule 6tabli
par le Pr~sident (document A/CONF.62/L.49) aux fins dlinclusion cans une nouvelle
version r~vis~e au texte at n~gociation composite officieux
(A/CONF.62/WP.lO/Rev.l). Sur la base des d~lib6rations de la Conf6rence
(A/CONF.b2/SR.k25 At 128) relatives aux rapports ou Pr6sident de la Conference, des
presidents aes grandas commissions, des presidents aes groupes ue n6gociation et
oes pr~sidents des groupes c'experts 3urciaiques sur Les consultations auxquelles
ils avaient procdo4, ainsi qu'au rapport du President ou Comit ca rdaction, le
Collge 

49
) a proc~d4 h une seconde rivision ou texte de n6gociation composite

officieux (publi6 SOus la cote A/CONF.62/WP.10/Rev.2), qui a 4t6 pr6sent6 dana un
mimoire explicatLf du Prsident qui y 6tait joint.

35. A la reprise oe sa neuviihme session, sur la base des d~lio~rations ce la
Conference (A/CONF.b2/SR.134 & 140) relatives aux rapports au pr~sident de la
Conference et des pr~sidents oes grandes commissions sur lea consultations
auxquelles uis avaient proc6ca, Ie College a 6taD1i une nouvelle version r6vis4e du
texte de n6gociaction composite officieux. Le texte r6vis6, intitul6 "Pro3et de
convention sur le oroit Ce la mer (texte officieux)" (Cocument
A/CONF.62/W?.l0/Rev.3), a 6t6 publi4 avec un m6moire explicatuf cu Prsident
(A/CONF.bz/iP.LO/Rev.3/Aa..i) contenant une presentation Cu texte.

36. La Conference a en outre d~cid6 que !a d~claration d'accord sur une m~tnode
lexceptionnelie ce olimiuation applicaole I aes conditions g6ologiques et
g~omorpnologiques particulibres serait annex6e 4 V'Acte final

5 0
)

48) Le groupe d'experts juridiques sur les clauses finales a 4t6 cr44 par le
Pr~sioent pour s'occuper oe laspect tecnnique des clauses finales apris qu'elles
eurent fait Ilooiet d'un examen pr~liminaire en sance pl~niire officieuse, ainsi
qu' L. est inaiqu cans le compte renou oe la 1204me sdance pl4ni re, tenue le
24 so0t 1979, ibid., vol. XII.

49) Voir plus naut, par. 27, lt Pr~sioent a renou compte nes travaux du
CO14ge dans Ie m4moire explicatif 3oint au cocument A/CONF.62/W?.lO/Rev.2.

50) D~cision prise h la 141&me smance pl6ni6re de la Conference, le
l aot 198C, iod., vol. XIV (A/CONF.b2/SR.141).
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37. La Conf6rence a acid6 qu'h sa dixi~me session, elle devrait d~terminer le
statut h donner au projet de convention (texte officleux) 51)

38. A la suite des d~lioirations ce ia Conference h sa dixime session et 1 la
reprise oe sa dixiime session (A/CONF.6 /SR.142 & 155), le Collge a 6tao£l une
version r4vlsde du pro~et de convention sur le droit oe la mer (texte officieux).
La Confdrence a o4cid6 que Le texte sous sa forme r4vis6e (A/CONF.62/L.78) 4tait le
projet de convention officiel de la Conference, sous r[serve seulement des
conditions 6nonc6es dans le document A/CONF.62/114. A la reprise de sa
oixibme session, la Conference a d~cid6 d~incorporer au texte de convention r~vis6
les a cisions prises en s6ance pl4ni re officieuse au sujet des si~ges de
l'Autorit6 internationale des fonds marins (Jamalque) et du Tribunal international
au Uroit de la mer (Ville liore et nans~atique de Hambourg en R4puDlique tdd6rale
d'Allemagne); et de faire figurer dans une note liminaire les conditions convenues
lorsque la aocision relative aux aeux siages avait 4t6 prise (A/CONF.o2/L.78).

39. A la suite de i'examen en s6ance pl~niere
5 2) 

des clauses finales, et en
particulier de la question de l'entrie en vigueur ae la Convention, la question de
La cr4ation dlune commission pr@paratoire de l'Autorit6 internationale des fonds
marins et du Tribunal internationaL ou Oroit de la mer a dt6 examinie en s~ance
pl6nire & la neuvihme session. Sur la base des olib~rations tenues en s6ance
plnibre otficieuse, le Prsicent a itaoli, aux fins de son adoption par la
Confdrence, un projet de r6solution concernant les arrangements provisoires qui a
4ti ]oint en annexe & son rapport (A/CONF.62/L.55 et Corr.1). Sur la base d'un
nouvel examen de la question auquel ont proc6d6 conjointement la Conference
pliniire et la Premiere Commission I la oixi~me session, & la reprise de la dixiime
session et A la onzibme session de la Conf6rence, le Pr6sident de la Conf6rence et
ie Pr~sident 0e ia Premiure Commission ont prdsentd un projet de r6solution
(A/CONF.62/C.I/L.30, annexe I).

40. A la suite de l'examen, h la onzixme session, de la question du traitement qui
serait accora6 aux investissements prdparatoires avant Pentrie en vigueur ce la
Convention, h condition que ces investissements soient compatibles avec lea
dispositions de la Convention et n'aillent pas A Vencontre ce ses oo3ectifs et de
ses outs, le Presioent ce ,a Conference et le Prisioent oe ia ?remiire Commission
on: pr~sent6 un projet de rdsolution (A/CONF.62/C.1/L.30, annexe II) . La
Conf6rence a examin6 en sance pl~nire la question de la participation h la
Convention de la hultiime h la onziime session, et le Pr6sioent a prdsent6 un
rapport sur les consultations I la onzLme session (A/CONF.62/z.86).

51) Ioia., decision mentionne 6galement dans le document
A/CONF.62/BUR.13/Rev.i.

5) A Ia :eprise e la nuiteme session.
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4L. La onzibme session a dt46 oclar6e la cerniere session oe fono de La
Conf6rence

3 ) 
. Au cours de cette session, sur la base des d~lib~rations de la

Contfrence (A/CONF.62/SR.L57 h leo) relatives au rapport du Prtsident de la
Con:6rence (A/CONF.62/L.86), et aux rapports des prisidents des grandes commissions
(A/CONF.62/L.87, L.91 et L.92) sur les nigociations auxquelles ils avaxent proc~d6,
ainsi qu'au rapport ou Comit6 de rtdaction (A/CONF.62/L.85 et L.89), le Coll~ge a
puoli un mimocanaum (A/CONF.62/L.93 et Corr.l) contenant les modifications h
apporter au pro]et de convention sur le droit de la mer (A/CONF.62/L.78), et un
oocument (A/CONF.62/L.94) contenant trois projets de r~solution et un pro3et de
a6cision de la Conference destines I 8tre soumis pour adoption en mime temps que le
projet oe convention.

La Conference a ]ug6 que tous lea efforts en vue d'aboutir I un consensus
avaient 6t6 dpuis~s 1,) . Penoant ses nuit annes de travaux, la Confdrence avait
pris toutes ses o6cisions par consensus, en ne recourant exceptionnellement au vote
que pour des questions us procioure, oes questions concernant la o6signation de
memores de bureaux et oes invitations & participer h la Confirence en qualit6
d'ooservateur.

42. Sur la base des d oats consign6s cans les comptes rendus des s~ances de la
Conference (A/CONF.62/SR.167 h 182), la Conrerence a dlaoor6

La CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER

La RESOLUTION I, sur la crdation a0 la Commission pr6paratoire e I'Autorit6
internationale des fonds marins et du Tribunal international du droit de la mer

La RESOLUTION II, sur lea investissements pr6paratoires dans oes activit~s
mr6liminaires relatives aux nodules polym~talliques

La RESOLUTION III, reiastve aux territoires cont les peuples n'ont pas acc6d6
h la pleine ind~pendance ou 1 un autre rigime d'autonomie reconnu par las
Nations Unies et aux territoires sous oomination coloniale

La RESOLUTION IV, relative aux mouvemnens de lioDration nationale.

La Convention et les r6solutions I A IV ont it6 adopties le 30 avril 19b2
zow.me i!n z. incivisinle 1 la saite c'un vote enregisctr auquel i. a 6t6 proc6ci a
la demanae d'une a6l gation

55
) . La Convention et les r~solutions I a IV ont 6t6

53) Declsion prise 1 loccasion de I'aooption du programme de travail
(A/CONF.62/116); 101c. (A/CONF.62/SR.154).

54) A/CONF.62/SR.174.

55) I a 6t6 procd6 au vote enregistr6 sur la demanoe de la dil6gation des
Etats-Unxs o'Amrique et deux ol~gations nont pas particip6 au vote. Les voix se
sont rparties comae suit : 130 voix pour et 4 voix contre, avec 17 abstentions.
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adopt6es sous riserve des modifications r6dactionnelles ultirieurement approuv6es
par la Conference 56) , modifications qui ont 4t6 apportes i Ia Convention et aux
rsolutions I A IV ]ointes en annexe au prisent Acte final. La Convention est
sujette h ratification et est ouverte i la signature, du 10 d~cembre 1982 au
9 dicemore 1984 au Minist6re des affaires 6trang~res de la Jamalque, ainsi que du
ler juillet 1983 au 9 d~cembre 1984 au SiLge de l'Organisation des Nations Unies.
Elle est aussi ouverte A l'adn6sion conformiment A sea dispositions.

Aprias le 9 dicemore 1984, date limite pour la signature au Siige de
l'Organisation des Nations Unies, la Convention sera d4posie aupr&s du Secr6taire
g6niral de l'Organisation des Nations Unies.

Sont joints en annexe au prisent Acte final

La d6claration d'accord vis~e au paragraphe 36 ci-dessus (annexe II); et les
rtsolutions ci-apr~s adopties par I& Confirence :

- Risolution rendant nommage au lio6rateur Sim6n Bolivar (annexe III)57) ;

- R6solution exprimant la reconnaissance de la Confirence au Prisident, au
Gouvernement et aux fonctionnaires du Venezuela (annexe IV)5 8)

- Hommage au Congris amphictyonique de Panama (annexe V)59) ;

- R6solution sur la mise en place d'infrastructures nationales dans le
domaine des sciences et des techniques marines et des services
oc~anograpniques (annexe VI) 60) ;

56) Dicisions prises par la Conf6rence A sa 182ime siance pl6ni6re, le
30 ao~t 1982 et a sa 184ime s6ance le 24 septembre 1982.

57) Projet de risolution A/CONF.62/L.3 et Add.1 i 4, adopti par la Confirence
A sa 43ime siance pliniire, le 22 juillet 1974; iDia., vol. .

58) Proet de ris6lution A/CONF.62/L.9, adopt6 par la Conference h sa
514me s6ance pl6niire, le 28 aoit 1974; ibic., vol. 1.

59) Pro~et d'nommage A/CONF.62/L.15, adopt6 par la Conference 1 sa
76&me siance pliniire, le 17 septemore 1976; ioid., vol. VI.

60) pro~et de r~solution A/CONF.62/L.127, adopt6 par la Conference i sa
182ife siance pl6niire, le 30 avril 1982.
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EN FOI DE QUOI les repr4sentanta ont sign4i le prdsent Acts final.

FAIT A MONTEGO BAY le dix d4cemore mil neuf cent quatre-vingt-deux, en un seul
exemplaire dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et
russe font igalement foi. Les originaux seront d4pos6s dans les archives du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

Le Pr6sident de la Confhrence ;

Le Repr~sentant spdcial du Secrdtaire /., 2
gin~ral aupr~s de la Conf~cence

Le Secr6taire executif de la Conf6rence 3

[Pour les signatures, voir p. 421 du prisent volume.]

I Tommy T. B. Koh.
2 Bernardo Zuleta.
3 David L. D. Hall.
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Annexe I

RESOLUTION I

CREATION DE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE L'AUTORITE INTERNATIONALE
DES FONDS MARINS ET DU TRIBUNAL INTERNATIONAL DU DROIT DE LA MER

La troislime Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Ayant adopt6 la Convention sur le droit de la mer, qui porte creation de
l'Autorit6 internationale des fonds marins et du Tribunal international du droit de
la met,

Ayant d6cid6 de prendre toutes les mesures possibles pour que l'Autorit4 et le
Tribunal commencent h fonctionner d'une maniire effective et sans ddlai injustifii
et d'arriter les dispositions nfcessaires pour leur entr6e en fonction,

Ayant d~cid6 de crier & ces fins une Commission priparatoire,

Dicide ce qui suit :

1. Il est cr44 une Commission pr6paratoire de l'Autorit6 internationale des
fonds marins et du Tribunal international du droit de la mer. La Commission sera
convoquie par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies lorsque
50 Etats auront sign6 la Convention ou y auront adh~ri; elle se riunira 60 ]ours au
plus t~t et 90 jours au plus tard apris cette convocation.

2. La Commission se compose des representants des Etats et ce la Namibie,
repr6sent6e par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, qui ont sign6 la
Convention ou y ont adher6. Leas repr~sentants des signataires de l'Acte final
peuvent participer pleinement h ses d~lio6rations en qualit6 d'observateurs mais ne
peuvent participer h la prise de d~cisions.

3. La Commission iit son pr4sident et lea autres memores du Bureau.

4. Lea dispositions du Riglement intirieur de la troisiime Conf~rence des
Nations Unies sur le droit de la mer s'appliquent mutatis mutandis pour ladoption
du riglement intirieur de la Commission.

5. La Commission :

a) itaolit l'ordre du jour provisoire de la premiire session de I'Assemol6e
et du Conseil et, le cas 4chant, fait aes recommandations relatives aux points de
cet ordre du 3our;

D) itaolit un pro3et de riglement int6rieur pour V'Assemol6e et le Conseil;

c) fait des recommandations concernant le budget pour le premier exercice
financier de l'Autoriti;

d) fait des reconmandations concernant les relations entre l'Autorit6 et
l'Organisation des Nations Unies et d'autres organisations internationales;

e) fait des recommandations concernant le Secrltariat de l'Autorit6
conform6ment aux dispositions pertinentes de Ia Convention;

f) entreprend lea 6tudes nicessaires relatives I l'6taolissement du siige
permanent de l'Autoriti et fait des recommandations & ce sujet;

g) Ataolit lea projets de rlgles, riglements et proc6dures n~cessaires pour
que l'Autorit6 puisse commencer & fonctionner, y compris un projet de rglement
concernant la gestion financiire et l'administration interne de l'Autorit;
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h) exerce les pouvoirs et fonctions qui lui sont divolus en ce qui concerns
le traitement des investissements pr6paratoires par la r6solution II de la
Conf6rence des Nations Unies sur le droit de Ia mer relative aux investissements
pr6paratoires;

i) entreprend des 6tudes sur lea problimes auxquels risquent de se heurter
lea Etats en d6veloppement producteurs terrestres qui sont susceptibles dfitre le
plus gravement affectfs par is production de minhraux provenant de la Zone afin de
r~duire 1 un minimum leurs difficult4s et de lea aider & opirer lVa3ustement
6conomique n6cessaire, y compris des 6tudes sur la cr6ation d'un fonds de
compensation; elle soumet des recommandations A l'Autoriti sur ces questions.

6. La Commission a la capacit6 juridique qul lui eat nicessaire pour exercer
sea fonctions et atteindre sea buts tels qu'ils sont 6nonc6s uans la prisente
r6solution.

7. La Commission pout crier les organes suosidlaires qui lui sont
n6cessaires pour exercer sea fonctions et elle d6termine leurs attributions et
arrite leur riglement int6rieur. Elle pout 4galement faire appel, le cas 6cn6ant,
au concours d'experts extfrieurs, conform6ment aux pratiques de l'Organisation des
Nations Unies, pour faciliter lea travaux de tout organe ainsi cr00.

8. La Commission cr~e une commission sp6ciale pour l'Entreprise, cnargde des
fonctions vis~es au paragrapne 12 de la risolution 1I de la troisiime Conffrence
des Nations Unies sur le droit de la mer, relative aux investissements
pr~paratoires. Cette commission sp6ciale prend toutes lea mesures n6cessaires pour
que lEntreprise commence aussit6t que possible i fonctionner d'une manlire
effective.

9. La Commission crie une commission sp6ciale charg6e dl tudier lea
prool6mes auxquels risquent de se heurter les Etats en diveloppement producteurs
terrestres qui sont susceptioles dtre le plus gravement affeczis par la
production de min6raux provenant de la Zone et lui confie leas fonctions vis6es au
paragrapne 5, lettre i).

10. La Commission 6tablit un rapport contenant les recommandations i
presenter 1 la r~union des Etats Parties convoqu6e confor6ment h l'article 4 de
l'anexe VI de la Convention au sujet des dispositions pratiques A prendre en vue
de la cr6ation du Tribunal international du droit de la mer.

11. La Commission 6taolit un rapport final sur toutes les questions relevant
de son mandat, sous r6serve du paragraphe 10, at le pr~sente 1 l'Assemb6e lots de
sa premiere session. Toutes les mesures devant itre prises sur l base ou rapport
doivent l'tre en conformit6 avec les dispositions de la Convention concernant les
pouvoirs et fonctions d~volus aux diff6rents organes de l'Autorit6.

12. La Commission so riunit au SiAge de l'Autorit6 si lea installations sont
prites; elle so r6unit aussi souvent qulil est nicessaire pour exercer diligemment
ses fonctions.

13. La Commission demeure en fonction jusqu'& la fin de la premiire session
de l'Assembl4e, apris quoi sea biens et archives sont transfir~s A l'Autorit6.

14. Sous riserve de Vapprooation do l'Assemblfe gfn6rale des Nations Unies,
lea dipenses de la Commission seront imput6es sur le budget ordinaire de
l'Organisation des Nations Unies.

15. Le Secrftaire gin6ral de l'Organisation des Nations Unies met A IS
disposition de la Commission lea services de secritariat qui peuvent itre
n6cessaires.

16. Le Secrtaire gin6ral de l'Organisation des Nations Unies porte
l'attention de l'Assemblde g6n~rale is prdsente r6solution, at notamment ses
paragraphes 14 et 15, pour suite 1 donner.
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RESOLUTION II

SUR LES INVESTISSEMENTS PREPARATOIRES DANS DES ACTIVITES
PRELIMINAIRES RELATIVES AUX NODULES POLYMETALLIQUES

La troisi4me Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Ayant adopt6 la Convention sur le droit de la mer (ci-apr~s dinomm~e "la
Convention"),

Ayant cr46 par I& r6solution I la Commission pr6paratoire de l'Autorit6
internationale des fonds marins et du Tribunal international du droit de la mer
(ci-apr~s dinommie "la Commission'), et l'ayant cnargie d'4laborer lea projets de
rigles, r4glements at proc4dures n6cessaires pour que l'Autorit6 puisse commencer A
fonctionner, ainsi que de faire des recommandations en vue dassurer rapidement le
ddmarrage effectif des activitis de l'Entreprise,

D~sireuse de prendre des dispositions pour que des Etats et d'autres entit6s
puissent, avant l'entr6e en vigueur de la Convention, effectuer des investissements
d'une maniire compatiole avec le r6gime international privu A la partie XI de la
Convention et aux annexes qui sly rapportent,

Reconnaissant la n6cessiti de faire en sorte que l'Entreprise dispose des
ressources financi'res, des techniques et des compdtences dont elle a besoin pour
itre & mime de menor des activitis dans la Zone au mime rytnme que les Etats et les
autres entitis vis6es A llalin6a pr6cident,

D~cide ce qui suit :

1. Aux fins de la prisente r6solution

a) on entend par "investisseur pionnier"

i) la France, l'Inde, le Japon et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, ou l'une de leurs entreprises d'Etat o,: toute personne
physique ou morale ayant la nationalLt6 dlun de ces Etats ou
effectivement contr8le par lui ou par un de sea ressortissants,
condition que l'Etat en question signe la Convention et que cet
Etat ou lentreprise d'Etat ou Ia personne physique ou morale ait
investi, avant le ler ]anvier 1983, lldquivalent d'au moins
30 millions de dollars des Etats-Unis (dollars constants de 1982)
dans des activitis priliminaires, et ait consacr6 10 p. 100 au
mons do ce montant 1 l localisation, i l'tude topograpnique et
l'4valuation du secteur visi au paragraphs 3, lettre a);

ii) quatre entitis dont lea composantes, qu'il s'agisse de personnes
physiques ou morales 1) , ont la nationaliti d'un ou plusieurs 2-
Etats suivants ou sont effectivement contr8l6es par un ou plusieurs
d'entre eux ou par leurs ressortissants : Belgique, Canada,
Etats-Unis d'Amirique, Italie, Japon, Pays-Bas, Rlpuollque fid6rale
d-Allemagne et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
a condition que l'Etat ou les Etats certificateurs signent la

Convention et que llentit6 concern6e ait, avant le
ler janvier 1983, investi lea montants spicifiis au point i), dans
les activit4s qui y sont visdes;

1) Pour leur identxti et leur composition, voir "Mise en valeur des ressources

de fonds marins : activilt6s rlcentes des consortiums internationaux" et addendum,
publil par le Dipartement des affaires iconomiques et sociales de l'Organisation
dea Nations Unies (ST/ESA/10

7
et Add.i).
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iii) tout Etat en diveloppement qui signe la Convention ou toute
entreprise d'Etat ou personne physique ou morale ayant la
nationalit6 d'un tel Etat ou effectivement contr8l~e par lui ou sea
ressortissants, ou tout groupe des catigories pr6cit~es qui, avant
le ler janvier 1985, a investi lea montants sp~cifi~s au point i),
dans les activit~s qui y sont vises;

Les droits d'un investisseur pionnier peuvent itre transmis A son
successeur.

b) on entend par 'activit6s prhliminaires* les actions entreprises, les

engagements financiers et sutres, les recherches, lea 6tudes, les travaux de
synthise, les travaux d'ing~nilrie at autres activitis touchant Vicentification,
la d6couverte, leanalyse et 11vluation syst6matique de gisements de nodules
polymhtalliques ainsi que la d~termination de la possioilit6 technique et de la
viabilit4 6conomique de leur exploitation. Les activit6s pr6liminaires
comprennent :

i) toute activiti d'ooservation ou d'fvaluation en mar visant
itablir et A documenter Ia nature, la forme et la teneur des
nodules polymitalliques de mfime qua l'emplacement des gisements at
la concentration de nodules, ainsi qua les facteurs 4cologiques et
techniques et tous autres facteurs appropriis dont il faut tenir
compte avant l'exploitation;

ii) le pr~livement de nodules polymftalliques dans la Zone en vue de !a
conception, de la faorication et de l'essai du mat~riel A utiliser
pour lexploitation des gisements de nodules polym6talliques.

c) on entend par Etat certificateur" un Etat qui signe la Conven::on e: a.;
certifie qu'un investisseur plonnier, vis-i-vls duquel il est dans la mime position
qu'un Etat patronnant une demande confornmient h l'article 4, de lannexe III de la
Convention, a d~pens6 les montants spicififs A la lettre a);

d) on entend par "nodules polymitalliques" l'une des ressources de Ia Zone,
constitu6e par des dip6ts ou concrhtions 1 la surface des fonds ma:ins o, 3us:e
en-dessous, sous forme de nodules contenant du manganise, du nicKel, du cooalt e:
du culvre;

e) on entend par "secteur dlactiviths priliminaires" un secteur attriDu6 par
la Commission A un investisseur pionnier pour qulil y mine des activxt6s
pr6lizinaires conformfment a Ia pr6sente risolution. La superficie de ce secteur
ne doit pas dfpasser 150 000 Kilom~tres carr~s. L'investisseur pionnier restitue,
par fractions successives, une portion du secteur d'activit6s pr~liminaires qui
redevient partie intdgrante de la Zone, salon le calendrier suivant :

i) trois ans au plus apr~s Is date d'attribution, une fraction du
secteur attribu6 6gale A 20 p. 100 de sa superficie;

ii) cinq ans au plus apras la date d'attribution, une fraction
suppl6mentaire du secteur attribu6 i6gale h 10 p. 100 de sa
superficie;

iii) nuit ans apris Ia date d'attribution du secteur ou celle de Ia
d6livrance de l'autorisation de production, la premiere de ces deux
dates 6tant retenue, une fraction suppl6mentaire du secteur
attribu6 4gale h 20 p. 100 de sa superficie, ou une fraction plus
importante, de manitre que la superficie du secteur d'exploitation
ne d6passe pas celle d6termin~e conform~ment aux rlgles, riglements
et proc~dures de l'Autorit6;

f) les termes "Zone", "Autorit6", "activit6s men6es dans la Zone" et
"ressources" ont la mime signification que dans le Convention.
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2. Dis que la Commission commence f fonctionner, tout Etat qui a sign6 la
Convention peut lui pr6senter, en son nom propre ou au nom de toute entit6 ou
entreprise d'Etat ou personne physique ou morale vis4e au paragraphe 1, lettre a),
une demande dlenregistrement en qualit4 d'investisseur pionnier. La Commission
enregistre le demandeur en qualit6 d~investisseur pionnier si la demande :

a) eat accompagn6e, dana le cas d'un Etat signataire, d'une dfclaration
certifiant le montant de linvestissement vis6 au paragraphe 1, lettre a) , ou, dana
tous lea autres cas, d'une attestation de ces montents d6livr6e par un ou plusieurs
Etats certificateurs; et

b) eat conforme aux autres dispositions de la pr6sente r~solution, y compris
celles du paragraphe 5.

3. a) Cnaque demande doit couvrir un secteur, pas nicessairement d'un seul
tenant, ayant une superficie totale et une valeur commerciale estimative
suffisantes pour permettre deux opirations d'extraction miniire. La demande dolt
indiquer lea coordonn6es permettant de d6limiter le secteur et de le diviser en
deux parties de valeur commerciale estimative 4gale, et comprendre toutes lea
donnies dont dispose le demandeur sur lea deux parties du secteur. Ces donn~es
portent notamment sur lea levhs, lea 6chantillons, la concentration de nodules
polym~talliques et la teneur en m6taux des nodules. En ce qui concerne ces
donnies, la Commission et son personnel se conforment aux dispositions de la
Convention et de sea annexes traitant du caracttre confidential des donn~es.

o) Dana lea 45 jours suivant la r6ception des donnies vis4es 1 Is lettre a),
la Commission d6aigne la partie du secteur qui, conformiment 1 la Convention, sera
r6serv6e h des activit&s A mener dans la Zone par l'Autorith par lintermfdiaire de
l'Entreprise ou en association avec des Etats en d6veloppeawnt. L'autre partie du
secteur est attribu6e par 1a Commission & linvestisseur pionnier en tant qus
secteur d'activit~s priliminaires.

4. Un investisseur pionnier ne peut itre enregistri que pour un seul secteur
d'activiths pr6liminaires. Si linvestisseur pionnier est une entit6 composite,
aucune do sea composantes ne peut pr6senter une demands dlenregistrement en qualit6
d'investisseur pionnier A titre individuel ou en vectu du paragrapne I,
lettre a), iii).

5. a) Tout Etat signataire qui envisage de devenir Etat certificateur
s'assure, avant do prisenter des demandes & la Commission en application du
paragraphe 2, qua lea secteurs devant faire lloojet des demandes ne se cnevaucnent
pas ou nlempi~tent pas sur des secteurs d4j& attribu4s en tant qus secteurs
d'activitis pr~liminaires. Les Etats concernfa tiennent la Commission
r6guli&rement et pleinoment informve des tentatives faites pour r6gler les
diffirends risultant du cnevaucnement des secteurs demandis, sinai qus des
r6sultats de ces tentatives.

0) Avant Ventrie an vigueur de la Convention, lea Etats certificateurs
veillent A ce quo lea activit6s priliminaires soient menies d'une mani~re
compatible avec celle-ci.

c) En appliquant la procedure prescrite A Is lettre a) , lea Etats qui
envisagent de devenir Etats certificateurs, avec tous lea demandeurs potentiels,
s'efforcent do r4gler leurs diffirends par la nigociation dans un d6lai
raisonnable. Si oes diff6ronds ne sont pas riglis au ler mars 1983, ces Etats
prennent lea dispositions nicessaxres pour qu'ils soient soumis & la procidure
d'arbitrage obligatoire privue dana le Riglement d'arbitrage de la CNUDCI; cette
procidure doit itre engagie le ler mai 1983 au plus tard et dolt avoir abouti le
lr d6cembre 1984. Si l'un des Etats concernis dicide de ne pas participer 1
IVarbitrage, il ae fait reprisenter par une personne morale ayant sa nationaliti.
Le tribunal arbitral pout, pour un motif valable, prolonger une ou plusieurs fols
de 30 jours le dilai qui lul eat imparti pour rendre sa sentence.
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d) Lorsqulil dicide & quel demandeur doit itre attriou6 tout ou part:e de
cnaque secteur en litige, le triounal aroitral doit aboutir une solution 3uste e:
6quitable compte tenu, pour chaque demandeur qui est partie a,; diffirend, des
facteurs suivants :

i) d~p8t des listes des coordonnies auprbs de l'E:at ou des Etats qui
envisagent de devenir Etats certificateurs, au plus tard h la date
de l'adoption de l'Acte final ou au ler Janvier 1983, la date la
plus proche 6tant retenuei

ii) continuiti et ampleur des activit6s d63& menies en ce qui concerne
chaque partie de secteur en litige et lensemole de cnacun des
secteurs demandis;

iii) date h laquelle chaque investisseur pionnier concernA ou son
pr6:dceoeeur ou l'une des composantes d'une entite a entrepris des
activitis en mar dans le secteur demand4,

iv) co~t, en dollars constants des Etats-Unis, des activit6s concernant

chaque partie de secteur en litige et l'ensemble de chacun des
secteurs demand6s;

v) chronologie des activit6s d6j& menfes at leurs aspects qualitatifs.

6. Un investisseur pionnier enregistr6 conformiment A la pr6sente r6solution
a le droit exclusif, & compter de la date d'enregistrement, de mener des activit6s
pr~liminaires dans le secteur d'activitds pr6liminaires qui lui a 6t6 attribui.

7. a) Tout investisseur qul d~pose une demande d'enregistrement en tant
qu'investisseur pionnier verse un droit de 250 000 dollars des Etats-Unis & la
Commission. Loraque Vinvestisseur pionnier soumet & l'approbation de l'Autorit6
un plan de travail relatif h l'exploration et A l'exploitation, le droit visa A
l'article 13, paragrapne 2, de l'annexe III de la Convention est de 250 000 dollars
des Etats-Unis.

b) Cnaque investisseur pionnier enregistri est assujetti i un droit annuel
forfaitaire d'un million de dollars des Etats-Unis a compter de Is date
d'attrxbution du secteur d'activitis priliminaires. Ce droit est vers6 &
l'Autoriti par linvestisseur pionnier los de llapprooation de son plan de travail
relatif i Vexploration et a llexploitation. Les clauses financi4res de ce plan de

travail sont ajust~es pour tenir compte des sommes verses en application du
pr6sent paragrapne.

c) Cnaque investisseur pionnier enregistr& accepte de consacrer
p6riodiquement au secteur d'activit6s prliminaires qui lui a it6 attribui, jusqu'h
ce que son plan de travail ait iti approuv4 conform4ment au paragraphe 8, des
d4penses dont le montant est ddtermin6 par la Commission. Ce montant devrait itre
en rapport avec la superficie de ce secteur et du mfime ordre que celui des dipenses
qu'engagerait un exploitant de bonne foi se proposant d'entreprendre 32exploi-
tation commerciale du secteur dans un dilai raisonnable.

8. a) Dans lea six mois qui suivent la date d'entr6e en vigueur de la
Convention et la dflivrance par la Commission, conformiment au paragraphe 11, d'un
icertificat de conformiti avec la pr6sente r6solution, l'investisseur pionnier ainsi
enregistri pr~sente & V'Autoriti une demande d'approbation d'un plan de travail
relatif & l'exploration at & l'exploitation conform6ment a la Convention. Ce plan
de travail doit itre conforme et est soumis aux dispositions pertinentes de Ia
Convention et aux r~gles, riglements at procedures de l'Autorit6, notamment en ce
qui concerne lea conditions relatives aux op6rations, leg obligations financiires
at lea engagements A prendre en matiire de transfert de techniques. Si le plan de
travail satisfait A ces exigences, ha demande est approuv6e par l'Autorit6.
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0) Lorsqu'une demande est prisent4e en application de la lettre a) , par une
entiti autre qu'un Etat, l'Etat ou lea Etats certificateurs sont consid~ris comme
patronnant cette demande aux fins de l'article 4, de l'annexe III de la Convention,
et assument lea ooligations qui leur incombent i ce titre.

C) Un plan de travail relatif A lexploration at A l'exploitation ne peut
itre approuvi si l'Etat certificateur nlest pas Partie A la Convention. Dana le
cas des entit~s visies au paragraphe i, lettre a), xi), le plan de travail n'est
approuv6 quo si tous les Etats dont relivent lea personnes physiques ou morales qui
sont lea composantes de ces entit6s sont Parties 1 la Convention. Si l'un de ces
Etats ne ratifie pas la Convention dans un dilai de six mois A compter de la date A
laquelle il a regu de l'Autorit6 une notification lui signifiant qu'une demande
pr6sent6e ou patronn~e par lui est on souffrance, il perd sa qualit6 d'investisseur
pionnier ou d'Etat certificateur, selon le cas, A moins que le Conseil de
l'Autoriti ne d6cide, 1 la majorit6 des trois quarts de sea memores presents et
votants, de prolonger ce d6lai, la piriode de prolongation ne pouvant excider
six mois.

9. a) Pour la d4livrance des autorisations de production conform~ment A
l'article 151 de la Convention at i l'article 7 de lannexe III de celle-ci, lea
investisseurs pionniers dont les plans de travail ont 6t6 approuvis ont priorxt4i
sur tous lea demandeurs autres que l'Entreprise, qui a droit A une autorisation de
production pour deux sites miniers, y compris celle visie A l'article 151,
paragrapne 5, de la Convention. Lorsque chacun des investisseurs pionniers a
ootenu une autorisation de production pour son premier site minier, l'article 7,
paragraphe 6, de l'annexe III de la Convention relatif A la priorit6 A accorder A
l'Entreprise s-applique.

b) Une autorisation de production est dilivr6e A chaque investisseur
pionnier dans les 30 jours suivant la date A laquelle celui-ci a notifi6 A
l'Autoritk qu'il dimarrerait la production commerciale dans les cinq ans. Si pour
des raisons ind4pendantes de sa volont4, un investisseur pionnier nest pas en
mesure de d4imarrer cette production dans lea cinq ans, il demande un dilai
suppl6mentaire i la Commission jurxdique at technique. Celle-ci lui accorde un
dilai suppl4mentaire non reconductible d'une durie maximale de cinq ans si elle
constate qulil n'est pas on mesure de dimarrer une production commerciale viable
dana le d6lai initialement pr6vu. Le prisent alinea n'empiche an rien l'Autorit6
d'accorder h l'Entreprise ou i tout autre investisseur pionnier qui lui a notifi6
son intention de dimarrer la production commerciale dans un dlai de cinq ans, la
priorit6 sur un demandeur qui a obtenu un d6lal supplmentaire.

c) Si l'Autorit4, apris r6ception de la notification visie 1 la lettre o)
constate quo le ddmarrage de Ia production commerciale dans les cinq ans
entralnerait un dipassement du plafond de production pr6vu 1 l'artxcle 151,
paragraphes 2 A 7, de la Convention, le demandeur conserve ia priorit6 sur tout
autre demandeur pour la dilivrance de la procnaine autorisation de production
compatible avec ce plafond de production.

d) Lorsque plusLeurs investisseurs pionniers pr6voient, dens leurs demandes
d'autorisations de production, de dimarrer simultan6ment la production commerciale
et quo cette simultan~it6 est incompatiole avec l'article 151, paragrapnes 2 h 7,
de la Convention, i'Autorit6 le notifie i ces investisseu:s. Dans les trols mois
qui suivent la notification, ceux-ci d6cident s'ils vont se partager le tonnage
autoris6, et de quelle maniire.

e) Si, en application de la lettre d), les investisseurs pionniers concern6s
dicident de ne pas se partager le tonnage autorisi, ils conviennent d'un ordre dq
pcioriti entre eux pour la dilivrance des autorisations de production; ce nest
queapr~s d6livrance de ces autorisations qulil peut itre donn6 suite aux demandes
d'autorisations, pr~sent~es ultirieurement.
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f) Si, en application de la lettre d), les investisseurs pionniers concern~s

ddcident de se partager le tonnage autoris6, l'Autorit6 d~livre A chacun d'eux une
autorisation de production pour la quantit6 r~duite dont ils sont convenus. En
pareil cas, lAutorit6 approuve n6anmoins lea objectifs de production 6nonc~s dans

la demande de chaque demanoeur, qu'elle autorise I porter sa production au maximum
pr~vu d~s lots que le plafond de production le permet aux demandeurs en
concurrence. I1 nest donn& suite aux demandes d'autorisations de production
prisent~es ultirieurement que lorsque les conditions requises par le prdsent alin4a
sont remplies at que la r~duction de production impose aux demandeurs en
concurrence en application du pr6sent alin~a a 6ti levee.

g) Si lea demandeurs en concurrence ne parviennent pas I se mettre d'accord
dana le d~lai pr~vu, l'affaire est rdgl~e imm~diatement par lea moyens pr6vus au
paragrapne 5, lettre c), selon lea critires 6nonces a l'article 7, paragraphes 3
et 5, de l'annexe III de la Convention.

10. a) Les droits acquis par des entit~s ou des personnes physiques ou

morales, ayant la nationalit6 ou soumises au contr6le effectif d'un Etat ou d'Etats
qui ont perdu leur qualut6 d'Etat certificateur, deviennent caducs i moins que
l'investisseur pionnier ne change de nationaliti et n~obtienne le patronage d'un
autre ou d'autres Etats dana lea six mois, comme privu A la lettre c).

b) Un investisseur pionnier peut renoncer A la nationalit6 qulil av
- 

-- a-
patronage dont .1 ofnfficiait au moment oCi il a 6t6 enregistr6 en qualit6
d'investisseur pionnier at adopter Ia nationalit6 et obtenir is patronage de tout

Etat Partie a la Convention par lequel il eat effectivement contral& au sens du
paragraphe 1, lettre a).

c) Un cnangement de nationalit6 at de patronage conforme au present
paragraphe n'affecte aucunement lea droits ou le rang de priorit accord6s a un
investisseur plonnier en vertu des paragrapnes 6 ot 8.

11. La Commission :

a) d~livre 1 cnaque investisseur pionnier lea certificats de conformit6
vis~s au paragrapha 8; et

b) inclut dans son rapport final visi au paragraphs 11 de la risolution I de
la Confirence, des renseignements d~taill6s concernant tous lea investisseurs
pionniers enregistris et tous lea secteurs dlactivitis pr6lminaires attriouis en
application de la pr6sente r6solution.

12. Afin que l'Entreprise soit en mesure de mener des activitis dans la Zone
au m4ime rythme qua lea Etats et d'autres entitis

a) cnaque investisseur pionnier enregistri

i) entreprend, h la requfte de la Commission, des activit6s
d'exploration dana la partie du secteur d6fini dans sa demande qui

est r6serv~e, en application du paragraphe 3, aux activits A mener
dana Ia Zone par l'Autorit6 par l'interm~diaire de 1'Entreprise ou
en association avec des Etats en d6veloppement, moyennant
remboursement des d~penses entraln~es par ces activit6s
d'exploration, major6es d'un int~rft annual de 10 p. 100;

ii) assure la formation 1 tous lea niveaux du personnel d6sign6 par la
Commission;

iii) s'engage, avant l'entrfe en vigueur de la Convention, A s'acquitter
des obligations pr~vues par celle-ci en mati6re de transfert des
techniques;
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b) cfaque Etat certificateur :

i) fait en sorte de mettre A la disposition de lEntreprise, aprs
lentr6e en vigueur de la Convention et en temps opportun, lea
moyens financiers nicessaires, conformfment h la Convention; et

ii) rend piriodiquement compte A la Commission 4e ses activitis ainsi
que de celles des entit~s ou personnes pnysiques ou morales qui
relivent de lui.

13. L'Autorit6 et sea organes reconnaissent et respectent lea droits et

obligations d4coulant de la pr6sente r4solution et se conforment aux d4cisions
prises par la Commission en application de celle-ci.

14. Sans pr6judice du paragraphe 13, la pr6sente r6solution s'applique
jusqu&& l'entr~e en vigueur de la Convention.

15. La pr~sente r4solution ne porte en rien atteinte aux dispositions de
1article 6, paragraphe 3, lettre c), de lannexe III de la Convention.

RESOLUTION III

La troisi~me Conf4rence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Compte tenu de la Convention sur le droit de la mer,

Ayant pr~sente & lesprit la Charte des Nations Unies, en particulier son
Article 73,

1. DZclare que

a) dans le caa dlun territoire dont le peuple nla pas acc6d6 A la pleine
ind4pendance ou h un autre r6gime d'autonomie reconnu par lea Nations Unies, ou
d'un territoire sous domination coloniale, les dispositions relatives A des droits
ou int~r6ts vis6s dane l Convention sont appliqu6es au profit du peuple de ce
territoire dans le but de promouvoir sa prosp~rit4 et son d6veloppement)

b) en cas de diffdrend entre Etats au sujet de la souverainet4 sur un
territoire auquel slapplique la pr6sente r~solution et A propos duquel
l'Organisation des Nations Unies a recommand4 des moyens de riglement splcifiques,
des consultations ont lieu entre lea parties A ce diff6rend en ce qui concerne

l'exercice des droits vis6s A la lettre a). Lors de ces consultations, les
intfrcts du peuple du territoire concerni sont un 416ment fondamental & prendre en
considlration. Quelle que soit la forme sous laquelle ces droits sont exerc6s, il
eat tenu compte des r6solutions pertinentes de l'Organisation des Nations Unies,
sans prejudice de la position de toute partie au diff6rend. Les Etats concernds
font tout leur possible pour conclure des arrangements provisoires de caractzre
pratique et ne font rien qui puisse compromettre le riglement d~finitif du
diffirend ou y faire obstacle.

2. Prie le Secr6taire gCn~ral de l'Organisation des Nations Unies de porter

la pr~sente risolution & l'attention de tous leas Membres de l'Organisation et des
autres participants & la Confrence, ainsi que des principaux organes de
l'Organisation, en leur demandant de sly conformer.
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RESOLUTION IV

La troisikme Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Consid~rant que lea mouvements de libration nationale ont it6 invites h
participer A la Conf6rence en tant qulooservateurs conform~ment h l'article 62 de
son r~glement int6rieur,

D~cide que les mouvementa de liberation nationale qui ont particip6 h is
troisi~me Conf6rence des Nations Unies Sur le droit de la mer pourront aigner
l'Acte final de la Conffrence en leur qualt6 d'ooservateurs.
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Annexe II

DECLARATION O INTERPRETATION CONCERNANT UNE METHODE DETERMINEE A
APPLIQUER POUR FIXER LE REBORD EXTERNE DE LA MARGE CONTINENTALE

La troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de is mer,

Consid6rant les caract6ristiques particuli4res que pr~sente la marge
continentale d'un Etat lorsque : 1) la distance moyenne A laquelle se situe
l'isobathe de 200 m~tres ne d~passe pas 20 milles marins; 2) la plus grande partie
des rocnes s6dimentaires de la marge continentale se trouvent au-dessous du
glacis; et

Tenant compte de l'injustice dont cet Etat serait victime si l'article 76 de
la Convention 6tait appliqu6 A sa marge continentale, en ce sens que la moyenne
matnh6matique de Vipaisseur des roches s~dimentaires le long d'une ligne trac&e &
la distance maximum autorisie par les dispositions du paragraphe 4, lettre a), i)
et ii) , dudit article et cens~e repr6senter la totaliti du reord externe de la
marge continentale ne serait pas inf6rieure & 3 500 m4tres et que plus de la moiti6
de la marge serait par consiquent exclue;

Reconnalt que cet Etat peut, nonoostant les dispositions de l'article 76,
fixer le reoord externe de sa marge continentale en reliant par des lignes droites
d'une longueur n'exc~dant pas 60 milles marins des points fixes d~finis par des
coordonn6es de lacituce e de longitude, h chacun desquels 16paisseur des roches
s6dimentaires ne sera pas inf~rieure A 1 000 mitres.

Lorsqu'un Etat fixe le rebord externe de sa marge continehtale en appliquant
la m6thode pr6vue A l'alinia pric6dent de la pr6sente d~claration, cette m~tbode
peut itre utilis6e igalement par un Etat voisin pour d6limiter le rebord externe de
sa marge continentale sur un 61ment g6ologique commun; la limite ext6rieure
suivrait alors, sur ledit 616ment, une ligne trac6e 1 la distance maximum autoris6e
conform6ment A larticle 76, paragrapne 4, lettre a), points i) et ii). Le long de
laquelle la moyenne matn~matique de lipaisseur des roches s6dimentaires ne serait
pas infirieure & 3 500 mitres.

La Confirence orie la Commission cnarg6e des limites du plateau continental,
cr66e conform6ment a 1'annexe I de la pr6sente Convention, de s'inspirer des
termes de la pr6sente d~cla:ation lorsquelle formulera ses recommandations sur les
questions relatives & la fixation du rebord externe de is merge continentale de ces
Etats dans la partie sud du golfe du Bengale.

Vol. 1835, 1-31363



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Annexe III

HOMMAGE AU LIBERATEUR SIMON BOLIVAR

La troisijme Conf~rence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Consid6rant que le 24 juillet 1974 sera C614br6 un nouveau jour anniversaire
de la naissance du lib6rateur Sim6n Bolivar, pr6curaeur visionnaire de
llorganisation internationale, dont is figure historique a un caract~re universel,

Considirant en outre que loeuvre du lib4irateur Sim6n Bolivar, bas6e sur lea
principes de Ia libert6 et de la justice comme fondements de la paix et du progris
des peuples, a laise6 une marque ind6libile dans i1histoire et constitue une source
permanente dlinspiration,

Dicide de rendre, en siance plfnxire de la troisiime Confrence des Nations
Unies sur le droit de la mer, un hoamage puolic d'admiration et de respect au
lib6rateur Sim6n Bolivar.
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Annexe IV

RESOLUTION EXPRIMANT LA RECONNAISSANCE DE LA CONFERENCE AU PRESIDENT,
AU GOUVERNEMENT ET AUX FONCTIONNAIRES DU VENEZUELA

La troisitme Conference des Nations Unies sur le droit de la mer,

Tenant compte du fait que sa deuxi~me session slest tenue dans la ville de
Caracas, Derceau de Sim6n Bolivar, lib~rateur de cinq nations, qui a consacr6 sa
vie h lutter pour Is libre d6termination des peuples, V'igalit6 entre lea Etats et
la justice, expression de la destin6e commune,

Ayant conscience, avec une vive reconnaissance, de lleffort extraordinaire du
Gouvernement et du peuple v~n~zu6liens qui a permis 1 la Conference de se r6unir
dans 1'esprit de fraternit6 le plus favorable et dans des conditions mat6rielles
incomparables,

D~cide :

1. D'exprimer 1 Son Excellence le Pr6sident de la Ripuolique du Venezuela,
au President et aux membres de la Commission d'organisation de la Conf4rence ainsi
qu'au Gouvernement et au peuple v~nizuiliens as profonde reconnaissance pour
l'hospitalit6 inouoliable qulils ont offerte;

2. D'exprimer lespoir que les id6aux de justice sociale, dlsgalit6 entre
lea nations et de solidarit6 entre les peuples pr6n6s par le lib4rateur
Sim6n Bolivar traceront l'orientation des travaux futurs de Is Conf6rence.
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Annexe V

HOMNAGE AU CONGRES AMPHICTYONIQUE DE PANAMA

La troisiime Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer, r6unie pour
sa cinquiime session,

Consid6rant que l'ann6e 1976 coincide avec le cent cinquantiime anniversaire
du Congr&s amphictyonique de Panama, convoqui par le libirateur Sim6n Bolivar dans
le dessein louable et visionnaire d'unir les peuples d'Am6rique latine,

Consid4irant en outre qu'un esprit d'universalit6 a pr6sid au Congr~s de
Panama, dont lea memres, faisant oeuvre de pr6curseurs, ont pr6vu que seules
l'union et la coopiration riciproque permettent de pr6server la paix et de
promouvoir le d6veloppement des nations,

Considirant 4galement que le Congris de Panama ivoque les prestigieuses et
constructives ampnictyonies grecques et annonce Vesprit oecuminique et crfateur
des Nations Unies,

Dcide de rendre, en siance pliniire de la cinquiime session de la troisiime
Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer, un hommage puolic au Congr~s
amphictyonique de Panama en reconnaissance de son importance et de sa signification
nistorique.
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Annexe VI

RESOLUTION SUR LA MISE EN PLACE D'INFRASTRUCTURES NATIONALES DANS
LE DOMAINE DES SCIENCES ET DES TECHNIQUES MARINES DES SERVICES

OCEANOLOGIQUES

La troisiqme Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Reconnaissant que la Convention sur le droit de la mer a pour but d'4tablir un
nouveau rigime des mers et des ocians qui contribue 1 linstauration d'un ordre
iconomique international juste et 6quitable privoyant l'utilisation pacifique de
lespace ocianique, Is gestion et l'utilisation 6quitables et rationnelles de sea
ressources et l'6tude, la protection et la sauvegarde du milieu marn,

Consid~rant que le nouveau rigime doit tenir compte, en particulier, des
besoins et des int6rits spjciaux des pays en d~veloppement, qulil slagisse de pays
c8tiers, sans littoral ou giographiquement d4savantagis,

Consciente des progras rapides accomplis actuellement dana le domaine des
sciences et des tecnniques marines ainsi que de la n6cessiti que les pays en
d6veloppement, qulil slagisse de pays c6tiers, sans littoral ou g6ographiquement
disavantagis, y participent afin que puissent itre atteints les objectifs
susmentionnis,

Convaincue que, sl l'on ne prend pas des mesures d'urgence, l'6cart entre pays
d6veloppis et pays en diveloppement dana le domaine des sciences et des techniques
marines s'accentuera encore, ce qui compromettrait lea fondements mimes du nouveau
r6gime,

Estimant que, pour tirer le parti optimal des nouvelles possinilit~s de
diveloppement social et iconomique offertes par Is nouveau r6gime, il faudrait
notauent prendre des mesures sur le plan national et international pour renforcer
la capaciti des diff~rents pays dana le domaine des sciences et des techniques
marines et des services oc6anologiques, particuliirement celles des pays en
d~veloppement, afin d'assurer l'assimilation rapide et l'application efficace des
connaissances scientifiques et tecnniques auxquelles xis ont accis,

Considirant que des centres nationaux at rigionaux pour lea sciences et
tecnnques mar-nes devralent tre ies principales institutions permettant aux
Etats, en particulier aux pays en d6veloppement, d'encourager et de mener des
activitis de rechercne scientifique marine et dlacquirir et de diffuser lea
techniques marines,

Reconnaissant le r~le particuller des organisations internationales
comp4tentes privues par La Convention sur le droit de : mer, notamment pour ce gui
eat de l'itanlissement et du d6veloppement de centres nationaux et r6gionaux pour
lea sciences et lea techniques marines,

Notant que I'action menie actuellement dana le cadre du systime des
Nations Unies en matiire de formation, d'iducation et d'assistance dana le domaine
des sciences et des tecnniques marines et des services oceanologiques est bien loin
de rdpondre aux besoins actuels et sera tout 1 fait insuffisante pour faire face
aux besoins d6coulant de l'entr6e en vigueur de Is Convention sur le droit de la
mer,

Accueillant avec satisfaction les ricentes initiatives prises par des
organisations internationales en vue de divelopper et de coordonner leurs
principaux programmes d'assistance internationale pour le renforcement de
l'infrastructure des pays en d6veloppement dans le domaine des sciences de la mer,
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1. Invite tous les Etats Membres h accorder une pciorit6 appropri6e dans
leurs plans de d~veloppement, au renforcement de leura services dans Is domains des
sciences et des techniques marines et de lloc6anologie;

2. Invite les pays en diveloppement h Atablir des programmes tendant
promouvoir Is cooperation technique entre eux pour le dhveloppement de leurs
capacit6s dane le domaine des sciences et des techniques marines et des services
oc~anologiques;

3. Prie instamment lea pays industrialis6s d'aider les pays en d~veloppement
A 4laborer et exLcuter leurs programmes de d~veloppement dans Is domaine des
sciences et des tecnniques marines et des services ocfanologiques;

4. Recommande h la Banque Mondiale, aux banques r6gioneles, au Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, au Syst&me de financement des Nations Unies
pour la science et la technique au service du d6veloppement et aux autres
organismes multilat6raux de financement d'augmenter et de coordonner leur aide
financiire aux pays en diveloppement pour l'61aboration et loexicution de grands
programmes visant A renforcer leurs capacit6s dans le domaine des sciences et des
techniques marines et des services oc~anologiques;

5. Recommande I toutes lea organisations internationales comp6tentes du
syst~me des Nations Unies d'61aborer, dens leura domaines de comp6tence respectifs,
des programmes permettant de fournir une assistance aux pays en d~veloppement dana
le domaine des sciences et des techniques marines et des services oc6anologiques et
de coordonner l'exicution de ces programmes A lichelle du systime, en accordant
une attention particulire aux besoins sp6ciaux des pays en diveloppement. qu'il
s'agisse de pays c8tiers, sans littoral, ou g6ograpniquement disavantagis;

6. Prie le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies de
transmettre la prisente r6solution 1 l'Asaemol6e ginirale 1 sa trente-septi~me
session.
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Appendice

OBSERVATEURS PARTICIPANT A LA CONFERENCE

Etats et territoires

Antilles n~erlandaises (de Is troisi&me session a la reprise de Is septi~me
session, reprise de la huiti6me session, neuviame et onziame sessions)

lies Cook (troisi&me et dixi&me sessions)
Papouasie-Nouvelle-Guin~e (troisiime session)
Seychelles (cinquiime session)
Suriname (troisi6me session)
Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique (de la troisi me a la onzi~me
session)

Mouvements de libDration

African National Congress (Afrique du Sud)
African National Council (Zimbabwe)
Front patriotique (Zimbaowe)
Organisation de lib6ration de la Palestine
Pan Africanist Congress of Azania (Afrique du Sud)
Parti africain pour linddpendance de la Guinge et des Iles
du Cap-Vert (PAIGC)

Seychelles People's United Party (SPUP)
Soutn West Africa People's Organization (SWAPO)

Institutions sp6cialis6es et autres organisations

Organisation internationale du Travail (OIT)
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO)
Organisation des Nations Unies pour 14ducation, is science et la
culture (Unesco)

Commission oc6anographique intergouvernementale (COI)
Organisation de l'aviation civile internationale (OACI)
Organisation mondiale de la sant6 (OMS)
Banque Mondiale
Union internationale des t46communications (UIT)
Organisation m6t~orologique mondiale (OMM)
Organisation maritime internationale (OMI)
Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI)

Agence internationale de l'4nergie atomique (AIEA)

Organisations intergouvernementales

Banque interam6ricaine de d6veloppeoent
Bureau hydrographique international
Comith juridique consultatif africano-asLatique
Commission permanente pour le Pacifique sud
Commonwealth Secretariat
Communaut6 6conomique de l'Afrique de l'Ouest
Communaut6s europ6ennes
Conseil de l'Europe
Conseil de l'unit6 6conomique arabe
Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution

par les hydrocarbures
Ligue.des Etats arabes
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Organisation de coopiration et de d6veloppement 6conomiques
Organisation de la Conference islamique
Organisation des Etats am~ricains
Organisation des pays arabes exportateurs de p6trole
Organisation des pays exportateurs de p~trole
Organisation de l'unit6 africaine
Saudi-Sudanese Red Sea Joint Commission
Soci6t6 andine de d6veloppement

Organisations non gouvernementales

Cat6gorie I

Alliance coop6rative internationale
Cnamore de commerce internationale
Confederation internationale des syndicats libres
Confid~ration mondiale du travail
Congras du monde islamique
Conseil international des agences bDn6voles
Conseil international des femmes
F6d6ration mondiale des associations pour lea Nations Unies
F4dration mondiale des villes )umel~es - Cites unies
Mouvement international de Is jeunesse et des 6tudiants pour lea Nations Unies

Catigorie II

Alliance baptiste mondiale
Alliance mondiale des unions chr6tiennes f~minines
Alliance universelle des unions cnr6tiennes de jeunes gens
Assistance mutuelle des entreprises p6troliires gouvernementales
latino-am6ricaines (ARPEL)

Association du droit international
Association du transport a6rien international
Association internationale de i'h8tellerie
Association internationale du barreau
Association internationale pour is lioert6 religieuse
Association latino-amkricaine des institutions financixres de d~veloppement
Association mondiale des f6d6ralistes mondiaux
Association pour le diveloppement international (ADI)
Centre de la paix mondiale par le droit
Ctwuare internationale de la marine marobande
Comit6 oonsultatif mondial de la Soci6t6 des anis
Commission 6" aglises pour lea affaires internationales du Conseil

oecuaseique
Commission internationale de juristes
Communaut6 internationale Behalie
Conseil interam6ricain du commerce et de la production
Conseil international des unions scientifiques
Conseil international du droit de lenvironnement
C-op6ration internationale pour le d6veloppement socio-6conomique
Dotation Carnegie pour la paix internationale
F6d6ration internationale des droits de i1homme
F6d~ration panam6ricaine des soci~t6s dling4nieurs
Fondation du Pacifique sud
Ligue internationaie de femmes pour la paix et la lioert6
Mouvement international pour lunion fraternelle entre les races

et les peuples
Organisation internationale des unions de consommateurs
Pax Christi, Mouvement international catholique pour la paix
Union des juristes arapes
Union internationale pour la conservation de la nature et de ses ressources
World Conference on Religion and Peace

Vol. 1835, 1-31363



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Liste

Asian Environmental Society
Association pour les 6tudes internationales
Center for Inter-American Relations
Commission to study the Organization of Peace
F~diration mondiale des travailleurs scientifiques

Foresta Institute for Ocean and Mountain Studies
Friends of the Earth (FOE)
International Institute for Environment and Development

International Ocean Institute
National Auduoon Society
Population Institute
Sierra Cluo
Soci~t6 mondiale d'ikistique
United Seamen's Service
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOT4I4TEJIbHbIfI AKT TPET6E1l KOHdEPEHIAM OPFAH143AII4H
OB'bE,RI4HEHHbIX HAUI41 1f10 MOPCKOMY 1IPABY

BBFMEr'.

l. 17 Aena6pR 1970 roga reHepanma Accau6neq OpraHn3aunn 06ie m-
He.m x Hauni: p : ina p e3onoumo 2749 (=), B KOTOpOr co.epr-:.Tc Ae-
inapaux nmp:H!g0i:no, perynx.pyrmnin permva -Ha Moper- m oxeaHoB n ere
He~p 3a npe~enaz.: neVcTBI-I mannoHaniog mc~nmxi, x peaono-
umo 2750 C (XV) OT Tor. ze AaTM, B HOTOpOh reepanLxaR-Acca,6nen
nocTaHoB::na co3Ba . B i973 roxy xoHpeneH v no iopcxomy npamy,
HOTopaH 6y eT 3aHIUmaTbcR 3onpocom 06 YCTaHOBneHIx cn-paBefnvBoro
me:.'y.apogHoro perzza, Bxio'an mex: yHapoAHwd. mexaHm3m, Ang 3TOrO
parsoHa x pecy-c_ xa mopeg n oxeaH03 w era He2p 3a npenenaux ev-
CTBI Haui:oHa/tBHo. pIoc.uKum, 0 TO'q-OM onpe~eneHm 3TOrO panoHa,
a Tame mixpom:m .pyrom CBR3aHHD. c 3TIM BOr_OCOO , xmonmaR BonpocE,
xacamaxlec. pe-ui.o OTI;nLTOrO MopH, HOHT ~eRTafLb.oro menboa, Teppml-
TopitarBHoro 1.'O (B TOM m sene Bon-poc o era mimpu-e x BOrroc o m.e=-
9y~apo .1z: nponii:ax) -i npwnezamev 3oHi,, pEJ6OxIOBCTBa %, COx-paHeHli
zxi3m. pecypcoB 0TKpL-T-orO Mops (Bmnas Bonpoc o npeepeHuxanBHl
r.ZaBa: a x e:xeiz: "ocyrapCTB), CocpazeH. moicuor- coezm (B~nwaR,
cpegm n-ponero, npe -ynpe-xzeHne 3arpnaHexna) x HaynHmie YccneAoBaExR .

2. Ao npO.ETI. 3TI-: pe3orno ui re~epanw.Han Accam6neR paccMoTpena
nyV'KT noBecTKI: AH., BHeceHHRII B 1967 rog.y no xHiv}:aTIIBe npam::Tens-
CTBa rbnTE 1/, ii BnocneACTBI4 IrpmHpsna cnextInO1me pesonmiux no Bon-po-
cy o cox-paHemxx XcKrdMV.TenbHo r4na LMpHB= ixene zia MopeV x oxeaHOB ra
era Hep B OKTpETOU mope 3a nrpeenamL! AeAcTBHp cyqecTZy~wme- HaLgyO-
Ha3ThHO - mlc i;xaHxzi:, a .aize 01 !ICnofL,3OBaHM x i.D" pecypcoB B xy-epecaX
qe.oB eec-B=a:

_ezo, ..:.. 2340 (lI) oT 18 ge~a6dp 1967 roza,
PezonmgxR- 2467 (II1) OT 21 zeKaps 1968 rosa xx
?eaonmui: 2574 (-V)°OT 15 zieKa~ft 1969 roaa.

S. re-qepanb.a. Accam6ne. pe3omnouler, 2340 (=-I) ypegima Oneiganb-
HLit- KOL.VTeT ... :3yne-HKr BorOcOB mufpHoro xcnor.B30Bahv 5 glHa mopoe- v
oxeaHoB 3a ,oeeenam eg! IeCTBZF HanoiaHanBHoH _cDgCimKuzm r., pacouoTpea

/0xv-':a- e O'lt/eTI: Fe.etamHo. Accamunex Ba~T5 aF.T
.ceoo;z7I nj;::-O.:'e-::RI F., i.n.N ' noBecTixx AHE., AoR:yftTA/6.
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ero Aoinaz 2/, pezon 'eV 2467 (=II:i) yupegxna KoM1:TeT no znipio:y
,Cror1To3Ba. ux ;;Fa m:ope;: i, oxeaHoB 3a npe~enaizz r eicTBIS HoaLnvo-ay.L-

HOP pnxcgi:imcn. Te.eparbiaa Accamdnjen pe3on.,xi.e1 2750 C (=%7) pac-
mnIMEia COCTaB 3TOrO KOLI.TeTa ii nopymna eivy nogrOTOBI-T, XLEI EOHoe-
peHL.znu nO 1:OpCi-Oy rpaBy npoeXT CTaTe - goroBopa 11 Bceo6fe,-nr ri cm.-
coE Te: r Bonprr:oco3. C 1971 no 1973 ro KoLzMTeT B paclarpeHHoi COCTa-
Be npoBen riecTB ceccu.- 1: ZD= ZonOnHrlTelLHL.: coBeaHi B 4eHTpan-H :=
ytpe7::gei-:'x: 0pranaaxxxi 05sxegHeHHemi Haguzl B Hbo-uoe v B 0TgeneHmim
0pra.xi3tzza 06ie-mHemxnnc HaUxnr B heHeBe. Paccl.1oTpeB ero oKcnaA /,
reliepanLHa. Accam6neF ! pe~omnmii 2574 A (=IV) npocisna reiiepanLHoro
ce.mpeTapo BLIRCH ITB mHeHise rocyuaOcTB-unewoB o 7:enaTenbHocTI- cOabIBa
B nxmzai rmeu 6ygyizem xoHepe%.Iu no mopc! omy npaBy.

4. Ilocne nDpIMqTXH pe onmili 2749 (=V) x 2750 (imxv) PeHeDanHas
AccaL.6.e.x, pacc:.:oT:_eB COOTBeTCTBy13rIae rzoxnaAm EoL-iITeTa !./, ninnna
cnermsenepaorgni-: no To:y :e BonpFocy:

Peso7onuxTI 2881 (=VI) oT 21 gexc af: 1971 rosa,
Pezomo4nuR 3029 (=7Ii) OT I8 ge.ca6ps 1972 ro;a r
Pe~onmg:m 3067 (=7111) OT 16 Hon5pi 1973 rox.a.

5. B peson. o'::- 3029 A (=ai) reHepaiiaF Accam6nea npoc :na Ie}e-

pazBHcro cexpeTaf C03BaTB neyp-,m : zTOp'ZY ceccHm1 TpeTLeri Fo.iepeH-
uinv 0praHi:3al:;-z 0e;mn~e:-. u= Hau: r no MOpcHOY n-paBy. relepan-H:ti:
cexDpeTap 6n ,,onHo-oi.eH B . OHCBTa"!!i: c fipercenaTener..- OiaR.TeTa
rnpoBecTI! Tam-e L.eponn.:STXR., KoTopme moryT oxaaaTBCS heo6xoginLH1 gnF.
3exTIX.BHo;. orra.n.caumi: v . po:BeYjeHi: - -ladOT Ho KoHe-peFmI t Ri AOlTe-.a,
npeAocTaBI:TB coe~cTBie, XOTopoe L!ox:eT no-,pe6oBaTBc. B x-.faBoB!z:, 3.:o-

.oxx~:,Te.-mitectur, nx Ha.nt.n Bormocam. Cieumarnx3xnOBaiu yqi-
pez"geHr:fz, Le: apo-Hor.-y areRTCTy no aTOMHOP 3lHepriml x Apyrm:n x.ey.'-
ri.OaB;Te3TcTBeHE-. onraHi:3asIrF.: 3 5Eno rmego2.eHo 10-.FOCTBD COTpYTHx!1iaTL

g / a-.:e, Taia.ua' T-eT. . cecci:s., .. r-. -, 26 n.eCT.::
: K., o._e: A/7230.

j/ a:.: :::e, 3a=--iaTB %.eTBe'CTaE ceccz:s. Zo.-o.--eHvR 1I 22 1: 22 A
(L/7622 !: Co= .i :: -IV6221.dd.!).

: a,- :::e, "Ba_'A'TB pecTas, cecoz. onon:-ex:ne ?!-: 21 (1-/8423.);
Ta: 7:e, -Ba-aTB cezLL-:aa, ceccxng. ononHe-.:e 1* 2, (i/8721 x Co--.1); I:
Tam Y.: e, -3az -2aT 2ocSL:as. ceccz1., Xonon-e.-.e fz2 -1 (1/9021 z: Co--- ),
To-,- .- .
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c reHeparb.iv:z. ce:-veTaoe.: B nogrOTom~e KoHMepeHuI', it HaUDaBI:TB
Ha(laTene,: Ha RoH0eeHx. 5/. reHepa-. HoL.y celc~eTap- duna HanpaB-
ne.ia r-.zocBSa n-pi: ycnormni po 6peHin XoH epernile npenoz,T2 3ai.Tepe-
coBa.HU'r He oaBITe.iCTBeH{Ln: opraHImaLlutm, imlemax. XOHC-LBTalIzz3HB
CTa-yc npy 3iKoHo!.:u'necot" m Cot anBHom CoBeTe, HanoaBUTB Ha6d aTeer-
Ha Roe

6. B pe3ont,-r:: 3067 (III) reHepanBHan Accam6nes nocTaHoaBVa, VTO
3aaatzeg XoixCeoemmlt 65y;eT np;T{RTxe FOliae~i no Bcem. Bonvocav,, Faca-
iorn1uc. uo-)c oro nmaa c yeToM BOrrOCOB, nepeusicne. HM: B nymHTe 2
peaonmi.: 2750 C Zi.-- eHepanb-oV Accamnex, x cn:cxa Te" 11 npodneu,
oT.oC9o-:=:c F 1- Lop-ot, Y rrpaBy, o oinxanwHo ogofpeHnoro KOuTeTOM, V. C
y7eTO:.: Toro, T:o nponemE :opcKoro InpOCTpaHCTBa TeCHO 33a:mOCBR3am
x =r Heo6::oiuLo pacclaTpXBaTB B COBOIynHOCTX. B TOr- ze pe3o3uiji
iFeHe-oarHFas Accam6nes Taxxe nocTaHoBua npOBecTx neDBy'a ceccoui KoH-
Cbepe.zt=: B Hi-fopiie c 3 no 14 xexa p. 1973 rora B uenm: paccmoTpe-
HU;S c.aH-.3a-uIoHH=: BO.-OCOz, Bmxrnoqa.sz BL:60 o , ZO i-HOCTHI-.- ;I!=, Yr:-
Bezz~zeH:e 7nOBecTK. .HS 11 npaBXJI, lpO]/egpym KoHiepeHHip, co3gaHme
BcnotoraTer.. Hc opraHoB x pacripe~e.neHe pa6OTM meiy 3TIMI olraHamii,
v ;t- :mzoil zpyrol uerV B ;amax ee uaHzaTa. fio npxrnamempo upaaa-
TeflbcT-a BeHecywiu nMOBeYjea:-e BTOOO* ceccma 6Lzio Hame'zeHo B Rapa.a-
ce c 20 m:ai: no 29 aarycTa 1974 rosa c uer.L8E Bion.e.=. OCHOBHO'
oaicTw .KoHIepe. ,;::: :: 65b:ro =eXY.CL:oTpeHo, qTO n,. Heod:o=TioCTI
n5a. nocnex..,a.s. cecczi, vxzn: cecczx y3 yT co3LaaTLC. no pemen:ta

Xoi~em~ur i c ao:ofte-H Accam~neu.

I. CECC1mi

7. B COOTaeTCTBXV C ZT1,1M pemeHzem, anocneXcTBZX nx'Ao no pexormeH-
Tauz~x Ko-5ene-r;::: c ozo5pe-.x reHepanzHoR Accaudnez, 71o a COOTaeT-
ca:.: C "eme-':

, tz " 
"c-e~eH", IH "r'oBe.eHu ce,,-,,,,,.e ceccI T oe-

.e: e.o- ee'-.: 0:a:-:3aU::m 05e-.HeH-,i c HaUEi:P no :opcxoay raay:

-c:B cecc:s 'IL7a -..'oaeze-a B Ue~rTaT,-a u yv -lzm
C-:e.uHe.i. :- .Za.. .- a E-IO-Zoo.e c 3 no 15 Aexa6p.

rza:

- a ce^c::= z .. noeze.: B _-. Ce. - - .
S20 ::-- . nc 29 aaryc-a 1974 roya;

B zofaz.:e-::e ,omwo cCTmeTV:T:, XTO Ha ](cH:epe:-C:n:::c -c7'.3o-
Ban: ee mafc.e .- U4: yac-.e -a .aTe.:: o. ._:z-.:- 1: .oH-
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- TpeTIR cecc;:g fna nZo~ eLeia B 0 ene.uczs Opraei3auni 06se=-
iieHH%= iazLUX B LeHeme c I7 z.,aJTa no 9 man 1975 roza 6_/;

- qeTmeDTag cecc 6za nposeema B 3eHToan-uL yqpereHx.c
0OraHXiaaunz 0eAnenil BaUHr B HL l-oxpKe c 15 -uapTa no
7 ap 1976 rosa Z/;

- nrTaR ceccmn 6ba n-oBexeHa B IleHTpaThHX ypee.uz-.f 0pra-
HsaiuHz 06se HeHHi. Eautil B E -Iiole c 2 aarycTa no
17 ceHT6sip 1976 rosa §/;

- mecTan cecc::n 6Lia =-oDezeHa B LieFTnanLH~nc yqperemin: Opra-
-wXzarxvns 06sezxe-tH HaUXI'l B EWO-lo9Ke c 23 uan no 15 zncA
1977 roa 2/;

- ceubuan ceccz duna ,.npome-ena 3 0Trenezz 0-.raHxmauL-x 06-e:Y-
meHHux Hauz.i 3 SeHeme c 26 uapTa no 19 Man 1978 rosa _/;

- B03OdHoneHHan cez:man ceccz 6una npoe~exa B IleHTpanv=
YqvezeHzF= 0-oraHzamx 0d-euHHeHwxn Hauzdg B l-o-ope
c 21 asrycTa no 15 ceHTsRpn 1978 roxa I/;

- Bocuaa ceccR 6=a nvo3e:exa B 0TzeneHux 0pra,-m3ag.: 05eA;-
HeHHLxD Hau ix 3 ZeHeae c 19 mapTa no 27 aupenn 1979 roza /;

6 Peaon 3334 (vr) reHepanbHo Accamdnex OT I7 AeKadpa
1974 rosa.

Z/ Pe3onmznu 3483 (in) reHepaniHog Accau6nex OT 12 AexadpR
1975 rona.

§/ Pememe, rip HRToe Ha 69-m nneHapHom 3ace~aHZX KoH~epe1WHm
7 man 1976 rona (cu. 0wanbLue OT'eTw Tneme KoH0eeHn 0OraHw-
3aumt 06eseHHg = aA no UOHcHom npagy, TOM V, A/Co,1.62/SR.69).

2/ Pe3oniouxp 31/63 reHepanBHog Accam nex OT 10 Aexadps
1976 roga.

/Pe3oniogR 32/1 94. eHepazBHog Accaudnex OT 20 Aexa6pn
1977Trona.

i/ Pexeie, npHToe Ha 106-m nneHapHom 3acenaH-x 19 man
I97#-ro~a (cu. 0dnuxanimBHe OTneTH TpeTseg KoH~eveHuxni 0DraHmsatni
06se eHym Haunx no mofcHomy nDaBy, TOM .7, A/COIR.62/SR.106).

? Pe3oninoz 33/17 reHepanBHor Accam6iex OT 10 H0So RS
1978r ona.
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- BO3o6OBneHmaR BOcBmaR ceccus duna npoBe~eHa B feHTvanHm-:
ynpemeHmxc 0praHM3auzm 06-exHeHRmxo Eau mg B Ho-iope
c 19 mns no 24 aBrycTa 1979 rosa /;

- AeBATa ceccxq , una nomBeeKa B ]UeHTpanbHblD ypezeHi.u:
0nrammtaua v 06euHeHan Haum. B Ebo-Mope c 3 mapTa no
4 anpens 1980 roga L_/;

- B03o6 oBneHHaR AeBRTaR ceccux duna npOBegeHa B 0TxezeHms
OraHmaun 06-e HeHiux Haux B XeHeBe c 28 .ms no
29 aBrycTa 1980 rosa 12/;

- AeOcTan cecemn 6una npoBenexa B IieHTpanbHszx ypezAeHxs
0Ora~sxauzu 06 egmeeHx= Hauxil B H-io-fopme c 9 -apTa no
24 anpenR 1981 rosa /;

- BOO3HOBneHHaR AecSTaa ceccma 6una npoBe~eHa B 0TeneHim
OpraHM3auzrn 06eusexxHmx Hauxg B XeHeBe c 3 no 28 aBrycTa
1981 rosa 12/;

- oHHaIaTaR cecuen 6una npoBe~e{a B ~eHTanbLHs yqpepeHI c
0praHx3au x. 0e ziHeHxhl: Eauuir B HRm-2Lonxe c 8 LaapTa no
30 anpenn 1982 ro~a /;

- BO30oHoBneHHaR o JHHafuaTaR ceocHm tuna npoBe-eHa B IeHTpanr.-
Hoc y~pqezeHxmx 0praHx3auw 06eu.HeHHmx HaEaxrr B Hmo-flope
c 22 no 24 ceKTnpS 1982 roga I/.

i.Y4.ACOT 3 F.H---EIE

8. Y7RTmBaR =e.naTenLHoCTB OCTzeHmn yHvBepcanbHocTz y:acTl:. B
KoHuepeHuxz, reHepansHas Accaudne. B peaonmumu 3067 (=7-i-) zccTa-
HoBrma npOCI:TB -eHepanBHoro cepeTaprs rrprnac:TB y'qaCTBoBa." B -.C-
iepeH uux roc~y=pCTBa-qreHm 0pra-zzauzz 0Lem-Hemnux 1-U! noc
AapCTBa-qeHMx cleux a.z3 pOBav-X yqpeznemn znz MezrynapozHoro areET-
CTBa no aTomno1 3Heprum m rocyzapcTBa-yaCTHZ.KI CTaTyTa K-e=-2Ha.o-
Horo Cyra, a Tame cnenymxie rocyxapcTBa: Pec-ynv.cy rBzsHe.!-zcay
z ZeuoxpaTmnec.-.n-. FecrydnncKy BbeTHam.

IV Pememie, rroZHRToe Ha =15-m nneHapsou 3acenaxzm 27 apens
1979 roga (cu. 0 anbe OTqeTM TpeTBeg KoHueDeHuu- 0wraHMmauxx
0d-en-e.jnmx EaLI: no oncouy rmasy, TOu IZ11 A/COIU.62/SR.II5).

IV Pesonmtlux 34/20 reiiepanbHog Accaudne. o- 9 Fo51pE 1979 roza.
1/ Tau ze.
7/ Pesomoxun 35/116 re-epanor. Accau5ixez OT TO exa5aF.

1980 rosa 1! peneHne, nzxsToe Ha 147-m nneamxom 3ace-aHz. KoHCepeH-
t.z 20 al=pena 1981 roga (A/CoxF.62/SR.147).

Y/ Pe3omoZMR 35/452 reiepanHog Accaudnex OT 2.1 'aq 1981 roga.
-/ Pezlonloum 36/79 reHeparbHol Accamd3ne- oT 9 Zexatsi

1981 roza.

IV Pe",e:-re, -nz-Toe na 182-m: nneHa-om 3ace-:---;:: ,CoHxe e.zmz:
30 anperm 1982 rosa (A/CO.N.62/SR.182).
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3 cecc;im :':c.epezz .. pz-ar.x yqacTe ee: :
AaCTpPZt, An a.izz, Aimpa, AHronm, AHTzrya H Bap6y=N, ApreHTZHE.
A4raHmcTaHa, Baaucx:i OCTpOBOB, BaHrnazem, Bap~azoca, Baxpe -='a,
Benopyccxog ComeTcHOP Couxa.mCTmneceog Pecnydnvx, Benszz:, -eHr.a,
Bepera CnoHo3o. KOCTX, BHpmu, Bonrapum, BoAmMIZZ, BOTC~aHM, Bpa3.nn,
BypyHw., By'raz , Beurpzu, BeFecy3n , BepxoieP Bc::-.u, Bse-ram ..
Fa6oaa, ratTn, Fa&a.Hu, raudz, ralmi, rBaTeuama, rB3Hez, Fxez--ca.
OezepaTXBHO9 rec=yd=z repuamiz, repm8amcxor% AeuopaTv.eco ?ec,5-
nx.-x., roH_-ypaca, _peHa L,, rpeumm, XZaMz, ZeMopaTuzecxok Kaun--qxz,
AemoKpaTiecxo:o "emeHa, Z;li6yH.z, IloUuzxKx, f LOnIHIKaHcxOi. ?ecrv.- -
Kz, ErrnTa, Sa.pa, 3a mm, 3xndadBe, I-paunR, iH n:H, IHjxoHe3MvI op-

laHmm, paxa, -:a-a, MpnaHrym, McnaHzmv, ZcnaHmv, XTanm ee, emesa, KaHazi:,
KaTapa, KeHm;t Kz--pa, KZTag, Konyufzi, Kouop xvx OCTpOBOB, KoHro,
Kope~cKog HapozHo-Aeuo pa-xnecKo9 Pecrrydnmx, Kopecxog Pecr-y .ixii,
KoCTa--Pxxz, Ky(5u, KysePTa, RaoccKoR Haponmo- emo-paT;vecxo. Pec.:.y-
mnsx, RIecoTo, lz6epim, RxBaa, rlpdicxoR Apa6coi f~axaxomm,
JImcTeHETe9Ha, Fimoce6ypra, 1azpmxnR, MaBpMTaHVU, Lazaracxapa,
Manasm, Manaia3Ha, Marnz, ManbzxBcxmx OCTPOBOB, ManLTM, Ma-ooixo,
MeKCMK, Mo3am6mxa, oHaKo, MoHro=. , Haypy, Henana, Exrepa, Exre-
pzv,, HxnepnaH~ioB, Hxaparya, Hoof 3enaliumn, HopBerxn, 06'ezm.neHori
Pecnydnu Kauepym, OsezznexHog Pecny6n=Km Ta~aaHxz, OdsemxHeHHyx
ApadcKx-x 3mxpaTOB, OmaHa, OCTpOBOB Zeneaoro Muca, NaxmCTaa, flai-am,
flanya Homog r3HHex, rlaparBaa, fIepy, fonbmm, rfopTyranuu, 1-yaunu,
Pymmvv, CamBanopa, Cauoa, CaH-MapMHo, CaH-Toue m IlpuHcznm, CayoB-
cxorl Apaim, CBa3ineHza, CB3Te.mero flpecTor.a, Ceimencxxx OCT;CBOE,
CeHerana, CeET-BzuHceHTa x rpeEazH, CeHT-flmCzX, Cmrarypa, Cypxcxo,'
Apa~cxog Pecnyrm , Coegzp.exHoro Kopone~cTBa Benuxo6pHTaHim x Ce-
33epHor Xpnaxs.Hm, Coe .H:eHnx ITaTOB Auepxx, ConouooBux OCTpOBOB,
Comazz, Com3a COBeTCcXR CouzanxcTzqecv.vx Pecrry~nmx, Cyna~a, CypmHa-
ua, Cbeppa-JAeoHe, Tamnanza, Toro, ToHrm, TpuHzznaza x To~aro, TyH. ca,
Typtam , Yraz-1, YFpam.HCxOP COBeTCKH CoumancmcTtvecxor Pec.6=m z.,
YpyrBa.a, OsI=Kz, Qznxnrl. HH, CH.HfzHmX, O -pRH.m, IeHTpar.BLHOai'pKa-nCvCI.
Pecnyd x_ nn., qaza, qexocnoBaKx, qinK, IUBeiuapHxx, fBeuz, lpx RaKmz,
Z3xazopa, 3:a.opuanLHOr, FzHem, 21(HonuH, Irocramzz, O)or- Aipimvv,
5Hma~gxx zt Sno~znt j/.

?LO/ OnmcoK rocymapCTz, rrpizpuaBmIMC y'acTme B xazztoi ceccv:i-,co-
epZMTCH B cooTBeTCTB ynem A OKJzae KOMHTeTa no npoBepKe lonlHomotl:._
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9. B pe3onmumm 3067 (-Ii-Ii) FeHepanmbioro ceKpeTapg Ta-e rmpocKnit
rrpnrnac.TB 3a-.MTepecoBaHHe me,.rrmaBHTeyBcTBeHHme m HelnpaBlITejbcTBeF-
HLe opramm3aumK, a Ta:--m-e CoBet Oprammazm, OeezvHlnc Haurl no Ha-

6 zv rpH.qT- yqacTze a Ko. bepePLaT M KameCTme HalamnaTenek.

Cnet:.anits1-oBa-.Hme yqpezmeHx, x me2:nupaB.Ten;hcTBeHHMe opra-iHa=azz,
ytiaCTBOBawmae B KatiecTBe Ka6 omaTene9 B HecKohKltiC cecc iy KOHiepeH-
uxz:, nepeqxcneHW B rO.aBne.H U K HacTomemy ATy.

10. rio peK oLeHxa=. Xo.$epeHuxx B pesomouns 3334 ( ), npi*. .TO
I7 zeafpR 1974 rona, FeHepajbiaa.s Accaudnes npocvna reHepajmHoro ceK-
peTanp r~rDp 'ac.TB :arya HOBmo rBHemo, OCTpOBa KyKa, vzepnaigcxve
AHTHnbCKze OcTPOBa, Hyz, CypxHau, AccoxHpoBaHue rocyzapcTna BeCT-
I'imzn x nogoneq.y..o TeD:TopVJO TxxooceaHcKze OCTpOBa rr9=HXaTB ytlacTieB (5yzymz ceccz,:mc XoHep-ulm B KxaqeCTBe Ha jaTene H.lH ec-, Ka~a.-
InH(o 1i3 TIZnC TeppHVTOvp- cTieT HemanmcHmor, B KatiecTBe rocygapCTBa-
yqaCTHXKa.

rocynapcTBa i TeDpS-TOplM, yxaCTIOBaBie B KaqeCTBe Ha67uoxxaTenei.
B Hec.o.niKm.c cecc.-. KomeeHtximm, TaFl.e rnepelHcneHm B rBo6aoeH U
* HaCTOFeLy AK-y.

-. T' xn 1974 roza KOHeneHzxR penvia rryKTJaCHTL rns yqaCTXR B
paoTe KoH~epeHITz'H B KaqecTBe Ha6nmolaTeneHi HaIHOHaHO-OCBo6OXTenB-
H1e amx:eHit., rnH3HanHLe 0Oravmuauxeg aIpHKancKoro eZIT:.CTBa X Thrror
apafcty. rOCY~aPCTB B ='O COOTBeTCTByMaV perxoHax 2_/.

Ea=oHa.BHo-oCB6OnwxTenLme nBmxeHHm, yqaCTBOBaB::e B KanecTBe
Ha.m-aTene. B HBKec.lon mz ceccup-!. KoHeepeHl= , Ta 'e nepeqcneHm B
nodaz.ezz-.: - HaCTo~eu'y AIKTy.

:2. B coOTBeTcTB=2: C pesosmm:e,. 34/92 reHepan iiol. Accaz1nex KoHbepeH-
ZIF. nOCTaFiOBvra 6 :1-_aTa 1950 roza 2/_rnrnaCXTB Ha=,- nen, cTanew-:-¢ CCBeTC.: 0re-::: : e-:=e-- no Eaizcif., 7-,acTBoBaTr B
HoFte.pe:::: cornan-Ho cooTBeTcTBym;r.z peceHH.. FeHepa.Hol 1 cau6nex.

_z -- : : ..-- :- o a 8-L, rne-:apHo_ 3A/ cemai. :F.8e3ei=..:=.:D:H ~ - : r- . 0:i-a. H-eOTtleTl: TneTself -:- -0. e e -_- ,'- Z:.!_J--:::
' = ~ ~ a= 7...... ..... 3 -0 OvC--O'.7 ..7oay, TO'- ;- (A/CObU.621SR,38),

7., 7- - cm162/S2., 22).
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1 . -. epe.-u--m xsfpan~a !'a-'1:.! To.a larmm Auepacia<- :e (--u q-c=)cao-.- --)e-xceza'.ene=. B.nOC;ea CT=:=,H cBoe Ce--wmOl cecci-:,, "-o:..er:

um . nozT-epxc-.a, tTo o .io-re-He:.7 .EB. .eTlc r, pencezaTene!.: Koiepe-"::::,
XOT3. O (o5.ee -e Fn~ncm u ne .o:.: cBoe. Hazxo T' SHoi- -eneraum,: _/. 3
CB3Z CO c:mep.aio Fiai, nToHa UgvoT m a.%epacimr-:e 4 ze.aft. i950 roza -o:--
6efeHz;-.q notz::na ero nw.t.m -a cneuBanHom Zacezani:: 77 ::a'a -79S c o-
Za Ha cBoefl =ecJ.ToI- cecczu! (A/C0!NF.62/SR.144) 24/.

14. reHeam-wdt cexperapm, %rainmauaa% 0(5egnne~t- -.- Ha-'a OT-Zr
geCRTyIO ceccX-. KaeCTBe ape,eiHoro 1 pe=ceaaTen.q. 3 -aDTa 951 ro--X oH _epe.=.z.q x,3d-pa-a lpeacexm-Tenem Tom='. T.B. -rb LC~-'ap 5/.

15. ±(oHeeH-: -nx nOCTaHOBK U, qTo rrpeceaaTer H -oKJa~li Tpex

rna~Hm._= om!TeTOB m rre-cex-TenB PeraxuoloHHoro xomwTeTa, a Ta=.:e rewe-
paJnBHlur ~oKc-a qx :oHJepeH-=I 6y, yT 36iA.aTBC. B r.HHO., .:aqeCTBe
9TO 3amecTXTe:z IDeZCeaTens HOepeHlUi, aaimecTaTen; reacezTe.e;.
rnapHicmx omx.TeToB x qne.m Peza. z-O:cHOrO XOITeTa 5yi7yT 1S6x.-paTBcF OT
CTpaMi

IS. :~oHepeH~HA 3x 3pama 3a.ecTzTemiLq IpezcezaTe.. Ao=eeDeHu:u: .-
cTaBvTe. ex c.e--D !Dmiv rocyzapcTB: An-:.pa; 3enbrxx (3ai-eaRu-acB ,'.'naH-
=aeq a-$y 0 3TOpyiO ceccM c cornac=ci COOTBeTCTBpoq-e! perxoHansHo;:

r Dyrzm); Bonumim; Ior4m mKaHcxoR ?ecny6nxc-; ErznTa; 3aapa; aa6mn;
i'iH.oHeHx; -imaxa; ,Ia.a; IC2na=TH; KWTaF.; RyBelI~ra; /,', 6ep:-;
!azaracKapa; Henana; Hxrepmrn; HopBerzv; i1KHCTa.a; 11epy; 2on'oL:;
Cv:Fra.7ypa (6un 3a.eHeH li: T1-li.oi Ha zec.RTOI ceccia c cornacim COOT-
BeTCTBy=Ie5 fperxoHaLHoi- rfpynnmb); CoermienHoro KoponreBcTBa Bem:-o-
6p:Ta~a% x CeBepHoY: Ii naa.z:; Coex"rleai,= iTaTOB Asep::-; Comaa
CoBeTC.l!ax Coui:am::CTVtec-:I Pecnr'6naK; -pi.-aa z To6aro; T'-mca;
Yra.E: poa-u, Z; ti;:z it frocnaun:.

3/ 86-e 3axpMToe nneaapaoe zacezHam KOH~epeHL"I4H, COCTOFBmeecq
5 armpena 1978 roga, rrpz ano peo-muo A/COBF.62/R.I, upe=o:eH-p Hena-
n3M OT mem: T-oynnur a3XaTCcxn: rocymapCTB; Tam re, TOM 1Z, CHOCKa Ha
cTp. 3.

2/ reH-epamHaa Accau6ne. 0praH aww. 0sexzeu=-. Hazxai no'wm:a
namET nocIa raME3Bn TOHa Mx3pnx1 Annracmirxe, upezcezaTen.I -oHbepeHu.:x
C caAoro ee Haana, a izo 3Toro - upezcexaTenR -,OLIVTeTa no LaMHo..y

xcnojibaoBeaa-i r%..a monei x oxea-noB 3a -pmezenam.v A e.BxCR HauuoHanTHo-:
CpIZacxKIzv.7 (A/35/PV,82). BnocneucTBv, FeHepabnHar Accam6nec yzpe=z-.na

meuopxamBsH7m CTneHiza ero z1ueHx (nyART 1 x 2 peaonuaa 35/116 OT
10 ae.a6f. 1980 ro:-a . 1y7.-.T 3 npea6ynm X nya.T 6 ne3onuI 36/79 OT
9 -e.1a6pn 1951 roga). Cu. Ta-e A/36/697.

2_/ A/COIU.62/SR.143.

?/ Ta xe, TOM i, A/CONF.62/SR.2.
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17. ?'o.0epe~u::r coszana cnez=ue KOL!TeTm: Feepa:.Lxd .- O't-:TeT,
Tpx rzaBHL .:.O0l.:TeTa, Pezaxzz:OHtuWi KO,.IIITeT it lo'u-:eT no rrmoBep-:e
noroz.otm!!. Pacrperextei ie sonpocoB ie::y nney.!o.:. g xz::x .m m rraBHL=:
XOUU1TeTOB C !3o B paa.en e I.4 l-,r.!eHTa A/CONF.62/29.

re-epan&iBF:-I :ozre: COCTO9n 13 i -peEce~aTenA Fozepeintielu B Katie-
CTBe 1hezce~aTens iomxTeTa, z-ecTHTenert rpe -cezaTenH KoHoepeHuix,
;O7MHOCTSLD. niu rna3Hizx %O.zITeToB z reHepanMloro ;o.-a--z.xa. ILeice-
raTe .h Pe:axtr:OmForo XOMuITeTa nisen n-a~o yqacTBOmaTL B saceza.l: m:
FeHepan rioro xom:Tera 6es -imaza ronoca 27/.

KoHnepeHz.s z-a;paa cne'-t3r O0CTHI nIzx Tpex rnammHtn ROul-
TeTOB, 3 cocTa xOTop'i= B:0o;:I Bce rocygapCTBa, -MeZECTaB.IeHHB!e Fa
-OH epeix=::

7'ITece-aTe-- Hor.B Baize. . 3z!-O ( %r:HHa

3amec:I-T e.:':
..-e~ceza'en=

Ea nezzo z m.ozc-.
ceCc::.= -

Ha TpeTse::-ecro :
cecc::._c

--nezceraTe-s

aa nevDo ;: B.TOCpC
cecT=e::=c-Ha -_oeTse cec-=-

Pecfly3zXI a Faz epv- )

upeOCTaBV.Teynr Bpa~tutm., rep a'-

Bxo: er-it! (AacT-par..3)

,-e..W Bpezui-u-. (.9-3CT-.a;=-.R)

An-pec -rum.- (Be-ecyana)

-?e: -. 'aao Ianio Tom (CIBa.0_aZO)
C, co:.-.ac;:F COOTBeT:'Cr37:3e
e o - py%.- ":

27/ _emeF::e, -= Toe =a -- ae-oi. 3aceza:- :.ee-Z:
:0e'-jw 1973 :-ca-(:::. 0 ::L:aami :e oeTU -oe:Le :-o.eDeenz:
Cr -3 .::: e --Z- ': E I£ nO 'O c:.-O- -- a3-7, To:- -, C-..)
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A~::m~p (Be~ec~a)

3a::eCTZ

i-ne-cezaTen-

HP- fleDBOb X BTOfOt

ceccx:.z:
eI.a n=o O -o z.'paTOie

cecczFM

KoF. eneFwtz~ ::3fpana c~ie--'iee
!Zmomioro NoIlzTe~a

PemaxcoH- r KoLMx-TeT

RlDence-aTen

,e%-oc IO3a1:-:-

CaTlnF HaH-Z&-F -_-.n

Qeaepa-=B~o, Pe-~ ::-: ema-

Adgenm Lam= A. Xaccai (Cyza-)

=In: -k 'on (Cyza:-)

AlnenB LLar:: - A. Xacca (Cyza-)

:x=m-ocw.moe mr,-o :q neR.oB -7eZay-

gx:. kzaH 5zia-rn (Ka.a)

Hpe:cTamnTem-.: Apr eEm.
Arai,.cTaa; Ba Hr.azeu (e:-e-
roYo no po-auim c Tavia-zo!');
AaM; .1leCO:; Hnzu
Ua!!Ta:-:I neo:; Ha-la! 3p1: -elus ;

Himepnai oB (aueimmic. A mmc -
e y, Ka'IZ BTopyio ceccim);
O6sezvieiio Pecnry~n:- a.H3a-
HIIR;~in; Ca.MBla.-opa (3a-
meHeH Ha nemnoz- -9_eTbe cecc,.Z ,
Be.-ecy~no c corzacni: coo.3eT-
CTBy-me: perx:oHa.-=o i: rpynnm);
Czpnz:!cxo Apadc:ot - ?ecnrynm:t:;
CoermieiHi c iILTaTO3 Aepimv:;
Comsa COBeTCRIM: Cou:anc.'nec:::-:
Pecniyn-m:; CBepa-.ieoHe ;
Cmunuzm: it 3c3Bpopa.
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no rrpoBep3Ie nonHo.,o11!:':

XOL"::TeT no nnoene nonpootu:. ,

ipencezaTenB
Ha nepBori cecC:ZZ ren?-mnz: rnefihHep (AkBCTV.r)
Ha BTOpOI I- TpeT~eDaH. Be'.".-:mrep-(AScTpIE)

cecciulm
Ha tieaTBepTop-iiHaguawo Eapn BonLB (ABcTpDzu)

ceccxus-r

T~jiesq-e IfpeUCTaBI:Te.I: ABcTpt,
Bepera CnoHOBo01 KOCTn,
BeHrpni!, I'm alizi, IC--aF,
KocTa--Dl:u, YpyrBaR, t.aza

:a. Pe~iepanm~i ce:-:peTapB 0p:ra:3a=:- 06sen:----m- H-n B :a'ecTBe
re.epBa.oro cespe-aps -:oze-e-ix.: ma neDBo' n zonolt ceccriF: dim
npeZCTaBneH 3a?.ecT::Tenem re-eepaBHoro ce..-geTa_. M OHCT.O.: CTaB_0O-

n-vnocoy:. Bnocne:cTB:F:-: reme-a Ioro ce..eTapsc n~e~cjTaBn.n 3al'.ecT:TeB
±etepanBHoro ce.DeTals bepqan=o 3yneTa. iicno.1:-Te.M:i oepeTape-
Ko.epemum: RncR azs& l.. Xor .

T9. re.epanB:an Acca:-nen cBoeV pesomoue. 3067 (M-III) o cosine

Kmoieme:-umu: neegama ell Ao.miazx i AOw'peFT1 FZLz:TeTa no us-moLzy I:C-
O-3oBa-!m. xua mope:: n o-ieaHoB 3a npereraimi ze::CTBr-xE Ha'r...:O-IBq:O-

.T:-: :: cooTBeT-cT o-i:e zoi-me'!T= remepa:B -o! Acoa.:6ne::. B a-
taze HoteeN-1 B ee pacnopf: eli n1 aoZ:07.-.C Ta:-=e OcIez7-3=:e ,zo.-

a) e-Baz::TezIa noBecT.-:a w .e_ Bo:: cecc:::: :oi~etei-
(A/cONF.62/1)•

b) noei:T np-a3.:: o ,oro~o~e.-rj 
r

.e. epanbEH ":
ce:pe-ape'- (A/COIFF.62/2 Z Aad. 1-z') coxepzamD.:1 zodamnei.:e, B :-:OTOpOL
co:eD:..=:Tc- " ,.e.-T-Be. c},oe corr. ne..:e", o o e...oe Pe:-eDanB:.ol:
.Acca6:eel iFa ee ZBaZt--aTB BOCBLO cecciw. -6 :-=w 7973 roza.

.-3OC=-.CT3!I: o-pH :: 6-m,: ":=:=7e nimezc.'T .e-.: y.ez7:, :e zo. ---

i) .no:emms, -ecTa. .em :e y-aCTBOBaB.--=: B Zi-
5eoewazi: me:O2eraiuqm:R!: ; coze-za=:eCF B
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ceeapeu _.LS/;

vie) Heo.an:-e -e.cTM znE nepero3opo3 :: .-zoe:-:T -cU-
BeHxz.ins z.o zopco 7 npa~y, a Ta..e COO3e7cT-.:-::e
rmoe:TL peom u.IZ!: i pezem:F., pa pao:a_-.--e -

/ 3OHOUuecKxe nocnezcT E na3fpa6o.KHI nO..e3H- i: ic-or.e:--_:
lie =He -ooe-. x oKeaHo3 B ue..-_'__Lr. ao paioie, Tr.: :::e, :o:.-
(A/CONP.62i25) OT 22 uw. 1974 ro-a.
xaOHoL-.mec:fle noczeg-c.s3sR -of':: nos-e3H,=: zc.:onaeup- co _--a .:Oe ::

o<ea.HO3 B L e=..-l_DoxHoL _ai' oe, .a: .e, ToL.: ="/'y : .62/37)
OT 18 5epani 1975 roa.
XaaXTenCTn. a HeOTOo 3IMO 'OpCI:aol Tex..oior::z" 3oo". .
ee nepexau, Tan me, TOI. 17 (A/CONF.62/C.3/L.22) OT 27 :ea: -. ZS75 .
I-oeKT anBTepxaT!MH TeCCTOB nmea ii umi 3aU . xTe-.: no-o:::e.

Tam ze, ToL 71 (A/CONF.62/L.13) o-- 26 i-nom. 1976 roia.
A-:OTDOBaaaHizii cnaBOw.'s: no ue--:rflpa3Te;3TCTBeHHLm,- ozra. ai:., -
%ian.CK 3aon.ocaLu Loma3oro o!:eaipa (A/CON.62/L.14) o. 10 a-ryc-a
1976 rora.
AnbTerHaTIzHu'-e cDenCT] 3aRv fOIlpe.'z;zzTxH, -a-. .e, TOL: 7-_
(A/Cic0.62/C.I/L.17) OT 3 CeHT.p 1976 ro=a.

Paco-zu 0Draa a no pHvMe ueTOZ11 ComiaCfoDOa.sMi ero e
TaU ze, ToM VI (J/CON.62/C.1/L.19) oT 18 uMan 1977 rosa.
IfOTpedHOcT11 Opraa z padozeri caie X CB.3a H.me C T I-,- no zo'o-
ToB1.e KaAPoS, Tam ze, TOM III (A/CoN.62/82) OT 17 aBrycTa 1979 roa.
30oU0 Z111 cz 1axCozwe nOCfleACTBITR 31 rOc~aDCTB-yqacT~n:Uo 6yg -en

xoHneHtua% no UOPcKOL7 17pay (1/C0l%?.62/L.65) OT 20 6enpatq 19S- roza.
IIocneACT33ILR (opuLyn orpa--uean Fi Oa3aOACTBa 3 COOT3eTCTBI C He:oTo--
pulLm KOHK'peTHIUI ripe~nnooze.su.ut A/CON.62/L.66) 0T 24 5eBipanF 7967 roxa
Xt (A/CONF.62/L.66/^orr.1) OT 3 "anTa 1981 roaa.
Ilpe=3a.0Te/z-HOe uccnegoBamnse, !t3,-CTvpi-pynzee pa3:.-zoH1e ±0 v.yni oneze-
neHm.U xOHTrmeHTa.moro mezBz.a, Tau =e, TOU =C (A/C0I.62/C.-2/L.98) -
OT I8 arrpen 1978 roAa; HapTa, 1=TMcTpIr~zoza. na3,--:..e ao : oe-
ieneHus %OHT-HleHTa.BHorO menm5a (A/C.1P.62 C.2/.9-/Add.l); oabceT nzol

Za~eil, noia3a~HH 3a rimegenaint 200-:iamaoro nos.ca B :oi-.y1.:-:e
A/C0IqF.62/C.2/L.98/Add.1, -Tau e, TO,! I (A/C0NF.62/C.2/L.98/Add.2)

OT 3 uasr 1978 roza; coodme.-Ae, nonymeHaoe OT Ce:<peTapa LHez:n-DaB!Te!LCT-
BeRfHo oea.morna(5UrqecoI -o'-.cc::, Ta -:e, TOM - (A/C01.62/c2/i.92/Add.
OT 28 aBr7cTa 1978 rosa.
71ccenoame nocnecT:ZIrI aoior0TOBIfl KPyp7 .a:aC=Ta6FI= :-aDt Z-E
Kom~eDeHtza 0praHsia/it 05Be~xi-e t Haiia- no LUopcKOLa nay. :a:.- :::e,
TaOM f (A/COF.62/C.2/L.99) OT 9 aznpem 19,79 rara.
Tdccnexo3aeIne 6,ygn i .i 4eHepanbHoro ce-DeTaCF B coo.aec,3::: c
rrpoeKToa KoneHuWZI a no.9_e6HacTei cTpaH, Oc0a5eHm0 paa3BuaW3z:Cq CT-paI,
B /Cib/uaiu.7 "acyn)TauaC X aI.Mn= B DaIl~aX HaBoro npazoBOro ye:Z9:roa- a
(A/CW.62/L.7) OT IS a~ryc~a 1981 rota.
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20. ?e"a-.x:::o:.HB- %O:.,:TeT Haa.;a CBOf3 3a)o."y Ha cezB,':o, ceccim: --:oF-40e-
peHz::: c Heom::,umtzoro '3aCClOTe:-rtR TeNCTOB XLE neperoBopoB 3 uenz:
oxo qaTenLioz. ropa5O-:!*: --p. oelTo3, o6ecneqe-umi e-:moodpa2:.c. nOBTODFo--

zr.:c.S TepmniLoB x 3hpa::eHi.h, i, cornacoBa.IIn Te':cTa .OxBe-'--:-r ma oeCTI:
R3IB-:I,- nTe:.! TeCTya.1Horo zHa.:3a. .XO--TeTy B ero Heogm:iX!:a.hHo. -a-
6oTe o.:a3m3amt -omozz aecTB n3lIHO3cfl rpyrnr, npezCTa.BMRB, aecTh ob.T-
Lna.lbH.lc R3I1XOB -oHepeH:zmz i COCTOFM=I- 113 rmnezCTa3IBTe. e rocyxaCTB-

xneHOB ?er-U oHHro ":oMI-TeTa, a Tax.e rpeACTaB!Tene rocygapcTB, He
.InsaIcM c ero qneHa-.,.. 3az2 R3uH"KO21y rnry BO3r",tan o .aI' :xoopgzna-
TOP E_9/1 a nouoc5 e ' oKa3 aiu 3KcnepTuI-,zHrBIICTM CexpeTapvIaTa. OoD-
=IuaTOpDM 110 Po B OZO0CTBOM rpeace~aTenR -ezaxxxoHHoro KOU1ITeTa Ha 3ace-
IaM-MM, OT!-TLDr KaK ,Z'Lq ' neHOB ?e~axLI uOHHOrO OulTeTa, T-: X A.FI Te:.:,
KTO He mrF.FnCR ero T'eHaLr, 3hnOU IVU OCHOSH7T 3aaV7, 3a-i-.11M MCS
B cornacoBa.Hi ?im--eHnl. n3mxOBU rpynn x, rnO roTOBxe rrpegno.emz! g
Pega-armloH.oro KO'TeTa.

17o:?n.:o 3acea.r:' zm ome otzeme::Fi= cecc:z:! :-oH-eeH. z:: -io..:Te.
.po2e.- cnezy ::e utexcecczo---t-re comeza-:.=:

- 3 e-T..- TH , y_e.zeH,-e: Oraimaz: 0zz e:-e- "
M::-.-ope c 9 2o 27 %m-m 130 :=a;

- 3 UeL,--xH : ye.-e-- Opraz:ua-: 06e-aze-e---: -a=-
B rlw-.opoe C 12 M-Bapx no 27 8ezpam . 1981 ro::a;

- B 0penetm 0raz:3aIu-t 06segseHm-= H amz!: 3 :3:e -.eme
c 29 ::-3. no 31 r or 198T rosa;

- B Ie..paJiBm¢c ytpe~e-Lv: Ore-pr3ah.m: 0 e;:Hew---: -
B EMw-2-ope c Z8 .cmaPR no 26 _ eBpam 1-82 roDza;

- B 0TzeneHtnt 03rai-cmam! 06se=-:me-- Ha: 3 ;.eeBe
c 12 rmim no 5 a -YcTa 1982 rora.

LO,/ FO_-:n--aTOnaLn ~m.us30r: rpynn Rmnmuics cney'.o::::e ;-:.a:

,nna ae.r=. cnoro cm-a: BepHaa7- X. 0nc~mta (CWH.); To::ac A. Fimraw-

3a-mecTXTerm: CTumeH Arlep (CIA) I! L-ITOH piep (CILIA).

T, na apa citoro 3i:'.a: -"ycTaa Kanm Scczm. (06eg-1:'e---Ye Ana6c-:!e
3Emaum) s- =oxw-Me- A.1-Xa-= Xa-y (I-"pa').

P.Tnna ucna-wmcoro .3m:a: Xoce A--TO%-iO I'Typz:ara 3ap waz-: (-icnaz.i);
-Lace 1Z3-I)O (~U~~ .y Lc caHnz); Xoce A.--O~nO LaCOZ ?u- pxo
(IcnaH-':) ::y-c Ba.ne-c:. ?o-p::ec (.:Bazop).

- -~ a .!-:Te-.c'-oro F13t:::L: Bam- -es : a.) HyUz .::. .h.aT
" ,rq y'u3e- .- :Taf.).

a-p-nna D7cc:-:oro R3U:<a: Q :OBaiieB (CCCI_) I.. E:ceeB (CCC?);

Ivrrnna -n -,Tzc--oro s3.a: '-ym:o -Dpemec (!aI='ra.).

3CLieCT.:'Te.': H.zoz- C Ha-zztz (Ifle;!uap:!R).
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Pe~' .zo:-n' :KO:I:TeT npenc:a.3-1 nes3y3 cepirn =o':.ra.-o3, i:aca.:-
CR cortaCO~a.?:RF rnoBTo'Ji0M4C TepLzioB X~ Brnae-;:I' 10J. z::Te- zr:ee
cTa3:=- B"-07.- cepiao zo:--ia:IoB, coz~e.--a.=:L-: pe:<o-::az.=:, BL:-eR3-=__:e :
TeKCTyaTHo:ro a.a-n:3a zoHeBe-tii: _/.

V. r[PABJIA TIPOXEL!-YPb 14 BEZEIYE nEPEOBOPOB

21. KoHmepemumR npmHRna cBou npaBuna npouenypbi (A/CONF.62/30) Ha
cBoen BTOpOA ceccvH _/. B KaqeCTBe no6aBneHm x npaawnam npoueny-
pu 6 wno npmnoxeHo conepxamee "ixeHTnbmeHcKoe coriaeHme", ono6peH-
Hoe reHepanbHOA Accau6nee. OpraHM3au 0dienHeHHUX HauHn 1/, aRB-
neHme, KOTopoe 6unO cnenaHo ]pecenaTeneu KoHJepeHUHR TBepzneHo
KoHepeHuueg _/. B 3TOu 3aRBneHMV npenycuaTpMaaaocB, qTO:

"yqRTlNBaR TeCHY 0 B32MMOCBR3b npodneu oxeaHcxoro flpOCTpaH-
CTBa u Heo6xOMXMOCTB paccMaTpMBaTb ux Kam eARHoe uenoe H rena-
TenLHOCT npMHRTMR KOHBeHUMM no MOpCKOMy ripaBy, K.oTopaR nony-
'ana 6w cauoe mulpoKoe npR3HaHe,

KOHiepeHlIMR AnxO Ha npe nnpZHRTb Bce ycHn;IR, HBnpaBneHHue
Ha fOCTuXeHHe cornacHa no aonpoca

u cymeCTBa nyTeu cornacoBa-
Horo MHeHRR, H io TKM BOnpocau ronocoBaHme He tnpOBOn TCR 9O
Tex nlOp, noKa He 6yAyT mcqepnaHM Bce ycHnuR, Har.pSBneHHwe Ha
AOCTmxeHtme cornaCOBaHHoro MHeHPR".

22. BnocneEcTBRO z npaBana npouezypu KoHmepeHUHR BHOCHna nonpaBKH
12 mmnR 1974 roza 12/, I7 uapTa 1975 rona jZ/ X 6 MapTa 1980 ro-
rZa EZ/"

23. Ha cBoeg BTOPON ceccH 38/ HoHxepcHUR onpegenuna O mneTeHUmn
Tpex rllaBHUX KOMTeTOB, nepegaa Ha paCCMOTpeHHe nneHyua Eng KOMHTe-

TOB npo6neum H BonpOCM, conepxaBuHecR B cflmcKe, norrOToBneHHOM

L2/ A/COIIP.62/L.56, A/CONP.62/L.57/Rev.1 and A/C0VF.62/L.63/Rev.1.
Cu. Otl=nz .a~bHm1e OTtteT- T:)eTbei :ComH4eeuumz: Orixaanz 0;i O e.x-.:-u=
HaLrf no ?!OCcOE.7 I mpany. TOLia !.L.L I .i.

3--/ A/C0. .62/L.67/Aad. 1-16, A/CON.62/L.75/Add. 1-13,
A/Co1.T2/L.85/Add. 1-9, A/COlN.62/L.142/Rev.1/Add.1 and A/CO1X.62/L.152/Add.1-27.

321 Tam we, TrOM 1, A/COF.62/SR.20.

33/ O HumianbiHe OTqeTw reHeoanbHOn Accamdnev:, BanLuaTb EOCbmaR
cecc:iFt. nr.eHapmue 3acenaHu., 21b9-e 3acenaHme.

4/ 0-umanbHbe OTeTb.' ToeT.le' KOHitepeHUR 0nraHmau,:v 0senH-
HeHHbix HaumHi no moDCROM7 naV, TOM I, A/CONFe.62/SR.19.

15/ Tau xe, TOM I, A/CONF.62/SR.40.

6/ Tam xe, TOM IV, A/CONF.62/SR.52.

37/ Tau xe, TOM XIII, A/COZi.62/SR.122.

8/ Tau xe, TOM I, A/CON.62/SR.15.
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B COOTBeTCTBL! C Deao.--DIer 275C C (xxv)relepanlHor Accam5net
(A/CONF.62/29). rlam-ie :-OU-!TeT j co3 ana; ie OIuian.Hue Dadone
rpynni x zpyr-e BcnouoraTenHMie opraHm, XoTophie oKaiBaan- nomomB
.KOMTeTaM B m x a6oTe /.

,/ 2 lepauH KOMWTeT Ha3Ma-I cne;D=x nO;LIaOCTHUX n-Au Heo&,x-
LIaan6H mC a6otacc rpynn, coaz;aHHuX HU 3 nepxon uexy BT~pOii X. OAH'H-
Ha2laTOH cecczRmw:

KpMCTO~ep 7. IIWHTO (Cpw faama): npence~aTenb HeocbmmnanBHoro
opraHa nonHoro COCTaBa (pemeHme nepaoro 3aceuaHwa ITepsoro KO-
UHTeTa) 01u anshHie oTteTb TVeTbeg Koo~eeHum 0praHRoaw.
061en,tHeHHc nanl no uo~cxo 7 npaB7, TOM I1; nrpeceZaTenb
rpynnm no neperoopam 0 CZCTeue onepaL, perme z ycno mc
paaaezKx % paapa6oTCX Pa9oHa. B rpynrrny Bxozln 50 racy-
AapcTB, oHa.co OHa ,sn.nacs rpynnoll OTRpUToro COCTama (peme-
-me I4-16-ro 3aceaHtt repaoro KOTeTa, Tau *e).

C.U. fxaroTa (IAHxAZ) w X.X.M. CoHman (HE1xepnaHnA): conpeA-
cenaTenz padotre rpynrim OTK pMToro cocTasa (pemeiwe 26-ro 3a-
cenaHMS rlepaoro KOUVTeTa, TaM me, TOM VI).

IeHc 3BeHceH (Hopperx): cnexmanBHurt KOOpflHaTOp .ieom-manb-
Hor pa6oqeil rpynnlu Zionoo COCTaBa npe~ceflaTena no cxcTeue
pa3pa6oTKX (pemewae 38-ro 3aceaaHa flepaoro xoUTeTa, Tau me,
TOM VII).

CaTbH H. HaHzaH (OsX-A): npe~cegaTenb Heo xgxaxlBHoA rynna
no sorpocy o nosn TxKe B 06naCTi rzp03BOACTBa, co3aHHOH B paU-
Kax Ipynnh, I no neperoaopau, ynomHaemoi B nyH.Te 28 itxxe (CU.
maTepHanu II'-ro 3acelaHwa reHepanh-Horo KouXTeTa 26 arrpena
1979 rona, TaM xe, TOM IX).

rlon, BaMena 3Hro (0d7enMHetHaR Pecnry6nKa KauepyH): npe~cena-
Tenh rlepaoro KOMHTeTa, Op3Hc K. HxeHra (eHXR), Tomum T.B. Ko
(Cxxrarryp) R rappx BwHoe (repuaHcKaa fleMoKpaTHnecKaA Pecny6nm-
Ka): conpe~cenaTenw Pa6oqeg rpynn 21 no Bonpocau lIepmoro xO-
UXTeTa, rapqem B KaqecTBe rnaBHorO KaopHHaTopa mcTyan npeA-
cenaTenb fepuoro KOMTeTa. 3Ta Pa6oqaa rpynna COCTORJ1a X3
10 'weHOB, Ha3HaeHH bx rpynnorl 77, KXTaR X 10 qneHOB, Ha3Ha'eH-

0Hx OCHOBHxMu npOMMlneHHO pa3BXTWU cTpaHaMx, nwqeu y Kaxo
rpynnu 6 zn- 3ameCTUTeinH. B COCTaB rpynnHr BXOInX Te qneHi I
3aMecTUTenw, KOTopue 6Mm! Heo6xowmm nn o6ecneqetn npencTa-
BUTenbCTBa WHTepec0B npx paccmoTpeHx8 Toro zn x Horo Bornpoca
(pemeHme 45-ro aacenaHKA reHepanbaoro KoMYTeTa OT 9 anpena
1979 rona, Tau se, TOM XI; CU. TaKxe maTepwan II4-ro nne-
HapHorO 3ace~aHR 26 anlpenR 1979 rona, TaM Re, TOM XI).

(CM. npoA. cociOK Ha cneA. CTp.)
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24. Ha TpeTbeg ceccxx no npocb6e KoHoepeHLMt Kazfuug z3 npenceua-
Teneg Tpex rnaBH LX KOUXTeTOB nO rOTOBun eAXHH9 TeKCT AnR neperoBo-
poB no BOIrpocam, nepeaHHUU COOTBeTCTByioeuy KOuTeTy, KOTOp~ie B
COBOKynHOCTZ rlpeACTaBnRnw Co6o HeoxHLxHaThHxu eniatir TeKCT n;Ia
neperosopos (A/CONF.62/.'P.8, 4acTw I, II K III), xapaKTep KOTOporo
x3naraeTcR BoO cTynXTenb-HOR 3anacKe rlpe;celaTena KoHoepeHUM°.
BnocneAcTBX, rpe~ce~aTenm KoHstepeHuzx, rpK HHan BO BHWIaH'Ae pac-
ripeteneHme BOriPOCOB W po6nem uezzy nneHyuom R rnaBHElMl KOMHTeTamx,
npeAcTaa~n eAZHH9 TeKcT Ana neperoBopoB no Bonpocy 06 yperymtpoBa-
HVTA CnOpoB (A/CONF.62/WP.9).

25. Ha neTsepToR ceccux KoHiepeHi.m nocne o6ftx npeHX9 no 3TOY
BOr7POCY Ha nneHapHbix aace aHKMC, KOTOphe OTpaxeHM B foxyMeH-
Tax A/CONF.b2/SR.5b-SR.65, rlpe~ceaTenb KoHuepeHtttx nonrOTOBXAw no
npocb6e KoH~epel-iwx !/ nepecuoTpeHHUt TeKCT no Bornpocy 06 ypery-
flpOBaHmx CnopoB (A/CONF.62/ W.9/Rev.1), KOTOpbrI CTaJI f4acTbo 17 HA-
O wuxanbHoro e XHHorO TeKCT8 AnXI neperOBOPOB B nOKyIeHTe A/CONF.62/
wp.8. Ha TOH me ceccs rrpe~ce~aTenu rnaBHUX KOMZTeTOB nOArOTOB.-
nx nepecuoT eHHMH eAXHW9 TeKCT A fR nepe roBopos (A/CONF.62/WP.8/Rev.1,
IqacT 1-1I3; B 3anmeme rIpecegaTenR KoaepeHuwAm, rrpIaraeuort X
TeKCTy, x3naraeTcR ero xapaXTep.

I/ (rrpo~onzeHxe)
BTOpOR KOuxTeT co3Aan Heo ltvanhHue KOHCyn-TaThxBHue rpynnbl,

npeAcenaTefRlH KOTOphLX Ha pa3natHux CTaAHRX Rananxcb T' ,p zamecTX-
TenA rnpencenaTenR, rrpeAcTaBXTen IlexocnosaKix, KeHXW m TypumTA x
reHepanbHmil AoKnaAC11lK BToporo .oilTeTa CaTbR H. HaHzas (Omx t).
(CU. 3aRBneHme npeZceflaTenR BToporo KOUTeTa, A/CONF.62/C.2,L.87,
Tam me, TOM IY; CU. Ta.xe 3aaneHxe 0 pa6OTe KOMHTeTa, nO rOTOB-
neHHoe loKnafqKKOU, A/CONF.62/C.2/L.89/Rev.1,Tam me).

TpeT'I KOMWTeT Ha3Ha xn cneXy-, OmIX O;IHOCHhux n znR CBoWX
Hec(LDxiAanHMX 3acefaHNi:

Xoce JItc BaniapTa (Me. ci a): flpefcefaTenb Heo uxanHsux 3a-
cefaHxx no Borpocau 3ahTU u coxpaaeH-tf uopcKori cpe u (peme-
Hxe BTOporo 3aceaaHxia TpeT,-ero iouvTeTa, Tam me, TOU II).

KopHen A. MeTTepH x (feneraT 0enepaTxBHo4 Pecry6A. repaHx):
npeAcenaTen- Heo*LanbHMX 3aceAaHUR no Bonpocam Hayqxmx ccne-
AoBaHmA, paa3p6oTKR nepeanX TeXHoorvx (pemeHxe BToporo 3a-
cenauxR TpeTaero KOUXTeTa, TaU me, TOM I; CU. Ta.Kxe A/CONF.62/
C.3/L.16, Tam xe, TOu III).

:/ PemeHte, np.HaToe Ha 65-m nneHapHoU 3aceaHx KoF~epeHu-tw
12 arpenR 1976 roa, Tam xe, TOM V, A/CONF.62/SR.65.
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26. 3 ::o;xe zto:: cecc:: I-oegceza.e L KoHiepe:-zu- norOTOB:: rc
-ocBL6e FoHoee:-=uf / flefecOTpeT1H erz..:Hzi TeKCT AzH neperoBo-
0o3 no BO-mOCy Od 5-pery ,3PoBaoa n, ClOMoB (A/C0.Nr.62w.9/Rev.2),

KOTOphti CTa.t qactL:-: IV -,epec=OoTpeioro ez::i4orO TeNcTa --nq rie_ eroBo-
pOB (A/CoNF.62/dP.8/Rev.1).

27. Ha caoel. =ecoIR ceccmu j/ KoHeePz,:%.s .ormoci.m.a fle-cegaTe...
KoHxepeHw,;r: i: me-cezaTene rnaBH ROL!TeTC3, pa(oTa.t no7 pyKO3Oj-
CTBOM fleaceaaTens Koee.e:-11171 B KaqecT3e rpr., B COCTaa KOTOpOrl
BaO-.ZII Tai.e nze;,cexaTeaL PegaK=!:!oHHoro ROL:?TeTa x reHepazB1i usoiz,
naAqxx j/ :1 FOTOOas B -a2ThHegeu tweHoBanac: "Knoner;e"__ nO -
rOTOtI TB Heo6_mi;a.flHuM C3O.Hn-l TeRCT g.mcz rzeperoBopoB (A/C0N.62/wp.!C),
o=3aTu~aiz= Bce 3o,.--OCB % r ,- ezn , cc:em--a=UiecR B T aCT I --'-IV e-
p ecL'OTexHOrO eg:-xoro Te.cTa gn. neperoBopo3. 1aasTep 3TOrO CBO:-
Horo Te2xcTa 6I.- :z3ios'-eH B ueuopaHAzue Ilpe!ce:aTen. KCupepe'uzn:
(A/coN7.62tAP.1o/ALdd.1).

28. Ha caoen ce z.,or cecci= Kom~eeH,, Bm.Bmuna p.z HepemeHL-:
y3nOBLtn BOrIPOCOB it yxre,,-ea ce:- rpynr no neperoBopat; (maX 3TO OTme-
%LeHo B _o:.c-c7eH:e A/Co&.62/62) c ienw- peceH- 3T BCr,.OCOB .
,aas.a rpylna COCTowia, raBHI odpa o'L, 113 Tex CTpaH, %COTO-nhMe Havido-
nee 3a1HTepecoBa*m B HepemeHHLT. y3JOBL3 3on_ ocaX, or ia o 3 TO .e
BpeuR 3TU rpyrnu. dwrm OTKIpToro COCTaBa.

S/Tam 2:e, To-. VI, A/C0NF.62/SR.71.

j/ Tau ;ie, TOMl VII, A/cOIF.62/SR.77-S.79.

j/ Pememie, 1TDIIHSTOe Ha 79-u nneiapiou 3acexamon KOHepem;WA
28 mmo.a 1977 roaa, Tau =e, TOL V=I.

44 .OOlC cTenBiHuii meuopaHNu IlpeceraTens KoH2epe eHwm, np czno-
XeHmizx A OKyueHTy A/CONF.62/WP.10/Rev.2_ o, T1 anpenn 1980 rosa.

L/ 08iuianlue OTBeT TreTseU KoHie~eHuv: OraHragm:
0d-enUHe-i-: .au: no KoVc.:7 rnaB7, TOt: ", A/C0Il.62/SR.89 m 90.
llepexcneFi:e BO7r)OCOB Cornep=ITC B AO.T.teHTe A/COEF.62/62, Tam =e,
TOLI X.
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Thpece-a e.nn :pyr.n no neperoBopaz qBnRnXcB:

I'pynna no neperomopaz no nyinTy 1 Op lzx K.ZzeHra (Remz )

I'pynna no neperomopam no nyEx<Ty 2

Ppynna no neperomopam no n-yKTy 3

I'pynna no neperoopam no rryHTY +

I'pynna nc nepero3opaL no ryxXTY 5

p7pynna no neperonopam no nyAHTy 6

Tommm T.B. Ho (CxHrayD)

rlonb Bauena 3Hro (Odegu-
HeHHa Pecnydn~xa Kauepy-i),
npegceeaTezb llep3oro Xoun-,
TeTa

CaTbR H. HaHgaw (4::nmi )

KOHCTaHTHH A. CTaapornyoc

AHnpec Arinap_ (BeHecyana),
npe~ce~aTenB B~oporo

SOLWUTeTa
I'pynna no neperomopam no nyXTy 7 3.A. Uaxxep ( -nz )

flpezce~aTeix rpynn no neperomopau xor u Cum npezcTaB.:T zo.naAz 0
pe3zyPTaTax cBo!=: neperoBopo3 unZo KOIlTeTy, r3uo nne-yy, e!-icTBo-
BameuL B xaqecTme KOUVTeTa, 3 3aBzCZHoOCTI OT O6CTORTezbCTB, AO Ir:
rrpejcTaz1eH:R z-iei-'7z.

29. Aoxna w o neperoaopax, npoxoAKBmIMC xa ce~imorl cecc,: i 3O306HOB-
neHHor- ceALuoy cecc:u RoHepeHurnx, duz rrpeAcTaBneHm r pegce~aTeneu
XoH~epe x - o padoTe nneHyua, AeVIcTBomalmero B xanec me rnaioro
XOMXTeTa, x npencegaTensum rnaBHnLn KOUTeTOB x rpyun no neperoopam.
3TV AoxnaAR BuecTe c xoxnaxou n.encegaTena Pe~aKuxovu-oro KOUMTeTa
co0epZaTCH B roKyieHTax A/CONF.62/RcD=.I x 2 §/. KoH epe.-/MtH Talme
3Lwa6oTana rpzTepm: nRa BHeceH a xax;=-nix6o x3meHeHird 3 -eo~nga:-
Hl." CBO;HEV TeXCT gna neperoBopoB, XOTopme xfnomeHm B zcyrme -
Te A/C.E.62/ 2.

30. Ha BocBio2 cecc::m Cia ype.veHa rpyxma ocneDTo3 no npaBomu-
Bonrpocam nog npe-cegaenBcTo. rappx 3:kie (repmaxcias "e=oaT:ge-
cEse Pecny6.;r-a) Lt/.

L/ Tam ze, TOM Z.
L4/ I'.,:ynna 3YxcneflTOB no n aBOBUiU Boripooaml no y-.er-~~oam

CnoOB, 0TFOCf...RC:C K X!o o KHeohL"arBHoro CBOA.O'C :exCTa ,
neperoopoB,6B'a ymer-"ena rrpmeceaTenem rlepaoro xouLTe~a no xOH-
CyrbTaUz:= c !TpegceraTeneu KoFepei-!:z:, xax 3TO 6uno oTmeneHo Ha
114-m rie~apho? 3acezamunI x-B Aox.:eFTaX A/CONF.62/C.1/L.25 v L.36,
Tam ze, TOLL =.
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ZZ. -a oewo~e =pe-.::: Ha :Eo-H epeH' =; -A-: 6/o~-3.2~
a= ropeg-ceeaTeeH.-ZoR;epe-.:,7:, =peDecegaTeie' rzaBHB. KOmzTezo3, npe -

ceza e-e o. no re-zero3 Cau. -I nezcezaTe- 3KzCe-:T3=_ -3
r, ae '-.u Bonpzoca:.: o =oieeHH.D.z ': KOHcyn3Ta!uI.: - onne-:., :'.Hy-
Ta.q B n7yHKe 27, no;.o:cH-ta neoecuoTpeH:-.' H.eo - Cc-
TexCT gr. nene-:o3cpo (AiCoN.62P..0/?ev.).Xapa.Tep TeicTa - :-a-o-
--H ---3, nopc!TeHo~. me-opaHz., ,Te 1hperce-aTe.-. KcHCepez-z, r-"e:-:-

Hcu K Te:C'Ty.

32. Ha 03CdHoBzeHH0o 30C5mor cecczH dua co3aaHa eme oz.Ha rz-,nra
3xcne"TO3 no n-a3o3b " 3on-boca- .oz rn _ e-ce~aTenscT3O?, r-wa g'e:-ca
33eHceHa (Hoper..) j_/.

33. ;Xoxna- ..=e;:ce~a. - en..R '"Come-pe:x.ugi-, rrpezee-aTeaueg nm -0Z-

TeTO3, r-peace:a-eae- rpy:nn no nepero3opam x npe ce~aenel .: y .
aHcnepTo3 no nma3os,., Bonpocam o neperoBopax, r ~MOereHL. Ha 3o3ol66o3-
neHHoll Boc-mor. ceccnx, a Ta~e AoxnaA npeacezaTenn Peza.u;,oHFHco
KoLHTeTa 31a2:IeH, B ue3:.opa.;um'Lfpe-cenaTenn KoHepeU;v (A/C0 .6/!).

34. Ha c3oeg _e3RTOZI ceccxv Ha oCHO3e AoKna~a Ipe-cezaTenn .Cxne-
peHUHx o ROHC77.TaU:'.:, npomegeHHix Ha nnehyue, -erIcTBoBa-zer.: 3
KaqecTae rrazHoro HOcUTeTa (A/CoIZ.62/L.49/Add.1 H 2), Koa~epe:-uz.=
paccuoTpena rpmoeXT npeaudynm, no.-roToB3evHu: rfIpezce~aTeneu KoH.epeH-
izir (A/CO17.62/t.49) rR BxrnoleHua B Hc3UH nepecMoTpeFHbi~ Heo6:zHanTh-
HBIA CBOAl R TeNCT nn neperoBopOB (A/CO .62/WP.10/Pev.1). Ha ociose
rrpeHrI Ha KoHpepeiiuiu ( /COIZ.62/SR.125-SR.3 28) no Aoxnanxan ilpercezaTenn
XoHiepeHLuin, nrpeacegaTeneg rna3Hx HOUIlTeTOB, npence;aTene rpynn no
riepero3opam it rrp~eeeaTener rpynn 3mcnepTOB no npaBOBLM Borrpocam o
rrpoBegeHHL* UMH KOHCY- Ta11Ym , a Ta.s-e Aoxnana npence~aTenq Pegax-
itxOHHoro oM.IlTeTa xoiLierxR j/ nO~rOTOBna 3TOPO nepeCoTpeHHM2 Ba-

pxaHT Heo i/zuaiBHorO CBOAHOrO TeKCTa nn neperoBOpoB, npeAcTaBneHHHun
3 maneCT~e HeO(HLIanBHoro c3oaHoro TexcTa Ann neperoBoDoBAev.2 (B 9o-
KyueHTe A/C0O1.62/,P.!0/Rev.2), xapaKTep xoToporo =n3olomeH B r:p/IO:-eHHO.
x Hemy nOoHHCITejiH0xo ueuopaH rue fIpe~cegaTenR Koa~epeHu'ux.

35. Ha cBoeV B3o3o6HoBneHHog geBRTO;.' ceceuH Ha OCHo3e nroe:- Ha KOH-
epeHii:::: (A/C0!!T.62/SP.134-SR.140) no Aoxna~am rlvegcera!en . RoHnepeHigzi

V npecezaTenel rnaBHFIM KOMXTeTOB 0 npoBe~eHHoC IUm. XOHCy3-TaLjI:mc
Honnerzozno~TO3:Ia HOBsE ne-pec LOT-DeMLIAi apitaHT Heo::,!t:a.Ho ro
CBoxxorO TeNcTa .nn neperOBOpOB. fIepecuITpeHHuit TeKeT, o3arnaBieH-
Ful "ll oexT xoHaer-u:a no uocxo-wy ripaBy (Heo xiuanTh-ln TexCT)"

LCCi-..62/WP. 10/Rev. 3) (5 n x3AaH 3LeOT e 0 nOJSoHHTeALH= me~sopagU-A0Lm
_fecegaTen. RcH-epe1HH (A/CON.62/P.10/Rev.3/A".1), B OTOOLu xanara-

eTcR :=apaKTe_ 3TOrO TexcTa.

W Ipynna 3xci-epTOB no npaBoBBIu Borpocam Ann pa6OT'n Hag 3a.n.l-
'qTenbHuu1 nonozeHH3Lun 6una yqpe eneHa Ipe cegaTene: KoH~efeHLz:it A-T.
paCCuOTpeH$xR Texx,. ;:ec1HH- acneXTOB 3ani0.HTe.LH1*D nonoxcea:l nocne s-:
npeg3aTeLHoro paccmOTpeHR Ha Heo pLtxanBHOM nneH yxe, xax 06 3TO
rOBOPTCR B OTqeTe 120--u nneHapHou 3ace~a.z;r 24 aarycTa 1979 rona,
TaM ne, TOM = I.

Ea2/ Xa o He! r0BOIITCR B 1rFHXTe 2 7 mBe IoH B noCH;:Te.BHOu -,e-
mopaHg.nue IfpegcegaTeaa KoHepe-uztx, rinnozeFHox K noty.:eHTy A/C0iT.x/
WP.10/Rev .2.
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36. %oFDHeper:9:1S TaH.e nocTaHoBra BfnIO'UTB 3 Irpnore:tze x 3amonv-
Te..HOLy aTy 2/ 3as3neHxe o B3amOnoHVuaHx OTHOC;tTezBHO flCxflsiH-
TerzHoro izeToga AenlMhlTa Lzz HOHTxHeHTaJtbHoro meampa, npulmmoro x
HeKOTODpUf. OC0oo6 reonornzecHu x reouoponorxnecx yczomcLq,.

37. XoHepex..zxa nOCTaHOBna, ITO CTaTyc rl poeXTa KoH3ei.-m: (Heo 1z-
uxaniBHMZ' TeKCT) dygeT on-pegeneH aa AecATo9 ceCCX W/.

38. IIocne rmem - Ha KoHmepeHux Ha ee AeCRTO K B0306HOBeHH0 pecn-
TrOP, cecc*::= (A/CONg. 62/sR.142:SR.155) xoflnerus no~roT osn:ra ne~ecMoT~eHstLr
npoe(T Ro.ze=:-::: no iuo-cxouy rhoany (HeornitanhHui fl elcT)- KoHepeH-
UNA nocTaHoB::r:a, %TO nececLuoTpeHHU. TeKCT (A/CO?.62/L.7S)aBnneTcR oCzx-

:am ru' npoe o £(OH3eHgxx XoH(eDeH',H TOnTKO rpi, Cod3AleHm4 xOH-
N-peTHE= yCr.o3z:.1, rpegycmoTpeith B AoxymeRTeA/CONP. 6 2/114. Ha 30306-
HOBnfeHHoV feCRTOPI ceccix KoHiepeHu H nOCTaHOBxna, RTO pemem., npzi-
HXTbe Ha Heo0;lflaflLHom nneHapHOu 3acexaaHHx OTHOCmTerTHo mecT npe6f,-
BaHza Le=-rHapogHoro opraHa no uopcxouy Ay (RuaAxa) m Ue7ZY a-poAo-
ro Tp116yiana no uopcxoL7- ripaay (BOnhHWh H raH3e.c-IK ropoA raupr
B Qe~epaTXBHoRi Pec-7ydnzxe repuaxx) AonHRM 6hTL oTpazeHw B nepecuoT-
peHHom rr-oeXTe KoHmewni H %ITO BO BCTyn3eHxH HO3TO-- y nepecuoTpeHHo.Y
-poeKTy cne--yeT y7a3aTS yCnoBR, 0 KOTOpbX OrOBOpHr-!'Cb, xor~a ripH-
H:,i-,anocL pemeH:ie OTHOCXTeCA-HO 3T1zC AyX meCT npeSwza.:! (A/CoNF.62/L.78).

39. rHocne paccuoT-pemm nnewyuo 2/ 3aK1al XTenmHmc n02o=emHi x, 3
qacTH:cT,:, Bc..)oca 3c BcT-r.e- ;%:: KoHaeHITXHB CVry, H-3.TO; cec:z:
rneF.-- pacc1oTpe.: Bonpoc od yqpeze t O XOLZCClax
:: eq. .a3oy-oro on:a-a no uo.c.xo,-- : T-e:z-azoAHoro :::.ya:a
=0 1On CXOLy .l-a--. -a ocHoBe z-ieH;f. Ha Heo zxa;m.Bzo" nmeHr:e iipe.ce-
;IaTen5L .-o8e-e :-= nozo 'TOm;- an&A -mzHFTm KoHdepeHuzle- i-:)~exT _De30-

ZOHrCay-(A/C0! F.62/L.55 F. C--.!). Ha ocmoae Aa.Heeero pacccT-e-
F:tS OTOrO BOr..oca CO3LecT.O ne---om i le_3a"- OL'TeTC:" Ha Zec.=c

303a6Ho3.eHHoi. Zec.TO: v. o;:i i'.agzaToI cecculx oHepeHz-x Ipe-cega-
TenB Xo: -ee m :: nre-cezaTen- Ile-aoro IO.U:TeTa =.e=cTaB:::': r-ce:-:=poe3o .....I::' kA/CC-:7.62/C,-1/LxO, on --.-:e ."-

40. flocne 9acc.:c:pe--::s Ha o'-.-a=:aTOH cecc::: 3o.poca o e:"::.:e z

r: -O::::, XZO Tal~le xarnUTalo3.-.oeHzn He =oxcpm -
BeHLXX", 7, He HaHoc.T ymep5a ee 3a.aqe x Uen::, perce;jaTenB ";CcH.q.epeH-
uzz npee;a,:e-z RepBoro XOUV:TeTa =exc-.aBw-m n-poe.T pe3or.-.3L: ,
cce:za=:Pc.q 3 -:.noxeHxx II x ;-: Aoxnay (A/C0IF.62/C.1jL.30). Bo,,-oc
w5 y-4acT.z 3 :-'CH3en:: 6bin DaccuoToeH nneHymou KoHsepe,-1:-i 3 xoge
3ocBmoV-o --OIHHajaTof ceccdi, x IlpegceZaTenB KoHepe.z,.- n-pegcTa3:Ui
xcx.az o XOHC77Ta:!.S. Ha o;jxHHagrzaTOI ceccHn, coge zamvzlcl B -O.7y-
:. eKTe A/CONT.62/L.86.

P/ ~ eneie, nI"FRuToe Ha 141-m mn2eHapHou 3acezaHtz 29 aBrycTa
1980 roga, Ta.: ::e, Tou XIV, A/CO?1.62/SR.141.

/ Tam ze, Taxme 7nouixaeTcR B 0oKymeHTe A/CON.62/3.13/I/ev.1.

L/ Ha B030HOB3eHAOV BOCLUOR cecoIu.
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1I. 0zHHaza-a. ceccnn imna o67maneHa 3ax.miTeinLHc. cecczer :Rox-
eoepe ,-uzi, noc3a.entoV nu , s zuiZ o pemeHn2 a/. B xote 3TOP cecc.;:u Ha

ccHaoe n'peH::r! Ha Koipepexuxx (A/CONF.62/SR.157-SR.166) no AoHra7 flpeA-
cenaTenH RoHpepeHW'1t (A/Coiri.62/L.86) X Aoxnazau npe~ce~aTeneV riaBmrzH.OMTeTOB (A/CON.62/L.87, L.91 Z L.92) oaeeHH D UHH neperoaopa::, a
Tax.te no ;Eoxza y ..pe~cenaTenR PenamumoHoro MOWITeTa 0 DadoTe Ro.M7-
TeTa (A/CONF.62/L.85 x L.89) monnerma x3 ana ueuopaRy~u (i/CONP.62/L.93 a
co-r.1), co~ep-arnum x3ueneHIR, HOTOpme fOnZHz OUTL 3naeHi a rmoeKT
KOHaeHItm no uOzCxoLy r-aBy (A/CON.62/L.78) K a AoyueHT A/CONF.62/L.94,
co~epaMV T-31 npoeFTa peaonjor.H x rrpoeXHT pemelia KOHepeHtigm', MOTO-
pue zorJuH HL n (5VTb fl HHRTb1 ozHOBpeLseHO C npoeToL XoMBeH.uln.

KoHepeHu: yCTaHoznlla, XTO Bee yCxfils no AOCT1-emno o6neR o-
roBopeHHOCT!2 dunIu zcepnaHm /. Ha rMOTF~eFV-X Bcex nne~zecTao~aB-
mn!C BocLu! neT caoetl pa6oTz ioHpepeHumR np:-umaaa ace perjeH:R xoHceH-
cycom, XOTP. OHa B "C 'qXTejaHiE: cnyqama npz:5erana K ronOCOBa m z=uBn
no nrpoLxe~ypxW 217-onoca1 a! BonpocaI, xacamcmnncs1 Haa3HalevHP Ox:E:zam-
H=fl nziu x HanpaaneHn np rnameHur- ytzaCTBOBaTb B KoHbepeHULII: a Kxae-
CTe Ha6nmxaTeier-.
'42. Za ocHoBe neH::1, Hamegm=n cBoe oTpazeH ,e B OTzeTay KOH-e-eHuHzI

(A/CONF.62/SR.167-SF.182), XoHpepeHu:LR paapa oTana:

YOEEfM 0 OPr~nma ommmm HAm12-f rio moiocc mAB

1730ZXZhfl I o6 7yqpe= em, flozroToBV.TenaHor% xoL:Ycc~ nF~ Le-
Hapo HOro orraHa no mopcxo-y x. H ley---apoAHor TpI-Iyana no
uopcHouy nazy

E301ZM11 I, perynzrpyio y npeABaTenbHbie xanHTanoBnozeHH Ba
nepD.oHa-a:n.n ea.RenhHocTb, cBAsaHw-3a C nofnmeTamilanecxuu.
KoHxp et.mzm

PE30 MIUM I r1, xacamc yoc.l Teppv-Topidr, HapoA MOTO-)=: He OCT Ir
nonHoH He3ami'1u0MoCTfI Xm ZHoro cTarTyca camoynpaB.eHi, npuzHaBa-
euoro Opramz3auztell 0(e5He1{ltuH Haung, xnX TepZTOpH1, Haxo R-
w=:ca nor onom-a .H m rocnOACTBO

FE300=Th 17, HacaiorycR HauioHanLHo-ocao(6O;Ten H -. oA. erembl.

Ynow.-y.an Konein.H1T BvzecTe c peaorminiun I-'V, odpaayyoile .ie-
DaaVUHoe uenoe, fna nrcZ.rTa 30 anpens 1982 rona = Tez- 3aoczimoro
B OTqeT ronocoaa:-ns, npomeneHuoro no npocbGe o~xog Aerera;n: 2.
XOHehu-:. DmecTe C pe3onHuRul. I-IV u.a npXHRTa c yneTou 'penaxIjoH-
Hm.n x3ueHeHzXri, ROTopue BnocneACT31W1 durm oJ~odpeHml Kom(;epelfnneP a§/ x
BueceHm B TexCTH Koxme:-u3Hu x pe3onmixg I-IV, nrpxzozeHH n 1 HaCToOeL7e
3axmn1TennHoLy aNTy (Imnozeime I). KoHaeHuxzR nozne=T paT:axnUm
z! oTRpdTa Ana nc LcaH.R c 10 gexafn 1982 rona no 9 ge.adpa 1984 ro-

~/fHl -nMP:z.Tmx nporpa,'mu pa6oTH (A/CONF.62/116), Tan He,;,/co:.. o21sR._154.

2V A/CONF. 62/SR.174.

/ 3a~ioc:nT-oe a OTtleT ronocoBaHze 65LIO nPOaeeo no npocbe Ae-
neragum Coexln:eHH-4 MTaTOB A!epmIm:; ;-ae nenerauIn! He yqaCT3Oa/anI a
ronocoBanm. :Pe3yh:-TaT! ronocoBamu: 130 - 3a, 4 - n-pOTnB, 17 - Bo3-
Aepsaim cb.

§/ Peme..e, np-I.iToe Xo.{Cepe.Ixzner Ha 182-v nne-apHo"l aaceAa-nx
KoHbepehu:ix 30 ar-ena 1982 rona, a Taxze ee pece.mze, n=LIHAToe Ha
18t- 3acezaHn:: 24 ce.-fipa 1982 roga.
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Aa B M7.cTepcTBe !HocTpamim: gen 3uzarm , a Taxae c I xlonR 1983 rora
no 9 neHadpR 1984 rosa B UeHTpansblib yqpeAeHnmx 0praHniz3azunn 0-eax-
HeHHLD Hagizl. 3Ta RoHBe-tu OTHPLITa rvip npxcoe JiHeH'. B COOTBeTCT-
3Bi! c ee nOnOzeHirL.:.

ILocne 9 ea ag 1984 roga, i-paibnero cpoxa Ann noznlacaHnn B UeH-
TpaiLHSr yqpe. e-.::Pc OnraHBI3a y. 0O2ezxIHexH= Hau.P, KOHBeH.IR dygeT
craHa Ha XpaHet-e reHea,-Homy ce-meTap- CpraHiI3aL;:z 0"5se'O IHeHHB=
Hagr,.-

-* HaCTOF':et.'7 ax:n-:CTe...-o- aL:Ky=-oa ic-- : .:

zeHn::e I ) 22./;

?ezozK:,,::.n, z-pazanzaR 5n-aro;;a-.)ocTB n-:e3::geHTy, r'ja3a:e--sa=7

. . ..... _ Be-iecy n: (IV..c :e i-) j,;

x-- a c - cecc 7--i ..ze:e V) /

?e3OL~:o 0 Da23:T-I H-aL:ioHa3ThH= B:pcy:y 06.-aCT:: M:CZ-
C%coa: . ::,:- - e :- :o eaa l.c: .: - . .(1. ,..oe ... V) z./ ;

B 0 CCTOB-S :-ne~c-aHTe:: noz:::3az:: -aCTO.::- 3a::n-i-
T e. : . a.xT.

C0OBE 0 3 3OE'0,- yecFToro ;e:a(7s Tsctza :eap.FTCCT
BoceL- ec.T BTc_:cCO ro-a 3 o Io* 33ent.se Ha ar.:-co - , a_:a-c-o-:,
vctaHC:cOL:, N;:Ta.:CFO:.:, =Cczo:. : nawzzy3c:Ot.: La::, _ieLl ee Te-
CTK 53= TCA pasxo a-eHTqHIV.'. flOyui':H -,eHCTOB c.ae2c . wa ::.a-e-
si::e 3 a;:i3hi CezvpeTapxaTa C-praz3aZau 0g e ;:-veH:-v !I: .

flpe~rce -aTezL Y.c .Fep e.Iw:x:

Cneu.~anBH:- i neACTaBHTenThi
IeHe-oa:-.Ho:-o cek-peTapa HaKoHepe:.- :.nx:

tIcno-nITeri,*i ce:xpeTapb XoHbepe:. HM:

[For the signatures, seep. 421 of this volume - Pour les signatures, voir p. 421 du
prsent volume.]

2/ _lpoeXT peooniouzz A/CONF.62/L.3 H Ada.1-4, flP1M..TBIr. XoHrepeH-
9 ex b a 43-u nnei.apDou 3acegaimm 22 mna 1974 rosa, Tat! ze, TO! .:.

2/ flpoeXT pe3o.30,,.a A/CONF.62/L.9, nDHaTY9 hoHeepeluzefliHa
51-L: nneHapHou 3ace.zaHxz 28 anrycTa 1974 roga, Tau :e, ToM 1.

2/ flnoe.X- pezionxluxx A/CONF.62/L 15 npz:HRTUM KoHjepe.U::ex :--a

76-v. nneHpo o: aacegaHzv I7 ceHTS6p. 1476 rosa, Tam ze, %e, : Vi.

/ flpoe.<T pzeomaulzu A/CONEF.62/L.127, riplIFIh~i Kcli epemxnele Ma
i82-n-'nneHa-HoL: aace-aant 30 anpenn 1982 rona.
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PE307qiaM .

Ytz'-E.3 flI0.-0TOB .TEJBRE" 10LZICCIK< !H

iYEY=Pozi.-O0 CPI'AHA 110 L0.CH0- zFY
-YHAzyuHF0ro MIBYHAY.A nO MO PCKOLY 1kAE

T'oeTB. KoHepeHu Oraveu;vi: 06ez:vHeHHtC Hauvr- no .

r.nr:ipp YoHaeHtm.c no MopcRoMy rpaB7, KOTOpaR r .ezyceaTpMBaeT
yxrpe~reHve YeYw.apo2Horo opraHa no kmoncKOmy imy s- Le.?.yHapo=Horo
TpmdyHana no MOpCKOLy npasy,

nocTamOsvE np1gHRTL Pce 2o3UOXHe mefl 110 o6ecneneH.mv 6e3 He-
onpaaE-aHHo2. 3aaep-.m Hamana 3eKTMEHO . FeTerbHOCTII OpraHa z
CyHara s- no ocmeCTBy.eHH0 Heo6):0xozmLx meponpPE.TE! , c Tem 'TOd! O!HV.
Hanaz~z OC.MeC.T.nRRTb CB-OI' (tYFKt:-%%

f. !HsB Dememe o TOM, XTO ,n R nocT;eHms 3Tzx ,ene! nonHa

6t:Tb ynpe.eHa [o--rOTOBHTen-Ha KOum1CC'R,

nOCTSHOrneT cnegv mee:

1. EaCTOFMMH y'fpezzaeTCR 0IozrOTOBZTenBHaR HOL.CC1. =r7 Me.-
zy-HaponHoro opraHa no MOpCKOMy ZHy v Mex-yHapo Horo TpldyH.ana no
mOpCmOuy rrpsay. KoumccmR d zeT co3BaHa reHepanbxHu ceKpeTapem
0-raHx3aumm 0decHeHHKX Haumg nocne Toro, Kaiy 50 rccyapc-r no:-
.- H "OHeHt:lC 1 rv .p,.oe:sI'HITCR : Her:, z n.poBexeT cmoe co-emaHme
He aHee, 4em- repe3 60 zHeP. v1 He no3"Hee, 'ezL: 4epe3 C zHe. nocne
3Toro.

2. 3 COCTaB *<OMl1CCI:M BXO=T rpezcTaxTe.:v rcc7apcT- i- E1.1r-
6f:, nrp-.ecTa-!'eeI-:o. COBeTom 0praHHs3aum:: 0--e:;:He-Hwx E HauR-.1 nc Ea-
L:mdf,, yoTopLie no nrncany. KOHBehi$mm 1mr. ,coezxm1:n1c- F. Heil. flpez-
CTaBI-Ten. roCy-peaTB, ro nucaBaMX 3 Za-93q Ter.bH- - a.T, lmor'T nrO -
HOCTLK yxacT-O-aaT B pa6oTe KolmHccvn: B mauecTae Hea6.l.aTene., HO
He mxme-T rpaza yqecTaoaeTb B HaT Vn.PTE pereHr-.

;, Kom.Omccs Ha1dpaeT caoero lipezcezaTen z: :p--- OzHOCr-
H =.M: U/.

4. paa;na npouea-pW TpeTbeg FoHepeHusv 0pra:mcaum 06 -eav-
HeHHWfX au1l no m.opcKomy rpaay nHLveHs:TcR mtatis matan.-is 2 oTHome-
H;:vX r ; ,HqTM rpaai :pouezypw KouveCC;v.

a) -orroTamnaeeT nmez-aprTenw-y- nozecT.y =HA re -o,.
ceccm. Accau~ner m CoseTa z, B cnyxiae Heo6xozz, ocTU, :eynaeT pe.c-
MeHiuai no ee .-j"-KTa!;

b) r.ozroTasraxaeT rIMOe Tm npaasn npouezypu Acca.6ne z
CoBeTa;

c) zenaeT peKomeHzauzr, no 6dmaeTy Ha nepBili t1.HaHCOBMY."

nep-o: OpraHa;

&) zenaeT peKomeHaaumv, KacaOmmec OTHOmeHm. uex.y Op-
raHoiM w 0praHV,3auzeg 06BenxHeHH= Rrauz.f% m upyrum ue=yHapaHmuv
opraHm3auRmH ;
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e) aenaeT pexomeHnauHm, xacamamecs CeicpeTapaaTa OpraHa
cornacHo COOTeTCTlma nonozeHRR KoHaeHLa;

f) ? cr7ytee Heoxo UOCTH rpOBoAT vccneaoBaHHR, xacac-
wmecsr co3zaHaR MTa6-KsaTZpa OpraHa, x nenaeT cBa3aHHe C 3TVV
peKomeHzauwvn;

g) nouroTaBnRBaeT rrpoeXTb HOpm, npamr m npoue.y1., Ko-
Topme Feodxotmu Ann Toro, vTTod OpraH cmor rzpmCT nMTB x ocynecTE-
neHm cBozx tyH~uma, B TOM nmcne npoeKT npePan, Kaca!ovxcR yrrpaaine-
HMA aHaHcaaa Z BHyTpeHHero 81HHCTpaTMEaoro ynpapneHun OpraHa;

h) ocymecTBaiTeT nOnHOmOtMR z C7HFnuzm, npeAocTaBneHH~ze
eg no pesonmumm II TpeTbeg XoHIepeHuRM 0praHa3aumz OieaHeHHmx
Haumg no uopCeomy rpay o npeaBapHTeibHWX Kan2TanoBnozeHamx;

i) ocytecTBneT a3yneaae upodnem, C KOTOPHUR uoryT CTOnK-
HyTbCR pa3BRBammecx rocyzapCTBa-npox3POUXTenx Ha cyme, KOTopme,
aepORTHO, moryT cepse3Hee Bcex nocTnanaTh a pe37nbTSTe npOH3BOUCTBa
none3HUX zcxonaemux B PagoHe, c uenbm caeneHOR AO MHHeuyma x
TpyXHOCTer m oKa3aHaR mu conercCT'MR 2 Heodxonamom npmcnoco6nezy
3KOHOMUK aH, E1ogaR m3yeHme Borpoca o co3aaHWX xomneHcaLmOHHoro
oioHua, m rpeacTaBneT Opraay peKoueHgauzu P 3TO9 CBR3 .

6. KoumccaR onazaeT TaKog npaBoCnOCO0HOCTLM, KOTOpan mozeT
oma3aTbCR Heo6xoAmmok Ann ocymeCTaneHzs ee aYHKUHi M AOCTRaeHUR ee
uenek, m3noxeHHLnc a HaCToRmeg pe3onmUHm.

7. Koamccia mozeT ytpeEaTL TaKme rcnoeoraTenbHue opraHe,
KOTopme Heofxoaiux ann ocynecTaneHun ee yHxuzg, m onpenenneT x
ty1'uxm m rra mna npouezypm. OHa MoxeT TaiKe B 3azcuuoCTH OT
O6CTORTenScTB mcnOnb3OBaTB SHeMHme UCTOqHMKX cneumanbHrx 3HaH: a
COOTBeTCTBs C rrpaKTM aH Oprali3aumm 06sezwHeHHb Haumif a uengx
ofnerueHma padOTW TaKzx ynpexneHHux opraHoB.

S. Komvccms co3aaeT cneuwanaby4 HoURcca: Znn fIpeznpmaTRR E
Bo3naraeT Ha Kee !yHxUSx, 0 KOTopax roPopHTCn a ryHTe 12 pe30n0-
uaa 11 TpeTmer Xo£(epeHuxw OpraHaaauaa 07eaHeHHmx Eauvil no mop-
CKory npaay o rrpeApapZTenLH= xanXTanopnoseHzax. CneumanbHan xO-
muccup n pemm~aeT ace mepu, Heodxomame Ann cKopegmero H8Sana 31ex-
TVBaHO! EeRTenBHOCTR flIpelnpKRTRR.

9. Komuccas co3aaeT cneuxanHaxo mOmccio Ann m3yeHmR rpo6-
nem, C HOTOpUMM oryT CTORKHyTbCR pa3paalomaecn rocyaapcTBa-pom3-
BOnATenm Ha cyme, KOTOpme, aepORTHO, MorYT cepbe3Hee Bcex noCTpa-
aaTb a pe3ynbTaTe rrpoH3BOACTBa none3Hxoc mconaeloux a PaRoHe, m
ao3naraeT Ha Kee tyHa um, 0 KOTopux roaopTCH B nThKTe 5 "i".

10. Koumccn nozrooTaznvaaeT Aoanan, cogepzammg pexoeHnauxx
Ann noeZcTaneHxs coBemaHwo rocyzapCTB-y'aCTHmcOR, KOTOpoe nxHO
dblTb co3Bao a COOTBeTCTBa CO CTaTberl 4 flpznozeHmie vI KoHeHumm,
Kacammllecn npaXTauecKxx ueporrpURTU9, HanpasnexHux aa ympe .eHme
MexzyHapo=Koro TpHdyHana no uopcKouY nraay.

11. Kommccmn nozrOTaanemaeT OKoHmaTenbH1O noxaa no acem Bo-
npocam, xaeammmecs ee uaHeaTa, 3a mcxnmueHmeM yxaaaHH a y nx-
Te 10, ann npeAc~aaneHan Accam6nee Ha ee nepBoR ceccxm. n-w me
mepm, KOTopme mOr7T 6WTb n-PZHRTN Ha OCHOsaHvm Aolmaaa, A0YMHW COOT-
PeTCTPOBaTh nonoxeHman RoHaemumv, Kacammua CR non io onmg m l:uaw,
BO37OxeHHux Ha COOTBeTCTBm e opraHm OpraHa.
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12. Ko c nCC codypaeTcR Z mTa6-xaapTmpe OpraHa, ecnm nO32OnlAOT
ycnoBzR, X TaK 'QaCTO, Kax 3TO xeodxoziMo zmR cxopermerc ocyiecTa-
neHz.R ee tycuxmU.

13. Ko,.niccz. npozonzaeT c7meCTBOBaT BrlnOTb o 3aBepveHX nep-
-o . ceccz;: Accaumd.e%, nocre nero ee a.myecTaO v zOKyueHTU 6ynYT
nepeua~m Cnra.-y.

14. Pacxogm Kozxccz nox I up 8IOTCR ae c'eT peryn.pHoro (5mmeTa
C-zraHmxaum:l 0OiezzeHiiim Hauzv npm ycnoBv.7. yTBepznei-z reHepan Hof:
Accamnee . OraHmcauv 0exe meHtx 'Hauxrc.

i5. reiepanmLHOI ceKpeTaL 0p raHxmauzm 0ndeg.HeHH.: Hauz:i npe-
aoCTa3seT KomzcCCX TaKoe cel-peTapmaTcxoe odcnyxaH.e, KOTopoe
mozeT rnOTpe6oaTScR.

16. reHepanLHug cexpeTapb 0praHV3auvv 06se:HeHHxx Eauxf zopo-
=-x-T FaCTORyz,3 pe3o oui.c, B %;aCTHOCTV r7-HKT 14 1: :5, zo c-3e::eHY.
reHepa.-Ho. Acca.6Mez znR rmEHRTUR Heo6xouxuIh mep.

3 r30HAqAJK.BF, Lc.MI.BHOCTB, CB2AEy3 C

TmeTIF Eo, ev.zmem.~ 0nraHx3auv ds 0eq:HeHHx= Eauxz no moncxo.'

rmzH.-B KoH-eHumC no uopcxcv-y npazy ("KOHxeHuv "),

v'Dea cornacHo czoeg pe-onmumx I II0oirOTOBXTenBHxo xo M'cCH.
ann lUezyHapoa-oro opra~a no MOPCKOMy I.y x Meryx7apon.oro Tpwdy-
Hana no mopcxou7 rxpanyftomuccui) m riony"us eii n.o rOTOBXT rrooeX~TY
Hopm, npaBzn v npouenyp, )OTOpue HeodxoaXMI nn Toro, nTO69 OpreH
cmor rrp.CTrIiHTB m ocynecTexeHm. CBOXX ty.%-CUs , a Taxre :xaTL nexoeli-
nauum -nR cxopeifmero Fanana 31eKT-EHOM reXTe.'ILHOCTX 1fpeanponTHIn,

ze.aR npefycmoTpeTb nonomeHe o xanVTaOBnorer: mx, czenaHHb=
:XO LCTyLreHzq ,<oHmeim~1 z cmriy rOC3'faPCT~a:1 v zz--::i cy6e.2,a.vI
TaKHM odpa3oM:, XOTOPUR CosmeCTvE. C mezeyHapouHmmL pexzmlom, V,3r.O-
xeHH - E qaCTZ XI KoHBeHuHz v, P OTHOCR=XCR x Heii n-pn! ozeHWRX,

xTn3HaaR HeO6XOAWMOCTB o6ecneqZTB, UT6 b IDpennpRTZ1O rrpeno-
CTaBnR.HCL cpeaCTBa, TexHonorrn x cneumanbHue 3HaHZR C Tem, UT06E
omo uorno He OTCTaaaTL OT rocyzapCTB x upyrzx cydseXTOB, yrIomfHyTmx
B npeg=7meu rryHTe, 2 TOM 9TO KacaeTCR zeRTenBHOCTZ B PagoHe,

nOCTHopnReT cnenaymee:

1. Ann uene, HacTosmeg pe3onmuzz:

a) "nepBOH8'ia.'zLH .% BIaf'IliK" 03HaqaeT:

i) IF'hnic, Co:l ComeTcKrX COUMa cXCTxnecKxx Pecny6-
nzxK QpaHUX m AnoHxm vr.H Kaxoe-nm6o rocyuapcT-
BeHHoe nperipmaTe nm6oro z3 3TMX roc~napCTE,
unn IH3zvecxoe unm oplrnecxoe nuuo, muemoee
rpaaHCTBO nw6oro R3 3T= rocynapcTB, 1ni Ha-

Vol. 1835, 1-31363



364 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

xongmeecR nog ero 3a.eXTUBHUMJ xoHpone: wrim
KOHTpOflem ero rpatam rz-pH ycnoBVN, 'TO rocy-
aapCTO, 0 KOTOpOM P1zeT peRB, noarmcano KoH-
BeHn,*3 z rocynapcTBo wiw rocygapcTaeHHoe npez-
IMpORTme }wi Ar3zttecxoe vnH mpcxqecxoe nYiuo m3-
pacxoanoBano 0 1 RFBaaR 1983 roaa no meHbmeg
uepe 30 UnH. norom. Cul (m3 pacueTa no HexomeH-
HOMY Kypcy uonnapa no COCTORHWO Ha 1982 roa)
Ha nepBoHamanBHO neRTenLHOCTb x He ueHee
10 npoueHTOB 3TOI cyMMW - Ha YCTaHoaneHme mecTo-
HaxorelzRciemy u oueHpy paroHa,T1a3aHHoro P
nyVTe 3 "a";

ii) 'eTpe cydseYTa, KOMnOHeHTK ROTOKX, REIRFRCI
ex3zqecxvzLx zH k3?xzpvttecKzMv -.ua-:v 2/, zmeT
rpaxtaHCTO oaHorO zn Hecxonxv crez-.vx
rocyzapcTE: Betrm, hTanzz, Kaxaez, EizlepaH-
zo0, CoeaMHeHHoro KoponeBcTaa Beznz o6pwrTa vx s-
CeaepHoP I-pra-zxx, Coe Heii-moc ETaTOR AmepHmz,
C eueraTZHalor Pecny-.KHH reflaHH mH rnoHzz rn;:
HaXOZRTCs nOz 3ieXT9HaHUM KOHTponem oaHoro rnz
HecKonLHr 3TzX rocynapcT m " zx rpaYzaH Epx.
yCnOzz, MTO ynocToaepRDcmee rocy--apcTEo Mn%
rocyzapcTaa no zucanm Ko~eHu o r cy6deHT, a
XOTOpO zaeT peq', x3pacxooa zo 1 sHaapR
1063 roa cyrmm B TaxOm o6eme vHa Te uejm,

OTOpue yKazaiHm E noJnyHTe (i);

iii) ndoe pa3pzpaameecq rocyuapcTBo, KOTopoe non-
naca7o KoHaema, vnh mofte rocyzapcTaesHoe
npeznrpRTme znx m3x'(ecKoe znm iopznHiqecxoe
nzuo, zmemmee rp-aaHCTo gaHHor0 rocygapcTra
.nm HaxOnmReecR non ero 3teKTZHBHM KOHTooneM
MYER XOHTpOnew ero rpazzaH, unH nmd ,yr rvynny
Bumey~aaaHHtr, KoTope go 1 RH3aps ZSE2 rona
v3pacxnoanm cyMW a TaHOu o6eme v Ha Te ue-
ISI, KOTOpme yia3apm E noanyHTe (i);

ripaaa neppoHaanlBHoro vlnazinzma MoryT nepexoaZTB x ero
npeeuHziy.

b) "nepBoHaqanbHaR zeRTenbHOCT." o3HaraeT meponpZwrTr,
BbmeneHe I'MHaHcoauX v -nyrvx 8XTREOM, HzyneHme, 3anrH'eHrs, zccre-
zAaaHER, TeXH~qecKy papa;aOTIT, a Tam- e npyrro neRTenmH0CTm, OT-
HOCRziYICR H MeTVZXal. , OTKDMTVOE H CZCTeMaTHtOC0Iay aHa;Tz3y ;:
oueHxe non.zmeTarMqecKr:x HoH-peumr, a Ta1.e K COCTareHRM Tex!O-o-
3KoHOMmnecoaro OOCHOBaHR pa~padaOTKM. fLepmoHaqaZas zeRTe::HOcTB
BKvon'qaeT:

i) '3y7 zieRTenbHOCTB Ha moze no waf-z~eHIM V
0ueHxe, MOTOpaR mmeeT caoei uen,,s. ycTaHopneHle
w uOx HeHTTPOBaHze nrpwpoam, tOpmE, oHueHTpaUV:,
MeCTOHaXo=:eR H x coreaHS( MeT2anao a na0xH-
MeTanM'(ecKrx HOHKpeumsX m 3xO!o0.'qecKmD, Tex-
HxvecHHx v zpyrzHx COOTeTCT2Z..M;:x raXTODoM, Ro-
Topme AOIZHE CMHSaTcPLR BO !HH: aHe ao pa3pa-

/ Ib onpezieneHze m COCTzap Cu. E zo x7reTe 'Pa2pa5aTo.a nonez-
Hux zcxonaev.L& uopcoro aHa: nocnenHze L-eponpHRTnH me7ziyE(apoiXHlIX
XOHCOpUV,-y.MO" V, a odaaeHvz F Hemy, Orr7nzozaHHx. -noIeTa~eHTOM no
me z 7HapoHLiL 3OHOMHz~ecKHM m coumairbHmm nonpoca 0praH 3auvm 0dle-
amHeHHUX EauZr (ST/ESA/107 H Add.1).
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±. odw%; -ao~e non e~a :-%ec-.:x FoH.-Eem':! c

FVR O(5Opy'zozaHiMF, npezHa3Haqesozo =,!.c;ons
3oaa , pa; zpa oTe nzmeTan ;!itec-:;:zx :.oH-
xpeuri ;

c) "y-OCToBepP-ee roc-zapcTEo" o3HaqaeT rocY aPcTao,
KOTopoe noanmcano XoHeHu m M KOT opoe HaXOaWTCR B Tex re oTHo=e-
Hmnx c nepoHat~a7!LHbw maa~zuo, t xam-x HaxoazocB 6u nopynisp-
meecR rccy~acT-o 2 CooTeTCTBMX Co CraTse 4 loznoeHwM fi, KCH--
BeHiu mv, M KOTOtoe yaocToae-peT o6em pacxooB, oroceHHm- Z
0oyiyHKTe "a";

d) "nonMmeTayummecme KOHKpeumm" oHaaKT OaY' V3 BZaO

pecypcoB ParcHa , npeacTanwn3mm4 codog nroyx anezB zim cyonneive
KoHxpeumz, cozepzamux marraHeu, HzxenB, Ko6aibT X MeZ, Ha mopCHOm
alle rnydoKoB0oH oM par:OHoB Rmu: HenocpezcTaeMHO no ero noaepx-
FOCTbr;

e) "lreppoHaqasm.mi- paloW" 03.%atzaeT D8a1oH, OT~eaeHrH:

Koumccues' nepoHaqaiBHomy anazzz y ::R npoze-zeHim neeporaxianLxoi
reFTenBH0CTM B CooTeTCTBMV, c HaCTommen peaonnmuen. ithorza neo-
BoHatga'bHoro Da~oHa He rionz.a flpea~raTB 150 000 marpaTUX KIomoeT-
poB. nepoHamapimwi aKnazqmK OTxa3miaeTC( OT yvaCTKO nep!oHaqanb-
moro pa!c-a znA BosEpaeHs a.,x PanoHy a cp....c.::: co cneay.jz:
rparZxo :

±) 20 npoueHTOB OTBeaeHHoro paloHa K KoHUy TpeTbe-
ro rona c riaTI rperiocTaB7eHMS;

i) AOnoAHMTenHo 10 npoLeHTOB oTreaeHHoro paoHa
X KOHLy nRToro rcza C Za-rl rperOCTaBreHV.;

iii) IOnO.THMTenLHo 20 lrpoueHTo oTiezxeHHoro pa~osa
HnM TaKyro 6on~myo nromagh, KoTopas npeaLCcT
paioH pa3anaOTKm, 7CTaHo0neHHw9 0praHom E ero
HopUax, xpaBMnax m npcuea~rpax, - uepe3 BoceMB
neT C zaTE npegoCTazneHMf 2Toro pa~oa mnx c
ZaTM Buam pa3pemeHMz Ha rZTOUBOZCTBO, B 3aM-
CHMOCTm OT Toro, qTO npom3gaoeT paHee;

f) TepumHu "PagoH", "OpraH", "aeJTeyr11OCTh z PaoHe"
m "pecypcu" yoTpe(5nRICTCA a 3HatteHHH, yCTaHoBneHHow. zn7 HBX OH-
BeHlrnH.

2. K8K T07LKO KOUMCCHR HaUHeT tHyMuOHpOaaTb, nri6oe rocy-
zapCTBO, KOTopoe non mcano KoHBeMum, oxeT noaaTb E KOURCCIn OT
caoero MmeHm RnM OT MmeH2 mrooro rocy28apCTBeHHoro npeArrpMFTMR MnM
cy76eKTa RM ax3zqecKoro Yrm 1opwriHecxoro rvlua, yKaaaHHoro B nynx-
Te 1"a", 3aRIEKy Ha per84cTpausuo B Ka'ecTae nep0HamalbHoro rKaittimKa.
KOMCCUR npfOM3BO0ZMT T8Hy" perzcTpaumm, ec-iM aa;Bxa:

a) roc0e-,pcTa, <cTopoe noznrca~o0e~uz:, corpoBo0-
zaeTcF uarzneivet, YroCT~Oep~nms:m oiem pac):oaoB, npozaaezeHHbx z
ccoTzeTCTPS:: c ~iHHTO' !"a", a ro acex zpyrux cnytiapx - yZOCTOBepe-
s:em, YacanC:VcF TaKOrO o5%em:a pacxoaoz, aBriaHH -OCToepff3vm
rocy-iapcTaC: Xrl :ocyapcTBa:1.; V

b) CooTaeTCTayeT apyrm nonoveHaRm HacToscef pesCn.n%:V,
Bxnmqas nyHKT 5.

3. a) Kax:as aagaya oxBaaTmlaeT ue3!1l pagoH, XOTOpM He o6R-
3aTenbHo sanseTCs erzzHb meripepuHum l paloHom, HO noCTaTOqHO OMvzp-
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Hm $; mmemcmm ZOCTaTOqp-c npelnoToMXVTebvHo K0MoepqecKyr ueHROCTB,
'TO6Ei 1703BOAT7 RexeHme izayx onepauAV no zo~mne. B 3eaHme yxa3b!-
-a.TCR XOO--a=T "e.-.oro pai.oHa, 8 Ta e KooprmHaTH, pa&3zens-ve
paroH Ka naBe qacTI OPa: aHOBog npeinonoxVTenB-oo- KoumeptlecKo' ueH-
HOCTDI, m cozepacaTcH ace mueicmxecA y 3aSMSTers aaHH~le od oerx 4ac-
TIX parioHa. TaHve -aHHle BKaDqaCT, cpe~z npovero, smHiopmaumrc o
COCTaBneimHM X8cT, B3P.Tvi rp.o, n nOTHOCTM 3aneram;R nolm eTaniTwe-
cxvx HoHpeL:Mi K coaepxaHmm a Hx ueTanroB. PaccuSTpV:as Tai-e :[aF-
lme, Ko.MsccvF. v ee nepcoHan necTB-IOT cornacHo COOT-eTCTE73m nono-
EeHm s O-ae;:: K poae: He., HacaEmmul.cR KoHL:tl:eHL;amhHoro
xafpa.Tepa aaHH-uix.

b) B TegeHme 45 rher. co arts nor-yaeHur. =aam', Tpedyem'mc
a notr7HrTe "a", 'omicciis o6o;HataeT qacTB pa~oHa, MOTO-a. xoHa
61TL 3ape3epB;.oBaHa a COOTpeTCTBMV C KOHBeHumeV zns ocymecT'eH.n
neSTenLHOCTK - Pai.oxe OmraHom epe3 rlpeanpvlTme Hv. P accou;7a:_,v.! c
pa3BmaaKmmmcs rocuaapcTama.. :nyrai %zacTB pa~ioHa rze.-SzeTcR reDo-
Ha4a:,!b omy Bxnaiqa.xy xam nepaoHaqa1TLHm paioH.

£, :: za Oalimm ne-oHaqa7nbHM EmaimyOu He MozeT 6BMTB 3a-
-erc;:cpr-aa:wo donee OZHoro nepaoHata-.bHoro par.oHa. B cnyiae, ec::-
nep-oHa8la'--: BKra:iq:IK COCTOMT R3 :tpyx mvz donee KoLoHeHTOB, HI
O-z - ;:3 -a.Lx Fo. :oHeHTO_ He mozeT no-aBeT5 3aF.=-!- "

7 wE -eryc-aoaul::
a Ka,;ec..e nep-o~a4arBHoro ByazqKa camOCTORTenLHc V. a COOT-eTCT-

5. a) r"oe rocyaDCTBO, MoTopoe noun:cano KOH eHuv.z v
KOTolOe B .F.eTc. npenonaraemum 3-aOCTO~epRnvMu roc7-za-pcT-om, npe.:-
ae qem Han'DSnaT 2 rOMM CCVlO 3aHAMX a COOTmeTCTEZ.Z C -jIHKTOW. 4e,
odecrleq'-aeT, qT0oE I nOHU, Ha IOTopue .e.' a.TCR 3aRmx He r.eDeKD,-
parx zpyr :npyra z.. paiPo.HK, paHee uEeneHHue KaK nepBowanan HuHe.
COOT-eTCT.-!=:"e rocya-pCTBa nOCTORHHO m no.to gHOPMWC7,1OT ROUM$CCY.
o nE-1w ycznlrx nc - *7oa iu cronoa, ca ai-i c .ee:-j .:;:

wa nepeKp=aan ec, zaoB-OH, m o6 rx pesvrTaTax.

b) YZOCTO-epAmmvue rocyavcTsa odecneqmzaw., nToi m -o
BCTynTeH;s :.owaeHuK: a cBz.'y nepsoHaqabHas zeATer~LOCTB ocymecTB-
r.,aCL a COOTBeTCTzV C ROHBeHMuef .

c) Flmeznozaraeuve -=OCTOaem. .nmve roc-aa-c.-a, av-nqtaF
-cex nCTeHxa.F--Kc rrmeTeHxeHTO-, -,me"= c.o cro.oB, yxa3a=-
Hue B nozny.ze "a", ry-Tem neperoBopo. a pa zy--mixe cpow.° Zc.rTi
TaHme cnopm :-e 6 -y ',er-yn -poaHE zo I ma':Ta I S3 roza, npeaxnona-
raeze y-ocTo-e R.za:e rocyzancT=a n:.HmuaDT veeDi zng rrpecTa=neH%.
-cex Taxvx npeTeH3im1! Ea c6d3aTeiB:oe a6:--Da.Hoe paa;d:aTe.'BcT-c -
COOT-aeTaT I C Ap. 6MTnax.M : i~a3.aMa kECIZ-AI, KoTopoe zo:=:4o Ha-
,aTBCR He no3zzee 1 mas i962 roza 11 3aaernMTBcF x I -eKa6cs TS84 -o-
:a. IV, C--Hc ;3 3aVTeeco~aHH. rocy'aapCTE He xenae-, y-4ac.-zo.aT
B ap6 TpaRHci C na a1.nbcT.e, oHo rmvmmaeT mepm -nS; TOrO, tTC !I
B TaHOm ao K6Ta.Hov . pasz6VeTencTae ero r-eCTa-Tnnro rp'If=u.ecKoe
n!2uo ero HaumoHa!.LHOCTI. AD5MTHa:. npm Ha-V. 1M .LOCTaTOlqEIDK OcHoza-Z !
V.oxeT nDo.z-'- nmezen!Hi; cpox -izimeces:vF pezeHKs Ha oaKK mn1 K 0-
-!ee 3O-ItHeaHF cmnOomo.

d) -- -pezeHv,7 _c=cc-a c . - .:c :-2 3aeFxTe-e'.l,  -tKec.-r

a-OmzxC a cnope, no.y~qaeT .ecb cnoDpH.Y pa .oH znm! ero qacTB, avp4,Tam
"o-ixeH Ha.TM crpaeTznxoe pemevHe, npHm;suaR Bo -HzmaHIue creymme
Ca8TODW B OTHomeHrm Ka.:oro 3aRBVTe.!ff, yqacTyxcero a crope:

i) cza'Ly Ha xpaHeHre nepelxa COOTBeTCT- -3=X KOC7-
1l:<aT 6yxy eiy 3-ZOCTo-epsn-em:y rocy-aCT-Y MnX
rocyzaDCTEma He nozaHee aaTM 1.pZHRT$2S Z8aKnl. M -
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TerhHoro aKTa ryin I FiaapR 183 roza, B 3aazcz-
MOCTM OT Toro, tTO ripoit3oreT paHee;

ii) menpepFaocTa m uacMTadu rpeu ymer :exenxoc-
TH, OTHOcHwe~cR x Ka. omy cnopHomy pagoHy m K
pa~oHy, yxa3aHHouy B 3aRaxe, naCTbM zOToporo
saneTCS cnopHun pagoH;

iii) aTy, Korna Kaxi COOTBeTCTP7yIfl nepaoHamanb-
Hug B naazK ero npezmecTeHHzx z7z szif-
maacn ero IomnoHeHTOM ovraHz3au1l rDZcTynMnX X
neRTeALHOCTZ Ha mope 3 yKa3aHHOM a 3anpHe paloHe;

iv) Cx aHcoBme 3aTpaTM Ha aeRTenLHOCTL, paccq9THl-
Baemwe B nOCTORHH.C onnapax CIA, B OThomeR;-.
xaxaoro CnOpHoro pajIoHa x yxa3aHHoro B 3a zKe
paVoHa, vaCTL1 KOTOporo RanReTCR cnopHwr1 pagoH;

v) BpemR, Korna ocyzeCTnsnacb Taxan zenTenLHocTb,
z xaqecTeHHui! acneXT zeRTenbHocTI;.

. FlenoHta: :Ban , cOTkp7! 2aqervcT: :1-2 z coOT-

BeTCTI'IH c HaCTOgieu pe 3o.uoo:el, C aTm 'perIcTpa'H : v:eeT VICF7111c17-
Te::Hoe npaPo Ocy-eCT zTB nepmoHaqanBHY_3 aeFTenB=OCTB 2 znereH-
ROm eimy nepzoHaqa:BHom paraoHe.

7. a) Kw-: 3aa!I:Tenb Ha pervCTpauwio era B xa'ieC~se neppo-
HatqaruHor'o a=: a yn~tatu~aaeT Kao~iccz: coop B paaLepe 250 000 no.
CI:A. Koraa nepaoHaianH lwj aKnaafl noaeT 0praHy 3axlxy Ha naH
pa6oTY no pasBenie u paapaoT e, TO c6op, yKasaaHHl 2 nyHTe 2
CTaTbX 13 fp~znoxe n Yi XoHeHuM, COCTaBnReT 250 000 nonn. CEiA.

b) Kaau!H 3aperIIcTpzpo~aaHwf: neDBoPaayazEHwI !naqsi
y-n'aqHBaeT yCTaHozyneHHLI c6op B pa3mepe 1 myH. nozn. CLA exeron-
Ho, HatLzHaR c zaTE PebeH; n nepoHattan.Horo pa oHa. repoHa'a7L-
Hu.' EKraznzK =OS1S3OZS!T 3TH Bbin.aTM OpraHy nocne yTBepxzeHzv. ero
nnaHa pa6OT no pa3Bezxe m pa3padoTKe. I1HaHCOaMe ycnoEYs, yCTaxap-
TIXBaeule r cooT eTCTZHZ C nnaHoM paoOTW, xoppeFTWyDcTCA C Tem, t;TO-
6(i yxiecTL BHnraTb:, nrpoV3eeHH e cornacHO HaCTofremy rryHxTy.

c) Kaxa-g 3apervcTplpoBaHHMF nepoHaautLHMg ayyrauz
corramaeTcR HeCTY neo):oH',ecxve pacxoZn P OTHoceiHms: Plz-ey!eHHoro ev-
nepoHaqanbHoro -afoHa ao yTepe:eHs ero rnzaHa DaCoTU E cooT'eTcT-
BrZr c nyNKToL: 8 B pa3mepe, orpenenemom Komy.cczeg. 06em ZTS,.X DaC-
xoaoa nonxeli E pasyuHux rmpeeenax COOTaeTCTaoaaTb pa3mepy nepaoHa-
qa.n'Horo pagoHa H pacxozam, XOTopwe MOXHO 66M'O 6W OXVaTb OT nOdpO-
coeCTHOrO rpoVBOUTe.T pa(OT, HamepemaaOmerocH B pasyl.HMwe cnoH Ha-
YnaaHTB rmlomB:reHHoe rp-DOM3BOZCTBO P 3TOM paroHe.

6. a) B TeeHe mecTM uecRuea nocne BCTynieHHs KoHaeHumx
2 cZny M y-ocTomepenz KomzccueV a COOTeTCTBZ C rry-KTOU ii cornO-
ae~s HacTosmei pesoIuHH 3aperHcTpZpOaaHH! nepoHata bHwg 31ueEa-
q;:F 2 COOTBeTCTE:! c RoHaeHuzeg nfeZcTa.'ReT OpraHy 3aAPFy Ha yT-
BerzzeHle nraua padcTu no zaaaezHe v papa6oTxe. 11naw pa6OTE 2 CT-
HomeFH9; TaHog 3a zxm zonxeH oTeqaT COOTeTCTzaOznM nonozeHHRv
H\oHmeHUzy Y Hoflma!, rroaBHxam z npouegypa: 0praiia, BKt~nqas~ vx royo-

06CeH1 e O a cepaTL: OHT. ncre6HOCTIX, xHaHcoZc nOTre6HOCTAx ;: OCF.a-
Te.bCTBax, Faca;nCs nepezaH TexHonorHH, v pery71n; OaaTBCS VM'.
C-oraH COOTBeTCTBF4MMM o~paciou yTaeprzaeT TaKx i aas=x-.
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b) Korna 3aBKa Ha yTaeprzeHme nnaHa pa6OTW B COOTzeT--
CTaHH C nOZrMy.TOL: "a" npeZcTanjeTCl xe rocyzapcTBoM, a VHblM cy6sex-
TOM:, cqrTaeTcs, qTO yZOCTozep~mee rocyapcTEO ony rocynacTaa Ra-
n-eTcs nopynxammucF rocyuapcaTOM ZnR ueneI CTaTbz 4 1LpxnozeHHF I
Kow~e-:;: : = C.:7 aTc:c Fn: aeT Ha ce6 Taxse o6R3aTe!!cT~a.

c) ra. pa6OTBI no pa32eaKe ;: papa.oTe He yTae 7.aeT-
CF, echo: 7-MOCTOaepr:nee roc--apCTEO He a yTtaCTHVKOm %oHeH-
uD. F aH nao- no laae ze Ypa apa oTe cyleKToB, YnOLRHyTLr
a . :e "a" (ii), He yTBepzzae~cR, ec:;: ace roc yapcTaa, CYavqe-
cKre wir iipwzv!ecKxe zMua ROTOpCLO BXO=ST B cocTaa 3TX C-diveKTOZ,
He FHMoTCF 7aCTHaMW RoHaeHui:!. Fc:-cn roe TaKoe rOC7:EaPCTEO He
PaTm Mivu.yeT KoHBeH'H 3 Tet~e-e mecTz ecsuez nocne nonyqeHZ; EM
oT OpraHa yaezouneHmR o TOM, 9TO 3asy.a, HOTOpa rpegcTamneHa w
V77 B CTHO eH,;! EOTOPOI OHO san-eTCF noPyfuTeeu, epe He yTzePa eHa,
e:o CTaTyc nepaoHamanbHoro a naaqxxa vHm, B 3aBcHMocTY OT cnyqas,
-OCTOBepRnmero rocyaPCTBa yTpaqzaaeTcR, ecyu' CoBeT 60.1MVECTEOM

B v;z meTaeMT;: rOOCOE npDCyTCTBYMEo X X yqaCTB3MXX B rOnocOaaHzv
w7eHoB He rr. MeT peneHme OT:oXVTB zaT7 yTpaTW Taxoro CTaTyca Ha CPOKT
He rroeum~aiomz3 meCTB uecRueB.

Cc ea) r pH B m=aqe paapemeHmg Ha rmov3aBOcTBo B COOT!eTCTEV$!
CO CTaTeR 15: Z CTaTber 7"LpiyoxeH4 -11 'oHaeuzH nepaoHaiaynbHme
?naaqKvi, zuenmme yTBepxzeHHwe nnaHw pa6oTW no pa3zeaxe x pa3pa-
6OTxe, nOnB3OTCa npeMuymecTaO nepez Bceuz apyrMX4 3aRBTenRM,
xpoue Iipezrnp;ITn, XOTOpoe MueeT irpaBo Ha nonyneHze paapemeHHt Ha
nPOW3aOZCTaO a OTHo~eH::z zzyx yqaCTKOB ZO6WRX, amiiuap fpO:3BOaCTEO,
yxa3aHHoe a ny-XTe 5 CTaTZ 151 oHBeHuzx. flocne Toro, KaN xaxzsd
nepoHaqaiBHWV Ba azqmK nonyqwn paapezeHMe Ha npOV3BOCTBO E OTHome-
Hzm caoero nepaoro ygacTxa aodbinz, 1MpeHqeTcR InpaLno npmOpsiTeTa
flpeuzrpx9TMR, coaepzameeca 3 ryrnHTe 6 CTaTb" 7 flpxnoxeHmz III KOHBeH-

b) Pa3pemeHms Ha ipozsBOZCTBO BLmaMTCR xazowy repaoHa-
manbHOMly BlIa~qZy a TeneHue 30 aHeg C TOR aaTM, Korga 3TOT nepao-
HaganLHmP BnaZqSau yBelzounneT OpraH 0 TOM, qTO OH UPMCTYflT K npo-
mumneHHOW- 2TPOZBOECTEy B TeueHze URTS neT. Ecynx nepBoHaqanBHIi
3KTaI'qXK He a COCTORHXX HauaTb npoZ3BOZCTBO Z TegeHme nRTx.neTHero
nepmona no HezaBVCRHIMM OT Hero npsuxLHaL, OH HanpaBneT rI. OC6 RpF-
axiecloi P Texxmuecxor KOMmcCmm o rrpezOcTamneHmz OTCVOqxl. .7Ta
Komuccmp npeZocTaBnReT OTCpOqKy Ha nepzoa, KOTOPLr1 He nrpeBmaeT
nzTz neT R KOTOP;r- 6onee He mOaeT rpouneBaTbCS, ecnz oHa yex:eeHa
E TOM, qTO nepoHauanBHrI Bi~aaqZK He mOreT HaqaTB npOX3BOaCTBO Ha
3KOHOMH'IeCKm uenecoo6pa3HOr ocHOae B nepBoHananbHO aarnaHX pOBaHHMV
cDoF. HnTO a HaCTonmeM O IOyYKTe He rpenRTCTEyeT TOMy, RTO6LI
Inpearp~iTpfl xnm nwJOMy apyrouy nepBoHaqanLHOMy 3afiBMTerm, NOTOpUM
yaeoMmn 0praH 0 TOM, RTO OH ITmCTynXLT K rlpomumneHHowy fpO113BOACTay
B TemeHme IIRTH meT, dun rrpenOcTaBveH TpIMOpRTeT no cpaBHeHiuo C nic6um
3apaRTen eL, no.'y! am.IZ OTCpOUKy cornacHo HaCToMsmem7 nOrYV-Ty.

c) Ecnm nocne nonyqeHxv yaeuouneHMR cornacHo nO~uiyi.-
Ty "b " OpraHi pemaeT, %ITO. Hanano rnpoMmLneHoro 1pO1a3BOCTaa a Tetze-
Hme nRTH neT 6yeT rrpeBumaTb BepxHmrIi npeaen rIpO3BOZCT~a rrpezycmaT-
pxiaebig B n1yHKTax 2-7 CTaTbM 151 KoH~eHuvz, TO 3aaEITenb nonL3yeTc5I
npexu7mecTBOM nepea nloduM upyrmu 3&RBXTeneu E OTHomeHmx noy!y'eHzR
cnez~omero pazpemeHMS Ha npOR3BOrtCT20, eCnZ 3TO ncaaOnneT BepxHx.P
npeaen rUpoH3ao0cTaa.

d) EcnZ ;Ba unu 6onee nepBoHa,4pHsnu'. B azqmKa zrpeAcTaB-
3RIOT 3aRBKx Ea paapeweHR Ha rpO73BOACTSO AnR Hauana upomumneHHorO
rrpON3BOaXCTBa B OIHR Z Te Xe cpoxz, a nIyHKTu 2-7 CTaTbH 51 KO1 HeHse z
He AOIrCaMaT OIHOBpeueHHoro uaaana Taxoro rrpOH3BOACTBa, OpraH yBe-
ztOurlseT O ZTOU COOTzeTCTmomutx0 nepBOHaqanLHhx Bxna9zxoB. B Teqe-
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Hme Tpex mecnueB co spemeHm non7ryeHzR TaKoro yBegouneHmn OHM peMaJOT,
6A7T n OHZ pacneenRaT me= 7 co6og AonycTMu0 ofteu npo3BOACT~a
m, ecnm na, B KaKXiX COOTHomeHmsyx.

e) Bcnz cornacHo nOzITyHxT7 Id" yxa3aHHve nepBoHaqamzHbe
Bmnaaqzxz peMaOT He pacnrpeenRTL uexAy codoil zemmuica oseu nrpom3-
BoncTBa, TO OHm cornaMaDTcR o nopaxe oqepeHocTR B OTHOmeHum nony-
veHzM paapeme~ug MB IMPOU BOzCTBO, v sce nocneAy~omHe oaR3H Ha flol7y-
qeHme paopemeHzV Ha -pOXaaO;CTBO 67yyT npenoCTaBnRTbcn nocne YT-
BepxneHMS Tex aanMox, 0 XOTOPLC rosopUTCH B HacTonmeu noAUnHXTe.

f) Ecnz cornacHo flO l7HKTy "d" yHB3aHHme nepMoHatqalnlHwe
Binaunimm peMazOT pacapeenT1I ue~y coogl mmemmmH~cR ofteu rpOHZ3OA-

CTBa, TO OpraH rrpeAocTaBnaeT RSIOU7 H3 Hzx paapemeHme Ha rnowa-
BOACTSO Ha TaKog ueH-MMl odleM, 0 RaKOM OHM Aorosopulr.ci. x Ka8.oM
cnyzae 7XS3aHHue B aaRBxe roTpeHOCTH 3aasHTenR s OTHOmeHI: rDpO.3BOZ-
CTBa 7TBepr alTCR v zx noiHoe MPOZa3OZCTBO pa3peraeTcA, xaK TOl.O
sepxHRm upeuen npOM3S3OCTBa nOf7CKaeT 4 OzOnHHTenLHue MOHHOCTM, zAo-
CTaTOqHue ans KOHKnpmpy10M 3aRBMTe Te. Bce nocnenymome aaRBKz Ha
pa3pememsf Ha ZIpO93BOACTEO rnpeAOCTaBnRMTCR TOb-O nocne Toro, xax
ynosneTBopeHa roTpe6HOCTZ, yxa3aHHue s HaCTOnmeu nOnflHEKTe, m o6fem
flPOZ3BOACTBa aaRBTen , vpeAycuaTpmsaeIas9 3 HaCTORHmeu nuO7yHTe,
6onee He nonBepraeTcR co-pameH1a.

9) ECYIT CTOPOHal He 7AaeTCR irp1HTg K cornameHas 3 yCTa-
HOByeHHbe CpOKz, TO 3TOT Boupoc He3aue]nzTenLHO pemaeTcH c nouozb.o
cpeACTE, FpeAycuoTpeHHmx B 7HKTe 5"c", B COOTBeTCTBUM C KpmTepHuMM,
nanoxeHHMUR B 137HKTSx 3 X 5 CTaTb' 7 flpznozeHz. III o.FoEe.-um.

10. a) JIm6ue npaBa, npoOpeTeHHwe cyd7eKTaMU znx jtm3qecKH-
um unZ wpH-M-iecKmmz 7.uamm, Hueommum rpa~a-CTBO HnV. -8XOLRMXUMHCR
non 3 eKTXBHuM KOHTOTnem rocapcTBa Rnm rocy-apcTE, mer- CTaTyC
'1OCTOaepmomero rocyuapcTaa yTpaqmBaeTcI, CTaHO2RTCR HezeiiCTBZTenb-
HuSm, ecmm nepBOHananl6HU9 BKnaAVXK He z3UeHBeT cBoero rpa.j~aHCTza
Z nO!7nZTenbCTBa B TeneHme mecTM mecaues nocne gaTU TaKOl yTpaTM,
KaK 3TO rnpegycuaTpXBaeTcR B flOnflrIKTe "c".

b) IIepBoHaqanbHMa BxnaiqMzK mOzeT MaMeHmTB cBoe rpaxaH-
CTBO M aOpyqTenBCTBO, XOTOP~e OH muen Ha MoMeET permc~paumn ero m
aneCTze flepBOHaaiTbHoro 3B1naZvMKa, Ha rp8aIYaHCTEO H 1IOpy4HTenBCTBO

rn6oro rocyrapCTSa-7aCTHzxa KOHseHus, XOTopoe OCymeCTBnReT 3zeK--
TU3HN1 KOHTPOnh Han nepsOHaqnbYHuM axnT8nKOM B COOTBeTCTBMW
1Z7HXTOM 1"a".

c) X3meHeHme rfaE-aHCT=a M tOpyqXTenbCTra cornaCHo
HaCTOmem7'y ZY3-:.-Ty He 3aTparzaaeT HxxaKoro rlaBa x,. rnDO ZTeTa,
ripeaOcTaa-nRemoro nep.oHananhH.omy amvan'.y E COOTmeTC- xm C 7H3-
TaMm 6 m E.

11. iomzccmR:

a) rrpenocTa.aneT xazo.-y nevmoxananbHouy EK'Tl2.qMXy
y2OCTOmepeHme o CodTn0aeHM f.onoeH:sg HaCTORMe. pe3onmumH, yflOLIYTHy-
Toe s nyHKTe E; m

b) 3Xurlo.aeT E 3 o C3OV K'UoTe?tHwali oxnaz, TpedyemiO P
,ryHKTe 1I pe3on. um I XoHmepemumw, nozpo6Hxe c3ezeHH o Bcex perMCT-
paumnx ne!YoHaaanBH'I B Hna KOg H MC BueneHHH repaOHaqaflhHMx paioHoB
S COOTBeTCTBU. C HaCTORmeg pe3o.nmumeg.
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T2. B ue.zx o5ecnemeHXR rNpeIxPAT1c 303UOZHOCTE ocyaeCT2nTRb
leMTenbHOCTb z PagoHe, He OTCTaaR ups 3T0o 0T rocyzapCTB x upyrxCTdieKTOM:

a) Kaxun 3aerzcTpZPosaHHblr- nepBoHara.YxbHuM Bxra3Zrl:

i) no rrpocb6e Koumccom npoBoT paaezx7 B a p!aoHe,
3ape3eptpoaHHou corytacpo nyv.cTy 3 B CERa14 C
ero 3aRBKOP Hea ocy~ZeCTR.'eHxe Aeflen'BHOCTM a
Pa9oHe OpreHoL nepea flpez rrpX.RTe xnm a acco-
uHmausi C p83BxBaI0oMwuC rocY'ApCTBaMz Ha OCHoe
ao3MemeHR npow3zeueHH=c Taxmm o6paou pacxozoB
m rTpoueHTOB Ha HVX R3 pacqeTa 10 npoueFTOB B
roz ;

ii) odecnequaaeT Ha acex YDOBHx nufrOTOMKic nepco-
Hana, Ha3Hanaeuoro Noumccze.;

iii) o6R3-yeTCR XO aCTeryneHmR s cmny KOHBeHURN aunoyt-
HRTh yCTaHOBeHHve a KoHBeHuxx o6RaaTenbcTaa,
Kaca~zecR nepeaMM Texmonormu;

b) Kaxroe yAocTonepmorlee rocyaapcTBo:

i) o~ecnexlxzaeT caoeBpeueHmoe ripeocTa7eHme Ilpen-
rTpvRTJO Heofxou4.x cpeaCTB a COOTBeTCTaMa C
RoHBeHumeg nocne BCTynrnelHvR ee a czny; m

ii) nepzozmqecKH OT9MTualeTcR nepea Koucceg c
ZeRTenhHOCTH, ocymeCTBneHHO' m, ero cy(27eK-
TSM11 aMi tx3xq'ecxxux z!!y 8nplaumecKax fluaumy.

13. OpraH H ero onrsHH npri3H-I.T H yaza)OT upaaa H 0R~aTeytL-
CTBa, a TexMoe M3 HaCToRpel pe3onnumv v pemeHax Koumccmz, npxHR-
TBIX Bo mcnoHeHae ee.

14. Be3 7ep~a zip r'HXTa 13 EaCT0RaR peaonnum aeCTBeT AO
aCTyny.reHuR Kop.eHuuz a CUsy.

15. HWRTO a HacToR~eg pe30ouncltu He HaHOCT vaepda I77HMTy 3"c"
CTBTBH E flnoeHxR III KOHaeHumm.

PE30Cj=D III

TpeTbR FoH 'eDeFuHR O-raHr~auHz Cerenx~ei-Hlm HauHI1 no mcOxCor"

nrzstiwaR Po aHISMaHze RoBemuio no MopcKoMy npaEy,

nnvzutkaR Po Engagme YcTaE ODrammaaumm 06seawHeHH=n au:!

2 n6CTEOCTR CT2TWO 73,

1. .3aR!ReT, VTO:

a) B OTHomeHHH TeppHTOpUM, HapOX KOTOPO He AOCTr non-
HOg He3aBaCHMOCTZM .H HOrO CTaTyCa CaMoyrnpaneHl;, npi3HaBaemoro
0praHis3aumeg 0fe aHembzx Hauifl, znh TeppMTOpITz, HaxoURmeicR nog
KonoHma7HuM roCnoaCTBOM, nonozeHus, KacawamecA npaE H XHTepecoP
B COOTaeTCTBUZ C KOHBeHuxel, ocyaecTRIOTCR Ha 6naro Hapoze ZTOrS
TepPVtTopM C uenic ccnegcTEsR ero 6erOCOCTORHM R vaBB3TYM.
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b ) B Tex c:-y.zasx, Forza Lieriy roc~apcTBam, CVeCTyeT
cnop 0THOCVTez.o cypepeHMTeTa HaZ TeDI:TOpmie., 1: MOTO-O! rpm.:eIre'-
c. HaCTOR4as pemon.nvs, E OTxomeHr:i XoToporo Oprz:zz:R 0zezHeH-
Hbnx Hauv., peKoMezoBaa KoHKpeTHme i'epw no -yper-y.epoBzHmm, mezzy
CTOpOHaMM B zaHHom cnope npOBOaRTCS XOHCy3,TaUZU OTHOCHTe..EHo ocy-
xeCTafle~mM npaE, VrOMHYTL-X E noanyi* ~e "a". I-pr npo~ezevM TaMX.)
XOHCynhTa~lMV nne~ze 2cero Z~0Y!1 YtVTL138TLCS~ VHTepecbi mapora COOT-
BeTCTpyiame TeppRToMm. Tipz no6o.! ocyizeCTane~vm 3TVX npaB L1:FLI
YqzMTmBtaThCR cooTpeTCT--Vr:tA;e -e 2 omuouln, OpreHrauni OG2,efMHeFHUX He -
usi! . He uonxe. maHocVTbCs ymepO no3uIm nwQo CTOpOHE B cnope.
3a-HTepeco_=axmue rocyzapcTBa Ao.nZHw npmiaraTB -ce yc'zw v uennx
aOCTv-eHvR. zpeweHHxx zoroopeHHoCTe! npaKTmqec.oro XapaTepa v He
ZO97HU CTaprTL no yrpo3T OCT7eHm.e oKoH9aTer.BHoro yperyn-pozaH;:F.
cnopa wir: nen:eTCTPOBaTb ero ZOCTmeHmIC.

2. IrDOC.T reHep..IHoro cexpeTap. Opra~nzan: 06sez:i :L:z :
zavr:r zopeCT MacTop.,yn pezon.numn ::o creneHMl zcex ure~oz OpraHv-
3eurv8 O6-eziniei-Hux Haumx r :vrv-x yraCTxHZOZa Koi-.epe.xin:, e' Ta.-.e
rnaBHllX opraHoF 0praHzzsaL':! 06ez:HeHHox Hauzi: : rT OC1Tb ee Euno'-
FeH r.

PE3O0IUCI.q IT

TtmeTLR KoH(e-neHumr OraHvr3auzv 0-e--"HeHHux Hauml lno Mcxo 'v

7RVTMaR, qTO HaumoHagHo-OC0OOZ.TenHMe u reHmR 6.nm nrnrna-
meHw yaCTao~aTh z xtoH~epeHuRZ E KaqeCTae HadnmIaTe.e. B CooT~eTCT-
Bm c 1pa~Mnom 62 ee npaBX- rpouezypu.

nOCTaHoa!PeT, TO Mau1oHaz . Ho-ocROd0ATeTbHMe zzaheH.S, ymaCT-
BoaaBme P pa6oTe TpeThen KoHl:epeHuNh OpraHm3aumm 0%eaMHeHHux Ha-
umg no uopCxOMy npapy, xMenT npaZO a x KaecTBe Mad86 aTe.eM noa-
rnXcaTL 3ayrw0qTenLHx. aKT KoHlepexuzz.
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3A3J--: 0 B3=TIEM = OH0RMM MH OCOBOI'O !=- -- ,

-eTsF : CeomeeHr 0ramV3a:i 0de:eHix Rau; no Moncmovr
r-z aav,

oaccuavowsaR ocodwe xanaxTepcTRH1 nonaorHo-I' cmaxHw uaTeoHa

rocyza-cTa m Tex c.=7naqx, Korna: 1) cpeniee paccTo-HXme, He HoTOpOL
..orOo nw 2 CC-eTpoma. HoFSa, we rrpeaunae- 20 uopcwx mianB;

2) 6onsmap qaci ocanoqwwx nopor no=Bon.o/ opaHm uaTepzxa 3aneraer
non nonseMom; v

7qTyTan Hecrrpaae=.nHwOCTL no OTHomeH$IO x 3TOy rocynaPCTy, KOTO-
PaR mo7eT B03XWXH'Tb B pe 3mbTaTe rpHmeHeHxx K ero nono-HO oKpaHwe
MaTePHKa nonoreHO- CTaTB "6 KoHBeH-uxz, noc03ThKy cfe=HRR uaTeuaTHne-
CtaR T3TOnHHa ocanoqHsx nopoz Bonb nzxFui, rmoae~emwoz Ha uaKcHzansm3O?
paCCTORHMH, =.-ryCTMOM 3 COOTBeTCTBUH C nonTOeHvRuH nOnYHKTOB 4"a" (i)
H 4,"a" (ii)3TO CTaTBK nR odo3HaeHz Bcei BHemHe' -paHzuB n.3oBoz:3::
oKazHw uaTepHWKa, 6yneT we ueHee 3,5 KM X Tem camum dyneT McxnioqeHo
dolzee nOnOBHHMu 3TO owpazHu maepinxa;

IrD3HaaeT, VTO Taxoe rocynapcTo moveT, HeCMOTPR Ha conoveRH
CTaTbH 7o, yCTaoBuTa BHemmio rpamzuy coer, nOnBoHo oK~paHHM uaTepH-
xa, r7meHHR UeTon rpRMWX nwwM9, nnnHa KOTOpMX me rne3maeT 60 Mop-
cxx A7L X KOToPwe coenwwRRiT KCHmOBaHHme TORKX, on neeneHHwe no
mwroTe H nonrOTe, B Ka0xog x3 KOTOPbrX TOnmwHa ocazOnHux nopo COCT&B-
nfeT He meHee 1 KunomeTpa.

B TOM cnynae, ecnz rocynapcTSo yCTaHaBymBaeT BHemmwo rpaHmLvy
cBoeg nonaonmo: oKpaHHu maTefHKa c nomombm meToza, x3noveHHoro B rpe-
murynem nyHKTe HacToRmero 3aRaneHvR, 3TOT MeTOn uOveT Taxwe HCnonL30-
BaTSCH cocenHum rocynapOTBOM nynn TpoaeneHH BHemHer- rpaHMu cBoeP
nonsonwo OKpamHu MaTeVHHa Ha o6mem reonorxuecKou 3nemeHTe, Korna ero
BHeSHRR rpaHnLia dyneT HSXOnRTbCR Ha TBSKOU 3nemeHTe Ha nmwwr, rpoBe-
neHxog Ha uaxcmuanmsou DaCCTORHRV, nonyCTRao- B cooTaeTCTMX8 c non-
n7YHTamw 4"a"(i) w L"a"(±i) CTaTbv 76, BAonB KOTOpO cpenHRR UaTeMaTH-
neCKaf TonmHIa ocanonmux nopon COCTaBnReT He ueHee 3,5 KunoMeTpa.

KowHdfeeHuvH ToennaraeT Komvccmm no rpaxHuam K O vHeHTanbHorO
menwaa, co3naBaeuo9 B COOTseTCTBMU C pwnoRIewweu II KoHBeHumm, nyKo-
BonCTBOBaTBCS nonoweHHmnu HaCTonmero 3aRBinema rpm swHeceHmH CBOVX
peKoueHnauxi n0 Bonpocam, KacammmucR yCTaHopneHug BemHerl rpaHmum
non anHog oKpaHI,1 maTepiKa 3Twx rocynapCTB a iovHOg QaCTX BeHralTTcKoro
3anBa.
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flvmoreHme III

nAk5 flLAT[ CDMOHA BOMhBAPA, OCBOBO ITEL-

TDeTsR KomeeHux 0oram3aum OsenumeHHux Haumg no uoD CKo
rrD aB,

,TV a., zro 24 mim 1974 rona oTmezaeTcR FnaTa porneHxR OcBo-
6OnnTenR, CnMOHa BonmBapa, ueIeTaTetR, rrpenso3BecTMBmero uer-nyHapoL-
Hyl opraH3auo, EcTopmqecKoM YltqHOCTM mevnyHapozHoro uacmTada,

VjTaB TaKre, MTO neRTenSHOCTS CmoHa Bonuapa, OCBO60ANTenR,
B OCHOBe KO TOpON neaT KoHiuenum codon m C pa3e=MBOCTM, opa3o.
mme tyHxameHT umpa x rporpecca HapOnO, OCTasu8 Heg3rnanruug cnea
B RCTOpMH H BnReTCR HCTOmmKOm nOCTORHHoro nox loBeHmHR

nocTaHOBnReT sO3maTL Czuopy BonxBapy, OCBO64rTemo, Ha nneHap-
HOM 3aceraHaa TpeTex KoHtepeHuMM OpraH3auxm 0fteammeHHu x HaumM
no UOPCKOW7 rpaSy Bceo~mme noqeCTY C Brp&weHmeuw BocxmeHuR v yBa--
HeHRR.
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rmno~e~e 17

MrDA7:iIZA L E1CT O-,?',-O
rEAI~LC TBY H14 ETBEZ ZMA B7lT -HE 3CYITh

-'IoeT,R 'c.teeHu 0p OoraHmSLam 06emeHHWx Hau. no oDcKoI7

E.M5 , ; HMa!{He, TO BToDaR ceccMF cOcTcRnacb B ropone
KanaKace, re p_'nc, C'M0O BO maap, 0c30on.TenB rRTv cTraeH, nocBR-
TrXmBMR CBOV VI.SH dopbde 3a cauoornpe-leneHze HapoZ0B, paaF1.0a B-
ue..zny rocyzapcTsamv H crrpsaenxBocTB KaK Bbpae.me o0e- cyn :,

rrD3HaaBPS C 6oflhmog dnaronPHoCTLMc suari~e ycxnmR rroaa.-
TenscT3a x Hapona BeHecy3nux, KOTopme no 0Bo.xnm r IoBecT KoHtepeHmmvi
B cauou dnaronpRTHOM nyxe dpaTCTaa x 3 rnpeKpacHsmx 7Cn0BHFX MnR
paCOTM,

noCTaHOBnReT:

1. pbua3wTs Ero rpe2ocxonMTenbcTy r-Hy nIpe3 neHT7 Pecny6n7xs
Beecyeani, -wy l encenaTemo z nnemau OpranmaH 3 limOHoro KoMTeTa Koji-
epeHuxm, apasH;TenICTBy M Hapony BeHecy3nm rno.ylo 6naronapHOCTS 3a

OKa3aHHoe mUH Re.sadueaemoe rocTenURlpMCTSO;

2. rORRTS cTpeunefsze K TOMy, vTo6m xneanuT coumanHuo crrpa-
sennZHBOCTR, pasHorrpaaMR merry cTvDaRaMH m COINUaPHOCTM merry HaponaJ,
3a KOTopme BUCTnan CHmOH BonxBa_, OCBo6OnHTenB, nocrynMxxn B KaqeCTBe
ovmeHTxpa rnn dyj-yeg padOTM KoH~epeHuHH.
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f'loem.e V

Z _5 3EATE3THHOCTv mwCmOL7 K0-rpECcy

TheTwi KoH~e-ewuv.s 0nraHf.3autm 0&denrneHwwx Eauv. no uooc. oy
rm._p , co5paBmweC Ha CBOIO nRT10 ceccuio,

oTmenag, RTO B Hmemmem 1976 rony xcnonRneTcR 150 net c uoueHTa
rrpoBeneHHR IaHamCKorO KoHrpecca, C03BaHHoro CumoHom BonHBapou, OcBo-
donXTenem, c dnaroponHo g x aHnbHHOH0i ue3tnwo o61enxHeHxR Hapo~oB
3aHCon Auepmxm,

OTmeSaf TaK'e, VTO mx yiHmepcanBHOCTW rpeodmanan Ha IlaHaucKou
KoHrpecce, onepenmtmeu caoe BpeuR H roenageBmeu, RTO n mB Ha OCHOBe
o,enageHHR m B3armHoro CoTpynv1lqeCTBa mOmHO rapaRHTpOBaS MP
coneriCTBOBaTL pa3BXTX CTpaH,

oTMeqaR Tar.e, qTO faHamcKxV, KoHrpeCC B03pOnwn B laMRT BnMR-
TennTHbze H KOHCTpYKTH.BHse rpexecxve aMCIKTHOHN w rnpeBocX.Tn Bce-
MXlpH1t9 TBopnecmg xapaKTep 0praHm3aum OsermHeHHin Haum.,

rocTaHoBnReT Bo3naTL n-lOymHOe rIaHamcKovy xoHrmeccy aa nneHapHom
3acenaHm !nToR ceccKN TpeTbeg KoHepeHlum OpraHv.3armm 0d-seHHeHHmX
Eauxi no uopcxou7 npaBy, n7Gn nHO upw3HaR ero oco6oe mCTopuqecKoe
3Hale me.
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Iinnop .eHe V-

PES30Z fTC 0 ?A3BIMS1 EAIYI0AB= IMPeACr-jKTYF B 05TL.ACM',

TbeT,R KoHeDeHump- 0DraaN'3aunw 0sen-.ReHHor Haur. no uoOcKoL,'
rim ap

ITmHaBa., nTO -(oH3eHuxR no mopcKoy rrnpay Harrpa~neHa He YCTa-,
HoBneHme HOBoro pe Mma nnR Mopeg m oKeaHoB, KOTOpLmr yreT CriOCo6CT-
RoBaTB ycTaHozneHI c..-asenuz3cro H paMorimaBHoro uexnyHaponmoro
3KoHoumnecKoro nopRmKa IryTeM o6ecnene.nta wcnoBTo3aHmR oKeaHcKoro
rmOCTmaHCT3Ba 3 uLwHs en Rx, crmasemixBoro R 3t*eTW3Horo ocBOeHmR
X MCnOnS3oBaHq ero pecypcoB m m3yefm~, oxpaHm m coxoaHeHxn MOfCKO-
cpeubi,

n-oNMaR BO BHRMa"8e, qTO HOBOI peuHm nonzeH 7MTmzaTB, B aCT-
HOCTZ, oco6we nOTpe6HOCTZ N RHTepec pa33HxaemoxcR c.pa, 6YZL TO
rnpx6De'Hwe, He Huemmme B3xona K uoplo Hun m axo=lmReCR B reorpatmnecKx
He6 naromUpRTHOM roJOreHmm CTpaHxM,

OTmexag dMCTDM9 nporpecc B o6nacR MopCKo9 Hayc X Tex-miK v
meodXOZMUOCT. =ni pa3BBaiomxxcR cT'paH, 67ynB TO rpxpexHue, He imemme
Bu-xona K MODlO WNH HaxOmtmmecn B reorpa~w'ecK4 xe6narorrpRRTHOM nonowe-
Hmm CTpaHIZ, 7naCTBOBaTb B 3TOM rrpouecce nnR MOCTmweHR BumeyIounHTr
ueneg,

67wv-yIn 7devreHa B TOM, RTO P83PB Me.ny pa3BKTWMM X pao3HfBazMN-
MiCn CTpaHaUX B OdnaCTU MOpCKo HarmH t TexHxi, ecni He rrpZHRTS
6e30TnaraTenBHVX mep, dyneT !PaCmXRTLCR X TeM camum nIOCTa.XT nof
Y7TO37 camy OCHOBF Ho~oro peitMa,

CWiTR, qTO OnTXHManHOMy WCnOJIB3OBaHX HOBWX BO3oOTHOCTeg
COUI/h82HO-3KOHOMmqec0Oro paSBXTun, OT1CpmBaeubux HOBin p!extMOM, 6yZe9T
CnOCO6CTBOBaTL rr HHRTeH8 HatmOHanLHou x MexxxHapOHOu 7pOBHRX mep,
HarraBneHHUX Ha yKpenneine HaUmoHansHoro nOTeHuIana s o7IaCTH iMOpCKO.
HayKH, TexHmKH H OKeaHunecKMx CJ77X6, oco6eHHo B Vpa3BBawmMxcR CTpa-
Hax, C Teu 7TOdU odecneqXTB 6mcTpoe OcBoeHme x 3eKTXBHoe zcnOnL30-
Baite HMeomR8xCR n ix pacnopRenmN HayKHO-TejrHutecKixx 3HaHiW;..

CU uaT, qTO HaSuOH8..HMie m per Mo ansHme mopcxwe HxaHo-TexHvne-
cK .e ueH-p 677,T OCHOBHuMm yTpexeHxnmz, B paMKax KOTOpbrX rocynap-
CTBa, H B oco5eHHOCTR pa3BXBaommecR cTpaHM, (5yn7T nOOmpETL H ocyme-
CTBRTS MOpCKme HayKHMe vccnenosaHRR H nOfytaTL H DacrpocTDaHnTh
MOpCK7 TexHonorum,

rrOH3Fa3a. OCO.y0 pOYIB KOMneTeHTHLX uezyHapo=H x opraHM3aum.,
rpeycmeTp-Baem.rx r-oHBeHu~en no mOpCKOmy rpaay, ocoeHHO B CBR3.

C co3=aHMeM H Da3BZTMeU HauImoHanLHuc H permoHanBHx m'oCKmX Hayqno-
TexHmqeCKHX. LueTDOB,

OTmenag, nTO npefrrpxHMuaeme B HaCTonmee zpeMR B pamKax CmCTemu
opramutaauxi 0,erHHezHFwx Hai i yc.nz1R no rmo~eccxoHaniHo nonroToB~e,
OdyneHM70 v oxa3a.mx0 rioo0 n OB6nCTH MopCKo HaK H TeXxHmKH m OKea-
HmHeCKIrX C7Y.. naneKo He OTBeqaI0T TexyitmM niOTpedHOCTEM X 6ynyT OC06O
HenOCTaTOIqHM ruR ynoBneTBOneHxn crpoca, Zb3BaHHoro oc~ieCTBnieHmeM
KoHEeHUZZ no UO9CKOMy rrpaBy,

trrmOeTCTEVn HenaBme zHmuHaTBMI B pauxax emLyxaponHwx opraHm-
3aumit no pacm-em m m KoopnHHausm CBOWX oCROBHUX mexny-HapOnHWX rrDO-
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r.auu nIouOMA, HarrpaBneHHux Ha y7pennelie xHHpacTpyKT7p pa3BMH3oa xCR
CTPaH B odnacTR mOpCKMx HayqHcrx mccnenoBaHH.,

1. rDH3wBaeT Bce rocynapCT3a-ueHw yCTaHOBVTL B caowx trifaHax
Da3BMTKR COOTaeTCTB;m0me nemBoomepenHue uerx ItnR yc.enneHxR cBoero
noTeHuzVa.a B 06,ISCTR MOpC.OZ Haymm, Tex-:K.H m oKeaHmvecKx cnvy3d;

2. rroa3irlaeT Da33HBaiomHecR CT-oaHm 77DeMTI porpaMmm pa3BV.T.R
Texi..eCKoO COTpynHxnecTBa ue~m.ny COOri B O6nacTH pa3BHTR UOPCXO..
xayKH.............. . ..........

3. HacTOFTeisHo rrDz,3mBaeT rp.oumiineHio pa3BXTme CTpaHm oKa3aTB
Da3aHBBa ;mUc cTaHaM nouoML B nofrlOTOBKe H OC7MeCT3zIeHH m-X TrO-
rpaMm pa3BMTHR MOpCKOi. HaYK.M, TeXHHKX v oxeaHHiecKxx cny d;

4. exomeHrve Bceumrmouy 6a my, permomansmu CaHxam, rTOOE,
Czc~eme dHRaHcwpoBa.mnR HaHV 7 TeXHIIK7 0praHxzauxr 0senmHemHhux Eauv!
H . yrHM mHOroCTODOHHU ',HHaHCOBmu 7npevnevvRm pacM=RTB H KOopEnHl-
OBaTb C301 "eF.TemsHoCTb no rmenocaBnexyO pa3BHB.'om ' cR CTpaHaM

c]enCTB n-mc norrOTOBKV v OC7meCTBneHHR HyOHrx rrpamu nouoxv, c uen".c
y7imennemmf ;-X nOTeKH1ama s OdnaCT. uopcRo' HayKH, TexHKx. v oKeaHmne-
1CKRX Cr-S-1;

5. DeKomewg.eT Bceu xomneTeRTHWU m-eyHaplnHum opraHH3aumRu
" pamKax CXCTemm vpraiz3auy 0-enzxenuxr EaumH pacmmpHTB nrporamum
" CSOXX COOTBeTCTB7mmx odnacT x ZeRTenmocT n oHa3aHzR pa3BBa.'0-
mrmncR CTpaHam flOMoZ B odnacTm mopeCog ma7 m, TexHHxx m omeaHH'ecKHx
CnYV6 1 KOOpHH.-C30BaTb CBOM YCMlR 3 pauxax BCeg CXCTeMm C uenLm
ocyaecT3aeHR TaKHX rrmo.-amu c yneneHieu fnepBoonepenHoro 3HzMavHF
OCO6MM nOTpeCEOCTE.M pa33xaa cBwxcp cTaH, 6y= TO rrpzdpexHue, He Hme.o-
mve auxona x mopio rim HaxonnmxecR B reorpatunecx xednaropRTHou
noporelinm CTDaHH ;

6. r0oCRT reHeDanBtHoro ceipeTalR OPraHm3aBuW 06exmHeHHix RauHM
rrpenpOBOnVTB 3TY pe30MonUlI ieHepanHO Accau6nee Ha ee TpHnuaTL cem-
moH ceccHv.
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flC~aBne~:e

HABIOTL.ATFJ, HP ViTMABWI4E YtiACTHE - ABOTE CECC: HC --

roc7raOCTBa z TenOOTODRY!

OcTposa Kya (TpeTBR M :ecRTaF cecczz)

AHTnbcxme OCTpoEa (HmzepnaH~cxe) (TpeTBR - BO306HoBnemHaR
ce.uMaR ceccmM, O306HoBneHHaR Bocbmag ceccv, geBRTR z
oazMlHaguaTaR cecczv)

ranya HonaR rBzmeR (TpeTBR cecz'.s)

CeKueienbcKye OCTpOsa (np-aR ceccvR)

CypzHau (TpeTBR ceccmR)

rozoneqmaf TeppZTopvn Tmxoomea~cxme ocTpoma (TeTbg-
o;xmHa~zLaTaR ceccmm)

OCBO0o Tenm be zBmwe.mR

AltpmxaHCKMN HaumoHanbHO xoHrpecc (CxEaR AipzKa)

Aipl4KaHCKM HausioHanbHOh cOBeT (OMdadBe)

AtpmnaHcKaA napTwR HeaaBHcHMOCTm rBzHem H OCTpOBOB 2eneHoro

Mi.,ca CrEAL-rl)
OpraHmaauR ocBodozueHvs flanecTUHM

IaHaipmiaHcKMn KoHrpecc Asa:tm (lCvHaR Apz~a)

raTpMOTwmecKw9 pOHT (2madse)

O6denmHeHlaR napTHR mapora Cer-menbcKMx OCTp0BOB (OIHHC)

HapoAHan opraxm3arnR 10ro-3ananHO, A:pmim (CEAr0)

Cneuman3mapoBaHHwe vmpexeHziR w gDnre ocraHz3au z

MexnyHaponHaR opraimsauMR Tpyna (11OT)

HpoAoBonBcTBeHHaR x cenbcKxoxoIcTBeHHaH cpraHzaaumm
ObeARHeHHux HaUMg (GAO)

Ora-i,3aL R 0iez-eHH:x HaT :: 10 BoOPoflOCa : o'!e 3

HayKm ;' KYTrypI (IOHECKO)

MenrpaBVTenbcTBeHHaR oxeaHorpat1'JecKas mommccmR (MOK)

Me:zyHapo:IHaa oprax auzR rpazzaHcKoP aamaumm (VI'AO)

BceumpHaR opraHm!aumR 3zpaooxpaHe wn (B03)

BceMmpHO 6aHK

MexzyHaponzmw comc 3neKTpocBR; (MC3)
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BcemupaR meTeoponormqece.eR oprammsumR (B!10)

MezzymaponHaR uopcxaR opraHI38umIR (MA0)

BceutpHaR opraHm3aumr, THTenneKTanbHOr C06CTleHMOCTM (BOVC)

Mex:y.aponHoe areHTcTBo no PTOMHO 3iieproz CAFArT)

MexnDaBMTenBCTBeHMe ODraHv3aum

AHACKSR xopnopaumR pa3BZTVR

Acpo-a3VaTCKxi KOHCynhTaT MBHo-npaBOBOV XOMMTeT

CeKpeTapmaT Cozp7zecTBa

CoBeT apadcoro 3KoHoumqecKoro eZMHcT~a

EBpone1cKm! CoBeT

EBponeicKme coodmeCTBa

Mewauep mKaaHcKm daHK pa3BMTM

MemnyIaponmoe rmnporpa(ummecKoe dmpo

MexxzyaponHu2 oxz mns xoMneHcauvz 3arpR3HemvR HeTbM

Rwra apadcKnx rocynapCTB

0praHl3aums a~pmxaHcorc ert:HCTna

OpraHli3aum auepKamHcmx rocyzapcTB

Cmraz3a-,nap afadcK~xc crpa.-3KcnopTepOB me T

0oraHM3aUR McnaMcmafR KoHefeHu R

OD rar3auzR KOHMomxnecKoro coTyn-meCTBa x pa3BMTVA

OpraHliauzR CTpaH-3KcnOpTepo metT

fLocToRHHma. Kow1ccuR nnq m-Hog naCTm Tnzoro oxeaHa

CosMeCTRa CynaHo-CaynoBcxaR nouxcczg no KpacHouy uopn

3 ana=Hoa pKaHcKoe 3KOHOMfnecoe coo meCTBO

HetroaBSTeiicBeMHie oDraH3aux!H

KaTeroDR I

MeRwyaponHaA ToprOBaA nanarTa

M~emynapol:HaR ]<oxHerepaump cuodonmux rpobcomoB

Mev7waponl[LiH xoonepaTH3M!1 anTxc

Me-x eponHwR coeT nodpoZOn omf q rpe-enem
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Me.ryHpozH0 coBeT ,ReHM H

Mer yHaponl.oe uononevHoe z c.yneHecKoe nsmseHme coneicTS:-R

Opramz3 aim Odbeusme mHLx Hamrm,

BcemnHaR cenepaumR noporHeHHmx roponos

BceMzpHa xom(enepauIR Tpyna

BCeMXpHaR DeneatmR accouviaumi conewcBxR 0pra~m3auxx
0(ehenmHeHHWX Hauti

BceMVsnHri uycynluaHcKXR Korpecc

Karero-Pus II

ApadcKmgi como lOpisCTOi

MeZHapOnHoe coodmeCTBo Baxa'm

BcemwpHug C0o3 (5XTZCTOB

DoHz KaHerx B 3aaMTy Mfpa MexEny Hapo na

KOMmCCmR uepKBeg, no KHOCTpamHiM nenam

QoHn nnR Hapono3 m.cO, vaCTH Tisxoro oKeaHa

BceMrmHu. KOHCynTaTXBHWiR KOM.TeT rpy3e,

Me7KaMepHKaHcxW. ToprOBo-rupomumneHu1,, coBeT

MernyraponHaA

LexryHaponHaR

Mexrnmapo nHa

Pierryxapo fHaR

MernyHapon i.

MewyHaponHoe
Da3 BHTXR

Mem yiraponurl

YIewnyapo=HaR

Me1xyHapon.aR

accouxauxR BO3 nHoro TpaHCuopTa

accouviaum 3a caodony BepozcnoBenaH R

accoumanuR MpiCTOB

nanaa no C ynox0CTBy

KOWRiCCXR IOfHCTOB

coTpynmxneCTBO B ueLRX COLnSnLHO-3KOHOumqecKoro

COaeT no npaBy oKpyvaiome9 cpezu

CoBeT Ha&7H8qX C0030o

cenepaumn npaB venoseKa

accoLmaums roCTZHNU

Accoumaums mexxnHaponHoro npana

Weiry.apoonHoe n3 is ee 3e (paTcxoe enNECTBO pac v
Maponoa (Bept)

YemiyapowiaH oprammaump noTvedVTenLcKZX C01030B

MezynaponI cot13 oxpai-z mpmon vi n-8OnH=!X pecypcos
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-IaTHoaenzaxcxaR accotmauxR yexneHm no tumaHclpomamm
pa3 3FT R (AJI7h:)

>opran3auvn "B3anMonouom. roC7Mf.CTBeHntm HetTR....nc mOunSH
JIaTxHcKo4 AMepmxm" (A_-IIE1)

IlanauencaHcKmi como accourami xw..eHeDOB (rICAM)

me-xyr(aporHoe nBzweite KaTon'oBrO 3a Unp "flaxc XrOIrCTN"

Odmec?3o mexnryH-ponnoro pa3BsTH (OMP)

e-r=7yHapozHaR 1reHc2a. rzra op 6d 3a mup m cBo6ory

Bce ipn in amsiHc uononux xp:Dc-.aH

Bceoduee zz-:eHne 3a BceMz-pmym ie=epauzo

Bce mpHaA KoHeDpeHuxR "-enurmr Ha cny.6e MrPa"

IeTn 3ceodmero mma nocpencT3oM rpa3a

3ceuvpna. accouauR mono== wevCNm-X'pWCTzaHOm

Cnmco.t

A3maTcKoe o6meCTBO ro oKmy.awmeg cpene

I'eHrp Me.aMepMKaxcKxx OTromeHzg

Kouwcczui no miynenwi npodnem nonnepxaHxR upa

V-HCTZTYT OopecTa no 3ynemnic rop x uope.

OmecTMo "Zpy7ai 3emnm" (03)

MewyHaponHwA URCTRIyT no oxoa~mmeg cpene T Pa3BXTR

ez7apomHug omeaHorpatuecKni XHCTHT7T

AccotmamuR Me- EaponHWX mccnenoBaHrl,

HauzoHaninoe o0meCTSO OnodoHa

ZIHCT T'YT HaponoHaceneHnR

CnODTXBHO-T7pMCTxnecKoe o0deCTSO "Cbeppa Knyd"

Oe rHeHHaR cny..6a MOflRKOB

BceupmrHa ienepauxt Hay'Hwx pa6OTHUMOB

BceuwoHoe o6meCTBO 3KMCTMKM
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA TERCERA CONFERENCIA DE LAS NACIONES
UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

IN OUC CION

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas aprob6 el 17 de diciembre de 1970
la resolucin 2749 (XXV) , que contenia la Declaracin de principios que regulan los
fondos marinos y oceinicos y su subsuelo fuera de los limites de la jurisdiccidn
nacional, y la resoluci6n 2750 C (XXv , pOr la que decidia convocar en 1973 una
conferencia sobre el derecho del mar que se ocuparla del establecimiento de un
rAgimen internacional equitativo - quoe incluiria un mecanismo internacional - para
la zona y los recursos de los fondos marinos y ocenicos y su subsuelo fuera de los
limites de la jurisdicci6n nacional, de la definici n precisa de Is zona y una
amplia gama do cuestiones conexas, en especial las relacionadas con los regsenes
de la alta mar, la plataforma continental, el mar territorial (incluidas la
cuestidn de su anchura y la cuestidn de los eatrechos internacionales) y la zona
contigua, de la pesca y la conservaci&n de los recursos vivos de Is alta mar
(incluida la cuestidn do los derechos preferenciales do los Estados ribereflos), de
la protecci&n del media marino (incluida, entre otras cosas, la prevenci n de la
contaminacidn) y de la investigacidn cientifica.

2. Con anterioridad a esas resoluciones, la Asamblea General habia examinado el
tema, presentado en 1967 par iniciativa del Gobierno de Malta 1/, y aprobado las
siguientes resoluciones, relativas a la cuestin de la reserva exclusiva para fines
pacificos de los fondos marines y oceinicos y de su subsuelo on alta mar fuera de
los limites de la jurisdicci6n nacional actual y del empleo do sus recursos en
beneficlo de la humanidad:

Resoluci&n 2340 (XXII) , de 18 de diciembre de 1967

Resolucidn 2467 (XXIII), de 21 de diciembre de 1962

Resoluci&n 2574 (XXIV) , de 15 de diciembre de 1969.

3. La Asambla General, par la resoluci6n 2340 (XXII), estableci6 un Comiti
Especial encargado de estudiar la utilizaci&n con fines pactficos de los rondos
marinos y ocednicos fuera de los limites de I& jurisdiccidn nacional y, tras haber
examinado el informe de dicho Comit& 2/, estableci, por la resoluci6n 2467 A
(XXIII), la Comisidn sobre la Utilizaci6n con Fines Pacificos de los Fbndos Marinos
fuera de los Limites de Is Jurisdicci6n Nacional. La Asamblea General, por la
resolucidn 2750 C (XXV), amplid la composicidn de dicha Comisidn y le pidi6 que
preparara un proyecto de articulos de tratado y una list& amplia de temas y
cuestiones pars la Conferencia sabre el Derecho del Mar. La Comis16n ampliada

I/ Documentos Oficiales de la Asamblea General de las Naclones Unidas,
vigdsimo sequndo Periodo de sesiones, Anexos, tema 92 del programa,
documento A/6695.

3/ Ibid., vigCsimo tercer periodo de sesiones. Anexos, tema 26 del programs,
documento A/7230.
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celebr6 seis periodos de sesiones y una serie de reuniones adicionales entre 1971
y 1973 en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York y en la Oficina de las
Naciones Unidas en Ginebra. Tras haber examinado el informe de esa Comisi6n 3/, la
Asamblea General, por la resoluci6n 2574 A (XXIV) , pidi6 al Secretario General que
recabara la opini6n de los Estados Miembros sobre la conveniencia de convocar en
fecha pr6xima una conferencia sobre el derecho del mar.

4. Despuds de la aprobaci6n de las resoluciones 2749 (XXV) y 2750 (XXV), la
Asamblea General, habiendo examinado los informes pertinentes de la Comisin 4_/,
aprob6 las siguientes resoluciones sobre la misma cuesti6nR

Resoluci n 2881 (XXVI), de 21 de diciembre de 1971

Resoluci6n 3029 (XXVII), de 18 de diciembre de 1972

Resoluci&n 3067 (XXVIII) , de 16 de noviembre de 1973.

5. En la resoluci6n 3029 A (XXVII), la Asamblea General pidi6 al Secretario
General que convocara los periodos de sesiones primero y segundo de la Tercera
Conferencia de las Naclones Unidas sobre el Derecho del Mar. Al mismo tiempo
autorizaba al Secretario General a quo, en consulta con el Presidente de la
Comisi6n, tomara las medidas que fueran necesarias para la eficiente organizacidn y
administraci6 de la Conferencia y la Comisi6n, y prestase toda la asistencia que
se requiriera en relaci6n con cuestiones juridicas, econ6micas, tdcnicas y
cientificas. La Asamblea General invit6 a los organismos especializados, al
Organismo Internacional de Ehergia Atdmica y a otras organizaciones interguber-
namentales a que cooperasen plenamente con el Secretario General en los
preparativos para la Conferencia y a que enviaran observadores a dsta 5/. Se pid 16
al Secretario General que, con sujeci n a la aprobaci4n de la Conferencia, invitara
a las organizaciones no gubernamentales interesadas reconocidas como entidades
consultivas por el Consejo Econ~mico y Social a enviar observadores a la
Conferenc is.

6. En la resoluci6n 3067 (XXVIII) , Is Asamblea General decidi6 que el mandato de
la Conferencia sera aprobar una convenci6n en que se trataran todas las cuestiones
relacionadas con el derecho del mar, tomando en consideraci6n los temas enumerados
en el pirrafo 2 de 1a resoluci6n 2750 C (XXV) de la Asamblea General y la lista de
temas y cuestiones relacionados con el derecho del mar oficialmente aprobada por la

3/ Ibid., viqsimo cuarto periodo de sesiones, Suplementos Nos. 22 y 22 A
(A/7622 y Corr.l y A/7622 y Add.l).

/ Ibid. , vig6simo sexto periodo de sesiones, Suplemento No. 21, (A/8421)
ibid., viqdsimo siptimo periodo de sesiones. Suplemento No. 21, (A/8721 y Corr.l),
e ibid., viq<simo octavo periodo de sesiones, Suolemento No. 21, (A/9021 y
Corr.l a 3), vols. I a VI.

5/ Cabe observar ademis que observadores procedentes de los programas y
conferencias de las Naciones Unidas asistieron y prestaron su cooperacidn a la
Conf erenc ia.
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Comisi&n, y teniendo presente que los problemas del espacio oceinico estaban
eatrechamente relacionados y deblan considerarse como un todo. Por la misma
resoluci&n, la Asamblea General decidi6 tambiin convocar el primer periodo de
seajones de la Conferencia en Nueva York del 3 al 14 de diciembre de 1973
inclusive, con el fin de tratar cuestiones de organizaci6n relativas a la
Conferencia, incluso la elecci6n de la Mesa, la aprobaci6n del programa y el
reglamento de la Conferencia, la creaci6n de 6rganos subsidiarios y la asignaci6n
de tareas a esas 6rganos, asi como con todo otro fin que estuviera dentro de su
mandato. El segundo periodo de sesiones habia de celebrarse en Caracas, por
invitaci6n del Gobierno de Venezuela, del 20 de junio al 29 de agosto de 1974, a
fin de tratar las cuestiones de fondo de la Conferencia y, de ser necesario
convocar periodos subsiguientes de sesiones, ello se haria con arreglo a decisiones
de la Conferencia aprobadas por la Asamblea General.

I. PERIODOS DE SESIONES

7. De acuerdo con esa decisi& y, posteriormente, por recomendaci&n de la
Conferencia aprobada por la Asamblea General, o por decisidn de la propia
Conferencia, la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar
celebr6 los siguientes periodos de sesiones:

- Primer periodo de sesiones, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York
del 3 al 15 de diciembre de 1973;

- Segundo periodo de sesiones, en el Parque Central, Caracas, del 20 de junio
al 29 de agosto de 1974;

- Tercer periodo de sesiones, en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra
del 17 de marzo al 9 de mayo de 1975 §/;

- Cuarto periodo de sesiones, en Is Sede de las Naciones Unidas en Nueva York
del 15 de marzo al 7 de mayo de 1976 7/;

- Quinto periodo de sesiones, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York
del 2 de agosto al 17 de septiembre de 1976 E/;

- Sexto periodo de sesiones, en la Sede de las Naciones Uridas en Nueva York
del 23 de mayo al 15 de julio de 1977 29/;

6_/ Resoluci6n 3334 (XXIX) de la Asamblea General, de 17 de diciembre de 1974.

2/ Resoluci6n 3483 (XXX) de la Asamblea General, de 12 de diciembre de 1975.

8/ Decisi6n adoptada en la 69a. sesi&n plenaria, celebrada el 7 de mayo
de 1976y (v~ase Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, vol. V, A/Q3NF.62/SR.69).

q/ Resoluci6n 31/63 de la Asamblea General, de 10 de dicienbre de 1976.
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- SCptimo periodo de sesiones, en la Oficina de las Naciones Unidas en
Ginebra del 28 de marzo al 19 de mayo de 1978 10/1

- Continuac46n del siptimo periodo de sesiones, en la Sede de las Nacjones
Unidas en Nueva York del 21 de agosto al 15 de septlembre de 1978 11/,

- Octavo periodo de sesiones, en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra
del 19 de marzo al 27 de abril de 1979 12/,

- Continuaci6n del octavo periodo de sesiones, en la Sede de las Nacjones
Unidas en Nueva York del 19 de julio al 24 de agosto de 1979 13/,

- Noveno periodo de sesiones, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York
del 3 de marzo al 4 de abril de 1980 14/,

- Continuaci6n del noveno periodo de sesiones, en la Oficina de las Naciones
Unidas en Ginebra del 28 de julio al 29 de agosto de 1980 

1
5/I

- Ddcimo periodo de sesiones, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva
York, del 9 de marzo ai 24 de abril de 1981 16/,

- Continuaci6n del d4cimo periodo de sesiones, en la Oficina de las Naciones
Unidas en Ginebra, del 3 al 28 de agosto de 1981 17/1

LO/ Resoluci6n 32/194 de la Asamblea General, de 20 de diciembre de 1977.

j Decjsi6n adoptada en la 106a. sesi6n plenaria, celebrada el 19 de mayo
de 1978, (viase Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, vol. IX, A/O3NF.62/SR.106).

1/ Resoluci6n 33/17 de la Asamblea General, de 10 de noviembre de 1978.

J Decisi6n adoptada en la l15a. sesi6n plenaria, celebrada el 27 de abril
de 1979, (vdase Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Nacjones
Unidas sobre el Derecho del Mar, vol. XI, A/CONF.62/SR.115).

J Resoluci6n 34/20 de la Asamblea General, de 9 de noviembre de 1979.

IS/ Ib id-

L6/ Resoluci6n 35/116 de la Asamblea General, de 10 de diciembre de 1980, y
decisi6n adoptada en la 147a. sesi6n plenaria de la Conferencia, celebrada el 20 de
abril de 1981 (A/CONF.62/SR.147).

17/ Resoluci6n 35/452 de la Asamblea General, de 11 de mayo de 1981.
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- Undicimo periodo de sesiones, en la Sede de las Naci nes Unidas en
Nueva York, del 8 de marzo al 30 de abril de 1982 18.?

- Continuaci6n del undkcimo periodo de sesiones, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York, del 22 al 24 de septiembre de 1982 l9/.

II. PARTICIPACION EN LA CONFERENCIA

8. Teniendo presente la conveniencia de lograr que la participaci6n en la
Conferencia fuese universal, la Asamblea General decidi6, por su resoluci6n 3067
(XXVIII) , pedir al Secretario General que invitase a participar en ella a los
Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de organismos especializados o
del Organismo Internacional de Energia At6mica y a los Estados partes en el
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, asi como a la Repdblica de
Guinea-Bissau y la Repdblica Democritica de Viet Nam.

Participaron en los periodos de sesiones de la Conferencia delegaciones des
Afganistin, Albania, Alemania, Repdblica Federal de, Alto Volta, Angola, Antigua y
Barbuda, Arabia Saudita, Argelia, Argentina, Australia, Austria, Bahamas, Bahrein,
Bangladesh, Barbados, B41gica, Benin, Bhutgn, Birmania, Bolivia, Botswana, Brasil,
Bulgaria, Burundi, Cabo Verde, Canadi, Colombia, Comoras, Congo, Costa de Marfil,
Costa Rica, Cuba, Chad, Checoslovaquia, Chile, China, Chipre, Dinamarca, Djibouti,
Dominica, Ecuador, Egipto, El Salvador, Emiratos Arabes Unidos, Espania, Estados
Unidos de Amdrica, Etiopia, Fiji, Filipinas, Finlandia, Francia, Gab6n, Gambia,
Ghana, Granada, Grecia, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guinea Ecuatorial,
Guyana, Haiti, Honduras, Hungria, India, Indonesia, Irin, Iraq, Irlanda, Islandia,
Islas Salom6&, Israel, Italia, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaica, Jap6n, Jordania,
Kampuchea Democritica, Kenya, Kuwait, Lesotho, Libano, Liberia, Liechtenstein,
Luxemburgo, Madagascar, Malasia, Malawi, Maldivas, Mali, Malta, Marruecos,
Mauricio, Mauritania, Mdxico, M6naco, Mongolia, Mozambique, Nauru, Nepal,
Nicaragua, Niger, Nigeria, Noruega, Nueva Zelandia, Omhn, Paises Bajos, Pakistan,
Panama, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Per,!, Polonia, Portugal, Qatar, Reino Unido
de Gran Bretanla e Irlanda del Norte, Rep6blica Arabe Siria, Repdolica
Centroafricana, Repdblica de Corea, Repdblica Democritica Alemana, Republica
Democritica Popular de Corea, Republica Democritica Popular Lao, Repiblica
Dominicana, Repdblica Socialista Sovigtica de Bielorrusia, Repdblica Socialista
Sovi~tica de Ucrania, Rep6blica Unida del Camern, Rep6blica Unida de Tanzania,
lumania, Rwanda, Samoa, San Marino, Santa Lucia, Santa Sede, Santo Thm4 y Principe,
San Vicente y las Granadinas, Senegal, Seychelles, Sierra Leona, Singapur, Somalia,
Sri Lanka, Suddfrica, SudAn, Suecia, Suiza, Suriname, Swazilandia, Tailandia, Toqo,

18 Resoluci6n 36/79 de la Asamblea General, de 9 de diciemore de 1981.

L9 Decisi6n adoptada en la 182a. sesi6n plenaria, celebrada el 30 de abril
de 1982, (A/CDNF.62/SR.182).
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Tonga, Trinidad y Tabago, Tnez, Turquia, Uganda, Uni6n de Repdblicas Socialistas
Soviticas, Uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen, Yemen Democrhtico, Yugoslavia,
Zaire, Zambia y Zimbabwe 2/.

9. En la resoluci6n 3067 (XXVIII) se pedia tambifn al Secretario General que
invitase a participar en la Conferencia, en calidad de observadores a las

organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales interesadas, as! como al
Consejo de las Naciones Unidas para Namibia.

Los organismos especializados y las organizaciones intergubernamentales que

participaron en calidad de observadores en los distintos periodos de sesiones de la
Conferencia se enumeran en el ap6ndice.

10. Por recomendaci6n de la Conferencia, la Asamblea General, en su
resoluci6n 3334 (XXIX) , aprobada el 17 de diciembre de 1974, pidi6 al Secretario
General que invitara a Papua Nueva Guinea, a las Antillas Neerlandesas, los Estados
Asociados de las Indias Occidentales, las Islas Cook, Niue, Suriname y el
Territorio en fideicomiso de las Islas del Pacifico a asistir a futuros periodos de
sesiones de la Conferencia en calidad de observadores 0, si alguno de ellos obtenia
la independencia, en calidad de Estado participante.

Los Estados y Territorios que participaron en calidad de observadores en los
distintos periodos de sesiones de la Conferencia se enumeran tambiin en el apdndice.

11. E1 11 de julio de 1974 la Conferencia decidi6 enviar invitaciones a los
movimientos nacionales de liberaci6n reconocidos por la Organizaci6n de la Unidad
Africana y la Liga de Estados Arabes en sus respectivas regiones para que
participaran en sus trabajos en calidad de observadores 21/.

Los movimientos nacionales de liberaci6n que participaron en calidad de
observadores en los distintos periodos de sesiones de be onferencia se enumeran
tambien en el apindice.

12. De conformidad con la resoluci6n 34/92 de la Asamblea General, la Conferencia
decidi6 el 6 de marzo de 1980 22/ que Namibia, representada por el Consejo de las
Naciones Unidas para Namibia, participara en la Conferencia con arreglo a las
decisiones pertinentes de la Asamblea General.

III. MESAS, COMISIONES Y COMITES

13. La Conferencia eligi6 Presidente al Sr. Hamilton Shirley Amerasinghe
(Sri Lanka) , y posteriormente, en su s~ptimo periodo de sesiones, confirm6 que
aunque ya no formaba parte de la delegaci6n de su pais, el Sr. Amerasinghe era y

20/ La lists de los Estados participantes en cada periodo de sesiones figura
en el informe correspondiente de la Cbmisi6n de Verificaci6n de Poderes.

21/ Decisi6n adoptada en la 38a. sesi~n plenaria, celebrada el 11 de julio
de 1974, (v4ase Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, vol. I, A/CONF.62/SR.38)

2/ Ibid., vol. XIII, A/CONF.62/SR.122.
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seguia siendo Presidente de la Conferencia 23/. A ralz de la muerte del
Sr. Amerasinghe el 4 de septiembre de 1980, la Conferencia rindi6 tributo a su
memoria en una sesi6n especial conmemorativa celebrada el 17 de marzo de 1981
(A/CONF.62/SR.14 4) W /.

14. El Secretario General de las Naciones Unidas en calidad de Presidente
provisional, declar6 abierto el ddcimo periodo de sesiones. La Conferencia eligi6
Presidente al Sr. Tommy T.B. Koh (Singapur) el 13 de marzo de 1981 2_/.

15. La Conferencia decidi6 que el Presidente y el Relator de las tres Comisiones
Principales, el Presidente del Comit4 de Redaccidn y el Relator General de la
Conferencia fueran elegidos a titulo personal y que los Vicepresidentes de la
Conferencia y de las Comisiones Principales y los miembros del Comit4 de Redacci&n
fueran elegidos por paises 16/.

16. La Conferencia eligi6 Vicepresidentes a los representantes de los Estados
siguientes: Argelia, Bdigica, sustituida por Irlanda en periodos alternados de
sesiones (por acuerdo del grupo regional correspondiente) , Bolivia, Chile, China,
Egipto, Estados Unidos de Amdrica, Francis, Indonesia, Irin, Iraq, Islandia,
Kuwait, Liberia, Madagascar, Nepal, Nigeria, Noruega, Pakistin, Per6, Polonia,
Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte, Repdblica Dominicana, Singapur,
sustituido por Sri Lanka en el ddcimo periodo de sesiones (por acuerdo del grupo
regional correspondiente) , Trinidad y Tabago, Tdnez, Uganda, Unidn de Repmdblicas
Socialistas Sovi4ticas, Yugoslavia, Zaire y Zambia.

17. La Conferencia estableci6 los 6rganos siguientes: la Mesa, tres Comisiones
Principales, el Comit4 de Redacci6n y la Comisidn de Verificaci6n de Poderes. La
asignacidn de temas al plenario y a cads una de las Comisiones Principales figura
en la seccin 3 del documento A/CONF.62/29.

23/ Resoluci6n A/CDNF/62/R.l propuesta por Nepal en nombre del Grupo Asiitico
y aprobada en la 86a. sesidn plenaria (privada) , celebrada el 5 de abril de 1978;
v4ase ibid, vol IX, nota al pie de la p~gina 3.

24/ La Asamblea General de las Naciones Unidas rindi6 tributo a la memoria
del Embajador Hamilton Shirley Amerasinghe, Presidente de la Conferencia desde su
comienzo y, anteriormente, Presidente de 1a Comisidn sobre la Utilizaci6n con Fines
Pacificos de los Fondos Marinos y Ocehnicos fuera de los Limites de la Jurisdicci6n
Nacional (A/35/PV.82). Posteriormente, la Asambles General estableci6 una beca en
su memoria (pirrafos 1 y 2 de la parte dispositiva de la resoluci6n 35/116, de
10 de diciembre de 1980, y pirrafo 3 del predmbulo y pirrafo 6 de la
resolucijn 36/79, de 9 de diciembre de 1981) . Vase tambiin el documento A/36/697.

15J A/CONF.62/SR.143.

21 iid., vol. I, A/CONF.62/SR.2.
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Integraban la Mesa el Presidente de la Conferencia, cue la presidia, los
Vicepresidentes, los miembros de la Mesas de lasComisiones P:incipales y el
Relator General. El Presidente del Comitg de Redacci6n tenia derecho a participar,
sin voto, en las reuniones de la Mesa 27/.

La Conferencia constituy6 las Mesas de las tees Comisiones Principales,
intregadas por todos los Estados
s*icu-e-:tef

Primers Comisi6n

Presidenre

ViceDresidentes

Relator

Periodos de sesiones
primero y segundo

Periodos de sesiones
tercero a dicimo

Und~cimo periodo de
sesiones

Segunda Comisi6n

Presidente

Periodos de sesiones
primero y segundo

Tercer periodo de
sesiones

Periodo de sesiones
cuarto a undicimo

Vicepres identes

Relator

representados en la Conferencia, en la fcrma

Paul Bamela Engo (Repdblica Unida del Camermn)

!,os representantes del Brasil, el Jao6n v
la Repzblica Democritica Alenana

Sr. H.C. Mott (Australia)

Sr. jonn ea.ey (Aust:alia)

Sr. Keith Brennan (Australia)

Sr. Andres Aguilar (Venezuela)

Sr. Reynaldo Galindo Pohl (El Salvador)
(por acuerdo del grupo regional correspondiente)

Sr. Andris Aguilar (Venezuela)

Los representantes de Checoslovaquia,
Kenya y Turquia

Sr. Satya Nandan (Fiji)

37/ Decisi6n adoptada en la tercera sesi6n plenaria, celebrada el 10 de
diciembre de 1973 (vdase Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, vol. I. pig. 9) .
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Tercera Comisi6n

Presidente

Vicepresidentes

Relator

Periodo de sesiones
primero y segundo

Tercer periodo de
sesiones

Periodo de sesiones
cuarto y quinto

Periodo de sesiones
quinto a und4cimo

Sr. Alexander Yankov (Bulgaria)

Los representantes de Colombia, Chipre y
la Rep'blica Federal de Alemania

Sr. Abdel Magied A. Hassan (SudAn)

Sr. Manyang d-Awol (Sudan)

Sr. Abdel Magied A. Hassan (Sudhn)

Sr. Manyang d'Awol (Sudan)

La Conferencia eligi6 los siguientes Presidente y miembros del Comiti de
Redacc i6n:

Comit4 de Redacci6n

Presidente Sr. J. Alan Beesley (Canadi)

Miembros Los representantes del Afganistin, la
Argentina, Bangladesh (alternindose anualmente
con Tailandia) , Bauador, El Salvador,
sustituido pot Venezuela durante el tercer
periodo de sesiones pot acuerdo del grupo
regional correspondiente, Espana, los Estados
Unidos de Amirica, Filipinas, Ghana, India,
Italia, Lesotho, Kalasia, Mauricio, Mauritania,
Mixico, Palses Bajos (alterndndose con Austria
pot periodo de sesiones) , la Rep6blica Arabe
Siria, la Repdblica Unida de Tanzania, Rumania,
Sierra Leona y la Uni6n de Repdblicas
Socialistas Sovi~ticas.

La Conferencia eligi6 los

Verificaci6n de Poderes,

Comisi6n de Verificaci6n
de Poderes

Presidente

Primer periodo de
sesiones

Periodos de sesiones
segundo y :ercero

Periodos de sesiones
cuarto a undicimo

Miembros

siguientes Presidentes y miembros de la Comisi6& de

Sr. Heinrich Gleissner (Austria)

Sr. Fran: Weidinger (Austria)

Sr. Karl Wolf (Aus:r3a)

Los representantes de Austria, la Costa de
Marfil, Costa Rica, el Chad, China, Hungria,
Irlanda, el Jap6n y el Uruguay.
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El Sr. Kenneth Rattray (Jamaica) fue elegido Relator General de la Conferencia.

18. E1 Secretario General de las Naciones Unidas, en su calidad de Secretario
General de Ia Conferencia, estuvo representado en los dos primeros periodos de
sesiones por el Sr. Constantin Stavropoulos, Secretario General Adjunto. En lo
sucesivo, estuvo representado por el Sr. Bernardo Zuleta, Secretartlo General
Adjunto. E1 Sr. David L.D. Hall fue Secretario Ejecutivo de la Conferencia.

19. La Asamblea General, en su resoluci&n 3067 (XXVIII) , por la que convocaba la
Conferencla, remiti6 a 4sta los informes y demis documentos de la Comisi6n sobre la
Utilizaci&n con Fines Pacificos de los Fondos Marinos y Oce~nicos fuera de los
Lmsites de la Jurisdicci6n Nacional y la demis documentaci6n pertinente de la
Asamblea General. La Conferencia tuvo tambi~n a la vista la documentaci6n
siguiente

a) El programs provisional del primer periodo de sesiones de la Conferencia
(A/CONF. 62/1) p

b) El proyecto de reglamento preparado por el Secretario General
(A/CDNF.62/2 y Add.l a 3), que contenia un apdndice en que figuraba el "Acuerdo de
caballeros', aprobado por la Asamblea General en su vigisimo octavo periodo de
sesiones el 16 de noviembre de 1973;

Posteriormente, la Conferencia tuvo tambi n a la vista los documentos siguientes:

i) Las propuestas presentadas por las delegaciones participantes en la
Conferencia, que figuran en los Documentos Oficiales de 6sta,

ii) Los informes y estudios preparados por el Secretario General 28I

iii) Ws textos oficiosos para fines de negociacin y el proyecto de
Convenci6n sobre el Derecho del Mar, asi como los proyectos conexos de
resoluci6n y de decisin preparados por la Conferencia seg~n se
indica m~s adelante.

28/ Consecuencias econ5micas del desarrollo de la mineria en los fondos
marinos de la zons internacional: ibid., vol. III (A/CONF.62/25), de 22 de mayo
do 1974.

Consecuencias econ6micas de la mineria en los fondos marinos de la zona
internacional: ibid., vol. IV (A/CONF.62/37), de 18 de febrero de 1975.

Descripci6n de algunos tipos de tecnologia marina y posibles mitodos para ou
transmisi6n: ibid., vol. IV (A/C0NF.62/C.3/L.22), de 27 de febrero de 1975.

Proyecto de variantes de los textos del preimbulo y las cliusulas finales,
ibid., vol. VI (A/CONF.62/L.13), de 26 de Julio de 1976.

Directorio anotado de organizaciones intergubernamentales que se ocupan de
asuntos oceinicos (A/CONF.62/L.14), de 10 de agosto de 1976.

Diferentes posibilidades de financiar Is Empresa: ibid., vol. VI
(A/CONF.62/C./L.17), de 3 de septiembre de 1976.

Gastos de la Autoridad y medios contractuales de financiar sus actividadeso
ibid., vol. VII (A/1ONF.62/C.I/L.19), de 18 de mayo do 1977.

Necesidades de personal do la Autoridad y necesidades conexas de
capacitaci6n: ibid., vol. XII (A/CPNP.62/82), de 17 de-agosto de 1979.
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I;. MITE DE P-DACCIO.

20. El Comit4 de Redacci6n comenz6 sus trabajos en el s~ptiro periodo de seslones

de la Conferencia con un examen oficioso de los textos de negociacin a fin de

afinar su redacci6n, armonizar las expresiones mis frecuentemente empleadas y

asegurar mediante el examen de cada disposici6n, la concordancia del texto de la

Convenci6n en los seis idiomas. En sus trabajos oficioasos, el Comit6 cont6 con la
asistencia de seis grupos lingaisticos representativos de los seis idiomas

oficiales de la Conferencia; cada grupo, abierto a la participaci6n de miembros y

no niembros del Comit4 de Redacci6n, estaba presidido par un Coordinador 2V y

28/ (continuaci
6
n)

Posibles consecuencias financieras para los Estados Partes de la futura
Convenci6n sobre el Derecho del Mar (A/CDNF.62/L.65), de 20 de febrero de 1981.

Efectos de la f6rmula de limitaci6n de la producci6n segin ciertas hip6tesis
determinadas (A/CONF.62/L.66) de 24 de febrero de 1981, y (A/ODNF.62/L.66/Corr.1),
de 3 de marzo de 1981.

Estudio preliminar ilustrativo de las distintas f6rmulas para la definici6n de
la plataforma continental: ibid., vol. IX (A/C0NF.62/C.2/L.98), de 18 de abril
de 1978 mapas quo ilustran los resultados de las distintas f6rmulas para la
definici6n de la plataforma continental (A/CONF.62/C.2/L.98/Add.l), cilculo do las
superficies fuera de las 200 millas ilustradas en el documento
A/CONF.62/C.2/L.98/Add.I, ibid., vol. IX (A/CDNF.62/C.2/L.98/Add.2), de 3 de mayo
de 19781 Counicaci6n recibida del Secretario de la Comisi6n Oceanogrifica
Intergubernamental: ibid., vol. 9 (A/CON.62/C.2/L.98/Add.3), de 28 de aqosto
de 1978.

Estudio de las consecuencias de la preparaci&n de mapas a gran escala para la
Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sabre el Derecho del Mar: ibid.,
val. XI (A/CONF.62/C.2/L.99) de 9 de abril de 1979.

Estudjo sabre las futuras funciones del Secretario General resultantes de la
Convenci&n y sabre las necesidades de los palses, especialmente las paises en
desarrollo, en materia de informaci6n, asesoramiento y asistencia en el Marco del
nuevo rigimen juridxco (A/CONF.62/L.76) , de 18 de agosto de 1981.

29/ Desempelaron el cargo de coordinadores de los grupos linguisticos las
aiguientes personas:

Grupo linguistico irabe: Mustafa Kamil Yasseen (Emiratos Arabes Unidos) y
Mohammad Al-Haj Hamoud (Iraq).

Grupo lingriistico chino: Wang Tieya (China), Nt Zhengyu (China) y
Zhang Hongzeng (China).

Grupo lin~istico espafnol: Jos& Antonio Yturriaga Barbarin (Espalla)
Josl Manuel Lacleta Muffoz (Espafla) , Jos5 Antonio Pastor Ridruejo (Espatra) y
Luis Valencia Rodriguez (Ecuador).

Grupo lingfilstico franc~s. Tullio Treves (Italia).

Suplente: Lucius Caflisch (Suiza)

Grupo linqriistico ingls: Bernard H. Oxman (EE.UU.) y Thomas A. Clingan

(EE.UU.).

Suplente: Steven Asher (EE.UU.) y Milton Drucker (EE.UU.).

Grupo lingilstico ruso: F.N. Kovalev (URSS) , P.N. Evseev (URSS)
Yevgeny N. Nasinovsky (URSS) y Georgy G. Ivanov (URSS).
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contaba con la asistencia de expertos lingUisticos de la Secretaria. Los
Coordinadores, bajo la direcci6n del Presidente del Comiti de Redacci6n, realiza.on
la importante tares de armonizar las opiniones de los grupos linqgisticoas
preparar, en reuniones abiertas a la participaci6n de miembros y no miembros de:
Comit& de Redacci6n, propuestas para su examen por 4ste.

Ademds de las reuniones celebradas en el curso de periodos ordinarios de
sesiones de la Conferencia, el Comit4 celebr6 las siguientes reuniones entre
periodos de sesiones:

- En la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York, del 9 al 27 de
junio de 1980,

- E la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York, del 12 de enero
al 27 de febrero de 1981;

- En la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra, del 29 de junio
al 31 de julio de 1981;

- En la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York, del 18 de enero
al 26 de febrero de 1982;

- En la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra, del 12 de julio
al 25 de agosto de 1982.

El Comit4 de Redacci6n present6 una primera serie de informes relativos a la
armonizacidn de expresiones frecuentemente empleadas ?0/. El Comit6 present6 una
segunda serie de informes en que figuraban las recomendaciones dimanadas del examen
del texto de la Convenci6n 3l/.

V. REGLAMENTO Y CELEBRACION DE NEGOCIACIONES

21. La Conferencia aprob6 su Reglamento (A/CfNF.62/30) en el segundo periodo de
sesiones 32/. En 41 se incluy6 como ap6ndice la declaraci6n que, sobre la base del
"Acuerdo de caballeros" aprobado por la Asamblea General 33/, habia formulado el
Presidente y hecho suya la Conferencia _/. E1 texto de la declaraci6n era el
siguiente:

"Teniendo presente que los problemas del espacio oceinico estin
estrechamente relacionados entre si y deben considerarse como un todo, y la
conveniencia de adoptar una Convenci6 sobre el Derecho del Mar que logre la
mAxima aceptaci6n posible.

30/ A/CDNF. 62/L. 56, A/CDNF. 62/L. 57/Rev. 1 y A/CDNF. 62/L. 52/Rev. 1. VWase
Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar, vols. XIII y XIV.

31/ A/OJNF.62/L.67/Add.l a 16, A/CONF.62/L.75/Add.1 a 13,
A/CONF.62/L.85/Add.I a 9, A/CONF.62/L.142/Rev.I/Add.l y A/CONF.62/L.152/Add.I a 27.

32/ Ibid., vol. I, A/CONF.62/SR.24

33/ Documentos Oficiales de la Asamblea General, vig6simo octavo periodo de
sesiones, sesiones plenarias, 2169a. sesi6n.

34/ Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar, vol. I, A/CONF.62/SR.19.

Vol. 1835, 1-31363



394 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

La Conferencia debe hacer todos los esfuerzos posibles para que los
acuerdos sobre los asuntos de fondo se tomen por consenso, y dichos asuntos no
deberhn someterse a votaci6n hasta tanto no se hayan agotado todos los
esfuerzos por llegar a un consenso."

22. Posteriormente, la Conferencia introdujo, con fecha 12 de julio de 1974 35/,
17 de marzo de 1975 36/ y 6 de marzo de 1980 37/, diversas modificaciones en el
Reglamento aprobado.
23. En su segundo per jodo de sesiones 38/, la Conferencia determin6 la competencia

de las tres Comisiones Principales, asignando al Plenario o a las Comisiones los
temas y las cuestiones que figuraban en is lista preparada de conformidad con la
resolucidn 2750 C (XXV) de la Asamblea General (A/ONF.62/29). Las Comisiones
Principales, establecieron, pars que les prestaran asistencia en sus trabajos,
grupos de trabajo oficiosos u otros 6rganos subsidiarios 3_/.

" Ibid., vol. I, A/CONF.62/SR.40.

26/___id., vol. IV, A/CONF.62/SR.52.

EYIbid., vol. XIII, A/CONF. 62/SR.122.

1/Ibid., vol. 1, A/CONF.62/SR.15.

39/ La Primers Comisi6n design6 presidentes de los grupos oficiosos de
trabajo que estableci6 entre los periodOs de sesiones segundo a unddcimo a las
s iguientes personas:

Christopher W. Pinto (Sri Lanka) , Presidente del 6rgano plenario oficioso
(decisi6n adoptada por la Primers Comisi6n en su primera sesi6n)l Documentos

Of iciales de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho
del Mar, vol. III Presidente del grupo de negociaci6n sobre el sistema de
actividades, el r6gimen y las condiciones pars la exploraci6n y explotaci6n de
la Zona; integrado por 50 Estados pero de participaci6n abierta a los demis
(decisi6n adoptada por la Primers Comisi6n en sus sesiones 14a. a 16a., ibid.

S.P. Jagota (India) y .H.M. Sondaal (Paises Bajos)I Copresidentes del Grupo
de trabajo de participaci6n abierta (decisi6n adoptada por la Primera Comisidn
en su 26a. sesi6n, ibid., vol. VI).

Jens Evensen (N~ruega): Coordinador especial del grupo oficioso de trabajo
plenario del Presidente sobre el sistema de explotact6n (decisi6n adoptada por
la Primers Comisi6n en su 38a. sesi6n, ibid., vol. VII).

Satya N. Nandan (Fiji): Presidente del grupo oficioso sobre la cuesti6n
de la politica de producci&n, establecido con los auspicios del Grupo de
Negociaci6n I a que se hace referencia en el pArrafo 28 infra (v~ase Mesa,
l14a. sesi6n, celebrada el 26 de abril de 1979, ibid., vol. IX).

Paul Bamela Engo (Repdblica Unida del Camerdn), Presidente de la Primera
Comisi6n, Francis X. Njenga (Kenya) , Tony T.B. Koh (Singapur) y Harry
Wuensche (Repdblica Democritica Alemana): Copresidentes del Grupo de Trabajo
de los 21, sobre cuestiones de la Primers Comisi6n. El Grupo de Trabajo en el
que el Presidente de la Primera Comisi6n actuaba como coordinador principal,

Vol. 1835, 1-31363



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

24. En el tercer periodo de sesiones, a petici&n de la Conferencia, cada uno de

lOs Presidentes de las tres Comisiones Principales prepar6 un texto dnico para
fines de negociaci6n que abarcaba los temas asignados a su Comisi6n, los tres
textOs combinados, constituian el texto dnico oficioso pars fines de negociaci6n
(A/CDNF.62/WP.8, partes I, II y III) cuya naturaleza se describia en Is nota
preliminar del Presidente. Posteriormente, el Presidente de la Conferencia,

teniendo en cuenta la asignaci6n de temas y cuestiones al Plenario i a las
Comisiones Principales, present6 un texto anico para fines de negociaci6n sobre la
solucion de controversias (A/CTNF.62/WP.9).

25. En el cuarto periodo de sesiones de la Conferencia, tras un debate general del
tema en el Plenario, que consta en los documentos A/tDNF.62/SR.58 a SR.65, el
Presidente prepar6, a petici6n de la Conferencia 1/, un texto revisado sobre is
soluci6l de controversias (A/MNF.62/WP.9/Rev.l) , que constituy6 la parte IV del

39/ (continuaci6n)

estaba integrado por diez miembros que representaban los intereses del Grupo

de los 77 y diez miembros que representaban los intereses de los principales

paises industrializados, en cads uno de ellos habia siete miembros suplentes.
El Grupo era integrado por miembros titulares y suplentes segdn fuese
necesario para que estuviesen representados los intereses relacionados con la

cuesti6n que se examinara (decisi6n adoptada por la Mesa en su 45a. sesi6n,

celebrada el 9 de abril de 19791 ibidr vol. XI); (v6ase tambi6n la l14a.
sesi6n plenaria, celebrada el 26 de abril de 1979, ibid., vol. XI).

La Segunda Comisi6n estableci6, en diferentes etapas, grupos oficiosos de

consulta presididos por los tres Vicepresidentes, los representantes de
Checoslovaquia, Kenya y I'urquia y el Relator de la Comisi6&, Satya N. Nandan
(Fiji). (V4ase la declaraci6n del Presidente de is Segunda Comisi6n,
A/(DNF.62/C.2/L.87, ibid., vol. IVI v~ase tambiin is declaraci6n sobre la

labor de la Comisi6n preparada por el Relator A/CDNF.62/C.2/L.89/Rev.l, ibid.)

La Tercera Comisi6n design6 presidentes de las reuniones oficiosas a las

siguientes personas:

Josh Luis Vallarta (Mixico)- Presidente de las reuniones oficiosas sobre

protecci6n y preservaci6n del medio marino (decisi6n adoptada por la Tercera
Comisi6n en su segunda sesi6n, ibid., vol. II).

Cornel A. Metternich (Repdblica Federal de Alemania): Presidente de las

reuniones oficiosas sobre investigaci6n cientifica y sobre desarrollo y
transmisi6n de tecnologia (decisi6n adoptada por la Tercera Comisi6n en su
segunda sesi6n); Lbid., vol. Ili v6ase tambi4n el documento
A/CONF.62/C.3/L.16), ibid., vol. III).

40/ Decisi6. adoptada en la 65a. sesi6 plenaria, celebrada el 12 de abril de
1976, ibid., vol. V, A/CONF.62/SR.65.
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Texto Unico Oficioso para fines de Negociaci6n contenido en el documento
A/ CONF. 62/WP/8. En el mismo periodo de sesiones, cada uno de los Presidentes de
las Comisiones Principales prepar6 una revisi6n del texto dnico para fines de
negociaci6n (A/CONF.62/WP.B/Rev.1, Partes I a III) , cuya naturaleza se describe en
la nota del Presidents adjunta a 41.

26. En el quinto periodo de sesiones, el Presidente prepar6, a petici&n de la
Conferencia 4_/, el texto dnico revisado para fines de negociaci6n sobre la
soluci6n de controversies que figurs en el documento A/CDNF.62/WP.9/Rev.2 y que
constituv6 Ia parte IV del Texto Unico Revisado pars Fines de Negociaci6n
(A/CONF. 62/WP. 8/Rev. 1) .

27. En el sexto periodo de sesiones 42/, la Conferencia pidi6 a su Presidente y q
los Presidentes de las Comisiones Principales, que trabajaban bajo la direcci6n del
Presidente en un grupo en el que tambi~n participaron el Presidente del Comitc de
Redacci6n y el Relator General 43_/, posteriormente denominado el *Colegioi 44/, que
preparasen un Texto Integrado oficioso pars Fines de Negociaci6n (A/CDNF.62/WP.10)
que abarcara toda la qama de temas y cuestiones contenidos en las partes I a IV del
Texto Unico Revisado pars Fines de Negociaci6&. La naturaleza del texto integrado
se describia en el memorando del Presidente (A/CONF.62/WP.l0/Ad.l).

28. En su s6ptimo periodo de sesiones, la Conferencia senal6 ciertas cuestiones
fundamentales pendientes y estableci6 (como se especifica en el documento
A/CDNF.62/62) , siete grupos de negociaci6n pars resolverlas 45/. Cada grupo estaba
integrado por un ndcleo de palses principalmente interesados en la cuesti6n
fundamental pendiente, pero podian participar en 61 todos los demis.

Los Presidentes de los Grupos de Negociaci6n fueron los siguientes:

GrupO de Negociaci6n sabre el tema 1 - Sr. Francis X. Njenga (Kenya)

Grupo de Negociaci6n sobre el tema 2 - Sr. Tommy T.B. Koh (Singapur)

Grupo de Negociaci6n sobre el tema 3 - Sr. Paul Bamela Engo (Repdblica
Unida del Camern, Presidente de
Primers Coamisi6n

Grupo de Negociaci6n sobre el tema 4 - Sr. Satya N. Nandan (Fiji)

Grupo de Negociaci6n sobre el tema 5 - Sr. Constantin A. Stavropoulos
(Grec i a)

Grupo de Negociaci6n sobre el tema 6 - Sr. Andrds Aguilar (Venezuela),
Presidente de la Segunda Comisi&,

Grupo de Negociaci6n sobre el tema 7 - Sr. E.J. Manner (Finlandia).

41/ Ib.id., vol. VI, A/CQNF.62/SR.71.

12 Ibid., vol. VII, A/CDNF.62/SR.77 a 79.

43/ Decisi6n adoptada en la 79a. sesi~n plenaria, celebrada el 28 de junio de
1977, ibid., vol. VII.

J Memorando explicativo del Presidente, adjunto al documento
A/CONF.62/WP.10/Rev.2, de 11 de abril de 1980.

J Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar, vol. IX, A/cONF.62/SR.89 y 90. Las descripciones de los
temas figuran en el documento A/CoNF.62/62, ibid., vol. X.
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Los Presidentes de los Grupos de Negociaci6n tenian que presentar informes sobre
los resultados de sus negociaciones a la Comisi6n Principal a al Plenario actuando
como Comisi6n, seg6n el caso, antes de presentar sus informes a la Conferencia en
sesi6n plenaria.

29. Respecto de las negociaciones celebradas en el s6ptimo periodo de sesiones y
en su continuaci6n presentaron informes el Presidente, acerca de los trabajos del
Plenario actuando como Comisi6n Principal, y los Presidentes de las Comisiones
Principales y de los Grupos de Negociaci6n. Esos informes, junto con el del
Presidente del Comiti de Redacci6n, constan en los dacumentos A/CDNF.62/RCNG.I
y 2 46/. Asimismo, la Conferencia estableci6 criterios que figuran en el documento
A/MNF.62/62, respecto de las modificaciones o revisiones del texto integrado
oficioso pare fines de negociaci6n.

30. En el octavo periodo de sesiones se estableci6 un Grupo de expertos juridicos,
presidido por el Sr. 9arry Wuensche (Repdblica Democretica Alemana) /.

31. Sobre la base de las deliberaciones de la Conferencia (A/CONF.62/SR.l1l a 116)
acerca de los informes de su Presidente, de los Presidentes de las Comisiones
P rincipales, los Presidentes de los Grupos de Negociaci6n y el Presidente del Grupo
de expertos 3uridicos respecto de las consultas celebradas por ellos, el Colegio
mencionado en el pi:rafo 27 prepar6 una :evisi6n del Texto Integrado Oficioso pars
Fines de Negociaci6n (A/CONF.62/WP.l0/Rev.I). !a naturaleza del texto se describe
en el memorando explicativo del Presidente adjunto a 61.

32. En la continuaci6n del octavo periodo de sesiones se estableci6 un nuevo Grupo
de experts jurid.cos, presidido por el Sr. Jens Evensen (Noruega) j4/.

33. Los informes sabre las negociaciones celebradas en la continuaci6n del octavo
peria de sesiones preparados por el Presidente de is Conferencia, los Presidentes
de la Comisiones Principales, los Presidentes de los Grupos de Negociaci6n y los
Presidentes de los dos Grupos de expertos juridicos se incluyeron, junto con el del
Presidente del Comiti de Redacci6n, en un memoranda del Presidente (A/CDNF.62/91)

34. En su noveno periodo de sesiones, sobre la base del informe del Presidente
relativo a las consultas celebradas por el Plenario actuando como Comisi6n
Principal (A/CCNF.62/L.49/Add.l y 2) , la Conferencia examin6 el proyecto de
preimbulo preparado por el Presidente (A/CONF.62/L.49) a los efectos de su
inclusi6n en la siguxente revisidn del. T-x:. :ntegrado Cficioso pars Fines de
Negociaci6an (A/CONF.62/WP.l0/10/Rev.l). Sobre la base de las deliberaciones de la
Conferencia (A/aONF.62/SR.125 a SR.128) relativas a los informes de su Presidente,
los Presidentes de las Comisiones Principales, los Presidentes de los Grupos de
Negociaci6n y los Presidentes de los Grupos de expertos juridicos sobre las
consultas dirigidas por ellos, as! como del informe del Presidente del Comit& de

46/ Ibid., vol. X.

47/ El Grupo de expertos juridicos sobre la soluci6n de con::oversias en
relaci6n con la Parte XI del Texto Integrado Oficioso pars Fines de Negociaci6n fue
establecido por el Presidente de ia Primers Comisi6n en consults con el Presidente
de la Conferencia, segdn consta en el acta de la l14a. sesi6n plenaria y en los
documentos A/0DNF.62/C.l/L.25 y L.36, ibid., vol. XI.

±8/ El Presidente estableci6 el Grupo de expertos juridicos sobre las
cl~usulas finales a fin de que se ocupara de los aspectos ticnicos de dichas
clhusulas tras el examen preliminar que de ellas habia hecho el Plenario Oficioso
segin consta en el acts de la 120a. sesi6n plenaria, de 24 de agosto de 1979,
ibid., vol. XII.
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Redacci6n, el Coleqio 49/, procedi6 a una segunda revisi6n del Texto Integrado
Oficioso para Fines de Negociaci6n, que se present6 como Texto Integrado Oficioso
para Fines de Negociacidn/Rev.2 (A/CONF.62,'WP.10/Rev.2) y cuya naturaleza se
describia en el memorando explicativo del Presidente adjunto a 41.

35. En la continuaci6n del noveno periodo de sesiones, sobre la base de las
deliberaciones de la Conferencia (A/ONF.62/SR.134 a SR.140) acerca de los informes
de su Presidente y de los Presidentes de las Comisiones Principales sobre las
consultas dirigidas poer ellos, el Colegio elabor6 una nueva revisi6n del Texto
Integrado Oficioso para Fines de Negociaci6n. El texto revisado, titulado
"Proyecto de Ca nvenci6n sobre el Derecho del Mar (texto oficioso)*
(A/CONF.62/WP.l0/Rev.3) , se public junto con el memorando explicativo del
Presidente (A/CONF.62/WP.l0/Rev.3/Add.i) , en que se describia su naturaleza.

36. La Conferencia decidi6 tambi6n incluir en un anexo del Acta Final la
declaraci6n de entendimiento acerca de un mitodo excepcional de delilitaci6n de la
plataforma continental, aplicable en ciertas condiciones geol6gicas y
geomorfol6gicas determinadas 50/.

37. La Conferencia decidi6 que en el d6cimo periodo de sesiones se determinaria el
cardcter que se darna al proyecto de Convencldn (texto oficioso) I/.

38. Sobre la base de las deliberaciones de la Conferencia en su d&cimo periodo de
sesiones yen la continuaci6n de 4ste (A/CONF.62/SR.142 a SR.155), el Colegio
prepar6 una revisi6n del Proyecto de Convenci&n sobre el Derecho del Mar (texto
oficioso). La Conferencia decidi6 que ese texto revisado (A/CDNF.62/L.78)
constituiria el proyecto oficial de Convenci&n de la Conferencia, con sujeci n a
las condiciones concretas consignadas en el documento A/CDNF.62/114. En la
continuaci6n del dicimo periodo de sesiones, la Conferencia resolvi6 incluir en la
revisi6n del proyecto de Convenci6n las decisiones adoptadas en sesiones plenarias
oficiosas acerca de las sedes de la Autoridad Internacional de los Fondos Marinos
(Jamaica) y el Tribunal Internacional del Derecho del Mar (Ciudad Libre y
Ranseftica de Hamburgo, Rep6blica Federal de Alemania) y dejar constancia en la
nots introductoria de esa versi6n de los requisitos convenidos al adoptarse la
decisi&n relative a las dos sedes (A/CONF.62/L.78).

39. Tras su examen 12Y de la cliusulas finales y, en especial, de la cuesti6n de
la entrada en vigor de la Convencijn, el Plenario examin6 en el noveno periodo de
sesiones la cuestidn del establecimiento de una Comisi6n Preparatoria de la
Autoridad Internacional de los Fondos Marinos y la constituci6n de un Tribunal
Internacional del Derecho del Mar. El Presidente, sobre la base de los debates del
Plenario oficioso, prepar6, con miras a su aprobaci6n poer la Conferencia, un
proyecto de resoluci6n relativo a los acuerdos provisionales, que figuraba como
anexo de su informe (A/CONF.62/L. 55 y Corr.1) . Sobre la base de un nuevo examen
del tema realizado conjuntamente pOr el Plenario y la Primers Comisidn en el dicimo
periodo de sesiones, en su continuaci6n y en el und6cimo periodo de sesiones de la
Conferencia, el Presidente de dsta y el Presidente de is Primera Comisi6n
presentaron un proyecto de resoluci6n (A/CONF.62/C.l/L.30, anexo I).

2 Vdanse a este respecto el pirrafo 27 del presente documento y el
memorando explicativo del Presidente adjunto al documento A/CONF.62/WP.10/Rev.2.

501 Decisi6n adoptada en is 141a. sesi&n plenaris, celebrada el 29 de agosto
de 1980, ibid., vol. XIV, A/CONF.62/SR.141.

51/ Ibid., v4ase tambi~n el documento A/CONF.62/BUR.13/Rev. 1.

En la continuaci6n del octavo periodo de sesiones.
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40. Tras el examen realizado en el undcimo periodo de sesiones de la cuestiSn del
trato que debia concederse a las inversiones preparatorias efectuadas antes de la
entrada en vigor de la Convenci6n, siempre que dichas inversiones fueran
compatibles con ista y no obstaran a la consecuci6n de sus objetivos y finalidades,
el Presidente de la Conferencia y el Presidente de la Primera Comisi6n presentaron
un proyecto de :eso1.cin que figu:aba en el anexo !I de su informe distribuido con
la signature A/CONF.62/C.i/L.30. El plenario de la Conferencia examin6 en los
periodos de sesiones octavo a und~cimo la cuesti6n de la part-icipaci6n en la
Convenci6n, y el Presidente present6 en el documento A/CONF.62/L.86 .n informe
sobre las consultas celebradas en el undecimo periodo de sesiones.

41. El unddcimo periodo de sesiones fue declarado dltimo periodo de adopci6n de
decisiones de la Conferencia 53/. En dicho periodo de sesiones, sobre la base de
las deliberaciones de la Conferencia (A/CDNF.62/SR.157 a SR.166) acerca del informe
del Presidente (A/CONF.62/L.86) y de los informes de los Presidentes de las
Comisiones Principales (A/CNF.62/L.87, L.91 y L.92) sobre las negociaciones que
habian llevado a cabo, asi como del informe del Presidente del Comit6 de Redacci6n
(A/CONF.62/L.85 y L.89) , el Colegio public6 un memorando (A/CONF.62/L.93. y
Corr. 1) , que contenia los cambios que debian introducirse en el proyecto de
Convenci6n sobre el Derecho del Mar (A/CONF.62/L.78), y el documento
A/CXNF.62/L.94, en el que figuraban tres proyectos de resoluci6n y un proyecto de
decisi6n de la Conferencia que habian de ser adoptados simultineamente con el
proyecto de Convenci6n.

La Conferencia decidi6 que se habian agotado los esfuerzos por llegar a un
acuerdo general 5_. En sus ocho aos de trabajo, la Conferencia habia adoptado
todas sus decisiones por consenso si bien, en forma excepcional, habia procedido a
votaci6n respecto de cuestiones de procedimiento, de cuestiones relativas al
nombramiento de miembros de la Mesa y de invitaciones para participar en calidad de
observador.

42. Sobre la base de las deliberaciones que constan en las actas de la Conferencia
(A/CONF.62/SR.167 a 182), 4sta elabor6:

LA CONVENCION DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

La RESOLUCION I, relativa al establecimiento de la Oomisi6n Preparatoria de la
Autoridad Internacional de los Fondos Marinos y el Tribunal Internacional del
Derecho del Mar

La RESOLUCION I, relative a las inversiones preparatorias en primeras
actividades relacionadas con los rndulos polimetAlicos

La RESOLUCION III, relativa a los territorios cuyos pueblos no hayan alcanzado
la plena independencia u otro rdgimen de autonomia reconocido por las Naciones
Unidas, o a los territorios bajo dominaci6n colonial

La RESOLUCION IV, relativa a los movimientos de liberacidn nacional.

53/ Con ocasi6n de la aprobaci6n del programa de trabajo (A/CONF.62/116)
ibid., A/CONF.62/SR.154.

5_4/ A/CDNF.62/SR.174.
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La Convenci6n que, junto con las resoluciones I a IV, constituye un con3unto
inseparable, fue aprobada el 30 de abril de 1982 en votaci6n registrada por una
delegaci6n 55/. La Convenci6n y las resoluciones I a IV fueron aprobadas con
sujeci6n a los cambios de redacci6n posteriormente aprobados pOr la
Conferencia 56/, que fueron introducidos en los textos de la Convenci6n y de las
resoluciones I a IV, que figuran como anexo de la presente Acta Final (anexo I)
La Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n y quedarS abierta a la firma desde el
10 de diciembre de 1982 hasta el 9 de diciembre de 1984 en el Ministerio de
Relaciones Exteriores de Jamaica y desde el 1' de julio de 1983 hasta el 9 de
diciembre de 1984 en la Sede de las Naciones Unidss. Asimismo, quedari abierta a
la adhesi6n de conformidad con 1o dispuesto en ella.

Despuis del 9 de diciembre de 1984, ditima fecha para la firma en la Sede de
las Naciones Unidas, la Convenci6n quedarg depositada en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

Se incluyen como anexos de la presente Acts Final la Declaraci6n de
Entendimiento a que se hace referencia en el pirrafo 36 (anexo II) y las siguientes
resoluciones aprobadas por la Conferencia:

Resoluci6n de homenaje al Libertador Sim6n Bolivar (anexo III) 5/;

Resoluci6n por is que se expresa el agradecimiento al Presidente, al
Gobierno y a las autoridades de Venezuela (anexo IV) §8/;

- omenaje al Congreso Anficti6nico de Panami (anexo V) 59/;

Resoluci6n sobre el desarrollo de las infraestructuras nacionales de
ciencia y tecnologia marinas y de servicios oceinicos (anexo VI) 6_ /i

55/ Se procedi6 a votaci6n registrada por solicitud de la delegaci&n de los
Estados Unidos de Am4rica; dos delegaciones no participaron en la votaci6n. El
resultado fue 130 votos a favor, 4 en contra y 17 abstenciones.

56, Decisi6n adoptada por la Conferencia en su 182a. sesi6n Plenaria,
celebrada el 30 de abril de 1982, y decisiones adoptadas en la 184a. sesi6n,
celebradas el 24 de septiembre de 1982.

5L/ Proyecto de resoluci6n A/lflNF.62/L.3 y Add. 1 a 4, aprobado por la
Conferencia en su 43a. sesi6n plenaria, celebrada el 22 de julio de 1974, ibid.,
vol. I.

58/ Provecto de resoluci6n A/CDNF.62/L.9, aprobado por la Conferencia en su
Sia. sesi6n plenaria, celebrada el 28 de agosto de 1974, ibid., vol. I.

.L5/ Proyecto de homenaje A/CDNF.62/L.15, aprobado por la Conferencia en su
76a. sesidn plenaria, celebrada el 17 de septiembre de 1976, ibid., vol. VI.

60/ Proyecto de resoluci6n A/CDNF.62/L.127, aprobado por la Conferencia en su
182a. sesi6n plenaria, celebrada el 30 de abril de 1982.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes han firmado esta Acta Final

HEC A EN MONTEGO BAY el dia diez do diciembre de mil novecientos ochenta y
dos, en un solo ejemplar cuyos textos Arabs, chino, espaffol, franeds, inglds y ruso
son igualmente autinticos. Los textos originales setrn depositados en los archivos.
de I& Secretaria de las Naciones Unidas.

El Presidente de la Confoerencia:

El Representante Especial del Secretario Gener de la Conferencia:

El Secretario Ejecutivo do la we1:ecias /

[For the signatures, seep. 421 of this volume - Pour les signatures, voir p. 421 du
present volume.]
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Anexo I

RESOLUCION I

ESTABLECIMIENTO DE LA COMISION PREPARATORIA DE LA AUTORIDAD INTERNACIONAL
DE LOS FONDOS MARINOS Y DEL TRIBUNAL INTERNACIONAL DEL DERECHO DEL MAR

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Habiendo adoptado la Convenci6n sobre el Derecho del Mar, que prev4 el
establecimiento de la Autoridad Internacional de los Fondos Marinos y del Tribunal
Internacional del Derecho del Mar,

Habiendo decidido adoptar todas las medidas posibles para lograr aue la
Autoridad y W1 Tribunal inicien efectivamente sus actividades sin demora
injustificada, asi coma las disposiciones necesarias pars que comiencen a
desempeflar sus funciones,

Habiendo decidido establecer una comisi6n preparatoria para lograr esos fines,

Decide lo siquiente:

1. Por la presente resoluc16n se establece la Comisi6n Preparatoria de Is
Autoridad Internacional de los Fondos Marinos y del Tribunal Internacional del
Derecho del Mar. Una vez que 50 Estados hayan firmado la Convenci6n o se hayan
adherido a ella, la Comisi6n seri convocada por el Secretario General de las
Naciones Unidas an un plazo de 60 dias como minimo y 90 coma mAximol

2. La Comisi6n estari integrada pox las representantes de las Estados y do
Namibia, representada par el Consejo de lag Naciones Unidas para Namlibia, qua hayan
firmado la Convenci6n a se hayan adherido a ella. Los representantes de los
signatarios del Acta Final podrhn participar plenamente en las deliberaciones do Is
Comisi6n an calidad de observadores, pero no tendrin derecho a participar en la
adopci6n de decisiones;

3. La Comisi6n eligirS su Presidente y los demis miembros de la Mesal

4. El reglamento de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sabre e1
Derecho del Mar se aplicari mutatis mutandis pars la adpoci6n del reglamento de 14
Cqmisidn;

5. La Comisi6n;

a) preparari el programa provisional del primer periodo de sesiones de Ia
Asamblea y del Conse3o y, cuando proceda, hard recomendaciones relativas a los
temas de ese programa;

b) prepararg las proyectos de reglamento pare la Asamblea y el Consejol

C) hard recomendaciones sobre el presupuesto para el primer ejercicio
econmico de la Autoridadi

d) hard recomendaciones sobre las relaciones entre la Autoridad y las
Naciones Unidas y otras organizaciones internacionales;

e) hard recomendaciones sobre la Secretaria de la Autoridad de conformidad
con las disposiciones pertinentes de la Convenci6n;

f) realizarA los estudios necesarios en relaci6n con el establecimiento de
la sede de la Autoridad y harg recomendaciones al respecto;
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g) preparard los proyectos de normas, reglamentos y procedimentos
necesarios pars que la Autoridad comience a desempenar sus funciones, incluidos
proyectos de reglamento relativos a la gesti6n financiera y la administracidn
interna de la Autoridad;

h) ejercerA las facultades y funciones quo se le hayan asignado en virtud de
la resoluci6n II de la Conferencia, relativa a las inversiones preparatoriasj

i) realizarA estudios sobre los problemas con que se enfrentarfan los
Estados en desarrollo productores terrestres que pudieran ser mds gravemente
afectados por la producci6n de minerales procedenteos de la Zona, on objeto de
reducir al minlmo sus dificultades y ayudarles a efectuar los ajustes econ6micos
necesarios, incluidos estudios sobre la creaci6n de un fondo de compensaci6n, y
har& recomendaciones a la Autoridad sobre el particularl

6. La Comisidn tendri la capacidad jurfdica necesaria para el desempefto de
las funciones y el logro de los fines que se establecen en esta resoluci6nj

7. La Comisi6n establecerS los 6rganos subsidiarios que sean necesarios pars
el desempeflo de sus funciones, asimismo, determinarg las funciones y adoptard los
reglamentos de esos 6rganos. Tambi6n podri utilizar, cuando proceda y de
conformidad con la prdctica de las Naciones Unidas, fuentes externas de
conocimientos especializados pars facilitar la labor de los 6rganos subsidiarios
quo haya establecido;

8. La Comisi6n estableceri una comisi6n especial para la Empress y le
encomendard las funciones mencionadas en el pairrafo 12 de 1s resoluct6n I de la
Conferencia, relativa a las inversiones preparatorias. La comisi6n especial tomarh
todas las medidas necesarias para quo la moresa comience cuanto antes a funcionar
de manera efectiva;

9. La Comisi6n estableceri una comisi6n especial encargada de estudiar los
problemas con que se enfrentarfan los Estados en desarrollo productores terrestres
que pudieran ser mhs gravemente afectados por la producci6n de minerales
procedentes de la Zona, y le encomendari las funciones a quo se hace referencia en
el apartado i) del pirrafo 5;

10. La Comisi6n prepararg un informe con recomendaciones sobre las
disposiciones de orden prdctico para establecer el Tribunal Internacional del
Derecho del Mar, a fin de presentarlo a is reuni6n de Jos Estados Partes que se ha
de convocar de conformidad con el articulo 4 del Anexo VI de la Convenci6n;

11. La Comisi6n preparari un informe final sobre todas las cuestiones
comprendidas on su mandato, con excepci6n de 1o dispuesto en el pdrrafo 10, pars
presentarlo a la Asamblesa n su primer periodo de sesiones. Las decisiones cue se
adopten sobre la base del informe deberin ajustarse a las facultades y funciones
encomendadas a cads 6rgano de la Autoridad conforme a la Convenci6ns

12. La Comisi6n se reunird on la sede de la Autoridad si se dispone de
servicios e instalaciones; la Comisi6n se reunirA con la frecuencia necesaria para
el desempeflo expedito de sus funciones;

13. La Comisin dejarS de existir cuando concluya el primer periodo de
sesiones de la Asamblea, en cuyo momento sus bienes y archivos serAn transferidos a
la Autoridad,

14. Los gastos de la Comisi6n se suqragarhn con cargo al presupuesto
ordinarto de las Naciones Unidas, con sujeci6n a la aprobaci6n de la Asamblea
General de las Naciones Unidas;

15. El Secretario General de las Nacjones Unidas proporcionar a la Comisi6n
los servicios de secretaria necesariosi
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16. El Secretario General de las Naciones Unidas sefnalarA la presente
resoluci6n, en particular los pirrafos 14 y 15, a la atencidn de la Asamblea
General, para aue 4sta adopte las decisiones necesarias.

RESOLUCION II

I NVERSIONES PREPARATORJAS EN PRIMERAS ACTIVIDADES RELACIONADAS
CON LOS NODULOS POLIMETALICOS

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Habiendo 2 tado la Convenci6n sabre el Derecho del Mar (denominada en
adelante la *Convenc. n") ,

Habiendo establecido par su resoluci6n I, la Comisi6n Preparatoria de la
Autoridad Internacional de los Fondos Marinas y del Tribunal Internacional del
Derecho del Mar (denominada en adelante la "Comisi6n"), y habi4ndole encomendado
que prepare los proyectos de normas, reglamentos y procedimientos necesarios para
que la Autoridad comience a desempenar sus funciones, asi como cue haga
recomendaciones pars que la Empresa inicie cuanto antes su funcionamiento efectivo,

Deseosa de adoptar disposiciones relativas a las inversiones realizadas par
Estados y otras entidades a paersonas en forma compatible con el rdgimen
internacLonal establecido en la Parte XI de la Convenci6n y los anexos
correspondientes, antes de la entrada en vigor de la Convenci6n,

Reconociendo la necesidad de asegurar que se proporcionen a la Empress el
capital, la tecnologfa y los conocimientos especializados necesarios para que pueda
realizar actividades en la Zona a la par que los Estados y otras entidades a
personas a que se refiere el p~rrafo precedents,

Decide lo siguiente:

1. A los efectos de esta resoluci6n:

a) La expresi6n "primer inversionista" se refiers a:

i) Francia, la India, el Jap6n y la Uni6n de Repdblicas Socialistas
Sovi6ticas a una de sus empresas estatales a una persona natural a
Iuridica que posea la nacionalidad a estd bajo el control efectivo del
Estado de quo se trate a de nacionales suyos, siempre que ee Estado
firms la Convenci6n y que el Estado a la empresa estatal o la persona
natural a juridica haya gastado par concepto de primeras actividades, con
anterioridad al V de enero de 1983, una cantidad eauivalente a par los
menos 30 millones de d6iares de los EE.UU. (calculados a valores
constantes de 1982), y haya destinado par lo menos el 10% de los qastos a
la localizaci6n, el estudio y la evaluaci6n del Area a cue se hace
referencia en el apartado a) del pArrafo 3;

ii) Cuatro entidades cuyos componentes sean personas naturles o" jurldicas 1/
que posean la nacionalded de Bd1gica, el CanadA, los Estados Unidos de
Amrica, Italia, el Jap6n, los Parses Bajos, el Reino Unido de Gran
Bretafla e Irlanda del Norte o la Repdblica Federal de Alemania a de
varios de esos Estados, a estin bajo el control efectivo de esos Estados

l/ Para su identidad y composici6n, viase "Desarrollo de los recursos
minerales del fondo del mar: actividades recientes de los consorcios
Lnternaclonales" y adici6n, puolicado par el Departamento de Asuntos Econ6micos y
Sociales Internacionales de las Naciones unidas (ST/ESA/107 y Add.l).
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o de nacionales suyos, siempre que el Estado 0 los Estados certificadores
firmen Is Convenci6n y que, con anterioridad al V de enero de 1983, la
entidad de que se trate haya efectuado gastos de las cuantias y pars los
objetos que se indican en el inciso i)j

iii) Los Estados en desarrollo signatarios de la Convenci6n o las empresas
estatales o las personas naturales o juridicas que posean Is nacionalidad
de csos Estados o estdn bajo su control efectivo o el de nacionales suyos
o cualesquiera agrupaciones de los anteriroes que, con anterioridad al
V de enero de 1985, hayan efectuado gastos de las cuantlas y para los
objetos que so indican en el inciso i))

Los derechos de un primer inversionista podrAn pasar a su sucesorl

b) Por "primeras actividades" se entiende acciones emprendidas, asignaciones
de recursos financieros o de otra indole, estudios, averiguaciones,
investigaciones, actividades de desarrollo ticnico y otras actividades relacionadas
con la identificaci6n, el descubrimiento y el anilisis y evaluac16n sistemiticos de
n dulos polimethlicos y con la determinaci6n de la viabilidad tkcnica y econ6mica
de la explotaci6n. Las primeras actividades incluirin:

i) cualquier actividad de observaci6n y evaluaci6n en el mar que tenqa como
objetivo la determinaci6n y documentaci6n de la naturaleza, forms,
concentraci6n, ubicaci6n y ly de los n6dulos polimetAlicos, asi como de
los factores ecol6gicos y ticnicos y otros factores apropiados quo deban
tenerse en cuenta antes de is explotaci6n;

ii) la extracci6n de n6dulos polimeilicos de la Zone con miras a diseflar,
fabricar y ensayar el equipo destinado a su explotaci6nj

c) Por "Estado certificador" se entiende el Estado signatarto de la
Convenci6n quo tenga con un primer inversionista la misma relaci6n que tendria el
Estado patrocinante de una solicitud, conforme al articulo 4 del Anexo II! de la
Convencidn, y que certifique la cuantia de la inversi6n estipulada en el
apartado a);

d) Por "n dulos polimetilicos" se entiende uno de los recursos de la Zona
constituido por cualquier yacimiento o acumulacidn, en la superficie de los fondos
marinos profundos o inmediatamente debajo de ella, de n dulos cue contenqan
manganeso, niquel, cobalto y cobra;

e) Por "irea de primeras actividades" se entiende el rea asignada p>or la
Comisi6n a un primer inversionista para que realice primeras actividades de
conformidad con esta resoluci6n. Dicha Area no excederi de 150.000 km2 . El
primer inversionista cederA partes del rea de primeras actividades, oue revertirAn
a la Zone, de conformidad con el siguiente plan:

i) al final del tercer ao contado a partir de Is fecha de la asiqnaci6n, el
20% del Area asignada;

ii) al final del ouinto ano contado a partir de la fecha de la asignaci6n,
otro 10% del irea asignada;

iii) ocho aftos despuis de la fecha de Is asignaci6n del irea o en la fecha de
expedici6n de una autorizaci6n de producc16n, si dsta fuere anterior,
otro 20% del rea asignada o is extensi6n superior que exceda del Area de
explotaci6n determinada por la Autoridad en sus normas, reglamentos y
procedimientos,

f) Los tLrminos "Zona", "Autoridad*, "actividades en la Zone" y "recursos"
tienen el significado quo se lea da en la Convencini
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2. Tan pronto como la Comisi6n comience a desempefar sus funciones,
cualquier Estado signatario de la Convenci6n podrS solicitarle, en su propio nombre
o en el de cualquiera de las empresas estatales o las entidades o las personas
naturales o 3urldicas mencionadas en el aparato a) del pArrafo 1, la inscripcidn
como primer inversionista. La Comisi6n procederi a la inscripci6n si la solicitud:

a) Va acompaflada, en el caso de un Estado Signatarlo, de una declaraci6n que
certifique la cuantia de los gastos realizados de conformidad con el apartado a)
del pdrrafo 1 o, en los deeis casos, de un certificado relativo a dicha cuantia
expedido por el Estado o los Estados certificadores, y

b) Se ajusta a las deeds disposiciones de esta resoluci6n, particularmente
el pArrafo 51

3. a) Toda solicitud abarcarA un Area total, no necesariamente continua,
de extensi6n y valor comercial estimado suficientes para permitir dos operaciones
mineras. En la solicitud se indicarin las coordenadas que definan el Area total y
la dividan en dos partes de igual valor comercial estimado, y se incluiri toda la
informaci6n de que disponqa el solicitante respecto de ambas partes del Area. Tal
informacidn se referiri, entre otras cosas, al levantamiento cartogrifico, los
ensayos, la concentracidn de n6dulos polimetilicos y su composici6n metAlica. En
relaci6n con esos datos, la Comisidn y su personal actuarAn de conformidad con las
disposiciones pertinentes de la Convenc16n y sus anexos relativas al carcter
confidencial de los datos;

b) Dentro de los 45 dias siguientes a la recepci6n de la informaci6n
indicada en el apartado a), la Comisi6n designard la parte del Area que, de
conformidad con la Convenci6n, se reservarh para la realizaci6n de actividades en
la Zons por la Autoridad mediante la Epresa o en asociacidn con Estados en
desarrollo. La otra parte del Area serh asignada al primer inversionista en
calidad de Area de primeras actividadea

4. Ningdn primer inversionista podri ser inscrito respecto de mis de un Area
de primeras actividades. En el caso de un primer inversionista que tenga dos o mAs
componentes, ninguno de esos componentes podri solicitar su inscripci6n como primer
inversionista en forma independiente o en virtud del inciso iii) del apartado a)
del pArrafo 1;

S. a) Los Estados signatarios que puedan ser Estados certificadores se
asegurardn, antes de presentar solicitudes a la Comisi6n Prepa:atoria con arreglo
al pArrafo 2, de que las Areas respecto de las cuales presenten solicitudes no se
auperpongan entre si ni con Areas de primeras actividades asignadas previamente.
Esos Estados mantendrin a la Comisi6n informada total y permanentemente de las
gestiones realizadas pars resolver los conflictos derivados de la superposici6n de
Areas reclamadas, asi como de los resultados logrados;

b) Los Estados certificadores velarin por que, antes de la entrada en vigor
de la Convenci6n, las primeras actividades se realicen de manera compatible con
ellap

c) Los posibles Estados certificadores, incluyendo a todos los reclamantes
potenciales, resolverdn sus conflictos a que se refiere el apartado a) mediante
negociaci6n en un plazo razonable. Los posibles Estados certificadores harAn cue
todo conflicto quo no hays sido resuelto antes del V' de marzo de 1983 sea sometido
a arbitraje obligatorio con arreglo al Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI; el
arbitraje deberg comenzar a ms tardar el 1' de mayo de 1983 y terminar antes del
V de diciembre de 1984. Cuando uno de los Estados de que se trate no desee
participar en el arbitraje, hari quo una persona jurfdica de su nacionalidad 1o
represente en C1. El tribunal arbitral podrA, de haber justificaci6n para ello,
prorrogar al plazo pars dictar el laudo por uno o mds periodos de 30 dias;

Vol. 1835, 1-31363



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

d) El tribunal arbitral deberg hallar una soluci6n justa y ecuitativa para

decidir a cul de los solicitantes partes en un conflicto se concederA, en su

totalidad o en parte, cada Area objeto de conflicto, teniendo en cuenta, en

relaci6n con cada uno de los solicitantes partes en el conflicto, los factores
siguientes:

i) el dep6sito de la lists de coordenadas pertinentes en poder del posible

Estado certificador o de los posibles Estados certif-.cadores a ads tardar
en la fecha de la adopci6n del Acta Final o el l' de •nero de 1983, si
eita fecha fuere anterior;

ii) Is continuldad y el alcance de actividades anteriores relativas a cads

Area en conflicto y al Area solicitada de quo forme parts;

iii) la fecha en quo cads uno de los primeros inversionistas de cue se trate o

su predecesor o sus componentes hayan comenzado actividades en el Area
solicitada;

iv) el costo ftinanciero, expresado en d6lares de los EE.WJ. a valor
constante, de las actividades relativas a cada Area on conflicto y al
Area solicitsda de cue forme parte; y

v) l 6poca en qua se realizaron actividades y la calidad de istas;

6. Todo primer inversionista inscrito de conformidad con esta resaoluci6n

gozarA desde la fecha de su inscripci6n, del derecho exclusivo a realizar primeas
act~vidades en el Area quo se le haya asignsdo;

7. a) Cads solicitanto de inscripci6n como primer inversionista paqarA a
la Comsi6n un derecho de 250.000 d6lares de los SE.UU. Cuando un primer
inversionista presente a la Autoridad un plan de trabajo pars la exploraci6n y
explotaci6n, el derecho mencionado en el pdrrafo 2 del articulo 13 del Anexo III do
la Convenci6n ser de 250.000 d6lares de los EE.UU

b) Cada primer inversionista inscrito pagarA un canon anual fijo de I milldn
de d6lares de los EE.UU. a partir de la fecha de la asignaci6n del Area do primers
actividades. El primer inversionista harA el pago a la Autoridad cuando so apruobe
su plan de trabajo para la exploracin y explotaci6n. Los arreglos financiero
concertadoas en virtud de ese plan de trabajo se reaJustardn a fin de tener en
cuenta los pagos efectuados en cumplimiento do asta prrafo,

c) Cads primer inversionista inscrito so comprometerA a efectuar qastos
peri6dicos por un monto quo determinarA la Comisi6n respecto del Area de primorao
actividades que s0 le hays asignado, hasts quo so apruebe su plan de trabajo do
conformidad con el p~rrafo 8. Ese monto deberi guarder on• relaci6n razonabl* con
la dimensi6n del Area de primeras actividades y con los gastos que cabcia esparar
de un operador de buena fe que se propusiera comenzar la produccidn comercial on
esa Area en un plazo razonable;

8. a) En un plazo de seis meses contado a partir de la entrada en vigor do
la convonci6n y do que la Comisi6n hays certificado, do conformidad con .1
pdrrafo 11, quo so ha dado cumplimiento a lo dispuesto en eats resoluci6n, tode
primer inveaionista nscrito solicitarA de la Autoridad la aprobaci6n do un plan do
trabajo pars la exploraci6n y explotac16n de conformidad con la Convenci6n. El
plan de trabajo a que se refiera esa solicitud so atendrA a las disposiciones
pertinentes de la Convenci6n y de las normas, reglamentos y procedimientos do la
Autoridad, incluidos los requisitos operacionales y financieros y las obligaciones
relatives a la transmisidn de tecnologia, y so reqir& por esas disposiciones. En
tal caso, la Autoridad aprobarA la solicituds
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b) Cuando una persona o una entidad que no sea un Estado pesents una
solicitud de conformidad con el apartado a), as considerarA que .1 Estado o los
Estados certificadores tienen la calidad de Estados patrocinadores pars los efectos
del articulo 4 del Anexo III de la Convenci6n y, en adelante, asumirin las
obligaciones correspondientesy

c) No se aprobarS ninqdn plan de trabajo pars Is exploraci6n y explotacidn a
menos que el Estado certificador sea Parte en la Convenci6n. En el caso do lam
antidades a que se hace referencia en el inciso ii) del apartado a) del pirrafo 1,
el plan do trabajo pars la exploraci16n y explotaci6n no serA aprobado a meno. aue
todos los Estados cuyas personas naturales o juridicas componqan eas entidades
sean Partes an Is Convenci6n. Si cualquiera de dichos Estados no ratificace i&
Convenci6n en un plazo de seis meses contado a partir de Is notificaci6n por Is
Autoridad de que su solicitud o is solicitud por 41 patrocinada so encuentra
pendiente, cesarA su condici6n de primer inversionista o Estado certificador, segd
el caso, salvo que el Consejo, por. mayoria de tres cuartos de aus miembros
presentes y votantes, decida postergar Is fecha de cesaci6n por un periodo no mayor
de sois mesesl

9. a) Los primeros inversionistas cuyos planes de trabajo pars la
exploraci6n y explotacin hayan sido aprobados tendrin prioridad sobre todos los
demAs solicitantes en la expedici6n de autorizaciones de producci6n con arreqlo al
articulo 151 y al articulo 7 del Anexo III de is Convenci6n, salvo la prioridad
otorgada en el pdrrafo 5 del articulo 151 de is Convenci6n a la Empress, la cual
tendri derecho a autorizaciones de produccirn respecto de dos sitios mineros.
Una vez que cada uno de los primeros inversionistas hays obtenido una autorizacin
de producci6n corrospondiente a su primer sitio minero, seri aplicable is prioridad
de Is Empresa a que se hace referencia en el phrrafo 6 del articulo 7 del Anexo III
de is Convenci6n;

b) Se expediri una autorizaci6n de producci6n a cads primer inversionista en
un p.azo de 30 dias contado a partir de Is fecha on quo notifique a is Autoridad
quo comenzari is producci6n comercial en el curso de los cinco alos siguientes. El
primer invnrsionista que no pudiere comenzar Is produccidn dentro de ese periodo de
cinco aos por causas ajenas a su voluntad solicitarA una pr6rroga a is Comisi6n
Jurldica y Tdcnica. Dicha Comisidn concederd Is pr6rroga por un periodo rue no
exceda de cinco aos, no renovables, si determina cue el primer inversionista no
puede comenzar Is produccidn en forma econ6micamente viable en el momento previsto
originalmente. Nada de lo dispuesto en el presente apartado obstarA pars cue se
conceda, a is Empresa o a otro primer solicitante cue haya notificado a Is
Autoridad cue comenzarA la produccidn comercial en un plazo de cinco aros,
prioridad respecto de cualquier solicitante que haya obtenido una pr6rroga en
virtud del presente apartadol

c) Cuando, al recibir la notificaci6n prevista an el apartado b) , is
Autoridad decida que el comienzo de la producci6n comercial en el curso de los
cinco alos sigueintes excederA del limite de produccin establecido an los
pirrafos 2 a 7 del articulo 151 de la Convenci6n, el saolicitante tendri prioridad
respecto de los demos solicitantes a los efectos del otorqamiento de is siquiente
autorizaci6n de produccin permisiale con arreglo a± imite de producci6n;

d) En caso de que dos o mis primeros inversionistas soliciten autorizaciones
de producci6n pars comenzar la producci6n comerciai al mismo tiempo y, con arreqlo
a los p~rrafos 2 a 7 del articulo 151 de la Convenci6n, no sea posible que todas
eas actividades de producci6n comiencen simultineamente, Is Autoridad Io
notificar4 a los primeros inversionlstas de que se trate, los cuales tendrin un
plazo de tres meses a partir de esa notificacin pars decidir si desean prorratear
entre sf el tonelaje permisible y en qu6 medida se proponen hacerlo;
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e) Si, en virtud del apartado d), los primerov. inversionistas in:eresacos
decidieren prorratear is producci6n permisible entre si, convendrin en un orden de
prioridades para las autorizaciones de producci6n, y todas las solicitudes
ulteriores de autorizaciones de producci6n se aprobarAn despuis de cue hayan sido
aprobadas aqudllas a que se hace referencia en este apartado;

f) Si, en virtud del apartado d), los primeros inversionistas interesados
decidieren prorratear !a producci6n permisible entre si, la Autoridad concederi a
cada uno una autorizaci6n para el volumen reducido de producci6n que hayan
convenido. En ese caso de aprobarin las necesidades de producci6n expresadas por
el solicitante y se autorLzarA el volumen completo de producci6n tan pronto como el
limite mixi= a Ssza: d6 catda a ha -apa a adina suficiente pars los
solicitantes en competencia. Las solicitudes ulteriores de autorizaciones de
producci6n no se aprobariLn hasta que se hays cumplido 1o dispuesto en este apartado
y dejen de regir las reducciones de producci6n previstas en 41;

g) Si las partes no llegaren a un acuerdo dentro del plazo fijado, la

cuesti6n seri dirimida de inmediato por los medios previstos en el apartado c) del
pArrafo 5, de conformidad con los criterios establecidos en los pirrafos 3 y 5 del
articulo 7 del Anexo III de la Convenci6n,

10. a) Los derechos adquiridos por entidades o personas naturales o
juridicas que tenqan la nacionalidad del Estado o Estados cuya condici6n de Estado
certificador hays cesado, o qua est6n controladas efectivamente por ese Estado o
Estados, caducarin a menos que al primer inversionista cambie su nacionalidad y
patrocinio en un plazo de seis meses a partir de la fecha de la cesacidn, con
arreglo a 1o dispuesto an el apartado c);

b) Un primer inversionista. podri cambiar la nacionalidad y el patrocinio cue
tenia en la fecha de su inscripcidn como primer inversionista por los del Estado
Parte en is Convencidn que tenga un control efectivo sobre I segdin 1o dispuesto en
el apartado a) del pdrrafo i .

c) Los cambios de nacionalidad y patrocinio previstos en este pirrafo no
afectardn a ningdn dereco o prioridad qua ae hays conferido a un primer
inversionista con arreglo a los pirrafos 6 y 81

11. La Comisi6ni

a) ExpedirS a los primeros inversionistas los certificados de cumplimiento
de esta resolucidn a qua se refiere el pArrafo 8 y

b) Incluiri en el informe final previsto en el pdrrafo 11 de ls resoluci6n I
de ls Conferencia los pormenores de las inscripciones de primeros inversionistas y
de las asignaciones de Areas de primeras actividades cue se hayan efectuado en
virtud de esta resoluci6n;

12. A fin de asegurar cue la Empress pueds realizar actividades en la Zone a
is par qua los Estados y otras entidades o personas:

a) Todo primer inversionista inscrito:

i) ExplorarA, a petici6n de la Comisi6n, el Area definida en su solicitud y
reservada, de conformidad con el pArrafo 3, pars is realizaci6n de
actividades en la Zons pr la Autoridad mediante la Empress o en
asociaci6n con Estados an desarrollo, sobre la bas del reembolso de los
gastos efectuados con un tipo de interds del 10% anual;
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ii) ProporcionarS capacitaci6n en todos los niveles al personal que designe
la Comisi6n;

iii) Se comprometerA, con anterioridad a la entrada en vigor de la Convenci6n,
a cumplir las obligaciones estipuladas en la Convenci6n respecto de la
t ransmis16n de tecnoloqgal

b) Todo Estado certificador:

i) Procurari que los fondos necesarios se pongan a disposici6n de la Empreaa
en forma orortuna de conformidad con la Convenc16n, cuando 4sta entre en
vigorl y

ii) InformarA peri6dicamente a la Comisi6n de las actividades realizadas pot
41 y por sus entidades o personas naturales o juridicas;

13. La Autoridad y sus 6rganoa reconocerin y respetarin los derechos y
obligaciones dimanantes de la presente resoluci6n y las decisiones adoptadas pot la
Comiai6n en cumplimiento de ellal

14. Si perjuicio de lo dispuesto en el p&rrafo 13, la presente resoluci6n
estarA vigente haste la entrada en vigor de la Convencinj

15. Nada de 10 dispuesto en la presente resoluci6n constituirA una excepcin,
al apartado c) del pirrafo 3 del articulo 6 del Anexo III de la Convenci6n.
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RESOLUCION III

La Tercera Confterncia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Teniendo en cuenta la Convenci6n sobre el Derecho del Mar,

Teniendo oresente la Carta de las Naclones Unidas, en particular el Articulo 73,

I. Declare cue:

a) En el caso de un territorlo cuyo pueblo no hays alcanzado la plena
independencia . c:zo :dgimen de autono-ala reconocido por laa Naciones Unidas, o de
un territorio ba~o dominaci6n colonial, las disposiclones concernientes a derechos e
intereses con arreglo a la Convenci6n se aplicarin en beneficlo del pueblo del
territorio con miras a promover su blenestar y desarrolloy

b) En el caso de una controversia entre Estados relativa a la soberania sobre
un territorio al que sea aplicable la presente resoluci6n y respecto de la cual las
Nacjones Unidas hayan recomendado determinados medios de soluci6n, las partes en esa
:zntroverzia =alctzr z;!n :.nsultas acerca del e~ercicio de los derechos a que hace
referencia el apartado a). En esas consultas, los intereses del pueblo del
territorio de que se trate constituirin una consideraci6n fundamental. Esos
derechos se ejercerin teniendo en cuenta las resoluciones pertinentes de las
Nacjones Unidas y sin perjuicio de la posici6n de ninquna de las partes en la
controvesia. Los Estados interesados harin todo lo posible por concertar arreqlos
provisionales de caricter prictico y no .ondrin en peligro ni dificultarin el loqro
de una soluci6n definitiva de la controversia;

2. Pide al Secretario General de las Naciones Unidas quo senale la presente
resoluci6n a la atencidn de todos los Miembros de las Naciones Unidas y de los demds
participantes en la Conferencia, asi como de los 6rganos principales de las Naciones
Unidas, y les solicite que cumplan 1o dispuesto en ella.

RESOLUCION IV

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Teniendo en cuenta quo se ha invitado a movimientos de liberaci6n nacional a
participar en la Conferencia como observadores, de conformidad con el articulo 62
do au reglamento,

Decide quo los movimientos de liberaci6n nacional cue hayan participado en la
Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar estarin
autorizados pare firmer el Acte Final de la Conferencia en calidad de observadores.
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Anexo 11

DECLARACION DE ENTENDIMIENTO SOBRE UN METODO CONCRETO QUE SE UTILIZARA

PARA DETERMINAR EL SORDE EXTERIOR DEL MARGEN CONTINENTAL

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Considerando las caracteristicas especiales del margen continental de un Estado
en el que: i) la distancia media a que se presenta la is6bata de los 200 metros no
exceda de 20 millas marinas; 2) la mayor proporci6n de las roas sedimentarias del
margen continental se encuentren deba]o de la pendiente precontinental; y

Teniendo en cuenta cue no seria equitativo aplicar al margen continental de
ese Estado el articulo 76 de la Convenci6n, por cuanto la media metemitica del
espesor de las rocas sedimentarias a 1o largo de Ia linea establecida a la distancia
mAxima permisible de conformidad con las disposiciones de los incisos i) y ii) del
apartado a) del pirrafo 4 de dicho articulo, que representeria la totalidad del
horde exterior del margen continental, no seria inferior a 3,5 kil6metros, y con
ello quedaria excluido mis de ie mitad del maroen,

Reconoce que ese Estado, no obstante 1o dispuesto en el articulo 76, podri
determinar el borde exterior de su margen continental mediante lineas rectas, cuya
longitud no exceda de 60 millas marinas, cue unan puntos fijos, definidos segdn su

latitud y longitud, en cada uno de los cuales el espesor de las rocas sedimentarias
no sea inferior a un kil6metro.

Cuando un Estado determine el borde exterior de su marqen continental aplicando

el mitodo indicado en el pirrafo precedente de la presente Declaraci6n, ese mitodo
podri ser tambiAn utilizado por un Estado vecino para delimitar el borde exterior

de su margen continental en relaci6n con un fen6meno geol6gico comdn, cuando dicho

borde se encuentre en ese fen6meno siguiendo una linea establecida a la mixima
distancia permisible de conformidad con los incisos i) y ii) del apartado a) del

pirrafo 4 del srticulo 76, a Io largo de la cual Ia media metemitica del espesor de

las rocas sedimentarias no sea inferior a 3,5 kil6metros.

La Conferencia pide a la Comisi6n de Limites de la Plataforma Continental,

establecida de conformidad con el Anexo I de la Convenci6n, que se ajuste a 1o
dispuesto a la presente Declaraci6n al formular sus recomendaciones sobre las

cuestiones relacionadas con la determinaci6n del borde exterior de los mirgenes
continentales de los Estados situados en la parte meridional de la Bahia de Bengala.
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Anexo III

HOMENAJE AL LIBERTADOR SIMON BOLIVAR

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Considerando que el 24 de Julio de 1974 se cumple un nuevo aniversarlo del
nacimiento del Libertador Sim6n Bolivar, visionarlo precursor de la organizaci6n
nacional, cuya figura hst6rica tiene caracteres de universalidad,

Considerando asimismo que la obra del Libertador Sia6n Bolivar, basada en los
conceptos de libertad y justicia como fundamentos de la paz y el progreso de los
pueblos, ha dejado huella indeleble en la historia y constituye tuente de
permanents inspirac i6n,

Decide tributar al Libertador Siren Bolivar, en eesi6n plenaria de la Tercera

Conferencia do las Naclones Unidas sobre el Derecho del Mar, Un homenaJe pdblico de
admiraci6n y respeto.
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Anexo IV

RESOLUCION POR LA QUE SE EXPRESA AGRADECIMIENTO AL PRESIDENTE, AL
GOBIERNO Y .IEMBROS DE LA COMISION ORGANIZADORA DE LA CONFERENCIA

EN VENEZUELA

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sabre el Derecho del Mar,

Teniendo en cuenta que su seundo periodo de sesiones se celebr6 en la ciudad
de Caracas, cuna de Simdn Bolivar, Libertador de cinco naciones, cuien dedic6 su
vida a luchar por la libre determinacidn de los pueblos, la igualdad entre los
Estados y la justicia como expresi6n del destino com n, y

Reconociendo con vivo agradecimiento el extraordinario esfuerzo del Gobierno
del pueblo de Venezuela, qua permiti6 a la Confertencia reunirse dentro del ms
favorable espiritu de fraternidad y en condiciones materiales incomparables,

Decide:

1. Expresar a Su Excelencia el Presidente de la Repdblica de Venezuela, al
Presidente y a los maembros de la Comisi6n organizadora de la Conferencin, al
Gobierno y al pueblo de Venezuela, su profundo agradecimiento par Is inolvidable
hospitalidad qua han ofrecidol

2. Manifestar su anhelo de que los ideales de justicia social, igualdad
entre las naciones y solidaridad entre los pueblos que preconiz6 el Libertador
Sim6n Bolivar sirvan coma orientaci6n pars los futuros trabajos de l Conferencia.
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Anexo V

HOMENAJE AL CONGRESO ANFICTIONICO DE PANAMA

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
reunida en el quinto periodo de sesiones,

Considerando, que en el presente aTno de 1976 se cumple el Sesquicentenario del
Congreso Anfictidnico de Panami, convocado pot el Libertador Sim6n Bolivar con el
loablo y visionario prop6sito de unit a los pueblos latinoameticanos,

Considerando, asimismo, qua un espiritu de universalidad presidi6 el Congreso
de PanamA, adelanthndose a su tiempo y previendo que s6lo en base a la uni6n y a la
cooperaci6n teciproca es posible garantizar la paz y promover el desarrollo de las
naciones,

Considerando, iqualmente, quo el Congreso de PanamA evoca la prestigiosa y
constructiva anfictionfa griega y se anticipa a la imagen ecumdnica y creadora de
las NacLones Unidas,

Decide tributar al Congreso Anficti6nico de PanamA, en sesi6n plenatia de la
Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, en el quinto
petiodo de aesiones, un homenaje pdblico de reconocimiento a su expresiva
significaci6n hist6rica.
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Anexo VI

RESOLUCION SOBRE EL DESARROLLO DE LAS INFRAESTRUCTURAS NACIONALES DE
CIENCIA Y TECNOLOGIA MARINAS Y DE SERVICIOS OCEANICOS

La Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Reconociendo que la Convencidn sobre el Derecho del Mar tiene como finalidad
establecer un nuevo r4gimen de los mares y los ocianos que contribuirA al
establecimiento de un orden econdmico internacional justo y equitativo mediante
disposiciones qua rijan la utilizaci6n del espacio oceinico con fines pacificos, el
aprovechamiento y ordenamiento equitativos y eficaces de sus recursos y el estudio,
la proteccidn y la conservaci6n del medio ambiente marino,

Teniendo presente que el nuevo r4gimen debe tener en cuenta, en particular,
las necesidades e intereses especiales de los paises en desarrollo ribareftos, sin
litoral o en situacidn geogrdfica desventajosa,

Consciente de los rhpidos progresos que se estAn realizando en la esfera de la
ciencia y Is tecnologia marinas, as como de la necesidad de que los paises en
desarrollo riberefnos, sin litoral o en situaci6n geogr~fica desventajosa compartan
estos logros a fin de que se cumplan los objetivos mencionados,

Convencida de que, a menos que se adopten medidas urqentes, la desiqualdad
existente entre los paises desarrollados y los pafses en desarrollo en materia de
ciencia y tecnologia marinas se hari cada ves mayor y, por consiguiente, pondrA en
peligro los propios fundamentos del nuevo rdgimen,

Estimando que la utilizaci6n 6ptima de las nuevas oportunidades de desarrollo
social y econdmico ofrecidas por el nuevo rdgimen se verA facilitada por la
adopci6n de medidas a nivel nacional e internacional encaminadas a fortalecer la
capacidad nacional en materia de ciencia y tecnologqa marinas y de servicios
oce~nicos, particularmente en los pases en desarrollo, con miras a asegurar la
rApida absorcidn y la aplicacidn eficaz de la tecnologla y los conocimientos
cientificos puestos a disposicidn de estos paises,

Considerando que los centros nacionales y regionales de ciencia y tecnologfa
marinas serfan las principales instituciones mediante las cuales los Estados, y en
particular los Estados en desarrollo, fomentarfan y emprenderfan la investigacidn
cientifica de los mares y recibirlan y difundirfan tecnologia marina,

Reconociendo el papal especial de las organizaciones internacionales
competentes previsto en Is Convenci6n sobre el Derecho del Mar, especialmente en
relacidn con el establecimiento y desarrollo de centros nacionales y regionales de
ciencia y tecnologla marinas,

Tomando nota de que los esfuerzos qua se esthn realizando en el marco del
sistema de las Naciones Unidas en materia de informaci6n, educaci6n y asistencia en
la esfera de la ciencia y la tecnologia marinas y de los servicios ocehnicos son
muy inferiores a los qua se necesitan y serfan particularmente insuficientes pars
satisfacer las necesidades qua se crearfan a raft de la entrada en vigor de la
Convencidn sobre el Derecho del Mar,

Acogiendo con agrado las iniciativas tomadas recintemente par algunas
organizaciones internacionalea pars fomentar y coordinar sus principalea programas
de asilstencia internacional encaminados a fortalecor Ia infraestructura do Ci ncias
marinas en los palses en desarrollo,

1. Exhorta a todos los Estados Miambros a quo detorminen en sum planes do
desarrollo las prioridades apropiadas pare el fortalecimiento do 1a ciencla y
tecnoloqfa marinas y los servicios oceinicos;
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2. Exc ota a lo8 paines on dosarrolla a quo estsbl.zcan progqamas par& .a
promoci6n do la cooperac16n tcnica entre of on l& osfora del desarollo do lI
ciencia y tecnalogia marinas y loa sericis oceinicos

3. Insta a los paies industuializdoa a quo ayuden a los pimae on
desarrollo en la preparacidn y aplicacidn do sue programas pat& el doearrollo do Isl
ciencia y tecnologia marinas y los sevicios ocednicosi

4. Recomienda quo el Sanco undlal, Ios bancos regionalos, *1 Programa do
lao Naciones Unidas par& el Desarrollo y .1 sistema do lea Maciones Unidas do
Financiaci6n do la Ciencia y I8 Tocnoloqla pare *1 Dosstrollo, sof com atros
organismos multilaterale do financiacidn, aumenten y coordinen sue operaciones
park suministrar fondos a los pafsa en desarreollo con mires a la properacldn y
ejecuci6n do programas importanten do asistencia on rolacidn con el fotale.cLaiento
de la ciencia y tecnoloqa marinas y Ios servicios oced nicos on eos pa~acl

S. Recomienda quo todas Is& organisaleiones int nacioneles coaptentos del.
sistema de ias Nacionus Unidas amplien lO prograsal on Bus tespictias8 estates do
compotencia pace proatar asistencis a los pais on desacrollo on iaeria do
cloncia y tecnologia marinas y do sorvicios oceonicos y coordinen, do smanosg quo so
abarque todo el sistema, sue esuezoe pae la ojecucidn do eoss poqrgamae,
prestando atenci6n particular a las necosidades especialoe do lo poises en
desarrollo ribeetos, sin litoral a on situacidn geoqgriLca doeventaJosal

6. Pide al Secretacio General do lea Maciones Unidas quo transuit& ls
presents resoluci6n a la Asamblea General on su trieg6semo sptino periodo do
sesiones.
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Aoindice

OBSERVADO.ES QUE PARTICIPARON EN LA CONFERENCIA

Eatados y territorios

Antillas Neerlandesas (del tercer periodo do sesiones a la continuaci6n del
siptimo periodo de sesiones, continuaci6n del octavo periodo de sesiones,
periodos de sesaones noveno y und6cimo)

Islas Cook (periodos de sesiones tercer y d6cimo)
Papua Nueva Guinea (tercer periodo de sesiones)
Seychelles (quinto periodo de sesiones)
Suriname (tercer periodo de sesiones)
Territorio en Fideicomiso de las Islas del Pacifico (del tercer al unddcimo

periodo de sesiones)

MoViaientas do liberaci6n

African National Congress (Sudifrica)
African National Council (Zimbabwe)
African Paty for the Independence of Guinea and Cape Verde Islands (PAIGC)
Organizacidn do Liberaci6n de Palestina
Pan Africanist Congress of Azania (Sudifrica)
Patriotic Front (Zimbabwe)
Seychelles People's United Party (SPUP)
South West Africa People's Oroanization (SWAPO)

Organismos especializados y otras organizaciones

OrganizaCi6n Internacional del Trabajo (OIT)
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Aqricultura y la Alimentaci6n (FAO)
Organizaci6n de las Naciones Unidas pars la Educacidn, la Ciencia

y la Cultura (UNESCO)
Coaisi6n Oceanogrifica Intergubernamental (COI)
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI)
Organizacidn Mundial de la Salud (OMS)
Banco Mundial
Uni n Internacional de Telecomunicaciones (UIT)
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial (OMM)
Otganizaci6n aritima Internacional (OMI)
Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI)

Organismo Internacional de Energia At6mica (OIEA)

Organizaciones intergubernamentales

Corporaci6n Andina de Pomento
ComitA Juridico Consultivo Asiltico-Africano
Secretaria del Commonvalth
Consejo de la Unidad Econ6mica Arabe
Consejo de Europa
Comunidades Europeas
Banco Interamericano de Desarrollo
Oficina Hidrogrdfica Internacional
International Oil Pollution Compensation Fund
Liga de los Estados Arabeas
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organizaci6n de la Unidad Aficana
Organizaci6n de Estadoa Amecicanos
Organizaci6n do los Paises Azabos Exportadores de Petr6dlo
organizaci6n de la Conferencia IsLAmica
organizaci6n de Cooperac16n y Desarrollo Econdmicoa
Organizaci6n do Paises Exportadores do Petrdleo
Comisi6n Permanente del Pacifico Heridional
Comisi6n conjunta Saudita-Sudanesa del Mar Rojo
Comunidad Econ6mica del Africa Occidental

Organizaciones no gubernamentales

Categoria I

Alianza Cooperative Internacional
CAmara de Comercio Internacional
Confederaci6n Internacional do Organizacionea Sindlcales Libre*
Confederaci6n Mundial del Trabajo
Congreso IslAmico Mundlal
Consejo Internacional do Mujeres
Consejo Internacional de Organizaciones Voluntatiaa
Federaci6n Mundial de Asociaciones pro Naciones Unidas
Federaci6n Mundial de Ciudades Hermanadas
Movimiento Internacional de J6venes y Estudiantem pro Naciones Unidas

Cateqoria 1I

Alianza Bautista undial
Alianza Mundial de Asociaciones Cristianas do Jdvenes
Asistencia Reciproca Petrolora Estatal Latinoamericana (ARPEL)
AsOciaci6n Cristiana Femenina Mundial
Asociacidn de Derecho Internacional
Asociaci6n de Transporte AAreo Internacional
Asociaci6n Internacional de Abogados
Asoclaci6n Internacional de Hosteleria
Asociaci6n Internacional pare la Libertad Religiosa
AsOciaci6n Latinoamoricana de Instituciones Financieras de Desarollo (ALIDE)
Asociaci6n Universal de Federalistas Mundiales
Ciimara Naviera Internacional
Centro para la Paz Mundial mediante el Deracho
Comisi6n de las -glesias para los asuntos internacionale s de-
Conseo Mundial de Iglesias

Comlsi6n Internacional de Juristas
Comit6 Consultivo Mundial de la Sociedad do los Amiqoo
Comunidad Internacional BahA i
Conferencia Mundial de la Religi&1 para la Paz
Consojo Interamericano de Comercio y Producci6n
Consejo Internacional de Uniones Cientiflcas
Consejo Internacional sobre el Derecho del Media Ambiente
Cooperacidn Internacional pare el Desarrollo Socioecondmico (CIDSE)
Dotacin Carnegie para la Paz Internacional
Federaci6n Internacional de Derechos Humanom
Fundaci6n para Los Pueblos del Pacifico Meridional
Liga Internacional de Mujeres Pro Paz y Libertad
Movimiento Internaclonal para la Unidn Fraternal entre Las Razas y los Pueblos
organizaci6n Internacional do las Uniones do Consualdorem
Pax Christi, Movmlento Internacional Cat6lico pro Paz
Sociedad para el Desarrollo Internacional
Uni6n de Juristas Arabes
Uni6n Internacional para la Conservaci6n do la Naturaleza y sus Recurmos
Unidn Panamericana de Asociaciones de Ingenieros (UPADI)

Vol. 1835, 1-31363



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

List&

Centro pars las Relaciones Interamericanasa
Comisi6n pars a. Estudio de la Oganizacidn do la Paz

Amigos do la Tierra
Asociaci6n do Estudios Internacionalem

Instituto do Poblaci6n

Instituto Forest& de Estudios Oceanogtificos y Oroqcificos
Instituto Internacional pars el Medio Ambiente y el Deasrollo
Instituto Ocehnico Internacional
Sierra Club

Sociedad AsiAtica del Medio Ambiente
Sociedad Mundial do Equistica

Sociedad Nacional Audubon

Federacidn Mundial de Trabajadores Cientificos

Servicio Unificado para Marinoas
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A4raHHcTaHa:
En nombre del Afganistdn:

In the name of Albania:
Au nom de 1'Albanie:
OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie:
OT HMeHH AJmXHpa:
En nombre de Argelia:

MOHAMED SAHNOUN

[With declaration - Avec d6claration] I

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHrOlbI:

En nombre de Angola:

ELISIO DE FIGUEIREDO

I For the declarations made upon signature, see p. 470 of this volume- Pour les d~clarations faites lors de la
signature, voir p. 470 du present volume.
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMen AHTHrya H Bap6yai:
En nombre de Antigua y Barbuda:

:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHnbl:
En nombre de la Argentina:

: I l :, .- .

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaIHH:
En nombre de Australia:

KEITH G. BRENNAN

REGINALD E. LITTLE

GEOFFREY P. M. DABB

MICHAEL A. S. LANDALE

PETER R. WOOLCOTT

In the name of Austria:
Au nom de 'Autriche:
OT HMeHH ABCTpxH:
En nombre de Austria:

KARL WOLF

ELIZABETH MANN BORGESE

Vol 1835, 1-31363
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaraMCKHX OCTpOHOB:
En nombre de las Bahamas:

PAUL L. ADDERLEY

GEORGE P. STEWART

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH SaxpehHa:
En nombre de Bahrein:

[Illegible - Illisible]

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH SaHnria ne:
En nombre de Bangladesh:

[Illegible - Illisible]
M. A. KjiAN

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT MeHn Sap6a[oca:
En nombre de Barbados:

Louis R. TULL
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT MmeHH SeJihrHn:

En nombre de B61gica:

JAN BOUSSE

In the name of Belize:
Au nor du Belize:
OT HMeHH Eejir3a:
En nombre de Belice:

GEORGE PRICE

In the name of Benin:
Au nom du B~nin :
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

JOSEPH HOUNTON

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutdin:

OM PRADHAN

TOBGYE S. DoRn
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOJMBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHn BoTCBaHbt:
En nombre de Botswana:

ELIJAH WILLIAM LEGWAILA

J---e ljI r- Le

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HmeHH Bpa3HJIH:
En nombre del Brasil:

SERGIO M. THOMPSON-FLORES

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMenH BoxrapHH:
En nombre de Bulgaria:

VASSIL TSANOV

ALEXANDER YANKOV

HRISTO TEPAVICHAROV

VoL 1835, 1-31363
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In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMefH HpMbI:
En nombre de Birmania:

U TIN OHN

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyHHt:
En nombre de Burundi:

MELCHIOR BWAKIRA

: , _..jl ,.$., ,.:,I .. l.. ,-r- t--

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la RApublique socialiste sovidtique de Bi6lorussie:
OT HMeHH EeriopyccKoH COBeTC]O(i CouHaHCTHqecKori Pecny6mKH:

En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

ANATOLY E. GURINOVICH

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHaabi:
En nombre del Canada:

PIERRE DE BANt

J. ALAN BEESLEY
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT iMieHH OCTpOBOB 3eneHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

AMARO ALEXANDRE DA Luz

In the name of the Central African Republic:
Au nom de ]a R~publique centrafricaine :
OT MeHH UeHTpaMHoaq3pHKaHCKo Pecny6iHKH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

:k *1.. /r. *

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH lqaaa:
En nombre del Chad:

RAMADANE BARMA

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH '-IHJIH:

En nombre de Chile:

FERNARDO ZEGERS SANTA CRUZ

FRANCISCO ORREGO VICUIRA
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In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaA:
En nombre de China:

HAN Xu

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KoJqyM6HH:
En nombre de Colombia:

HECTOR CHARRY-SAMPER

ANTONIO-JOSt URIBE-PORTOCARRERO

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

: I f-le

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KOHrO:
En nombre del Congo:

ALEXIS GABOU
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i :_.!,- , r- L

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PHKH:

En nombre de Costa Rica:

FERNANDO ZUMBADO JIM9NEZ

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

PELEGRfN TORRAS DE LA Luz

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

ANDREAS J. JACOVIDES

JAMES C. DROuSHIOTIS

In the name of the Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHH HexoCJIOBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

STANISLAV SVOBODA

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d~mocratique :
OT HmeHH AeMOKpaTHqecKroH KaMniytHH:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH KopefcKorl HapoaIlo-AeMoKpaTHecKoA Pecny6.jmKH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democnltica de Corea:

KIM HYONG U

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men democratique :
OT HMenH JaeMoipaTH-ecKoro fleMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

ABDALLA SALEH AL-ASHTAL

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH aaHHH:
En nombre de Dinamarca:

NIELS BOEL
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH QJKHI6yTH:
En nombre de Djibouti:

SALEH HADJI FARAH DIRIR

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH LOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT HMeHH ,aOMHHHKaHCKOH Pecny6mHKH:
En nombre de la Repiblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING VICTORIA

ROSA CAMPILLO

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeH4 3KCBaaopa:
En nombre del Ecuador:

DIEGO PAREDES-PERA

[With declaration - Avec d6claration]I

I For the declarations made upon signature, see p. 470 of this volume- Pour les d&clarations faites lots de la
signature, voir p. 470 du prdsent volume.
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In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErwnTa:
En nombre de Egipto:

AHMED ESMAT ABDEL MEGUID

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT HMeHH Cambaaopa:
En nombre de El Salvador:

R;K7)AhPJ3E:
In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinde 6quatoriale:
OT HMeHH 3KciaTopHaJmHOfi rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

MARIANO NSUE NGUEMA

PEDRO NSUE ELA EYANG

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 30bHonIHH:
En nombre de Etiopia:

FISSEHA YIMER

Vol. 1835. 1-31363



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 433

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (DHA)KH:

En nombre de Fiji:

SATYA N. NANDAN

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJ'hHaHH:
En nombre de Finlandia:

OSMO LARES

HOLGER ROTKIRCH

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH cLpaHuIH:

En nombre de Francia:

Louis LE PENSEC

L-

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

MINKO MI-ENDAMNE
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In the name of Gambia:
Au nom de ]a Gambie:
OT HMeHH raM6HIH:
En nombre de Gambia:

FAFA MBAI

FRANCIS R. C. BLAIN

HASSAN JALLOW

Z.;- Li v I"I I,, .1 ;i.j I ..

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique allemande:
OT IIMeHH repMaHcKoA )jeMoKpaT.i'ecKoA Pecny6nmKH:
En nombre de la Reptiblica Democrdtica Alemana:

BERNHARD NEUGEBAUER

GUNTER GORNER

: I..., J L: L1 .- e --

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMeHH (DetepaTHBHOH Pecny6iamIC repMaHHH:
En nombre de ]a Reptdblica Federal de Alemania:

ERNST FRIEDRICH JUNG

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHbi:
En nombre de Ghana:

KOFI ASANTE

Vol 1835. 1-31363



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 435

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeuHH:
En nombre de Grecia:

KAROLOS PAPOULIAS

CONSTANTIN STAVROPOULOS

JEAN TOULOUPAS

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaIbI:
En nombre de Granada:

JIMMY EMMANUEL

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMami:
En nombre de Guatemala:

.I -- : .PI
In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMeHH rBnHeH:

En nombre de Guinea:
Vol. 1835, 1-31363
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In henae R ia-i
In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH rBHHeH-BIHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

FIDELIS CABRAL D'ALMADA

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHH FBHaHbI:
En nombre de Guyana:

RASHLEIGH JACKSON

BARTON SCOTLAND

JOHN CARTER

In the name of Haiti:
Au nom d'Ha'iti :
OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haiti:

PIERRE POMP9E

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siige:
OT HIMeHH CBnsTeMuero npecToia:
En nombre de la Santa Sede:

GIOVANNI CHELI
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In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH roH ypaca:
En nombre de Honduras:

ENRIQUE ORTEZ COLINDRES

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT tiMeFH BeHrpHi:
En nombre de Hungrfa:

IMRE HOLLAI

ARPAD PRANDLER

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande:
OT HMeHH HcJIHaHnn:
En nombre de Islandia:

HANS G. ANDERSEN

STEINGRIMUR HERMANNSSON

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeH[I HHHH:

En nombre de la India:

JAGAN NATH KAUSHAL

S. P. JAGOTA
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HmeHH 14HoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

MOCHTAR KUSUMAATMADJA

* "a_.L. P,2 LJ 1. . t- L

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran:
OT HMeHH 14CJnaMCKoA Pecny6mKH HpaH:
En nombre de la Reptiblica Islimica del Irin:

MODJTABA MIR-MAHDI

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT MeHH Hpaia:
En nombre del Iraq:

MOHAMMAD AL-HAJ HAMOUD

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH IpjiaHWH:
En nombre de Irlanda:

GERARD COLLINS

FRANCIS MAHON HAYES

Vol. 1835, 1-31363

1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 439

In the name of Israel:
Au nom d'Israel:
OT HMeHH H3paJIS:
En nombre de Israel:

SHABTAI ROSENNE

SHLOMO LEVY

[With declaration - Avec d&laration] l

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH HTaiiH:
En nombre de Italia:

NICOLO VARVESI

In the name of the Ivory Coast:
Au nor de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH Bepera CAOHOBO1 i KoCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

LAMINE FADIKA

:.S__L 6.

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT HMeHH .5IMaHKH:
En nombre de Jamaica:

HUGH SHEARER

WINSTON SPAULDING

KENNETH RATTRAY

I For the declarations made upon signature, see p. 470 of this volume - Pour les d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 470 du present volume.
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH SlnoHnH:
En nombre del Jap6n:

TORu NAKAGAWA

~~L?
El__ :

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH 14opnanH:
En nombre de Jordania:

AWN S. AL-KHASWANEH

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

WAFULA WABUGE

BERNARDS NYAMWAYA MUDHO

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:
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In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT iMeHH KyBefira:
En nombre de Kuwait:

TARIQ ABDUL RAZZAK RAZZOOQI

Slk : Jl ",. ..FJ- R-1 ALI U N -

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d~mocratique populaire lao:
OT HMeHH JIaoccKorl HapoIHo-AeMoKpaTHnecKofi Pecny6MKIH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Popular Lao:

SOMBATH CHOUNLAMANY

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:

En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JIecoTo:
En nombre de Lesotho:

MALINEO TAU

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

ABEODU B. JONES

THOMAS W. SHERMAN

l* FI#....J..JJEKAM

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JlHBHHCKOft Apa6cKofi J4)KaMaxrpHM:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

[Illegible - Illisible]
IBRAHIM ABDUL-AZIZ OMAR

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHInTefiHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHK JlocceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

PAUL PETERS
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HmeHH MaJIaBH:
En nombre de Malawi:

i* L -0,i AR1ff

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT I8MeHH Manai3HH:
En nombre de Malasia:

MUHAMMAD GHAZALI SHAFIE

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MajmlnBOn:
En nombre de Maldivas:

AHMED ZAKI

VoL 1835, 1-31363
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Malf:

: 4 t .lt t.L

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT HMeHH MajmTbI:
En nombre de Malta:

EDGAR MIZZI

In the name of Mauritania:
Au nom de ]a Mauritanie:
OT HMeHH MaBPHTaHHI:
En nombre de Mauritania:

MOHAMED SAID OULD HAMODY

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHIKHI:
En nombre de Mauricio:

ANIL GAYAN

CHITMANSINGH JESSERAMSINGH
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In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mexico:

JORGE CASTAIREDA

MANUEL TELLO

VfCTOR MANUEL SOLANO

ALICIA CABRERA

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

JEAN RAIMBERT

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HmeHH MOHrojinH:
En nombre de Mongolia:

DARAMYN YONDON

JARGALSAIKHANY ENKHSAIKHAN

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKO:
En nombre de Marruecos:

MOHAMED MUSTAPHA GHARBI

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

JOSI CARLOS LOBO

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

HAMMER DEROBURT

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMenH Henana:
En nombre de Nepal:

UDHAV DEO BHATT

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HHaepnaHnlOB:
En nombre de los Parses Bajos:

W. RIPHAGEN

A. Bos

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z6lande:
OT HIMeHH HOBOR 3ejiaHHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

M. J. C. TEMPLETON

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH Hrncaparya:
En nombre de Nicaragua:

:.,t. :-t..L

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH Hnrepa:
En nombre del Niger:

MOUMOUNI YACOUBA

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT MeHH HirepHm:
En nombre de Nigeria:

R. 0. A. AKINJIDE

Vol 1835. 1-31363
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In the name of Norway:
Au nom de la Norv6ge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

JENS EVENSEN

In the name of Oman:
Au nom de I'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdn:

HUSSEIN MOHAMED ALI

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH IaKHCTaHa:
En nombre del Pakistin:

MANSUR AHMED

INAMUL HAQUE

l -F .*L

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH 1-aHaMul:
En nombre de Panamd:

CARLOS OZORES TYPALDOS

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde:
OT HMeHH flanya-HoBoii rBHHeH:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

RABBIE L. NAMALIU

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH IaparBa:
En nombre del Paraguay:

Lufs GONZOLEZ ARIAS

:j - -

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH lepy:
En nombre del Perd:

ALFONSO ARIAS-SCHREIBER

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (DHJIHnIHH:
En nombre de Filipinas:

ARTURO M. TOLENTINO

VICENTE ABAD SANTOS

PABLO R. SUAREZ

REYNALDO 0. ARCHILLA

VICTOR GARCIA, IlI

ARTURO D. TOLENTINO, Jr.

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH rlOJbulHH:

En nombre de Polonia:
RYSZARD POSPIESZYNSKI

ANDRZEJ OLSZOWKA

:J L -- z. I t-

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHrI'IopTyraJIHH:
En nombre de Portugal:

PEDRO CORTE REAL DA SILVA PINTO

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la RApublique de Corde:
OT HMeHH Kopeilcxoft Pecny6JmicH:
En nombre de la Reptblica de Corea:

KYUNG WON KIM

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHtIbl:
En nombre de Rwanda:

JEAN-MARIE SIBOMANA

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIhocHH:
En nombre de Santa Lucia:

W. GEORGE MALLET

-, ~ 04 M, TA:** __

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHHl CeHT-BHHceHTa H rpeHaaHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

HUDSON K. TANNIS

JOEL G. TONEY

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

ROBIN MAUALA

In the name of San Marino:
Au nom, de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H l-IpHHcHnH:
En nombre de Santo Tomd y Prfncipe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT MeHH CayoBcKor ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal :
OT HMeHH Ceneraiia:
En nombre del Senegal:

MASSAMBA SARRP-

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CefLujejibciKlx ocTpoBOB:
En nombre de Seychelles:

GIOVINELLA GONTHIER

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL KOROMA

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHM ClHranypa:
En nombre de Singapur:

TOMMY T. B. KOH

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OcTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

FRANCIS JOSEPH SAEMALA

JL..Jl Le

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoManH:
En nombre de Somalia:

YussuF ELMI ROBLEH

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHM IOn)KHOr A4)pHnR:
En nombre de Suddfrica:

: I .- .I I ,,-"

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHH
En nombre de Espafia:

JosE M. LACLETA

JOAQUIN CERVINO
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In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH lilpH JAaHKH:

En nombre de Sri Lanka:

HIRAN JAYEWARDENE

K. K. BRECKENBRIDGE

C. W. PINTO

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del SudAn:

ELFAKI ABDALLA ELFAKI1

SALWA GABRIEL BERBERI1

: ' L - .. o- .e.

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

LUCIEN J. L. HENAR

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HJleHaa:
En nombre de Swazilandia:

I For the declarations made upon signature, see p. 470 of this volume - Pour les d&larations faites lors de la
signature, voir p. 470 du prdsent volume.
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In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH [IBeHHH:
En nombre de Suecia:

HANS DANELIUS

In the name of Switzerland:
Au nom de ]a Suisse:
OT HMeHH fIBeiuapHH:
En nombre de Suiza:

ROLAND WERMUTH

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeH CHpHicKorl Apa6cKori Pecny6mH:
En nombre de la Reptblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH TaHiiaHna:
En nombre de Tailandia:

ARUN PANUPONG

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

ATSU-KOFFI AMEGA

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

:, A.xIV.0 e. -.F
In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHAnaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

LENNOX F. BALLAH

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHnca:
En nombre de Tdnez:

TAYEB SLIM

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuHH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH Tysay:
En nombre de Tuvalu:

SATYA N. NANDAN

lk, 1.-:F t---

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH Yra-Ibi:
En nombre de Uganda:

OLARA A. OTUNNU

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom. de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHCKOii COBeTCKOr1 COuHaMHCTHneCKOii Pecny6miKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

VLADIMIR N. MARTYNENKO

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques:
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX CouHarmCTH-ecKHx Pecny6JnK:
En nombre de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas:

TIMOFEY B. GOUSHENKO

# ~* M J:
In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:
OT HMeHH O6emnHeHHbx Apa6cKHx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

SAEED ABDULLA SALMAN

:d -, I It..1 J.:,l 1 _J... I w.L,,I. 1, .J . .11,.

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeanHHeHHoro KopojieBCTBa BeJImKo6pHTaHHH H CeBepuol MpJiaZaH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. E. POWELL-JONES

: a___. l o ., I1 le.-,-t- ,t,

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la Rdpublique-Unie du Cameroun:
OT HMeHH O6,eaHHenHofi Pecny6JmiH KaMepyH:
En nombre de la Reptiblica Unida del Camertin:

ALBERT NGOME KOME

PAUL BAMELA ENGO

Vol. 1835, 1-31363
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In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH 6-,eaHHeHHoii Pecny6MKH TaH3aHHX:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzanfa:

J. S. WARIOBA

SL

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique:
OT HMeHH COeAHHeHHMlX IITaTOB AMepHKH:

En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:
THOMAS A. CLINGAN

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:
OT HMeHH BepxHeii BomTbi:
En nombre del Alto Volta:

LgANDRE BASSOLE

4- :

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBas:
En nombre del Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO
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In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BanyaTy:
En nombre de Vanuatu:

SETHY JOHN REGENVANU

:Le

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecy3flnI:
En nombre de Venezuela:

ANDRIS AGUILAR'

MILENA SANTANA'

: A :J-.o

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

LE KiM CHUNG

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHH 1leMena:
En nombre del Yemen:

MOHAMED A. SALLAM

i For the declarations made upon signature, see p. 470 of this volume- Pour les d6eclarations faites lors de la
signature, voir p. 470 du present volume.
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In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocIaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

ANTON VRATUSA

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HmeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

MAPANGO KEMISHANGA

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie•
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

BASIL R. KABWE

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

E. MASHINGAIDZE

Vol. 1835, 1-31363
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, b) )

Signature in the name of Namibia, represented by the United Nations Council for
Namibia, referred to in article 305, paragraph I (b), of the Convention

Signature au nom de la Namibie, repr6sentde par le Conseil des Nations Unies pour
la Namibie, vis6e au paragraphe 1 b) de l'article 305 de la Convention

lolinHcb OT HMeHi HaM16H, npeacTaBJIeHHoA COBeTOM OpraHH3auHH O61,e;InHe-
HHbIX HauHn no HamH6HH, Kax o6 3Tom rOBOpTCH B lyHKTe I (<b> CTaTbH
305 KOHBeHUHH

Firma en nombre de Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas
para Namibia, con arreglo al apartado b) del pdrrafo I del artfculo 305 de la
Convenci6n

In the name of Namibia,
The United Nations Council for Namibia:
Au nom de la Namibie,
Le Conseil des Nations Unies pour la Namibie:
OT iiMeHH HaMH6HH,
COBeT OpraHH3axHH O6fetIneanbix Hau H no HaMH6HH:
En nombre de Namibia,
El Consejo de las Naciones Unidas para Namibia:

PAUL J. F. LUSAKA

." l'Io- ro LJ I1 - r .,.AI i _ I.) L -..z,.1

I _4 1 C) ( ). I 4Ajf
Signatures in the names of the self-governing associated States referred to in arti-

cle 305, paragraph 1 (c), of the Convention
Signatures aux noms des Etats associ6s autonomes vis6s au paragraphe 1 c) de

I'article 305 de la Convention
nloanHcH OT HMeHH CaMoynpamamnotuuxcq accoUHHpOBaHHbiX rocyxgapcTB, ynOMAHy-

TblX B nyHKTe 1 0c CTaTbH 305 KOHBeHUHH
Firmas en nombre de los Estados asociados aut6nomos a que se hace referencia en

el apartado c) del prrafo 1 del artfculo 305 de ]a Convenci6n
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In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook:
OT HMeHH OCTpOBOB Kyra:
En nombre de las Islas Cook:

THOMAS DAVIS

In the name of Niue:
Au nom de Niou6:
OT HMeHH HHy3:
En nombre de Niue:

( _ _) ; ,.._IGl .. -i .J _ L. _ I Z4.l _ JL , l -.Jl1 t. L el._ J I

it ~ ~ ~ b.-. Ii. I )LJ r L-I

Signatures in the names of the international organizations referred to in article 305,
paragraph 1 (f), and article I of annex IX of the Convention*

Signatures aux noms des organisations internationales visees au paragraphe I f) de
l'article 305 et A l'article 1 de l'annexe IX de la Convention*

l'ot,[nHcH OT HmeHH MeWLjyHapOJIHbIX opraHH3aIIH, YflOMIHy-TbIX B HyHKTe I <<f>>
CTaTbn 305 H B CTaTie I npJimoxeHHA IX KOHBeHIIHH*

Firmas en nombre de las organizaciones internacionales a que se hace referencia en
el apartadof) del pArrafo 1 del artfculo 305 y el artfculo 1 del anexo IX de
la Convenci6n*

L', -~ u,- I

,., i j ,t ., JA . ,iL i 1- ;U0., - 0C14F.62/48 U,: ,I I

(Continued on page 465)
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(Footnote - contnuedfrom page 464)

--1 I. , Ivv I1N , - 1 " . ;.L-, - A/WoIF.62/54 alJ1 I
4 1., L. I j I t U.,J .-- I a~toj I o o M

J 1 1 0- C A L.JI. .ll I ,

. i VA JAI jL & !J . ,. - A/CONF.62/L.32 4 .,J1 -I

5;,M : , I I . -A AY ,-.LJ I, .,

- A/COu 62/.8 - --- 1 9 7 6i9 1 0 -!3zal :I. , J I C , zI, - 1 YL.La d-, :,I L,- @ .- .11 b )6 ;L 6 , 1.:; U- Ue-I

- A/CONF 62/54-9Xtf- 1 9 7 7 -6}J 6 H

- A/CONF *6 2/. 3 2 t 1+~-- 1 9 7 8#-9 A 1 1 B~J3*

M bXM t t[ d Vt f F -'* 2-I W

3 f_ Qt) t, t 1 7W)

TS I-, .A *-.:0 1 - f4At 7 R44tt61A

(Continued on page 466)
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(Footnote * continued from page 465)

* Provision is made for signature by international organizations whose States members have formally communi-

cated to the Conference notice of transfers of competence as referred to in article 305 and in article I of annex IX of
the Convention:
- Document A/CONF62/48. Letter dated 10 September 1976 from the Head of the Delegation of the Netherlands to

the Conference, representative of the State acting as President of the Council of Ministers of the European Com-
munities, Official Records of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea, vol. VI, p. 119;

- Document A/CONF62/54. Letter dated 6 June 1977 from the Head of the Delegation of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Conference in his capacity as leader of the Delegation of a member State
having the Presidency of the Council of European Communities, ibid., vol. VII, p. 48;

- Document A/CONE62L32. Letter dated II September 1978 from the Head of the Delegation of the Federal
Republic of Germany to the Conference in his capacity as Chairman of the Delegation of the member State which
holds the Presidency of the Council of European Communities, ibid., vol. IX, p. 187.

This does not imply that such communications in any way affect the requirements of article 305 and of annex IX
of the Convention regarding declarations and notifications concerning transfers of competence.

* Des dispositions sont prdvues en vue de la signature de la Convention par les organisations internationales dont

les Etats membres ont officiellement informb la Conference qu'ils leur ont transfr6 leurs comptences, ainsi qu'il est
prdvu A l'article 305 et A l'article premier de l'annexe IX de la Convention.
- Document A/CONE62148. Lettre dat6e du 10 septembre 1976, Amanant du Chef de la d6elgation des Pays-Bas A

la Conference, repr6sentant l'Etat assurant la pr6sidence du Conseil des ministres des communautds europtennes,
Documents officiels de la Troisilme Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer, vol. VI, page 134;

- Document A/CONE62154. Lettre datce du 6 juin 1977, 6manant du chef de la delgation du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A la Conference en sa qualitd de chef de la dOe6gation d'un Etat membre
assurant la prdsidence du Conseil des communaut~s europennes, ibid, vol. VII, page 49;

- Document A/CONE62L32. Lettre dat6e du 11 septembre 1978, dmanant du chef de la ddldgation de la Rdpublique
f&6drale d'Allemagne A la Confdrence en sa qualitd de Psident de la ddelgation de l'Etat membre assurant la
prdsidence du Conseil des communaut6s europ~ennes, ibid., vol. IX, page 198.

Ceci ne signifie pas que ces communications affectent d'aucune mani~e les dispositions de l'article 305 et de
l'annexe IX de la Convention relatives aux d6clarations et notifications concernant les transferts des comp6tences.

* [lpetycMaTpHBaeTcsi nonnHcaHe MCWAlyHapoltHbIMH opraHH3aIuHuMH, rocyaapcTBa-qieHbi KOTOpiX O (iHiHajisHO

HanpaBHnm KoHiepeHHn yaeaoMjeHe o nepenaae KoMneTeCitHH, xaK 3TO yKa3baBaeTCA B craTbe 305 H caTbe I
flpuaoxceHHul IX KOHBeHUHH
- UoKymenm AICONE62148. FlHcbMo riaBu aenerauisi HHaepjiaHtOB Ha KOH4IepeHUHH OT 10 ceHTA6pH 1976 rosa,

npeAC-raBHTedLA rocyaapcTBa, sAniomerocA flpeAce aTeneM Cosera MHHHmcpOB EsponeictHx coo6IIIecTB, Ofiuyua-
hbHbe omtemb mpembe( Konuepenyuu Opoanuayuu 06,edunenaisx Hayu() no .,OPCKomy npaey, TOM VI, crp. 119;

- aoKymewm AICONE62154. -1HCbMO rnaBb neneratiH CoeaHHeHoro KopQjoeBcTBa BejmKo6pHTaHHH H CeaepHoii
HpriaHtHH Ha KOH4IepHUHH OT 6 HIOH 1977 roa B ero tasecTe PYKOBoaHt-IrA AejieratuHH rocyjapcTta-qnieHa,
Aanjuomerocs flpeaceaaTeiieM Cosera MHHHcrpOB EaponeicKnx coo6iuecrs, TaM wKe, TOM VII, crp. 48;

- ,aloKymewn A/CONF.62/L32. I-HcbMO rnsBU neAerataHH (DeaepaTHBHofi Pecny6AHKH repMaHHH Ha KOH4epeHIHH OT
I1 ceHTj16pA 1978 roa a ero KaaecTse fpeaceaaTea aejierauHH rocyaapcTaa-qneHa saniomierocA flpeaceareneM
CoBeTa MHHHCTpOB EBponericKtx coo61necTB, TaM Se, TOM IX, crp. 187.

YKa3aHHoe He o3HaiaeT, iTO TaKHe coo6mleHHJ KaKHM-ju16o o6pa3oM BJIHAIOT Ha Tpe6OBaHH31 CTRTbH 305 H

npiiOiKeHHx IX KOHBeHIUHH B OTHOIICHHH 3aaneHmti Hn y~caoMjieHHH, KacaiotisxcA nepetaam KOMneTeHIHH.

* Se prev6 la firma por parte de organizaciones internacionales cuyos Estados miembros hayan comunicado

oficialmente a la Conferencia la transferencia de competencia contemplada en el artfculo 305 y en el artfculo 1 del
Anexo IX de la Convenci6n.
- Documento A/CONF62148. Carta de fecha l0 de septiembre de 1976 del Jefe de la Delegaci6n de los Paises Bajos

a la Conferencia, en su calidad de representante del Estado a cuyo cargo se encontraba la Presidencia del Consejo
de Ministros de las Comunidades Europeas, Documentos Oficiales de la Tercera Conferencia de las Naciones
Umdas sobre el Derecho del Mar, vol. VI, pg. 139;

- Documento A/CONE6254. Carta de fecha 6 dejunio de 1977 del Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte a la Conferencia, en su calidad de Jefe de la Delegaci6n del Estado miembro que en
aquel momento ocupaba la Presidencia del Consejo de las Comunidades Europeas, ibid., vol. VII, prg. 54;

- Documento A/CONE62/L32. Carta de fecha II de septiembre de 1978 del Jefe de la Delegaci6n de la Repdblica
Federal de Alemania a la Conferencia, en su calidad de Jefe de la Delegaci6n del Estado miembro que en aquel
momento ocupaba la Presidencia del Consejo de las Comunidades Europeas, ibid., vol. IX, prg. 206.

Esto no entrafia que esas comunicaciones afecten en cualquier modo las disposiciones del articulo 305 y del
anexo IX de la Convenci6n referentes a declaraciones y notificaciones relativas a la transferencia de competencia.
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In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaute dconomique europpenne:
OT HMeHH EBponeficKoro 3KOHOMHqecloro coo6mecrBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

NIELS BOEL

JOSEPHUS H. A. M. LOEFF

JT--) rrrt ; us,,LLjIa I V

Signatures in the names of the observers at the Conference invited to attend in
accordance with resolution 3334 (XXIX) of the General Assembly of the
United Nations

Signatures aux noms des observateurs invit6s A assister A la Conf6rence en vertu de
la r6solution 3334 (XXIX) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies

floaHcH OT HMeHH Ha6Jno~aTeieAi Ha KOHdepeHI1HH, npHr.TaueHHIX npHH~lTb
y'acTHe B COOTBeTCTBHH pe3ojouHei 3334 (XXIX) reHepaJIbHo Acca-
M6ieH OpraHH3auH O6beHHeHHbx HaUHf

Firmas en nombre de los observadores en la Conferencia invitados a asistir de con-
formidad con la resoluci6n 3334 (XXIX) de la Asamblea General de las
Naciones Unidas

In the name of the Netherlands Antilles:
Au nom des Antilles nderlandaises :
OT HmeHH HwaepnaHncKHx AHTHJ,CKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Antillas Neerlandesas:

D. F. MARTINA
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In the name of the Trust Territory of the Pacific Islands:*
Au nom du Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique :*
OT HmnHH noUonenHOH TeppHTOPHn TaxooieaHcIwe ocrpoBa:*
En nombre del Territorio en fideicomiso de las Islas del Pacifico:*

MASAO NAKAYAMA

[For the Federated States of Micronesia - Pour les
Etats f6d6r6s de Micron6sie)
CHARLES T. DOMNICK

[For the Republic of the Marshall Islands - Pour la
RApublique des Iles Marshall]

In the name of the West Indies Associated States:
Au nom des Etats associ6s des Indes occidentales:
OT HMeHH BeCT-4HHICKHX aCCOUHHPOBaHHb1X rocyaapcTB:
En nombre de los Estados Asociados de las Indias Occidentales:

V LU W, I I L"Jt_ jI _ tf ~ LqezJ I
~~j~l~il~l;~JI 9 I IS~ ~ ~ I ->

Signatures in the names of the National Liberation Movements invited in accord-
ance with rule 62 of the rules of procedure, as decided in resolution IV of
the Conference

Signatures aux noms des Mouvements de liberation nationale invit6s en vertu de
'article 62 du r~glement int6rieur, conform6ment A la d6cision figurant

dans la r6solution IV de la Conf6rence
OIIonHCH OT HMeHH HaunoHaJbHO-OCBo6oinTeJIHbIX jxBHKeHHrI, nIpHrflaieHHbIX B

COOTBeTCTBHH c nipaBHiOM 62 npaBHJI npoixeAypbI Ha OCHOBaHHH pe3on-
IoLIHH IV KOH4epeHUHH

Firmas en nombre de los Movimientos de Liberaci6n Nacional invitados de confor-
midad con el articulo 62 del reglamento, con arreglo a la resoluci6n IV de
la Conferencia
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In the name of the African National Congress:
Au nom de l'African National Congress:
OT HMeHH A4)pHKaHCKOrO HaUHOHaJ1bHOFO KOHrpecca:
En nombre del African National Congress:

MFANAFUTHI JOHNSTONE MAKATINI

In the name of the Palestine Liberation Organization:
Au nom de I'Organisation de libdration de la Palestine:
OT HMeHH OpraHH3auHnl OCBo6oKJeHHq -aJieCTHHbI:
En nombre de la Organizaci6n de Liberaci6n de Palestina:

DAOUD BARAKAT

ISSAM BESEISSO

4 9 j-:rX* * 4k

In the name of the Pan Africanist Congress:
Au nom du Pan Africanist Congress:
OT HMefIH HaHa4)pHKaHCKoro KoHrpecca:
En nombre del Pan Africanist Congress:

MOLEFE IKE MAFOLE

In the name of the South West Africa People's Organization:
Au nom du South West Africa People's Organization:
OT HMeHH HapoaHOR opraHH3aUH IOro-3ana4Hoft A43pHKH:
En nombre de la South West Africa People's Organization:

EHRENST NGARIKUTUKE TJiRIANGE

Vol. 1835, 1-31363
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DECLARATIONS MADE UPON DtCLARATIONS FAITES LORS DE
SIGNATURE OF THE FINAL ACT LA SIGNATURE DE L'ACTE FINAL

ALGERIA ALGERIE

[For the text of the declaration, see [Pour le texte de la declaration, voir
p. 52 of this volume.] p. 52 du present volume.]

ECUADOR tQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El 30 de Abril de 1.982, se aprob6 por votaci6n en Nueva York, la Convenci6n
sobre Derecho de Mar. En esa oportunidad la delegaci6n del Ecuador hizo una
declaraci6n oficial manifestando que no participaba en la votaci6n y dej6 expresa
constancia de las razones que fundamentaron esta determinaci6n. Igualmente
quiero recordar las declaraciones oficiales formuladas por la Delegaci6n Ecuato-
riana y de manera especial las hechas en el X y XI periodo de sesiones, oportuni-
dades en las cuales se dej6 claramente establecida la posici6n de mi pafs.

En esta ocasi6n y por instrucciones de mi Gobierno, debo dejar constancia, que
no obstante los importantes adelantos logrados en las negociaciones de la III Con-
ferencia sobre el Derecho del Mar y la consagraci6n en la Convenci6n de fundamen-
tales principios y derechos en favor de los paises riberefios en desarrollo y de la
comunidad internacional en general, dicha Convenci6n que hoy se abre a la firma de
los Estados, no satisface plenamente los derechos e intereses ecuatorianos. El Ecua-
dor ha ejercido y ejerce permanentemente tales derechos de conformidad con su
legislaci6n nacional dictada sin violar principio o norma alguna de derecho intema-
cional, antes inclusive de que se hubiere convocado a ninguna de las tres Conferen-
cias celebradas bajo la 6gida de las Naciones Unidas.

El reconocimiento de los derechos de soberanfa y jurisdicci6n exclusivavos
sobre todos los recursos, vivos y no vivos contenidos en los mares adyacentes de
hasta 200 millas y sus respectivos fondos marinos, es una conquista en favor de los
Estados riberefios que se inicia con la visionaria Declaraci6n de Santiago de 1.952.
En este logro ha desempefiado importante papel el Grupo Territorialista, coordinado
permanentemente por la delegaci6n ecuatoriana.

Mi pafs ha participado activamente en los ocho afios de negociaciones de la III
Conferencia sobre Derecho del Mar y en las reuniones preparatorias y, dada la
importancia que reviste para el Ecuador, pals corn amplias costas continentales e
insulares y ricos fondos marinos, seguiri vinculado a este proceso evolutivo del
Derecho del Mar para la mejor defensa y promoci6n de los derechos nacionales, en
afirmaci6n de lo cual suscribe el Acta Final de la I1 Conferencia del Mar.

En oportunidad de la suscripci6n del Acta Final y no obstante los avances regis-
trados en el Derecho del Mar, mi delegaci6n quiere reiterar su posici6n de defensa
de su mar territorial de 200 millas.
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[TRANSLATION]

On 30 April 1982, in New York, the
Convention on the Law of the Sea was
adopted by a vote. On that occasion the
delegation of Ecuador made an official
declaration saying that it had decided
not to participate in the vote and stating,
for the record, the reasons behind that
decision. I also wish to recall the official
declarations made by the delegation of
Ecuador, particularly at the tenth and
eleventh sessions of the Conference,
clearly setting forth the position of
Ecuador.

On this occasion, acting upon the in-
structions of my Government, I must state
for the record that, notwithstanding the
significant progress made in the negotia-
tions carried out during the Third United
Nations Conference on the Law of the
Sea and notwithstanding the establish-
ment in the Convention of fundamental
principles and rights of developing
coastal States, and of the international
community in general, the Convention
which is today being opened for signa-
ture by States does not fully meet Ecua-
dor's rights and interests. Ecuador has
always exercised - and will continue to
exercise - such rights in accordance with
its national legislation. That legislation
was drawn up without violating any
principle or norm of international law
long before any of the three conferences
held under the auspices of the United
Nations was convened.

Recognition of the exclusive rights
to sovereignty and jurisdiction over all
the living and non-living resources con-
tained in the adjacent seas up to a dis-
tance of 200 miles and their respective
beds, constitutes a victory for the coastal
States, one that began with the visionary
Declaration of Santiago of 1952. The ter-
ritorialist group, which is coordinated on
a permanent basis by the delegation of
Ecuador, has played an important role in
this achievement.

[TRADUCTION]

Le 30 avril 1982, A New York, la Con-
vention sur le droit de la mer a 6t6 adop-
t6e lors d'un vote. A cette occasion la
d616gation 6quatorienne a fait une d6-
claration officielle indiquant qu'elle ne
participait pas au vote et a soulign6 les
raisons qui ont motiv6 cette d6cision. De
m~me, je souhaite rappeler les d6clara-
tions officielles faites par la d616gation
dquatorienne, notamment aux dixi~me
et onzi~me sessions, au cours desquelles
la position de l'Equateur a 6t indiqu6e
clairement.

En cette occasion et d'ordre de mon
gouvemement, je tiens A souligner, que
malgr6 les importants progr~s enregis-
tr6s lors des n6gociations de la Troisiime
Conf6rence sur le droit de la mer et la
cons6cration dans la Convention de
principes et droits fondamentaux favo-
rables aux pays c6tiers en d6veloppe-
ment et A la communaut6 internationale
en g6n6ral, la Convention qui est ouverte
aujourd'hui A la signature des Etats ne
satisfait pas pleinement les droits et in-
t6r&s 6quatoriens. L'Equateur a exerc6
et exerce de maniire permanente ses
droits conform6ment A la 16gislation na-
tionale qu'il a 6dict6e sans violer aucun
principe ou norme du droit international,
avant m~me que n'eflt 6t6 convoqu6e la
premiere des trois conf6rences organi-
s6es sous l'6gide des Nations Unies.

La reconnaissance des droits de sou-
verainet6 et de juridiction exclusive sur
toutes les ressources, biologiques et non
biologiques, contenues dans les mers
adjacentes dans les limites des 200 mil-
les et leurs fonds marins, est une victoire
pour les Etats c~tiers dont l'origine re-
monte A la d6claration novatrice de San-
tiago de 1952. Le Groupe territorial, dont
la coordination est assur6e en perma-
nence par la d616gation 6quatorienne, a
jou6 un r6le important dans l'obtention
de ce succis.
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My country has participated actively
in the negotiations of the Third United
Nations Conference on the Law of the
Sea, spanning an eight-year period, and
in the preparatory meetings and, given
the importance of the issue-because
of Ecuador's long continental and island
shorelines and its rich sea-beds - Ecua-
dor will remain attached to that evolving
law of the sea in the interest of better
defence and promotion of national rights.
In affirmation of this it is signing the
Final Act of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea.

On the occasion of the signing of the
Final Act and notwithstanding the pro-
gress made in the law of the sea, my dele-
gation wishes to reiterate its position in
defence of its territorial sea of 200 miles.

ISRAEL

"This signature of this Final Act in no
way implies recognition in any manner
whatsoever of the group calling itself the
Palestine Liberation Organization or of
any rights whatsoever conferred upon it
within the framework of any of the doc-
uments attached to this Final Act, and
is subject to the statements of the Del-
egation of Israel at the 163rd, 182nd,
184th and 190th meetings of the Confer-
ence and document A/CONF.62/WS/33."

SUDAN

[For the text of the declaration No. 4,
seep. 94 of this volume.]

Vol. 1835, 1-31363

Mon pays a particip6 activement aux
huit ann6es de n6gociations de la
Troisi~me Conf6rence sur le droit de la
mer et aux rdunions pr6paratoires et,
6tant donn6 l'importance qu'il rev&t
pour l'Equateur, pays dot6 de c6tes con-
tinentales et insulaires 6tendues et de
fonds marins riches, il continuera A
suivre de pr~s le d6veloppement pro-
gressif du droit de la mer pour mieux
d6fendre et promouvoir les droits des
pays, en foi de quoi il signe l'Acte final
de la Troisiime Conf6rence sur le droit
de la mer.

A l'occasion de la signature de l'Acte
final et malgr6 les progris enregistr6s
dans le domaine du droit de la mer, ma
d616gation souhaite r6affirmer sa posi-
tion en ce qui concerne sa mer territo-
riale de 200 milles.

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature du pr6sent Acte final
n'implique nuillement qu'Israel recon-
nalt de quelque fagon que ce soit le
groupe qui se pr6sente sous le nom de
l'Organisation de lib6ration de la Pales-
tine ni aucun des droits qui lui ont 6t6
confdr6s dans le cadre de l'un quelcon-
que des documents joints au pr6sent
Acte final, et s'entend sous r6serve des
d6clarations faites par la d616gation
isra6lienne lors des 163e, 182e, 184 e et
190 e s6ances de la Conf6rence et dans le
document A/CONF.62/WS/33.

SOUDAN

[Pour le texte de la diclaration no 4,
voirp. 94 du present volume.]
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VENEZUELA VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Venezuela suscribe la presente Acta Final en atenci6n a que se limita a dar
cuenta del desarrollo de los trabajos de la Conferencia sin emitir juicio de valor
sobre los resultados. Esta firma no significa ni puede ser interpretada como una
modificaci6n de su posici6n respecto de los artfculos 15, 74, 83 y el pirrafo 3 del
artfculo 121 de la Convenci6n. Estas disposiciones, por las razones expuestas por la
Delegaci6n de Venezuela en la Sesi6n Plenaria del 30 de abril de 1982, son inacep-
tables para Venezuela, que no esti, por consiguiente vinculada por estas normas y
no estd dispuesta a vincularse por ellas en modo alguno."

[TRANSLATION]

Venezuela is signing the Final Act on
the understanding that it is merely noting
the work of the Conference without
making any value judgement about its
results. Its signing does not signify, nor
can it be construed as signifying, any
change in its position with regard to arti-
cles 15, 74, 83 and 121, paragraph 3, of
the Convention. For the reasons stated
by the delegation of Venezuela at the ple-
nary meeting on 30 April 1982, those
provisions are unacceptable to Vene-
zuela, which is therefore not bound by
them and is not prepared to agree to be
bound by them in any way.

[TRADUCTION]

Le Venezuela souscrit au pr6sent Acte
final dtant entendu que celui-ci ne fait
que rendre compte du d6roulement des
travaux de la Conf6rence sans porter
dejugement de valeur sur les r6sultats.
Cette signature ne signifie pas que sa po-
sition a chang6 A l'6gard des articles 15,
74, 83 et du paragraphe 3 de l'article 121
de la Convention et ne saurait 8tre inter-
pr6t6e de cette faqon. Pour les raisons
expos6es par la d61fgation v6n6zu6-
lienne lors de la s6ance pl6ni~re tenue le
30 avril 1982, ces dispositions sont inac-
ceptables pour le Venezuela qui n'est
donc pas li par ces dispositions et qui
n'est d'aucune mani~re dispos6 A l'8tre.
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FINAL ACT OF THE THIRD
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE OF THE LAW OF THE SEA,
SIGNED AT MONTEGO BAY, JA-
MAICA, ON 10 DECEMBER 1982

Proc~s-verbal of rectification
of the original of the Final Act

The Secretary-General of the United
Nations, acting in his capacity as depo-
sitary of the Final Act of the Third
United Nations Conference on the Law
of the Sea, signed at Montego Bay, Ja-
maica, on 10 December 1982,

Whereas errors and the omission of
Annex VII in the said Final Act (Arabic,
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts) have been noticed by the
Secretariat,

Whereas corrections, the text of
which had been circulated as corrigenda
to Conference documents, were further-
more not incorporated into the Final Act
(Arabic, Chinese, English, French and
Spanish texts only),

Whereas the corresponding proposed
corrections and the text of Annex VII
were communicated to all States con-
cerned by depositary notifications
C.N.6.1985.TREATIES-1 of 3 June 1985
and C.N.233.1985.Treaties-20 of 28 Oc-
tober 1985, and

Whereas at the end of a period of
90 days from the date of the said com-
munications no objection had been noti-
fied to the said proposed corrections or
to the addition of Annex VII,

Has caused the said corrections and
the addition of Annex VII, as annexed to
this Proc~s-verbal, to be effected in the
original of the Final Act.

ACTE FINAL DE LA TROISIkME
CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER, SIGNE A MONTEGO BAY
(JAMAIQUE) LE 10 DECEMBRE
1982

Procis-verbal de rectification
de l' original de l'Acte final

Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, agissant en sa
qualit6 de d6positaire de l'Acte final de
la Troisi~me Conf6rence des Nations
Unies sur le droit de la mer, sign6 A Mon-
tego Bay (Jamaique) le 10 d6cembre
1982,

Consid6rant que le Secretariat a not6
dans ledit Acte final (textes anglais,
arabe, chinois, espagnol, frangais et
russe) diverses erreurs mat6rielles et
l'absence de l'Annexe VII,

Consid6rant que diverses corrections
dont le texte avait 6t6 diffus6, sous for-
mes de rectificatifs aux documents offi-
ciels de la Conf6rence, n'ont par ail-
leurs pas 6t6 incorpores dans 1'Acte
final (textes anglais, arabe, chinois,
espagnol et franqais seulement),

Consid6rant que les propositions de
corrections correspondantes et le texte
de l'Annexe VII ont 6t6 communiquds
A tous les Etats int6ress6s par notifi-
cations d6positaires C.N.6.1985.TREA-
TIES-1 du 3 juin 1985 et C.N.233.1985.
TREATEES-20 du 28 octobre 1985, et

Consid6rant que dans le d6lai de
90 jours A compter de la date desdites
communications aucune objection n'a
6t6 notifi6e A l'dgard desdites proposi-
tions de correction ou A l'insertion de
I'Annexe VII,

A fait proc6der auxdites corrections
et A l'insertion de l'Annexe VII, telles
qu'annex6es au pr6sent proc~s-verbal,
dans l'original de l'Acte final.
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IN WITNESS WHEREOF, I, Carl-August
Fleischhauer, Under-Secretary-General,
the Legal Counsel, have signed this Pro-
cbs-verbal at the Headquarters of the
United Nations, New York, on 3 March
1986.

EN FOI DE QUOI, Nous, Carl-August
Fleischhauer, Secr6taire g6n6ral adjoint,
Conseiller juridique, avons sign6 le pr6-
sent proc~s-verbal au Siege de l'Organi-
sation des Nations Unies, A New York, le
3 mars 1986.

Vol. 1835, 1-31363
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Enlish text

1. Paragraph 7. Part I. at end of list insert:

Final part of the eleventh session held at Montego Bay, Jamaica,
from 6 to 10 December 198pl9 bis!

19 bisl Decisions taken at the 184th meeting of the Plenary
Conference on 2l September 1982

2. Pargraph 10, Part I1. redraft as follows:

10. On the recoendaticn of the Conference, the General Assembly,
by resolution 3334 (aIx) adopted on 17 December 1974, requested the
Secretary-General to invite Papua New Guinea, the Cook Islands, the
Netherlands Antilles, Niue, Suriname and the West Indies Associated
States to attend future sessions of the Conference as observers, or
if any of them became independent, to attend as a participating
State. By that resolution the Secretary-General vas also requested
to invite the Trust Territory of the Pacific Islands to attend
future sessions of the Conference as observers.

3. Paragraph 42, Part V. add to the list of resolutions:

Resolution expressing gratitude to the Prime Minister, Foreign
Minister and Deputy Prime Minister, the Government and officials
of Jamaica (Annex VII) 60 bis!

60 his/ Draft resolutign proposed by the president and adopted by
the Conference at its 192nd meeting of the Plenary on 9 December 1982

4. Annex III, first ,aragraph:

For Bolivar read Bolivar

5. Annex IV. second paragranh:

For unparalled read unparalleled

6. Appendix, under Soecialized Agencies and ither Organizations:

For Food and Agricultural Organization of the United Nations (FAO)
read Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO
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7. Anmendix, change tizle :o read:

0BSMV"S V-TM) AND ?AR"1CIPATIIG AT SESSIONS OF Tm CONY=C

8. ArDendiix, under IGOs add:

Interational Bau-ite Association

9. Awoendix. under NGOs, Categorv II, add:

Experime=t in international Living, The
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English text

Page 12 footnote 28, last paragraph
For "under the Convention" read "under the Draft Convention"

Page 13 footnote 32
Should read "32/ Ibid., vol. I, A/CONF.62/SR.20".

Page 15 foot-note 3q, lines 7 to 10 should read
The Workinq Group consisted of 10 members nominated by the
Group of 77, China, and 10 members nominated by the
principal industrialized countries with alternates for each
group.

foot-note 39, last paragraph, line 1
Should read "CornelI A. Metternich (delegate of the Federal

Republic of Germany): Chairman of the ...

Page 24 paragraph 5(g), line 1
Insert comma after necessary

Page 41 Appendix, Title
Should read "OBSERVERS THAT PARTICIPATED AT SESSIONS OF THE

CONFERENCE"
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Annex VlI

RESOLUTION EXPRESSING GRATITUDE TO THE PRIME MINISTER,
FOREIGN MINISTER AND DEPUTY PRIME MINISTER, THE GOVERNMENT

AND OFICIALS OF JAMAICA

The Third United Nations Conference on the Lay of the Sea,

Bearing in mind that the Conference accepted with gratitude the
invitation of the Government of Jamaica and held the final part of
its eleventh session for the purpose of signing the Final Act of the
Conference and opening the United Nations Convention on the Lav of
the Sea for signature, in the city of Montego Bay in Jamaica,

Acknowledging with grateful appreciation the generosity of the
Government and the people of Jamaica, vhich enabled the Conference
to meet in a congenial atmosphere under excellent conditions,

Decides to express to their Excellencies the Prime Minister and
the Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs and
Government and people of Jamaica, its profound gratitude fo: the
exceptional hospitality extended to it.
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Texte frangais

1. Partie I - Ajouter ce qui suit i la fin de la liste figurant au paragraphe 7

Derni~re partie de la onzi~me session tenue a Montego Bay (Jamaique) du 6 au
10 d4cembre 1982 19 bis/.

19 bis/ Decisions prises 6 la 1844me sdance p1dniire de la Confdrence, le
24 septembre 1982.

2. Partie II - Modifier comme suit le libell4 du paragraphe 10

10. Sur la recommandation de la Conf~rence, l'Assembl4e g6n~rale, par sa
r~solution 3334 (XXIX) du 17 ddcembre 1974, a pri6 le Secrdtaire gdniral
d'inviter la Papouasie-Nouvelle-Guinde, les Antilles n6erlandaises, les Etats
associds des Indes occidentales, les lies Cook, Nioue et le Suriname 1
assister A toute future session de la Conference en qualit6 d'observateurs ou,
si l'un d'entre eux acc~dait entre-temps 1 l'ind~pendance, en qualit4 d'Etat
participant. Par cette r~solution, le Secrdtaire g~n~ral a aussi 6t4 prii
d'inviter le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique 1 assister I toute
future session de la Confirence en qualit6 d'observateur.

3. Partie V, paragraphe 42 - Complter comme suit la liste de d4clarations,
rdsolutions, etc., figurant au dernier a1inia de cet article :

R4solution exprimant la reconnaissance de la Conf4rence au Premier Ministre,
au Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangires de la Jamalque,
aux autres membres du Gouvernement et au pewiple jamalquain
(annexe VII) 60 bis/.

60 bis/ Pro~et de r4solution proposi par le Prdsident et adopt6 par la
Conf~rence A sa 192ime seance pldni~re, le 9 d4cembre 1982.

4. Appendice - Modifier le titre comme suit :

OBSERVATEURS INVITES ET PARTICIPANT A LA CONFERENCE

5. Apoendice - A~oute: l'oroanisation suivante A la liste des organisations
tntergouvernementales :

Association internationale de la bauxite

6. Aopendice - Ajouter l'oranisation suivante A la liste des organisations non
qouvernementales de la cat~qorie II :
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Texte frangais

Page 5 66me line
Lire "au 27 avril 1979"

Page 13 Note 28/, premire ligne du dernier paragraphe
Lire "Secr4taire g~n4ral"

Page 14 Note 29/, Groupe de langue espagnole, derniLre ligne
Lire "Luis Valencia Rodriguez (Equateur)."

Page 15 Note 30/, 2ime et 36me lignes
Lire "le droit de la mer"

Page 17 note 39, lignes 9 A 12
Lire comme suit la phrase commengant par "Le Groupe de
travail" -
Le Groupe de travail comprenait 10 membres d4sign4s par le
Groupe des 77, la Chine, et 10 membres d6signds par les
principaux pays industrialis4s, ainsi que des suppl4ants
pour chacun des groupes de pays.

note 39, dernier paragraphe
Lire la 1re ligne comme suit-
"Cornel A. Metternich (repr4sentant de la R~publique
f4d4rale d'Allemagne) = President des s4ances

Page 18 paragraphe 26, 2Zme ligne
Lire "un texte unique de n~qociation rdvis6"

Page 19 paragraphe 31, 2Zme et 3Jme lignes
Lire "des pr4sidents des grandes commissions,"

Page 29 Risolution II, lettre b), 34me ligne
Remplacer "d'inqgni4rie" par "dlinggnierie"

Page 38 Annexe II, 4Lme consid4rant, derni~re ligne
Remplacer le point par un point virgule

Annexe II, 5Zme consid4rant, 1re ligne
Remplacer

"la Commission charg~e des limites du plateau continental"
Par

"la Commission des limites du plateau continental"

Page 46 Supprimer "/..." en bas de page.
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Annexe VII

KOLUTION EXPRIMANT LA RECO NAISSANCE DE LA CONFEENCE AU
PREMIE M OISTRE, AU VICE-PRECER PENISTRE ET MINISTRE DES
AFFAIRES rTRANGMS DE LA JAMAIQUE, AUX AUTRES MDIRES DU

GOUVENEMET ET AU PEUPLE JAMAIQUAfN

La troisiame Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Tenant compte du fait que la Confirence a accept avec gratitude
l'invitation du Gouvernement Jamalquain et a tenu la reprise finale de
*a onziame session en la rille de Montego Bay, i la Jamaque, aux fins
de signer l'Acte final do la Confirence et d'ouvrir & la signature la
Convention des Nations Unies sur le droit de Is met,

Sensible & l ginfirositi du Gouvernement et du peuple Jamalquslns,
dont elle leur est virement reconneissante, et qui a pormis 1 is
Conffirence de se r~unir dans une atmosphdre cordiale et dens
d 'excellentes conditions,

Dicide d'exprimer & leurs excellences le Premier inistre et le
Vice-Premier Ministre et MinIstre des affaires 6trangares de la
Jaxafque, sinsi qu 'ux autres mmbres du Gouvernement et au peuple
Jasaquain, sa profonde reconnaissance pour leur hospitalitS
inoulisbio.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TeKcT Ha D7CCKOM R3MKe

1. 'IYHT 7, qaCTb T, B Koxue neDeqH BCTaBXTb:

- 3aKxWMHTenbHaR qacTb OXHHHanflaTO9 ceccxH funa npoae~exa s
MoTero-EeR (quaixa) c 6 no 10 aeKadpR 1982 rona ;9 dHc/

i9Ax/ PemeHXR, npmHRTme Ha 184-i nnemapHoM 3acenaxx
Kom H peHwx 24 ceHTIdpR 1982 rona.

2. rI yHT 10, qaceb II, x3UeHXTU $ODM7nDOBKY cnea7omm o6pasou:

10. fIo pexomexzauw KoHxepeKumm reHepanhHaa AccaudneR B pe3o-
nmuwx 3334 (MIX), npHHRTO9 17 neKa~pR 1974 rosa, rrpocxna Fe-
Hepanbxoro ceKpeTapR npxrnacTb. IRanya Hoayo FrMXem, ocTpoaa Kyxa,
HxzepnaHzcKxe A.HT inbCKxe OCTPOBa, HMY3, CypHHam x accouxpoBaH--
Hue rocyzapCTBa BeCT-HAXX npxHxmuaTb ymacTme B dyzcyIvc ceccmax
KoHoepeHUXH B KaqeCTBe HadnMaTeneg, ecnM KaKxa-flH60 K3 3TCX Tep-
pHTOpHi CTaHeT He3aBmcxMog, B KaqecTBe rocynapCTBa-y-'aCTHxxa.
B Tog xe pe3onium reHepanbHoro ceKpeTapR Taxxe apocm n rrpxrna-
CMTb nononeqHyo TeppHTopm TxxOOKeaHcKme ocTpoBa fnpHHMmaTb yqac-
Tze B ymnyvc ceccax XoHDepeHIwHN B KamecTBe HadnilzaTenR.

3. nyHKT 42. qaCTb 7 V. zodaBKTb K neoeqHJ0 Dezonmuxg:

Pe3onJiuHR, supaxamoaR dnaronapHocTb npeubep-XHHCTpy, uXHHCTpy
HMOCTpaHHUIX Aen x 3ameCTHTenm npembep-MHHMcTpa, npaBHTefbCTBy M
O(DUHanhHbZ nxuam RuagKx "np~nozex~e VII) 60 dxc/

60 6lpoeKT pe3onmuH, npennoxeHHR npe cenaTenem w
nipHHRTM KoepeuMeg Ha ee I9 2 -M nnexapHoU aacenaHHX 9 neKadpa
1982 rona.

4. fodaBneHme, x3meHmTb 3aronosox cneymmm1 M oDa3om:

i.ABJIIOATJU4, rlPiIJLAUMH1HIE K IPMMMABLME YMACTZE B PA5OTE
CECCM4 KOHOEPEKIMM

5. flodaaneHxe. B nepeqeHb HermaBHTenbcTueHmx opraHK3au9 zOdaBMTb:

MexzyxapoJIHaR accoumauHR no 60KCHTau

6. RodaBneHle, a KaTeroMlo II neeqHR HenDaBMTenbcTBeHHMX opraHH-

3KcnepmeHT no iexyHaponxog ZXZHM
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flp4JnoweHHe VII

PE3OJ1baI, BbIPAXAJmAS BJIArODAPHOCTb RPE.ibEP-IMCTPY,
UKH4CTPY RHOCTPAHHX = H 3AMECTZTEJIM rIP -MI CTPA,

fPABATEJIbCTBY M Oib4MAJbHHM .I1IAM

TpeTbR KoHdOPeHuxg OpraNH3atxx O6fellHeHHUx HatHNd no MOPCKOMYnpapy,

VqMTMBa, MTO KOHoepeHUmR C tdnarOARpHOCTbm npxHRna npMrnamenme
npaBZTenbCTBa MaUKH m npoaena B MOHTero-Ee*, qmagxa, 3aKnAHMTenb-
HllO uaCTb CBoePI OAHHHSaauaTOR ceccm C uenbm nOXnHCaTb 3aKnl0MHTenbHwld*
aKT KoH~epeHUMM H OTKpMTb LCOHBeHUMM0 OpraHH3awni 06eANHeHHUX Haug
no mopcxomy npaBy nna no~ncaHHH,

cTueqaR C 6flaro~apHocTb* BenaKoAymue npaBHTenbCTaa H Hapona
aMaN K1, 6naronapR meuy KoH~epeHumH cuorna npoBecTH CBOW pa6ory
B npyxec~o* aTmocoepe H B BenlXonenHMx ycfOBHX,

nOCTaHOBnReT Bwpa3HTh CBo* rnydoylo 6naroAapHOCTb Ero fpeBoc-
XOxATen-CTBy npeMbep-MHHMCTpy, 3aMecTUTenlo npei ep-MHHCTpa H MHHH-
CTPY KHOCTPaHHbIX Aen, a TaKxe npaBHTenbCTRY H Hapo W RuagM 3a.
MCKnLOqTenbHoe rOCTenpHMucTBo, oKa3aaHHoe eg.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Texto espaftol

I. Pirrafo 7, Parte I, al final de la lista insirtese:

Ultima parte del undicimo periodo de sesiones, en Monteqo Bay, Jamaica,
del 6 al 10 de diciembre de 1982 19 bis/

19 bis/ Decisiones adoptadas en la 184a. sesi6n del Pleno de la Conferencia,
celebrada el 24 de septiembre de 1982.

2. Pirrafo 10, Parte II, modifiguese el texto de la siguiente manera:

10. Pot recomendaci6n de la Conferencia, la Asamblea General, en su
resoluci6n 3334 (XXIX), aprobada el 17 de diciembre de 1974, pidi6 al
Secretario General que invitara a Papua Nueva Guinea, a las Antillas
Neerlandesas, los Estados Asociados de las Indias Occidentales, las
Islas Cook, Niue y Suriname a asistir a periodos de sesiones futuros de la
Conferencia en calidad de observadores o, si algunos de ellos obtenia la
independencia, en calidad de Estado participante. Pot esa resoluci6n, tambi4n
se pidi6 al Secretario General que invitara al Territorio en fideicomiso de
las Islas del Pacifico a asistir a periodos de sesiones Euturos de la
Conferencia en calidad de observador.

3. Pirrafo 42, Parte V. afidase a la lista de resoluciones del Acta Final:

Resoluc16n pot la que se expresa agradecimiento al Primer Ministro, al
Viceprimer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores, al Gobierno y a las
autoridades de Jamaica (Anexo VII) 60 bis/

60 bis/ Proyecto de resoluc16n propuesto par el Presidente y aprobado pot la
Conferencia en su 192a. sesi6n plenaria, celebrada el 9 de diciembre de 1982.

4. Apindice, modifiguese el titulo de la siquiente manera:

OBSERVADORES INVITADOS QUE PARTICIPARON EN EL PERIODO DE SESIONES DE
LA CONFERENCIA

5. Ap4ndice, enire las organizaciones intergubernamentales, aiiidase:

Asociaci6n Internacional de la Bauxita

6. Aoindice, entre las organizaciones no gubernamentales, Categoria II, aAadase:

Experimento de Convivencia Internacional
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Texto eepagRnol

Pigina pgrrafo 9, segunda ifnea
Incdrtese una coma despu6s de "observadores*

Pigina 8 pirrafo 14, primera linea
Insdrtese una coma despu4s de "Naciones Unidas"

PAgina 12 nota 28/ (continuaci6n), lnea 30
Donde dice de la Convenci6n, debe decir del proyecto de
Convencion

Pigina 13 pirrafo 20, cuarta linea
Ins~rtese une coma despuds de 'asegurar"

nota 29/, linea 14
Donde dice Suplente, debe decir Suplentes

Lfnea 15
Reemplcese el ap6strofe por una coma

Pigina 14 nota 32/
Debe ser 32/ Ibid., vol. I, A/CONF.62/SR.20

PAgina 15 nota 39/, novena linea
Despuds de la Zona, reemplicese el punto y coma por una
coma

nota 39/, ultima frase debe sert
El Grupo de Trabajo, en el que el Presidente de la
Primera Comisidn actuaba como coordinador principal,
estaba integrado por diez miembros designados po el
Grupo de los 77, China y diez miembros designados por los
principales parses industrializadoa; en cada grupo habfa
miembros suplentes.

Pigina 16 pArrafo 24, cuarta linea
Ins~rtese una coma despus de "textos"

P~gina 17 pirrafo 27, guinta linea
Donde dice oficioso, debe decir Oficioso

P~gina 18 quinta lfnea
Donde dice de Primera Comlsi6n, debe decir de la Primera
Comisidn

prrafo 29, sexta lfnea
Insdrtese una coma despu~s de *criterios"

Pigina 22 segunda linea
Donde dice en votaci6n registrada pot una delegaci6n,
debe decir en votaci6n registrada, solicitada po una
delegacidn
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Pigxna 24 Resoluci6n I, p'rrafo 4, segunda linea
Donde dice adpocign, debe decir adopci6n

Pigina 25 apartado il, tercera Ifnea
Donde dice on objeto, debe decir con objeto

P~gina 26 "rrafo 14, primera linea
Donde dice sugragarin, debe decir sufraqardn

Pigxna 27 Resoluci6n II, segundo p rrafo del preimbulo,
primera linea
Insdrtese una coma despu4s de "Habiendo establecido"

pirrafo 1 a) i), s4ptima linea
Donde dice por los menos, debe decir por lo menos

Pigina 28 inciso ii), primera linea
Donde dice naturles, debe decir naturales

Segunda lfnea
Donde dice nacionalded, debe decir nacionalidad

Pqgina 29 pdrrafo 2, cuarta ifnea
Donde dice aparato, debe decir apartado

Pdqina 31 pirrafo 6, segunda linea
Ins4rtese una coma despu4s de "qozard"

pArrafo 7 b), primera linea
Donde dice 1 mill6n, debe decir un mill6n

p~rrafo 8 a), segunda linea
Donde dice convenc16n, debe decir Convenc16n

Cuarta linea
Donde dice invesionista, debe decir inversionista

Pigina 32 pArrafo 9 c), tercera linea
Donde dice sigueintes, debe decir siguientes

Pigna 33 apartado f). cuarta iinea
Donde dice de aprobarin, debe decir se aprobarin

pdrrafo 12 a) i), cuarta linea
Donde dice bas, debe decir base

Pigina 34 pdrrafo 14, primera linea
Donde dice Si, debe decir Sin

Pigina 35 Resoluci6n III. pgrrafo 1 b), novena linea
Donde dice controvesia, debe decir controversia
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Pgina 42 Anexo VI, phrrafo 4, segunda lnea
Donde dice sistema, debe decir Sistema

Pggina 43 A ndice, tftulo
Debe ser OBSERVADORES QUE PARTICIPARON EN PERIODOS DE
SESIONES DE LA CONFERENCIA
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Anexo VII

RESOLUCION POR LA QUE SE EXPRESA AGRADECIMIERITO AL PRIMER MI1TISTRO,
AL VICEPRIMER MIISTRO Y MINISTRO DE RELACIONW EXTERIORES, AL

GOBIM O Y A LW AUTORIDADES DE JAMAICA

La Tercers Conferencia de la Waciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Teniendo presente que la Conferencia acept6 con reconocimiento ls
£nzta 6 del Gobier o de Jamaica para que celebrars en la ciudad do
Montego Bay I parte final de su undecimo pe odo do sesiones pars io
ofectos do l firma del Acta Final do la Con~erenci ay la aperturs a
is firms do la Convne i6n de lam Naclones Unidaz sobre el Derecho del
Mar,

Reconociendo con vivo agradecimiento l generosidad del Gobleno y
al peblo do Jamaica, qua hizo posible quo Is Conferencia me reuniera
en un ambiente cordial y en excelentes condiciones materiales,

Decide exprenar a la Excelentlsimos Seflores Primer Ministro,
Vlceprimer Minustro y Miniatro de Relaciones Exteriore- do Jamaica, ast
cono al Gobierno y al pueblo de ese pals, su profundo agradecimiento por
ls extrsordinaria hospitalidad que le ban brindado.
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UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA CON-
CLUDED AT MONTEGO BAY, JA-
MAICA, ON 10 DECEMBER 1982

Proc~s-verbal of rectification of the
original of the Final Act of the Third
United Nations Conference on the
Law of the Sea

The Secretary-General of the United
Nations, acting in his capacity as deposi-
tary of the United Nations Convention
on the Law of the Sea, concluded at
Montego Bay, Jamaica on 10 December
1982,

Whereas it has been noticed that the
original of the Final Act of the Third
United Nations Conference on the Law
of the Sea contains a misprint: that in
Annex I, Resolution H, paragraph 10 (a),
line 5, the words "as provided for in
subparagraph (c)" should read "as pro-
vided for in subparagraph (b)" (empha-
sis added),

Whereas the corresponding proposed
correction was communicated to all
States concerned by depositary notifi-
cation C.N.460.1992.TREATIES-2 of
1 March 1993,

Whereas at the end of a period of
90 days from the date of that communi-
cation, no objection to the proposed cor-
rection had been notified,

Has caused the required correction to
be effected in the original of the Final
Act of the Third United Nations Confer-
ence on the Law of the Sea, which cor-
rection also applies to the certified true
copies of the Final Act established on
16 March 1983.

CONVENTION DES NATIONS
UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER CONCLUE A MONTEGO
BAY (JAMAIQUE) LE 10 DtCEM-
BRE 1982

Proc~s-verbal de rectification de 'ori-
ginal de l'Acte Final de la Troisi4me
Conftrence des Nations Unies sur le
droit de la mer

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, agissant en sa
qualit6 de d6positaire de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer,
conclue A Montego Bay (Jamaique) le
10 d6cembre 1982,

Consid6rant qu'il est apparu que
l'original de l'Acte final de la Troisi~me
Conf6rence des Nations Unies sur le
droit de la mer comporte une erreur
d'impression, A savoir qu'au paragra-
phe 10 a, ligne 5 de l'annexe I, r6solu-
tion 11, au lieu de << comme pr6vu i la let-
tre c >> il aurait fallu lire << comme pr6vu
A la lettre b > (non soulign6 dans le texte).

Consid6rant que la proposition de
correction correspondante a 6t6 com-
muniqu6e A tous les Etats int6resses par
notification d6positaire C.N.460.1992.
TREATIES-2 du ier mars 1993,

Consid6rant que dans le d6lai de
90 jours A compter de la date de cette
communication, aucune objection A
cette proposition de correction n'a 6t6
notifi6e,

A fait procder dans l'original de
l'Acte Final de la Troisiime Conf6rence
des Nations Unies sur le droit de la mer
A la correction requise, laquelle s'appli-
que 6galement aux exemplaires certi-
fids conformes de l'Acte Final 6tablis le
16 mars 1983.
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IN WITNESS WHEREOF, I, Carl-August
Fleischhauer, Under-Secretary-General,
the Legal Counsel, have signed this Pro-
c~s-verbal at the Headquarters of the
United Nations, New York, on 26 July
1993.

EN FOI DE QUOI, Nous, Carl-August
Fleischhauer, Secr6taire g6n6ral adjoint,
Conseiller juridique, avons sign6 le pr6-
sent proc~s-verbal au Siege de l'Organi-
sation des Nations Unies, A New York, le
16 juillet 1993.
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